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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4567. - ACCORD' DE PAIE-
MENT ENTRE L'UNION IECONO-
MIQUE BELGO - LUXEMBOUR-
GEOISE ET LE ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE. SIGNR A BRU-
XELLES, LE 26 NOVEMBRE 1937.

Au NOM DE SA MAJESTt LE ROI DE YOUGO-
SLAVIE, LES RUGENTS ROYAUX,

et
SA MAJESTA LE ROI DES BELGES,
D~sireux de faciliter les paiements r6cipro-

ques entre le Royaume de Yougoslavie et
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, ont
r~solu de conclure, . cet effet, un accord et
ont d6sign. pour leurs pl~nipotentiaires :

Au NOM DE SA MAJESTt LE Roi DE YOUGO-

SLAVIE, LES RtGENTS ROYAUX:

S. E. Milivoj PILJA, ministre adjoint 'des
Affaires 6trang~res;

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

Monsieur Paul Henri SPAAK, son ministre
des Affaires 6trang~res et du Commerce
ext~rieur;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier.

Dans le cadre des stipulations du pr6sent
accord et & partir de la date de sa mise en
vigueur, le clearing entre le Royaume de
Yougoslavie et l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise est supprime. Les paiements
resultant de 1'change de marchandises entre
les trois pays seront effectu6s en devises libres
et dans les formes habituellement en usage
dans les relations internationales en mati~re
de paiement.

I Entr6 en vigueur le er janvier 1938.

No. 4567. - PAYMENT AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE ECO-
NOMIC UNION OF BELGIUM
AND LUXEMBURG AND THE
KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BRUSSELS, NOVEM-
BER 26TH, 1937.

THE ROYAL REGENTS, IN THE NAME OF HIs
MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA,

and
HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
Desirous of facilitating reciprocal payments

between the Kingdom of Yugoslavia and the
Economic Union of Belgium and Luxemburg,
have decided to conclude an Agreement for that
purpose and have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

THE ROYAL REGENTS, IN THE NAME OF His
MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

H. E. Milivoj PILJA, Assistant Minister for
Foreign Affairs;

HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS

Monsieur Paul Henri SPAAK, His Minister
for Foreign Affairs and Foreign Trade;

Who, having communicated to each other
their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following
provisions :

Article I.

Within the scope of the provisions of the
present Agreement, and as from the date of its
coming into force, clearing operations between
the Kingdom of Yugoslavia and the Economic
Union of Belgium and Luxemburg shall be
abolished. Payments resulting from the ex-
change of goods between the three countries
shall be made in free currency and in the forms
habitually in use in international relations in
the matter of payments.

1 Came into force January Ist, 1938.
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Article 2.

(i) Aux termes du present accord, sont
considries :

a) Comme marchandises yougoslaves,
celles qui sont produites en Yougoslavie
ou qui y ont subi une transformation ou
un travail suffisants pour leur conf~rer la
nationalit6 yougoslave ;

b) Comme marchandises belges ou luxem-
bourgeoises, celles produites en Bel-
gique ou au Luxembourg ou qui y ont
subi une transformation ou un travail
suffisants pour leur conf~rer, de l'avis de
l'Office de Compensation belgo-luxembour-
geois, la nationalit6 belge ou luxembour-
geoise.

(2) Le present accord ne s'applique pas aux
marchandises qui ne font que transiter
travers les territoires de l'un ou rautre des
Etats contractants, ni & celles qui n'y sont pas
soumises . un travail suffisant pour leur con-
f~rer respectivement la nationalit: yougoslave,
belge ou luxembourgeoise.

Article 3.

L'importation des marchandises yougoslaves
dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
est subordonn~e la production d'un double
de la facture d6livr6e par le vendeur h l'acheteur.
Ce double devra 6tre certifi conforme par le
vendeur et contiendra les nom et domicile du
vendeur et de l'acheteur, le montant de la
facture, la date de l'6ch~ance et autres condi-
tions de paiement.

Article 4.

Le Gouvernement belge s'engage . laisser
la libre disposition de la Yougoslavie les devises
provenant de l'exportation de marchandises
yougoslaves vers l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise.

(I) Les rentr~es desdites devises sont 6tablies
sur base des copies de factures h produire lors
du d~douanement de la marchandise, confor-
m6ment h l'article 3 ci-dessus.

(2) Les rentr~es de devises servent de base
pour la fixation du contingent de paiement que
la Yougoslavie mettra . la disposition de l'Umon
6conomique belgo-luxembourgeoise, conform6-
ment & l'article 5 ci-apr~s.
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Article 2.

(I) Under the terms of the present Agree-
ment, the following shall be regarded as :

(a) Yugoslav goods : goods produced
in Yugoslavia or converted or worked in
that country sufficiently to confer upon
them Yugoslav nationality ;

(b) Belgian or Luxemburg goods
those produced in Belgium or Luxemburg
or converted or worked in those countries
sufficiently to confer upon them, in the
opinion of the Belgo-Luxemburg Clearing
Office, Belgian or Luxemburg nationality.

(2) The present Agreement shall not apply
to goods which only pass in transit through
the territory of either of the contracting States
or to those which have not been sufficiently
worked in those countries to confer upon
them Yugoslav, Belgian or Luxemburg natio-
nality respectively.

Article 3.

The importation of Yugoslav goods into the
Economic Union of Belgium and Luxemburg
shall be subject to the production of a dupli-
cate of the invoice issued by the vendor to the
purchaser. This duplicate must be certified
correct by the vendor and must contain the
name and address of the vendor and purchaser,
the amount of the invoice, and the date and
other conditions of payment.

Article 4.

The Belgian Government undertakes to place
at the free disposal of Yugoslavia the foreign
exchange due as a result of the export of
Yugoslav goods to the Economic Union of
Belgium and Luxemburg.

(i) Such allotments of foreign exchange
shall be calculated on the basis of the copies
of the invoices to be produced when the goods
are cleared through the Customs in accordance
with Article 3 above.

(2) Such allotments shall serve as a basis
for fixing the quota payment which Yugoslavia
shall place at the disposal of the Economic
Union of Belgium and Luxemburg under
Article 5 below.
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(3) Sont comptabilisdes comme rentrdes de
devises :

a) Les importations de minerais et de
concentrds de plomb et de zinc jusqu'1
concurrence d'un montant h dsterminer de
commun accord ;

b) La contre-valeur de toutes autres
marchandises yougoslaves import~es dans
le territoire douanier de l'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise.

Article 5.
(i) Le Gouvernement yougoslave s'engage h

donner sans d~lai ni restrictions, jusqu'h con-
currence de 8o p. c. des rentr6es de devises
dont question A l'article 4, les autorisations
n~cessaires A l'importation et au paiement de
tous produits belges et luxembourgeois.

Au cas oii la balance entre les trois pays ne
se prdsenterait pas comme dit l'alinda prdc6-
dent, le Gouvernement yougoslave pourra
appliquer A l'importation des marchandises
belges et luxembourgeoises figurant sur la liste
des articles soumis au contr6le des importations
en Yougoslavie par le Dcret royal du 6 avril
1936 et les Ordonnances subsdquentes, les
mesures de contr6le pr~vues par ceux-ci.

(2) Les importations des marchandises belges
et luxembourgeoises seront fix6es trimestriel-
lement sur la base des rentrdes de devises de
l'avant-dernier trimestre.

(3) Les stipulations prdcit6es s'appliquent
aux cr~ances commerciales dites nouvelles,
entendant par 15, celles se rapportant h des
marchandises importdes en Yougoslavie At partir
de la mise en vigueur du pr6sent accord.

Article 6.
(I) La cession des devises n6cessaires en

Yougoslavie, par les banques privies dfiment
autoris~es, pour les cr6ances commerciales,
dites nouvelles se rapportant aux marchan-
dises visdes & I'article 2, chiffre i, littera b),
ne pourra s'effectuer que sur production d'une
copie de la facture vis~e par l'Office de Com-
pensation belgo-luxembourgeois.

(2) L'Office de Compensation belgo-luxem-
bourgeois ne ddlivrera le visa dont question
ci-dessus que dans la limite fix6e A l'article 5,
chiffre 2. Pour ce qui concerne les marchandises
dont l'importation en Yougoslavie est soumise
& la d6livrance d'un permis d'importation ou

(3) The following shall be taken into account
in the allotment of foreign exchange :

(a) Imports of mineral ore and amal-
gams of lead and zinc up to an amount
to be fixed by joint agreement;

(b) The equivalent value of all other
Yugoslav goods imported into the Customs
territory of the Economic Union of Belgium
and Luxemburg.

Article 5.

(I) The Yugoslav Government undertakes
to grant the necessary permits for the impor-
tation of and payment for all Belgian and
Luxemburg products immediately and without
restrictions up to 80% of the amount of foreign
exchange allowed under Article 4.

Should the balance between the three coun-
tries not be as stated in the previous paragraph,
the Yugoslav Government may apply to the
importation of the Belgian and Luxemburg
goods mentioned in the list of articles subject
to control of imports into Yugoslavia by the
Royal Decree of April 6th, 1936, and the
subsequent ordinances, the measures of control
thereby provided.

(2) Imports of Belgian and Luxemburg goods
shall be fixed quarterly on the basis of the
foreign exchange allotments of the previous
quarter-year.

(3) The above-mentioned provisions shall
apply to commercial debts known as new
debts, by which shall be understood those
connected with goods imported into Yugo-
slavia on and after the entry into force of the
present Agreement.

Article 6.

(i) The supply of the necessary foreign
exchange in Yugoslavia by duly authorised
private banks, for purposes of payment of the
commercial debts known as new debts, relating
to the goods mentioned in Article 2 (I) (b), may
take place only on production of a copy of
the invoice bearing the visa of the Belgo-
Luxemburg Clearing Office.

(2) The Belgo-Luxemburg Clearing Office
shal only grant the visa mentioned above
subject to the restrictions laid down in Article 5
(2). In the case of goods importable into
Yugoslavia on the basis of an import licence
or a similar document, the Belgo-Luxemburg

No 4567
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d'un document analogue, l'Office de Compen-
sation belgo-luxembourgeois exigera pour l'ap-
position de son visa la presentation d'une attes-
tation prouvant la d~livrance du permis d'im-
portation ou du document en tenant lieu.

Article 7.
(i) Les cr~ances commerciales arri~r~es,

entendant par 1. celles aff~rentes h des mar-
chandises belges ou luxembourgeoises import~es
en Yougoslavie ant6rieurement AL la date de la
mise en vigueur du present accord non encore
rgles t cette date, le seront par les d~biteurs
dlans ledit pays conform~ment aux stipulations
de la Convention ' pour le r~glement par voie de
compensation des cr~ances commerciales entre
la Yougoslavie et l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise du 7 juillet 1932 et de la
Convention 2 additionnelle du 21 f6vrier 1933.

(2) Les cr~ances commerciales arri~r6es seront
transferees conform~ment aux stipulations des
conventions cities au chiffre (i) ci-dessus, au
moyen :

a) Des avoirs de clearing se trouvant
a la date de la mise en vigueur du present
accord au Compte global ouvert A la Ban-
que nationale de Yougoslavie chez la
Banque nationale de Belgique agissant
comme caissier de 'Office de Compensation
belgo-luxembourgeois.

b) De 15 shillings par tonne de minerals
et de concentr~s de plomb et de zinc
import~s dans l'Union dconomique belgo-
luxembourgeoise A partir de la mise en
vigueur du present accord.

c) De la contre-valeur des marchandises
yougoslaves import~es dans l'Union 6co-
nomique belgo-luxembourgeoise avant la
date de la mise en vigueur du present
accord. Les paiements restant dus hi cette
date continueront & 6tre effectu~s confor-
moment aux stipulations des conventions
dont question au chiffre (I) du present
article.

Article 8.
En vue d'acc~l~rer la liquidation progres-

sive de l'arri&r6 commercial, les cr~anciers
belges et luxembourgeois pourront affecter les
fonds vers6s en leur faveur aupr~s de la Banque

1 Vol. CXXXIX, page 223, de ce recueil.

S Vol. CXLVII, page 203, de ce recueil.
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Clearing Office shall require, before granting
its visa, production of a certificate proving
that the import licence or document in lieu
thereof has been issued.

Article 7.
(i) Commercial debts in arrear, that is to

say, those which relate to Belgian or Luxemburg
goods imported into Yugoslavia prior to the
date of the entry into force of the present
Agreement and which were not settled at that
date, shall be paid by the debtors in the coun-
try concerned in accordance with the provisions
of the Convention ' for the settlement by means
of compensation of commercial debts between
Yugoslavia and the Economic Union of Belgium
and Luxemburg, dated July 7th, 1932, and the
Additional Convention2 of February 21st, 1933.

(2) Commercial debts in arrear shall be
transferred in accordance with the provisions
of the Conventions mentioned in (Ir) above
by means of:

(a) The clearing assets, at the date
of the entry into force of the present
Agreement, in the pooled account opened
for the National Bank of Yugoslavia with
the National Bank of Belgium as treasurer
for the Belgo-Luxemburg Clearing Office.

(b) Fifteen shillings per ton of mineral
ore and lead and zinc amalgams imported
into the Economic Union of Belgium and
Luxemburg on and after the coming into
force of the present Agreement.

(c) The equivalent value of Yugoslav
goods imported into the Economic Union
of Belgium and Luxemburg before the date
of the entry into force of the present
Agreement. The payments still due at
that date shall continue to be made in
accordance with the provisions of the
Conventions referred to in (i) of the
present Article.

Article 8.
In order to expedite the gradual liquidation

of commercial arrears, Belgian and Luxemburg
creditors may earmark the sums paid to their
account at the National Bank of Yugoslavia

' Vol. CXXXIX, page 223, of this Series.
2 Vol. CXLVII, page 203, of this Series.
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nationale de Yougoslavie, en vertu des Conven-
tions du 7 juillet 1932 et du 21 ffvrier 1933 :

io A l'achat de devises 6trangres h un
cours & d6terminer de commun accord ;

20 A l'achat de certaines marchandises
yougoslaves.

Les cr~anciers seront, A cet effet, cr~dit6s d'un
nombre de dinars 6ga1 h celui effectu6 par les
d6biteurs en Yougoslavie en paiement de leurs
dettes.

Article 9.

(x) Le Gouvernement yougoslave satisfera
aux demandes de transfert aff~rentes notam-
ment :

a) Aux cr~ances commerciales finan-
ci~res, c'est-&-dire celles qui proviennent
de l'activit6 exerc~e par les entreprises
belges ou luxembourgeoises 6tablies en
Yougoslavie ; elles comprennent entre au-
tres les int~r~ts A payer A l'6tranger sur
obligations ou sur dettes de toute nature,
les bfn~fices, les dividendes ainsi que les
sommes dues .l'6tranger pour frais g~n6-
raux encourus hors Yougoslavie.
b) Aux cr~ances financires appartenant

A des crfanciers belges ou luxembourgeois,
c'est-h-dire celles relatives aux capitaux
belges ou luxembourgeois investis en Yougo-
slavie dans des entreprises de nationalit6
autre que belge ou luxembourgeoise;
elles comprennent notamment les intfr~ts
& payer dans l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise sur obligations ou sur
dettes de toute nature.

(2) Les conditions de transfert dont' question
au (i) ci-dessus ne seront pas moins favorables
que celles accord6es par la Yougoslavie au pays
le plus favoris6.

Article io.
Chaque gouvernement prendra, en ce qui le

concerne, les mesures n~cessaires en vue de
l'observation des dispositions du present accord.

Article ii.

Les difficult~s d'application du present accord
seront r~gl~es entre la Banque nationale de
Yougoslavie et l'Office de Compensation belgo-
luxembourgois, sauf intervention des gouver-
nements contractants en cas de n~cessit6.

under the Conventions of July 7th, 1932, and
February 2ist, 1933, for:

(i) The purchase of foreign exchange at
a rate to be fixed by joint agreement ;
go(s2" The purchase of certain Yugoslav

For this purpose, the creditors shall be
credited with a sum in dinars equal to that
paid in by debtors in Yugoslavia in respect
of their debts.

Article 9.

(i) The Yugoslav Government shall grant
applications for transfer, particularly in con-
nection with :

(a) Financial commercial debts, that is
to say those arising out of the business
of Belgian or Luxemburg undertakings
established in Yugoslavia; they shall
include, inter alia, interest payable abroad
on bonds or on debts of any kind, profits,
dividends and sums due abroad for general
expenditure incurred outside Yugoslavia.

(b) Financial debts due to Belgian or
Luxemburg creditors, that is to say debts
relating to Belgian or Luxemburg capital
invested in Yugoslavia in undertakings
of nationality other than Belgian or
Luxemburg; more particularly, they shall
include interest payable in the Economic
Union of Belgium and Luxemburg on bonds
or on debts of any kind.

(2) The conditions of transfer mentioned
under (i) above shall not be less favourable
than those granted by Yugoslavia to the coun-
try receiving most-favoured-nation treatment.

Article io.

Each Government shall, so far as it is con-
cerned, take the necessary measures to ensure
observance of the provisions of the present
Agreement.

Article ii.

Differences arising from the application of
the present Agreement shall be settled directly
between the National Bank of Yugoslavia and
the Belgo-Luxemburg Clearing Office, without
prejudice to intervention by the contracting
Governments if necessary.

No 4567
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Article 12.

Au moment de l'expiration du present
accord, les deux gouvernements 6tabliront
ensemble le montant du solde non utilis6 en
Yougoslavie en faveur de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise ou dans l'Union 6cono-
mique en faveur de la Yougoslavie. I1 est entendu
que les gouvernements continueront A appliquer
les dispositions de l'accord en vue d'assurer
l'6puisement ou le r~glement du solde 6tabli
de la sorte.

Article 13.
Une commission mixte constitute de repr-

sentants des deux gouvernements, examinera
p~riodiquement les r~sultats du fonctionnement
du present accord et les moyens de l'am~liorer
6ventuellement.

Article 14.

Sous reserve de dispositions contraires, le
present accord abroge la Convention du 7 juillet
1932 pour le r~glement par voie de compensa-
tion des cr~ances commerciales entre la Yougo-
slavie et l'Union 6conomique belgo-luxembour-
geoise ainsi que la Convention additionnelle
du 21 f~vrier 1933 5. cette convention.

Article 15.

Le present accord prendra effet le Ier janvier
1938 et restera en vigueur jusqu'au 30 mars
1938. S'il n'est pas d~nonc6 un mois avant son
6ch~ance, il sera prorog6 par vole de tacite recon-
duction pour une nouvelle p~riode de trois mois
et ainsi de suite jusqu' ce que l'une des deux
Parties contractantes aura signifi6 son d6sir
d'y mettre fin dans le d6lai prescrit.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le
26 novembre 1937.

(L. S.) M. PILJA, m.

(L. S.) P. H. SPAAK, m. p.

Certifi6 pour copie conforme
D'ordre du Ministre,

Le Chef de la Ire Section
du Ddpartement politique,

N. V. Vulovi6.

Article 12.

At the time of expiry of the present Agree-
ment, the two Governments shall jointly deter-
mine the amount of the unused balance in
Yugoslavia standing in favour of the Economic
Union of Belgium and Luxemburg, or in the
Economic Union in favour of Yugoslavia. It
is understood that the Governments shall
continue to apply the provisions of the Agree-
ment in order to enable the balance thus estab-
lished to be used until exhausted or a settle-
ment thereof to be made.

Article 13.

A Joint Commission composed of represen-
tatives of both Governments shall be appointed
to examine periodically the results of the
working of the present Agreement and any
possible means of improving it if desirable.

Article 14.

Except where otherwise provided, the present
Agreement shall abrogate the Convention of
July 7th, 1932, for the settlement by means
of compensation of commercial debts between
Yugoslavia and the Economic Union of Belgium
and Luxemburg and the Additional Convention
to that Convention of February 2Ist, 1933.

Article 15.

The present Agreement shall come into force
on January Ist, 1938, and shall remain in force
until March 3oth, 1938. Unless denounced one
month before its expiry, it shall be renewed
by tacit consent for a further period of three
months, and for further periods of the same
length until either of the Contracting Parties
signifies its desire to terminate it within the
prescribed period of time.

Done at Brussels, in duplicate, this 26th day
of November, 1937.

(L. S.)

(L. S.)
M. PILJA, m. p.

P. H. SPAAK, m. p.

No. 4567





N° 4568.

SUISSE ET YOUGOSLAVIE

Protocole relatif au trafic reciproque des marchandises
et au reglement des paiements y affirents, arrange-
ment commercial et protocole final, signes ' Berne,
le 27 juin 1938, et protocoles additionnels, signes hi
Belgrade, le 21 septembre 1938 et le 5 avril 1939,
respectivement.

Texte officiel fran~ais communiqui par le chargd d'Aflaires de la dildgation permanente du
Royaume de Yougoslavie pros la Socidti des Nations.

L'enregistrement du protocole, de l'arrangement commercial et du protocole final a eu lieu
le 15 mai 1939. Les protocoles additionnels ont td enregistris le 15 mai et le 9 novembre
1939, respectivement.

SWITZERLAND AND YUGOSLAVIA

Protocol regarding Goods Transactions between the
Two Countries and Payments in connection there-
with, Commercial Arrangement and Final Protocol,
signed at Berne, June 27 th, 1938, and Additional
Protocols, signed at Belgrade, September 21 st, 1938,
and April 5th, j 939, respectively.

French official text communicated by the Chargi d'Afjaires of the Permanent Delegation
of the Kingdom of Yugoslavia to the League of Nations.

The registration of the Protocol, Commercial Arrangement and Final Protocol took place
May I5th, 1939. The registration of the Additional Protocols took place May 15th
and November 9 th, 1939, respectively.
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No 4568. - PROTOCOLE I ENTRE LA CONFEDE-RATION SUISSE ET
LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU TRAFIC RV-CI-
PROQUE DES MARCHANDISES ET AU REGLEMENT DES PAIE-
MENTS Y AFFERENTS. SIGNtR A BERNE, LE 27 JUIN 1938.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE et LE GOUVERNEMENT DE LA
CONFADtRATION SUISSE d~sireux de dvelopper les kchanges commerciaux et de faciliter les
paiements entre leurs deux pays ont conclu le protocole suivant

Article premier.

Le r~glement des paiements r6sultant du commerce r6ciproque des marchandises se fera de
la manire suivante :

La contre-valeur de toute marchandise yougoslave import6e en Suisse sera r~ge
par le versement A la Banque nationale suisse en faveur du b6n~ficiaire domicili6 en
Yougoslavie d'un montant correspondant en francs suisses. D'autre part, la contre-
valeur de toute marchandise suisse import~e en Yougoslavie sera r6gl6e par l'intermd-
diaire de la Banque nationale suisse.

Article II.

i. Aux termes du present protocole sont consid~r~es

a) Comme marchandises suisses celles produites en Suisse ou qui y ont subi une
transformation ou un travail suffisant pour leur conf~rer, d'apr6s les dispositions en
vigueur en Suisse, l'origine suisse.

L'origine suisse d'une marchandise doit 6tre prouv~e par une d~claration, 6tablie
par un des bureaux suisses de certificat d'origine ;

b) Comme marchandises yougoslaves celles produites en Yougoslavie ou qui y
ont subi une transformation ou un travail suffisant pour leur conf6rer l'origine yougo-
slave.

2. Le present protocole ne s'applique pas aux marchandises qui ne font que transiter
travers les territoires de 1un ou l'autre des Etats contractants ni A celles qui ne remplissent pas
les conditions 6nonc6es au chiffre i ci-dessus n6cessaires pour leur conf~rer respectivement 1'origine
suisse ou yougoslave.

Article III.

Les dispositions du present protocole sont applicables non seulement aux marchandises
d'origine de 'un des deux pays import~es dans l'autre pays, mais 6galement aux frais accessoires
A ce commerce et aux prestations de services (commissions, provisions, honoraires, etc.), aux
paiements r~sultant de transactions aff6rentes au domaine de la propri6t6 intellectuelle, tels que

1 Ratifications :
Le Minist~re des Affaires 6trang~res de Yougoslavie, par une note du 30 juillet 1938, a inform6 la

LUgation de Suisse h Beograd que ce protocole a W ratifi6 de la part du Royaume de Yougoslavie.
La IUgation de Suisse h Beograd, par une note du 3o juiDet 1938, a inform6 le Minist~re des Affaires

dtrang~res de Yougoslavie que ce protocole a 6t ratifi6 de la part de la Conf~d6ration Suisse,
Entr6 en vigueur le ier aoiat 1938.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4568. - PROTOCOL I BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA REGARDING GOODS TRANS-
ACTIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES AND PAYMENTS IN
CONNECTION THEREWITH. SIGNED AT BERNE, JUNE 27TH, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA and THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION, desirous of promoting commercial exchanges and facilitating payments between
their two countries, have concluded the following Protocol:

Article I.

Payments arising out of goods transactions between the two countries shall be effected in
the following manner :

Payment for Yugoslav goods imported into Switzerland shall in all cases be made
by delivery of the equivalent in Swiss francs to the Swiss National Bank to the account
of the creditor domiciled in Yugoslavia. Payment for Swiss goods imported into
Yugoslavia shall also in all cases be made through the Swiss National Bank.

Article II.

i. For the purpose of the present Protocol :
(a) "Swiss goods" shall be deemed to mean goods produced in Switzerland or

goods which have been transformed or processed in Switzerland in a manner sufficient
to confer Swiss origin within the meaning of the current Swiss regulations.

Swiss origin of goods must be attested by a declaration by one of the Swiss offices
entitled to issue certificates of origin.

(b) "Yugoslav goods" shall be deemed to mean goods produced in Yugoslavia
or goods which have been transformed or processed in Yugoslavia in a manner sufficient
to confer Yugoslav origin.

2. The present Protocol shall not apply to goods in transit through the territory of one or
other of the contracting States or to goods which do not comply with the provisions of the
preceding paragraph in regard to the acquisition of Swiss and Yugoslav origin respectively.

Article III.

The applicability of the provisions of the present Protocol shall not be confined to the case
of import into one of the two countries of goods originating in the other country, but shall further
extend to accessory costs in connection with such imports as well as to services (commissions,
percentage charges, fees and the like), as also to payments in connection with transactions

'Ratifications :
The Ministry of Foreign Affairs of Yugoslavia informed the Swiss Legation at Belgrade, by a note

dated July 3oth, 1938, that this Protocol was ratified on behalf of the Kingdom of Yugoslavia.
The Swiss Legation at Belgrade, by a note dated July 3oth, 1938, informed the Ministry of Foreign

Affairs of the Kingdom of Yugoslavia that this Protocol was ratified on behalf of the Swiss Confederation.
Came into force August ist, 1938.
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paiements pour licences, brevets, etc., de meme qu'aux frais et b6n6fices d6coulant d'op~rations
commerciales de maisons domicili~es en Yougoslavie ou en Suisse et effectu~es dans l'autre pays.

Article IV.
Le Gouvemement yougoslave s'engage A donner sans d~lai ni restrictions, aussi longtemps

que les paiements commerciaux entre les deux pays pr~senteront un 6tat satisfaisant, les autori-
sations n6cessaires A l'importation des produits originaires de la Conf6deration Suisse dont
l'entr~e en Yougoslavie est soumise A. des restrictions.

Au cas o i les paiements commerciaux entre les deux pays ne presenteraient pas un 6tat
satisfaisant, le Gouvemement yougoslave pourra appliquer iL l'importation des marchandises
d'origine suisse du second trimestre suivant le trimestre en question, les mesures de contr6le
pr~vues en Yougoslavie par le d6cret du 6 avril 1936 et les ordonnances subs6quentes.

Article V.
Aux termes du pr6sent protocole, les paiements commerciaux entre les deux pays pr~sentent

un dtat satisfaisant lorsque le montant des paiements effectu~s par des d6biteurs domicilis en
Yougoslavie en faveur de b~n~ficiaires domicili~s en Suisse ne d6passe pas 73 % du montant des
paiements effectu~s par des d~biteurs domicili~s en Suisse en faveur de b6nficiaires domicili~s
en Yougoslavie.

II sera proc6d6 trimestriellement l'examen des paiements commerciaux entre les deux pays.
Cet examen aura lieu dans le courant du mois qui suivra chaque trimestre, la premiere fois dans
le courant du mois d'octobre 1938.

L examen se fera sur la base des versements AL la Banque nationale suisse par des d~biteurs
domicili6s en Suisse, de meme que des paiements effectu6s par la Banque nationale suisse A des
cr~anciers domicili6s en Suisse conform~ment t l'article I du present protocole.

Article VI.
Les ordres de paiement remis par la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie A la

Banque nationale suisse, non encore ex~cut~s AL la date d'entr~e en vigueur du present protocole
faute de disponibilit6s au compte global de clearing de la Banque nationale du Royaume de
Yougoslavie A la Banque nationale suisse, seront r6gl6s conform6ment aux dispositions de l'Accord
de clearing conclu entre les deux pays le 3 juillet 1937.

Article VII.
Selon le Trait ' d'union douani~re conclu le 29 mars 1923 entre la Conf6deration Suisse et la

Principaut6 de Liechtenstein, le present protocole sera applicable 6galement au territoire de la
Principaut6 de Liechtenstein.

Article VIII.
Le present protocole entrera en vigueur le Ier aofit 1938, sous r6serve de ratification par les

deux gouvernements et produira ses effets jusqu'au 31 juillet 1939. Apr6s cette date il pourra
etre renouvel6 de six en six mois par tacite reconduction.

Au cas oi l'une des Hautes Parties contractantes d~sirerait y mettre fin, elle devrait en aviser
l'autre au moins deux mois avant le 31 juillet 1939 ou deux mois avant l'&h6ance d'une p~riode
de six mois.

Fait A Berne, en double exemplaire, le 27 juin 1938.

EBRARD, M. p. M. PILJA, m.

1 Vol. XXI, page 231, de ce recueil.
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relating to intellectual property, such as payments for licences, patents and the like, and to
charges and profits derived from commercial transactions in either country by firms domiciled
in the other country.

Article IV.
The Yugoslav Government undertakes, for such time as the position of commercial payments

between the two countries is satisfactory, to grant without delays or restrictions the permits
required for the import of products originating in the Swiss Confederation the entry of which
into Yugoslavia is at present subject to restrictions.

In the event of the position of commercial payments between the two countries ceasing to
be satisfactory, the Yugoslav Government shall be entitled to apply the measures of control for
which provision was made by the Yugoslav Ordinance of April 6th, 1936, and subsequent ordi-
nances, to goods of Swiss origin imported into Yugoslavia during the second quarter following
the quarter in question.

Article V.
The position of commercial payments between the two countries shall be deemed to be

satisfactory within the meaning of the present Protocol when the amount of payments by
debtors domiciled in Yugoslavia in favour of creditors domiciled in Switzerland does not exceed
73 per cent of the amount of the payments made by debtors domiciled in Switzerland in favour
of creditors domiciled in Yugoslavia.

The position of commercial payments by the two countries to one another shall be reviewed
quarterly, that is to say, for the first time during the month of October 1938, and thereafter during
the month following on the end of each quarter.

The payments made to the Swiss National Bank by debtors domiciled in Switzerland and
the payments made by the Swiss National Bank to creditors domiciled in Switzerland in accor-
dance with Article I of the present Protocol shall form the basis of such review.

Article VI.
Orders to pay issued by the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia to the Swiss

National Bank, on which no action has been taken at the date of the entry into force of the
present Protocol by reason of the lack of sufficient funds in the pooled clearing account of the
National Bank of the Kingdom of Yugoslavia at the Swiss National Bank, shall be dealt with in
accordance with the Clearing Agreement concluded between the two countries on July 3rd, 1937.

Article VII.
In conformity with the Customs Union Treaty' concluded on March 29 th, 1923, between the

Swiss Confederation and the Principality of Liechtenstein, the present Protocol shall be appli-
cable equally to the territory of the Principality of Liechtenstein.

Article VIII.
The present Protocol shall come into force on August Ist, 1938, subject to ratification by the

two Governments, and shall remain in force until July 31st, 1939, and may thereafter be renewed
for periods of six months by tacit consent.

In the event of either of the High Contracting Parties desiring to terminate the present
Protocol, it must notify the other High Contracting Party not less than two months before July
31st, 1939, or two months before the expiry of one of the six-monthly periods.

Done at Berne, in duplicate, the 27th day of June, 1938.

EBRARD, m. p. M. PILJA, M.p.

'Vol. XXI, page 231, of this Series.
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ARRANGEMENT COMMERCIAL

ENTRE LA CONFtDARATION SUISSE ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Sans prejudice des dispositions du Trait6 de commerce du. 28 f6vrier 1907, le Gouvernement
royal de Yougoslavie et le Gouvernement suisse d6sireux de faciliter les 6changes commerciaux
entre les deux pays et de r~gler, dans ce but, certaines questions int~ressant leur commerce mutuel,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement suisse d6livrera les permis n6cessaires pour l'importation en Suisse des
produits yougoslaves, pour les quantit6s annuelles ci-dessous mentionn6es:

A.
Numdro du taril
douanier suisse

1

4
7
8

23 a/b

24 a'

b

al/as

a

b2

84

86
117 a

D6signation

- Froment
- Orge
- Mais
Haricots
Fruits et baies comestibles
- Autres, seulement pour

prunes et pruneaux

- Abricots

Fruits et baies comestibles
- Autres

Fruits secs ou tap6s
- Prunes et pruneaux, non

d6noyaut6s
L6gumes frais.
- Oignons
Lgumes frais,
- Autres
- Aulx
Volailles mortes

CEufs
Vins rouges naturels, jus-

qu'b 130 d'alcool inclusi-
vement

Quantit6s an-
nuelles en quintaux

300.000
100.000
400.000

Remarques

3,000
L'octroi d'un contingent pour poires

est r6serv6 I une entente ult6rieure.
20.000 Des permis pour l'importation de

pommes ne peuvent pas 8tre accord6s
actuellement.

La fixation des contingents pour
chaque nouvelle p6riode contractuelle
demeure express6ment r6serv6e et se-
ra bas~e sur les besoins annuels de la
Suisse.

500 La fixation des contingents pour
chaque nouvelle p6riode contractuelle
demeure express6ment r6serv6e et se-
ra bas6e sur les besoins annuels de la
Suisse.

1.000

5.000

dito

dito

1.000

1.000
12.000 Les demandes de contingents addi-

tionnels seront examinees avec bien-
veillance.

35.000 dito

io.ooo hl. La fixation des contingents pour
chaque nouvelle p6riode contractuelle
demeure express6ment r6serv6e et se-
ra bas6e sur les besoins annuels de la
Suisse.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailds, deuxi~me sdrie, tome XXXV, page 619.
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COMMERCIAL ARRANGEMENT

BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

Without prejudice to the provisions of the Commercial Treaty' of February 28th, 1907, the
Royal Government of Yugoslavia and the Swiss Government, desirous of promoting commercial
exchanges between the two countries, and for that purpose of regulating certain points in connec-
tion with their commercial relations one with the other, have agreed as follows

Article I.

The Swiss Government shall issue the permits required for the import into Switzerland of
Yugoslav products up to the annual quantities hereinunder specified:

A.

Item of Swiss
Customs Tariff Designation

x - Wheat
4 - Barley
7 - Maize
8 Beans

23 a/b Fruit and edible berries:
- Others, only for plums

and prunes

24 a - Apricots

24 b

25 a'/a

ex 40

ex 40

86
117 a

Fruit and edible berries:
- Others
Fruit, dried or drained:

Plums and prunes, with
the stones

Vegetables, fresh,
- Onions
Vegetables, fresh,
- Others
- Garlic
Poultry, dead

Eggs
Natural red wines, up to 130

of alcohol inclusive

Annual quan-
tities in quintals

Observations

300,000
100,000
400,000

3,000
The question of a quota for pears

is reserved for subsequent agreement.
20,000 Permits for the import of apples

cannot be accorded at the present
time.

The question of what quotas should
be fixed for each new period under the
present Arrangement is explicitly
reserved and will depend on the
annual requirements of Switzerland.

500 The question of what quotas should
be fixed for each new period under the
present Arrangement is explicitly
reserved and will depend on the
annual requirements of Switzerland.

I,000

5,000

ditto

ditto

I'OOO

1,000

12,000 Applications for additional quotas
will be favourably considered.

35,000

io,ooo hl.

ditto

The question of what quotas should
be fixed for each new period under the
present Arrangement is explicitly
reserved and will depend on the
annual requirements of Switzerland.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 561.
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Numdro du tarif
douanier suisse

132 b

D6signation

Chevaux, autres

Quantitds an-
nuelles en quintau

1.500 pikes
x Remarques

L'importation de chevaux de la
Yougoslavie sera permise, pour autant
qu'elle soit effectude aux conditions
d'usage et sous reserve que l'dtat de
sant6 des chevaux rdponde aux pres-
criptions vtdrinaires suisses.

Tourteaux
Farine pour le b6tail, ddna-

tur6e
Bois de construction et bois

d'oeuvre :
- Sci6s de long ou refen-

dus, m~me compltement
6quarris

- Autres de tous genres
- De chine
- D'autres essences feuillues

- D'essences rdsineuses
Papiers et cartons avec des-

sins obtenus par pression
ou avec dessins en couleur

- Papiers de soie cr~pds,
d'une seule couleur

Clous :
- Ddcoupds, presses, fon-

dus, forges
- Autres

31 b/d Raisins de table, frais, des
positions du tarif doua-
nier suisse 31 b et 31 d

41 Lgumes conserves
- champignons secs des po-

sitions du tarif douanier
suisse 41

44 a

71o b

LUgumes conserv6s,
- conserves de tomates, des

positions du tarif douanier
suisse 44 a

Ferrosilicium brut

Pas de restric-
tions d'impor-
tation.

Pas de restric-
tions d'impor-
tation.

Pas de restric-
tions d'impor-
tation.

Pas de restri c-
tions d'impor-
tation.

Au cas ofi les restrictions d'impor-
tation devraient 6tre 6tendues aux
positions ddsigndes ci-contre du tarif
douaniei suisse, positions qui actuel-
lement ne sont pas soumises b. de
telles restrictions, l'importation you-
goslave sera admise dans la mesure
de l'annde 1937, sous reserve cepen-
dant de cas tout . fait exceptionnels.

dito

Les contingents sont des contingents annuels qui seront
la validit6 du present arrangement.

r6partis au prorata des pdriodes de

No 4568

ex 213
216 a

235

236

237
306 et

776

2o.ooo q

5.000

50.000
50.000

50.000

150

65
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Item of Swiss
Customs Tariff

132 b

ex 213
216 a

235

31 b/d Table grapes, charges of
the Swiss Customs Tariff
31 b and 31 d

41 Vegetables, preserved
- Dried mushrooms com-

ing under No. 41 of the
Swiss Customs Tariff.

Vegetables, preserved
- Tomato preserves, coming

under No. 44 a of the
Swiss Customs Tariff

Siliceous crude iron

Annual quan-
tities in quintals

1,5OO units

20,000 q.

5,000

Observations

The import of horses from Yugo-
slavia shall be allowed in so far as it is
carried out under the customary
conditions and provided that the
condition of health of the horses is
such as to meet the requirements of
the Swiss veterinary regulations.

Designation

Horses, others

Oil-cake
Meal for cattle food, dena-

tured
Wood for building and

cabinet-makers' wood :
- Sawn lengthwise or split,

even if completely square

- Others of all kinds
- Of oak
- Of other non-resinous

woods
- Of resinous woods
Paper and cardboard with

impressed designs or with
coloured designs

- Crepe tissue-paper, of one
single colour

Nails :
- Cut out, pressed, cast,

wrought
- Others

No restrictions
on import.

No restrictions
on import.

No restrictions
on import.

No restrictions
on import.

Should import restrictions be ex-
tended to items of the Swiss Customs
Tariff referred to in the opposite
column, which at present are not
subject to such restrictions, imports
from Yugoslavia shall be permitted
up to the amount of the year 1937,
subject to reservations in quite excep-
tional cases.

ditto

ditto

ditto

The quotas shall be annual quotas split up pro rata over the periods of validity of the present
Arrangement.

No. 4568
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Les permis d'importation seront ddlivr6s au commencement de chaque trimestre dans le cadre
des contingents rpartis de la mani~re pr6vue . l'alinda ci-dessus. Les contingents trimestriels
non utilisds au cours d'un trimestre seront report6s sur les trimestres suivants.

Toutefois, des exceptions seront faites pour certains articles de caract~re saisonnier. Le
Gouvernement suisse examinera avec bienveillance des demandes y relatives.

Article 2.

Le Gouvernement suisse examinera avec bienveillance les demandes des importateurs suisses
tendant A obtenir des contingents additionnels. En tant que le march6 suisse le permettra, le
Gouvernement suisse fixera le contingent additionnel pour les articles qui feront l'objet de telles
demandes.

Article 3.

Si la Suisse importe du gros bdtail de boucherie et des porcs, des pourparlers auront lieu entre
l'Office vdt6rinaire fdd6ral et l'Institut yougoslave d'exportation au sujet de 1'exdcution de
compensations avec du bdtail d'6levage suisse.

Si l'importation en Suisse de gros btail de boucherie est autoris~e, une quote-part propor-
tionnelle pour le moins 6gale h celle de I'ann6e 1937 sera accord6e h la Yougoslavie . la condition
toutefois que les prix et la qualit6 conviennent. Si l'importation en Suisse de porcs est autoris6e,
Y'octroi d'un contingent A la Yougoslavie sera examin6 avec bienveillance et d'entente entre les
organes comptents des deux pays.

Article 4.

L'importation de salamis et de mortadelles de la Yougoslavie est admise dans le cadre g6n6ral
de l'importation de ces marchandises, pour autant que lesdits produits soient conformes aux
prescriptions sanitaires et v6t6rinaires en vigueur.

Article 5.

Conformdment l'article 4 chiffre 2 du Protocole entre le Royaume de Yougoslavie et la
Confddration Suisse relatif au trafic r6ciproque des marchandises et au r~glement des paiements
y aff6rents, le Gouvernement yougoslave a la facult6 d'appliquer le d6cret du 6 avril 1936 et les
ordonnances subsdquentes du ministre des Finances . 1'importation de ]Narchandises suisses.

Le Gouvernement yougoslave s'engage vis-A-vis du Gouvemement suisse A appliquer dans
un tel cas le contr6le de l'importation des marchandises 6numrdes dans les ordonnances du
ministre des Finances des ii juin et 5 juillet 1937 de la mani~re suivante :

i. Sans prejudice des dispositions de 1'article V du Protocole entre le Royaume de Yougo-
slavie et la Conf6dration Suisse relatif au trafic rdciproque des marchandises et au r~glement
des paiements y aff6rents conclu le 27 juin 1938, des permis d'importation pour les marchandises
d'origine suisse enumdrdes dans les ordonnances ddsign6es ci-dessus seront d6livrds pendant la
p6riode du Ier aofit au 31 ddcembre 1938 pour une valeur minimale mensuelle de fr. 400.000.

2. Le pourcentage des marchandises 6num6rdes dans les ordonnances d6signdes ci-dessus
suivant les num6ros du tarif douanier sera d6termin6 par la moyenne de la valeur effective,
accus~e par la statistique commerciale yougoslave, de leurs importations dans les ann6es 1935-1937.

3. L'importation sera restreinte pour tous les num6ros du tarif douanier et pour les
contingents individuels des importateurs yougoslaves simultan6ment et dans la m6me mesure.
Les contingents individuels non ou partiellement utilis6s seront reportds sans autre et sans
restrictions sur les trimestres suivants de l'annde contractuelle se terminant la premiere fois le
31 juillet 1939 et r6partis h nouveau.

4. Les contingents non ou partiellement utilis6s peuvent, pendant une annde contractuelle,
6tre reportds de trimestre en trimestre sans autre et sans restrictions.
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Import permits shall be issued at the beginning of each quarter within the limits of the quotas
so split up. Quarterly quotas which are not used during any given quarter shall be carried over to
the following quarters.

Exceptions shall, nevertheless, be made in the case of particular articles of a seasonal nature.
The Swiss Government shall give favourable consideration to applications in respect of such
articles.

Article 2.
The Swiss Government shall give favourable consideration to applications by Swiss impor-

ters for supplementary quotas. The Swiss Government shall fix supplementary quotas for the
articles concerned in so far as Swiss market conditions allow.

Article 3.
In the event of Switzerland importing large cattle for slaughter or swine, the Swiss Federal

Veterinary Office and the Yugoslav Export Institute shall concert together as to the possibility
of compensatory exports of Swiss cattle.

Should the import into Switzerland of large cattle for slaughter be allowed, a proportional
quota of not less than the amount for the year 1937 shall be accorded to Yugoslavia, subject
always to the condition of satisfactory prices and quality. Should the import into Switzerland
of swine be allowed, the question of a quota for Yugoslavia shall receive favourable consideration
on the basis of common accord between the competent authorities in the two countries.

Article 4.
Salami and mortadella sausages from Yugoslavia may be imported into Switzerland within

the general limits for the import of such products, provided they comply with the current Swiss
sanitary and veterinary regulations.

Article 5.
Under the second paragraph of Article IV of the Protocol between the Kingdom of

Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning goods transactions between the two
countries and payments in connection therewith, the Government of Yugoslavia is entitled to
apply the Ordinance of April 6th, 1936, and subsequent ordinances of the Minister of Finance
to the import of Swiss goods.

The Yugoslav Government hereby undertakes in relation to the Swiss Government to make
its application in such case of the control of imports of the goods to which the Ordinances of the
Finance Minister of June iith and July 5th, 1937, relate, conform to the following provisions :

' i. Without prejudice to the provisions of Article V of the Protocol of June 27th, 1938,
between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning goods
transactions between the two countries and payments in connection therewith, import permits
for the goods of Swiss origin to which the ordinances aforesaid relate shall be issued during the
period August ist - December 31st, 1938, to a minimum monthly value of 400,000 francs.

2. The percentage of the goods specified in the ordinances aforesaid under the items of the
Customs tariff relating thereto shall be determined on the basis of the average actual value of
the imports thereof in the years 1935 - 1937 as recorded in the Yugoslav commercial statistics.

3. Imports shall be restricted at the same time and to the same extent in the case of
all items of the Customs tariff, as also in the case of the individual quotas of Yugoslav importers.
Individual quotas which are not used, or are only in part used, in any given year to which the
present Arrangement relates shall be carried over automatically and without restriction to subse-
quent qiarters of the year in question, beginning with the year ending July 31st, 1939, and
shall be split up for each quarter for the purpose.

4. Quotas which are not used, or are only in part used, in any given year to which the
present Arrangement relates may be carried over automatically and without restriction from
quarter to quarter of the year in question.
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5. A la demande du Gouvernement suisse, la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie
tiendra compte des besoins saisonniers relatifs t l'importation de certaines cat6gories de marchan-
dises, dans le cadre de contingents.

6. La valeur de l'importation r~partie sur les divers num~ros du tarif douanier fix~e pour
un trimestre d~termin6, sera port6e A la connaissance de l'Office suisse de Compensation par la
Banque nationale du Royaume de Yougoslavie dans les premiers jours du trimestre pr6cedent.
Si, en application de cette disposition, la quote-part fixe pour une categorie de marchandises
a te d~pass6e dans un trimestre, la quote-part d'une telle cat~gorie de marchandises sera
r~duite dans la m~me mesure pendant les trimestres suivants de la p~riode contractuelle
se terminant, la premiere fois, le 31 juillet 1939. De m6me, la Banque nationale du Royaume de
Yougoslavie communiquera au debut de chaque trimestre le montant des permis d6livr6s pendant
le trimestre prec6dent pour chacune des cat6gories de marchandises mentionn6es au chiffre i
ci-dessus.

7. L'activit6 sera d6termin6e exclusivement d'apr~s les paiements exdcutes pour le r~glement
de marchandises d'origine suisse.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de constituer une commission mixte qui
veillera au bon fonctionnement du present protocole entre le Royaume de Yougoslavie et la
Confed6ration Suisse relatif au trafic r~ciproque des marchandises et au r~glement des paiements
y aff6rents conclu le 27 juin 1938 et de ses annexes et recherchera les moyens propres ; intensifier
les 6changes commerciaux entre les deux pays.

La commission mixte se r6unira sur demande de l'un des deux gouvernements. Ses d6cisions
devront 6tre approuv6es par les deux gouvernements.

Article 7.

Le present arrangement entrera en vigueur le Ier aofit 1938, sous reserve de ratification par
les deux gouvernements. I1 fait partie int6grante du protocole entre le Royaume de Yougoslavie
et la Conf6deration Suisse relatif au trafic r~ciproque des marchandises et au r~glement des
paiements y aff~rents conclu le 27 juin 1938.

EBRARD, m. p. M. PILJA, m. P.

PROTOCOLE FINAL

Article premier.
D'apr~s les dispositions l6gales en vigueur en Yougoslavie, une quote-part du produit des

exportations yougoslaves vers les pays avec lesquels le r~glement r~ciproque du trafic des mar-
chandises s'effectue en devises libres doit 8tre c~d~e par 1'exportateur & la Banque nationale du
Royaume de Yougoslavie au cours lgal officiel. Cette quote-part, actuellement de vingt-cinq pour
cent, est valable envers tous les pays avec lesquels le r6glement r~ciproque du trafic des marcnan-
dises se fait en devises libres.

Le Gouvernement yougoslave s'engage, au cas oii une quote-part inf6rieure & 25 % serait
accord~e, m~me partiellement, 6. un pays quelconque, & appliquer 5 la Suisse, k partir de la meme
date et sans contre-prestation, le m~me traitement plus favorable.

Par contre, une fixation de la quote-part en question k un pourcentage supdrieur ne pourra
avoir lieu qu'avec le consentement du Gouvernement suisse, . moins qu'une telle augmentation
ne soit appliqu~e simultan6ment dans la m~me mesure et de la mme manire A 16gard de tout
autre pays.
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5. If so requested by the Swiss Government, the National Bank of the Kingdom of Yugo-
slavia shall take seasonal requirements into account in connection with the import of particular
classes of goods within the limits of the quotas.

6. The value of imports under the different items of the Customs tariff, as determined for
any given quarter, shall be notified to the Swiss Clearing Office by the National Bank ot the
Kingdom of Yugoslavia within the first few days of the preceding quarter. If, in application of
the present provision, the quota determined for any given class of goods has been exceeded
,during any given quarter, the quota ot such goods shall be reduced in the same extent in subse-
quent quarters of the periods to which the present Arrangement relates, beginning with the
period ending July 31st, 1939. In like manner, the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia
shall notify at the beginning of each quarter the amount of the permits issued during the prece-
ding quarter for each of the classes of goods to which sub-paragraph I above relates.

7. The volume of commercial transactions shall be dependent entirely on the amount of
payments made for goods of Swiss origin.

Article 6.
The High Contracting Parties hereby agree to set up a Joint Committee to supervise the

effective operation of the Protocol of June 27th, 1938, between the Kingdom of Yugoslavia
.and the Swiss Confederation concerning goods transactions between the two countries and
payments in connection therewith, and the annexes thereto, and to seek means to promote
commercial exchanges between the two countries.

The Joint Committee shall meet at the request of either of the two Governments. Its
4ecisions must be approved by both Governments.

Article 7.
The present Arrangement shall come into forc6 on August xst, 1938, subject to ratification

by the two Governments. It is an integral part of the Protocol of June 27th, 1938, between
the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning goods transactions between
the two countries and payments in connection therewith.

EBRARD, m. M. PILJA, m. p.

FINAL PROTOCOL.

Article i.

Under the current legal regulations in Yugoslavia, a percentage of the proceeds of Yugoslav
.exports to countries, where payments arising out of goods transactions between such countries
and Yugoslavia are made in free currency, has to be handed over by the exporter to the National
Bank of the Kingdom of Yugoslavia at the official legal rate of exchange. The said percentage
(amounting at the present time to 25 per cent) is applicable to all countries where payments
arising out of goods transactions between such countries and Yugoslavia are made m free
currency.

The Yugoslav Government hereby undertakes, in the event of a percentage of less than 25 %
being accorded in whole or in part in the case of any country, to extend the same favoured
treatment to Switzerland as from the same date without any countervailing concession on
Switzerland's part.

Conversely, the percentage may not be increased without the consent of the Swiss Govern-
ment, unless such increase is made applicable at the same time, to the same extent and in the
same manner to all other countries.
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Article 2.

Sous r~serve des dispositions de l'article VI du Protocole entre le Royaume de Yougoslavie
et la Confdd6ration Suisse relatif au trafic rciproque des marchandises et au r~glement des
paiements y affdrents conclu le 27 juin 1938, le Gouvernement yougoslave s'engage h mettre sans,
ddlai ni restrictions les devises libres ndcessaires au paiement de toute marchandise import~e de
Suisse en Yougoslavie.

Cette obligation s'6tend aussi bien aux marchandises importdes de Suisse en Yougoslavie
pendant la dur6e de validit6 du Protocole entre le Royaume de Yougoslavie et la Conf6d6ration

uisse relatif au trafic r~ciproque des marchandises et au r~glement des paiements y aff6rents,
conclu le 27 juin 1938, qu'A celles import6es de Suisse en Yougoslavie avant la date d'entr6e en
vigueur dudit protocole, mais dont la contre-valeur n'6tait pas vers~e le 31 juillet 1938 au compte
de clearing A la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie.

Article 3.

Si l'activitO en faveur de la Yougoslavie prdvue h l'article V du Protocole entre le Royaume
de Yougoslavie et la Conf~dration Suisse relatif au trafic r6ciproque des marchandises et au
r~glement des paiements y aff6rents est d6passde, 1'exc6dent qui en rdsultera sera report6 sur les.
trimestres suivants dans lesquels ladite activit6 n'aurait pas R6 atteinte.

Un tel report pourra 6tre opdr6 pendant une annde contractuelle, se terminant la premiere
fois le 31 juillet 1939.

Article 4.
Le Gouvernement yougoslave accordera les devises n6cessaires aux personnes domicilides

en Yougoslavie d~sirant se rendre en Suisse pour raisons de sant6, d'6tudes ou de tourisme, d'apr~s
les r~gles de la nation la plus favoris~e.

Article 5.

Le Gouvernement yougoslave se declare pr~t k traiter les revendications des soci6t6s suisses,
d'assurances pratiquant l'assurance directe en Yougoslavie de m~me que celles des soci6tds.
suisses d'assurances et de r6assurances effectuant des operations de rdassurance en Yougoslavie
non seulement d'apr~s le principe de la nation la plus favorisde, mais, outre cela, avec la plus
grande bienveillance.

En particulier, il examinera avec la plus grande bienveillance, les demandes relatives A des.
paiements par le d6bit des comptes ( Dinars internes )) aux fins de paiement & des personnes
physiques et morales domicili~es en Yougoslavie, de m~me que des bonifications A des comptes
((Dinars internes s, de soci~tds d'assurances et de reassurances non yougoslaves.

De plus, le Gouvernement yougoslave usera de la plus grande bienveillance dans l'octroi de
devises, h valoir sur les avoirs desdites soci~t~s en compte (( Dinars internes ),, resultant de
l'encaissement de primes, ainsi que de recettes accessoires, en faveur :

Io Des soci6t6s suisses d'assurances pratiquant l'assurance directe en Yougoslavie,
en couverture des frais g6ndraux d'administration de leur si~ge central en Suisse affdrents
h leur trafic d'assurances en Yougoslavie ;

20 Des soci6t~s suisses d'assurances et de r6assurances effectuant en Yougoslavie
des op6rations de r6assurance, en couverture des frais g6n~raux d'administration de
leur si~ge central en Suisse et des paiements qu'elles ont h faire & des r6trocession-
naires 6trangers pour leur trafic avec la Yougoslavie.

Article 6.
Le Gouvernement yougoslave se d~clare pr~t, en cas de vente de la station d'6levage Suplja

Lipa, d'examiner avec la plus grande bienveillance, une demande des vendeurs suisses tendant
A obtenir les devises libres ndcessaires au transfert du prix de vente de ladite station.
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Article 2.

Subject always to the provisions of Article VI of the Protocol of June 27 th, 1938, betweeii
the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning goods transactions between
the two countries and payments in connection therewith, the Yugoslav Government hereby
undertakes to make available without delays or restrictions the free currency required for-
payment for all goods imported from Switzerland into Yugoslavia.

The said undertaking shall be applicable both to goods imported from Switzerland into
Yugoslavia during the period of validity of the Protocol of June 27th, 1938, between the
Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning goods transactions between
the two countries and payments in connection therewith, and to goods imported from Switzer-
land into Yugoslavia before the entry into force of the said Prococol, where the dinar equivalent
of such goods had not on July 31st, 1938, been paid in to the clearing account at the National
Bank of the Kingdom of Yugoslavia.

Article 3.

In the event of the volume of commercial transactions in favour of Yugoslavia, as anticipated
in Article V of the Protocol between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation
concerning goods transactions between the two countries and payments in connection there-
with, being exceeded, the resulting balance shall be carried over to subsequent quarters in
which the volume of commercial transactions is less than was anticipated.

Such balances may be carried over in any year covered by the present Protocol, beginning
with the year ending July 31st, 1939.

Article 4.
The Yugoslav Government shall make available the foreign exchange required for persons.

domiciled in Yugoslavia who desire to proceed to Switzerland for reasons of health, study or
travel, to the extent to which such foreign exchange is available for nationals of the nation most
favoured in this respect.

Article 5.
The Yugoslav Government hereby declares that it is prepared to give the most favourable

consideration, as well as most-favoured-nation treatment, to claims of Swiss insurance and
reinsurance companies doing direct insurance business or reinsurance business in Yugoslavia.

More particularly, the Yugoslav Government will give the most favourable consideration to
applications for the debit of "internal dinar" accounts for the purpose of payments to
physical or moral persons domiciled in Yugoslavia, as also to applications for the credit of the
said accounts in favour of non-Yugoslav insurance or reinsurance companies.

Furthermore, the Yugoslav Government will give the most favourable consideration to
applications by the said companies for foreign exchange against sums credited to their "internal
dinar" accounts in respect of premiums or accessory charges, that is to say, to :

(i) Applications by Swiss insurance companies doing direct insurance business in
Yugoslavia for foreign exchange to cover overhead expenditure of their headquarters
in Switzerland incurred in connection with their insurance business in Yugoslavia ;

(2) Applications by Swiss insurance and reinsurance companies doing reinsurance
business in Yugoslavia for foreign exchange to cover overhead expenditure of their
headquarters in Switzerland, or payments due by them to assignees in connection with
their business in Yugoslavia.

Article 6.

The Yugoslav Government hereby declares that, in the event of the stock-breeding station
at Suplja Lipa being for sale, it is prepared to give the most favourable consideration to any
application by the Swiss vendors for the free currency required for the transfer of the sale price
of the said station.
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Article 7.
Le Gouvernement yougoslave autorisera les importateurs yougoslaves de b~tail d'61evage

qui restent devoir en liquidation d'op~rations de compensation avec du mais et du b16 effectu6es
en automne 1936, le montant d'environ fr. 58.000 valeur ce jour, A :

Genossenschaft zur F6rderung des Simmentaler Zucht-
viehexportes ..... .. .................. Fr. 45.000,-

Monsieur Hofer, 6leveur de b~tail, Erlenbach. . environ Fr. 13.000,-

Fr. 58.ooo,-

acqu6rir les devises n~cessaires d'apr~s les dispositions du chiffre I du Protocole confidentiel
concernant le r~glement des paiements relatifs au trafic des marchandises du 27 juin 1938, pour
autant que les d~biteurs en question versent le montant correspondant & la Banque nationale
du, Royaume de Yougoslavie apr~s le 31 juillet 1938. Une telle remise de devises ne sera pas
prise en consid~ration lors de l'examen pr~vu A lParticle V du Protocole entre le Royaume de
Yougoslavie et la Conf6d~ration Suisse relatif au trafic rciproque des marchandises et aur~glement des paiements y aff6rents, conclu le 27 juin 1938.

Les d6biteurs yougoslaves, effectuent-ils aupr6s de la Banque nationale du Royaume de
Yougoslavie les versements n~cessaires en faveur des cr~anciers suisses susindiqu~s avant le
Ier aoft 1938, les paiements en leur faveur seront ex6cut~s conform6ment aux dispositions du
chiffre II du Protocole confidentiel concernant le r~glement des paiements relatifs au trafic des
marchandises, du 27 juin 1938.

Article 8.

Le Gouvernement yougoslave declare formellement que le syst~me de paiement faisant
1 objet de 1'Accord de clearing du 3 juilet 1937 sera, A la demande du Gouvernement suisse, mis
A nouveau en vigueur si le syst~me de paiement convenu dans le Protocole entre le Royaume de
Yougoslavie et la Conf~d~ration Suisse relatif au trafic r~ciproque des marchandises et au r~gle-
ment des paiements y aff6rents, ne s'av6rait pas propre A sauvegarder les int~r~ts suisses au moins
dans la mme mesure que sous le r~gime du clearing.

Sur demande du Gouvernement suisse et en d~rogation aux dispositions de 'article VIII du
Protocole entre le Royaume de Yougoslavie et la Conf6d~ration Suisse relatif au trafic r6ciproque
des marchandises et au r~glement des paiements y aff~rents conclu le 27 juin 1938, le syst~me
de paiement faisant l'objet de l'Accord de clearing du 3 juillet 1937 sera mis A nouveau en vigueur
au d6but d'un trimestre, moyennant pr6avis d'un mois.

Article 9.

Si le Protocole entre le Royaume de Yougoslavie et la Conf6d~ration Suisse relatif au trafic
r6ciproque des marchandises et au r~glement des paiements y aff~rents prend fin, le Gouverne-
ment yougoslave enjoindra la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie A mettre a disposi-
tion, sans restrictions et A l'ch6ance, les devises n~cessaires au r~glement int6gral de toutes
cr6ances commerciales des cr~anciers domicili~s en Suisse envers des d~biteurs domicii6s en
Yougoslavie, sans 6gard au fait que les conventions futures remplacent ou non les arrangements
pr6sents et queUe que soit la nature du nouveau r~glement du trafic des marchandises et des
paiements.

De son c6t6, le Gouvernement suisse accordera, dans ce cas, un traitement 6quivalent A toutes
cr~ances commerciales de cr~anciers domicili6s en Yougoslavie envers des d6biteurs domicili6s
en Suisse.
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Article 7.
The Yugoslav Government will arrange in the case of the Yugoslav importers of breeding

stock, who are still indebted in respect of clearing transactions in connection with maize and
wheat effected in the autumn of 1936 to the (approximate) aggregate amount of Frs. 58,000.-
at to-day's rate of exchange, that is to say :

To the Genossenschaft zur F6rderung des Simmenthaler
Zuchtviehexportes to the amount of .... ......... Frs. 45,000.-

To Herr Hofer, Stock-breeder, Erlenbach, to the (appro-
ximate) amount of .... ................ ... Frs. 13,000.-

Total . . . Frs. 58,000.-

to make available the foreign exchange required under Section I of the Confidential Protocol
of June 27th, 1938, concerning payments in connection with goods transactions, provided the
debtors concerned make payment of the dinar equivalent to the National Bank of the Kingdom
of Yugoslavia after July 31st, 1938 ; and the foreign exchange made available in this connection
shall not be taken into account for the purposes of the review for which provision is made in
Article V of the Protocol of June 27th, 1938, between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss
Confederation concerning goods transactions between the two countries and payments in connec-
tion therewith.

In the event of payment to the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia in favour of
the Swiss creditors concerned being made by the Yugoslav debtors concerned before August Ist,
1938, the sums concerned shall be dealt with in the manner provided in Section II of the Confi-
dential Protocol of June 27 th, 1938, concerning payments in connection with goods transactions.

Article 8.
The Yugoslav Government hereby explicitly declares that the system of payments for which

provision is made in the Clearing Agreement of July 3rd, 1937, shall be reintroduced, at the
request of the Swiss Government, in the event of the system of payments for which provision is
made in the Protocol between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation concer-
ning goods transactions between the two countries and payments in connection therewith
failing to safeguard Swiss interests to at least the same extent as the system of payments for
which provision is made in the Clearing Agreement.

Notwithstanding anything to the contrary contained in Article VIII of the Protocol of
June 27th, 1938, between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation con-
cerning goods transactions between the two countries and payments in connection therewith,
the period of notice to be given by the Swiss Government in the event of a request by the latter
for the reintroduction of the system of payments for which provision is made in the Clearing
Agreement of July 3rd, 1937, shall be one month before the beginning of the quarter in which such
reintroduction is to take effect.

Article 9.
In the event of the lapse of the Protocol between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss

Confederation concerning goods transactions between the two countries and payments in
connection therewith, the Yugoslav Government will instruct the National Bank of the Kingdom
of Yugoslavia to make available without restrictions on the due date the foreign exchange
required for the settlement in full of all commercial claims of creditors domiciled in Switzerland
against debtors domiciled in Yugoslavia, without regard to the eventuality of new agreements
being concluded in future concerning goods transactions between the two countries or payments
in connection therewith, in lieu of the present arrangements, and without regard to the nature
of such agreements.

The Swiss Government for its part will in such case accord equivalent treatment to all com-
mercial claims of creditors domiciled in Yugoslavia against debtors domiciled in Switzerland.
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Article io.
Le pr6sent protocole fait partie int6grante du Protocole entre le Royaume de Yougoslavie

et la Conf6deration Suisse relatif au trafic r6ciproque des marchandises et au r6glement des
paiements y aff~rents conclu le 27 juin 1938.

EBRARD, m.p. M. PILJA, M. p.

Certifi6 pour copie conforme:

D'ordre du Ministre,
Le Chel de la Ire Section du Ddpartement politique,

N. V. Vulovi6,

PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL

AU PROTOCOLE CONCLU LE 27 JUIN 1938 ENTRE LA CONFPDARATION SUISSE ET LE ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AU TRAFIC RPICIPROQUE DES MARCHANDISES ET AU RP-GLEMENT DES
PAIEMENTS Y AFFP-RENTS. SIGNA A BELGRADE, LE 21 SEPTEMBRE 1938.

La Commission mixte constitu6e conform6ment A 'article 6 de l'Arrangement commercial
entre le Royaume de Yougoslavie et la Conf~dration Suisse du 27 juin 1938, dans le but d'inten-
sifier les 6changes commerciaux entre les deux pays et de contribuer au bon fonctionnement du
Protocole entre le Royaume de Yougoslavie et la Conf6d6ration Suisse relatif au trafic r6ciproque
des marchandises et au r~glement des paiements y aff6rents, conclu le 27 juin 1938, a pris, au
cours de sa premiere session tenue i Belgrade, du 7 au 21 septembre 1938, les d~cisions suivantes,
sous reserve de 1'approbation des gouvernements des deux pays:

Article premier.
Le chiffre 1er de l'article 5 de l'Arrangement commercial entre le Royaume de Yougoslavie

et la Confed6ration Suisse du 27 juin 1938 est remplac6 par la disposition suivante :

Pendant la p6riode du 1 er octobre au 31 d~cembre 1938, des permis d'importation pour les
marchandises d'origine suisse des cat6gories 6num6rdes dans les ordonnances du ministre des
Finances des ii juin et 5 juillet 1937 seront d6livr6s pour un montant fixe de 1.2oo.ooo fr.

Article 2.

Les organes comp6tents des deux pays pourront, d'un commun accord, d6livrer des autori-
sations d'importation depassant la somme de 1.2oo.ooo fr. fix6e h l'article premier ci-dessus.

Article 3.
Pendant la p~riode du Ier octobre au 31 d6cembre 1938 et partir du 1 er janvier 1939, pour

autant que des restrictions au sens de 1'article IV du Protocole entre le Royaume de Yougoslavie
et la Confederation Suisse relatif au trafic r~ciproque des marchandises et au r~glement des

I Ratifications :
Le Minist~re des Affaires 6trang~res de Yougoslavie, par une note du 26 octobre 1938, a inform6

la LUgation de Suisse & Beograd que ce protocole additionnel a 6t6 ratifid de la part du Royaume de
Yougoslavie.

La UIgation de Suisse b Beograd, par une note du 28 octobre 1938, a inform6 le Ministare des Affaires
dtrang~res de Yougoslavie que ce protocole additionnel a W ratifi6 de la part de la Confederation Suisse.

Entr6 en vigueur le 26 septembre 1938.
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Article io.

The present Protocol is an integral part of the Protocol of June 27th, 1938, between the
Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning goods transactions between the
two countries and payments in connection therewith.

EBRARD, m. p. M. PILJA, m. P.

ADDITIONAL PROTOCOL '

TO THE PROTOCOL OF JUNE 27TH, 1938, BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE KINGDOM
OF YUGOSLAVIA CONCERNING GOODS TRANSACTIONS BETWEEN THE Two COUNTRIES AND
PAYMENTS IN CONNECTION THEREWITH. SIGNED AT BELGRADE, SEPTEMBER 21ST, 1938.

The Joint Committee set up under Article 6 of the Commercial Arrangement of June 27th,
1938, between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation for the purpose of
promoting commercial exchanges between the two countries and facilitating the operation of
the Protocol of June 27 th, 1938, between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation
concerning goods transactions between the two countries and payments in connection
therewith, at its first session held at Belgrade, September 7th-2Ist, 1938, took the following
decisions, subject to the approval of the Governments of the two countries:

Article I.

Paragraph i of Article 5 of the Commercial Arrangement of June 27th, 1938, between
the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation shall be replaced by the following
provision :

During the period October ist-December 31st, 1938, import permits for the goods of
Swiss origin to which the Ordinances of the Finance Minister of June Ilth and July 5th, 1937,
relate shall be issued up to a fixed value of Frs. 1,2oo,ooo.-.

Article 2.

The competent authorities of the two countries may arrange by common accord to issue
import permits to a value exceeding the Frs. 1,200,000.- fixed in Article i above.

Article 3.

During the period October Ist-December 31st, 1938, and after January Ist, 1939, should
restrictions under Article IV of the Protocol of June 27th, 1938, between the Kingdom
of Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning goods transactions between the two

I Ratifications :

The Ministry of Foreign Affairs of Yugoslavia informed the Swiss Legation at Belgrade, by a note
dated October 26th, 1938, that this Additional Protocol was ratified on behalf of the Kingdom of
Yugoslavia.

The Swiss Legation at Belgrade, by a note dated October 28th, 1938, informed the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of Yugoslavia that this Additional Protocol was ratified on behalf of the Swiss
Confederation.

Came into force September 26th, 1938.
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paiements y aff~rents, conclu le 27 juin 1938, devraient 6tre apport6es pendant cette demi~re
p~riode & l'importation de marchandises suisses en Yougoslavie, les permis d'importation pour
les marchandises suisses des categories vis~es par les ordonnances du ministre des Finances des
iI juin et 5 juillet 1937 seront d6livr6s suivant le plan de r6partition, pr6vu h l'article 5, chiffre 2,

de 1'Arrangement commercial du 27 juin 1938. Ce plan de r6partition sera port h la connaissance
des organes comp6tents suisses; les organes comp~tents yougoslaves examineront avec toute
bienveillance les contre-propositions 6ventuelles pr~sent~es par les organes comp~tents suisses.

D'autre part, le Gouvernement suisse aura la facult6 d'introduire, & partir du Ier octobre
1938, un syst~me de contr6le de l'exportation vers la Yougoslavie de marchandises suisses des
categories ne faisant pas l'objet des ordonnances du ministre des Finances d~sign6es ci-dessus.

Suivant un tel syst~me, les permis d'exportation seraient d6livr~s d'apr~s un plan de r~par-
tition tenant compte de la moyenne de l'exportation pendant les ann6es pr~c~dentes.

Article 4.

Pour faciliter la liquidation des montants vers~s jusqu'au 31 juillet 1938 au compte de
clearing de la Banque nationale suisse aupr~s de la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie,
les gouvernements des deux pays conviennent de r~server h ces fins la contre-valeur de l'impor-
tation des marchandises suivantes :

Nur6ro du tarif
douanier suisse Dsignation

86 (Eufs.
ex 23 a/b Prunes, fratches, emball~es.
ex 24 a I Pommes, de table, emball6es.

La contre-valeur intdgrale de l'importation des marchandises 6numdr6es ci-dessus, d~douan~es
A l'importation en Suisse dans la p~riode du 26 septembre au 31 d6cembre 1938, sera port6e au
credit du compte de liquidation aupr~s de la Banque nationale suisse, vis6 au chapitre II, chiffre 2,
du Protocole confidentiel concernant le r~glement des paiements relatifs au trafic des marchan-
dises du 27 juin 1938, sans 6gard au fait que lesdites marchandises soient import~es h valoir sur
le contingent ordinaire ou suppl~mentaire.

Les versements des importateurs suisses et les paiements aux cr~anciers suisses ddcoulant
des transactions ci-dessus, effectu~s au cr6dit et par le d6bit du compte de liquidation & la
Banque nationale suisse, n'entrent pas dans le calcul de l'activit6 tel qu'il est pr6vu A l'article V
du Protocole entre le Royaume de Yougoslavie et la Confederation Suisse relatif au trafic r~ci-
proque des marchandises et au r~glement des paiements y affdrents, conclu le 27 juin 1938.

Article 5.

Le present protocole entre provisoirement en vigueur le 26 septembre 1938, sous reserve de
ratification par les deux gouvernements.

En ce qui concerne sa d~nonciation, les dispositions du Protocole entre le Royaume de
Yougoslavie et la Conf6d6ration Suisse relatif au trafic r6ciproque des marchandises et au r~gle-
ment des paiements y aff6rents, conclu le 27 juin 1938, et de ses annexes, sont applicables.

Fait A Belgrade, en double exemplaire, le 21 septembre 1938.

M. PILJA, m. . EBRARD, m. P.

Certifi6 pour copie conforme

D'ordre du Ministre,
Le Chef de la Ire Section du Ddpartement politique,

N. V. Vulovi6.
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countries and payments in connection therewith be imposed during such latter period on the
import of Swiss goods into Yugoslavia, the import permits for the Swiss goods to which the
Ordinances of the Finance Minister of June Ilth and July 5th, 1937, relate shall be issued in
accordance with the system of allocation for which Article 5, paragraph 2, of the Commercial
Arrangement of June 27 th, 1938, provides. The said allocation shall be notified to the competent
Swiss authorities ; the competent Yugoslav authorities will give favourable consideration.
to any counter-proposals which the competent Swiss authorities may submit.

The Swiss Government shall further be entitled as from October Ist, 1938, to introduce a
system of control of exports to Yugoslavia of Swiss goods other than those to which the aforesaid
Ordinances of the Finance Minister relate.

The issue of export permits under the said control shall be based on the average exports in
previous years.

Article 4.
To facilitate the liquidation of the sums paid up to July 31st, 1938, into the clearing account

of the Swiss National Bank with the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia, the.
Governments of the two countries agree to earmark for the purpose the equivalent import value
of the following goods :

Item of Swiss
Customs Tariff [Designation

86 Eggs.
ex 23 a/b Plums, fresh, packed.
ex 24 a i Apples, for table, packed.

The whole equivalent import value of the goods aforesaid, as cleared from Customs on import
into Switzerland during the period September 26th-December 31st, 1938, shall be credited to,
the liquidation account at the Swiss National Bank to which Chapter II, Section z, of the Confi-
dential Protocol of June 27th, 1938, concerning payments in connection with good,, transactions
relates, whether the said goods are imported on ordinary or supplementary quota.

Payments in by Swiss importers and payments out to Swiss creditors in connection with
the transactions aforesaid, being in the form of credit or debit entries in the liquidation account
at the Swiss National Bank, shall not be taken into consideration for the purposes of the review
of the position of commercial payments for which provision is made in Article V of the Protocol
of June 27th, 1938, between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning
goods transactions between the two countries and payments in connection therewith.

Article 5.
The present Protocol shall come provisionally into force on September 26th, 1938, subject

to ratification by the two Governments.
The provisions of the Protocol of June 27th, 1938, between the Kingdom of Yugoslavia

and the Swiss Confederation concerning goods transactions between the two countries and
payments in connection therewith, and its annexes, in regard to the denunciation of the said
Protocol shall be applicable equally to the present Protocol.

Done at Belgrade, in duplicate, this 21st day of September, 1938.

M. PILJA, m. p. EBRARD, M. P.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

AU PROTOCOLE CONCLU LE 27 JUIN 1938 ENTRE LA CONFD RATION SUISSE ET LE ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AU TRAFIC RP-CIPROQUE DES MARCHANDISES ET AU RAGLEMENT DES
PAIEMENTS Y AFF-RENTS. SIGNt A BELGRADE, LE 5 AVRIL 1939.

La Commission mixte, constitu6e conform6ment h l'article 6 de l'Arrangement commercial
entre le Royaume de Yougoslavie et la Conf6d~ration Suisse du 27 juin 1938, s'6rant r6unie A
Belgrade aux fins d'examiner le fonctionnement du Protocole entre le Royaume de Yougoslavie
et la Conf6d6ration Suisse, relatif au trafic r6ciproque des marchandises et au r~glement des paiements
y aff6rents, conclu le 27 juin 1938 et compl6t6 par le Protocole additionnel du 21 septembre 1938,
a constat6 que diverses dispositions de ces protocoles, de m~me que la mani~re dont elles furent
appliqu6es, ne paraissent pas propres A assurer au trafic r6ciproque des marchandises et des
paiements y aff6rents une marche normale et satisfaisante.

Vu que, de ce fait, une modification des accords existants devient indispensable, les commissions
gouvernementales des deux pays formant la Commission mixte se sont constitu6es en d6l6gations
et ont, en cette qualit6 et sous r~serve de I'approbation de leurs gouvernements, pris les d6cisions
suivantes

Article premier.

Le Protocole additionnel au Protocole conclu le 21 septembre 1938 entre le Royaume de
Yougoslavie et la Conf~d6ration suisse, relatif au trafic r6ciproque des marchandises et au r~glement
des paiements y aff~rents, est abrog6 et remplac6 par le pr6sent protocole additionnel, modifiant
et compl6tant le Protocole du 27 juin 1938.

Article 2.

L'article IV du Protocole du 27 juin 1938 entre le Royaume de Yougoslavie et la Conf6dration
-Suisse, relatif au trafic r6ciproque des marchandises et au r~glement des paiements y aff6rents,
.est abrog6 et remplac6 par la disposition suivante :

Article IV. - Les mesures pr6vues en Yougoslavie par le d6cret du 6 avril 1936 et les
ordonnances subs6quentes en vue du contr6le de l'importation des marchandises seront
appliqu6es h l'avenir d'une manire permanente, sans 6gard au fait que 16tat satisfaisant,
mentionn6 aux anciens articles IV et V du Protocole du 27 juin 1938, sera atteint ou non.

Ledit contr6le sera exerc6 sur les marchandises d'origine suisse, soumises actuellement
ou A soumettre A l'avenir au contr6le d'importation yougoslave.

L'application de ce contr6le aura lieu d'apr~s les positions du tarif douanier yougoslave.

Son application sera soumise h l'agr6ment du Gouvernement suisse suivant les r~gles
fix~es dans le present protocole et ses annexes.

Article 3.

L'article V du Protocole du 27 juin 1938 entre le Royaume de Yougoslavie et la Conf6d6ration
-Suisse, relatif au trafic r6ciproque des marchandises et au r~glement des paiements y aff6rents,
.est abrog6 et remplac6 par la disposition suivante :

Article V. - La valeur totale des marchandises suisses de cat6gories vis6es par les
ordonnances mentionn6es A l'article 2 ci-dessus sera d6termin6e d'apr~s le montant des
versements effectu6s par les d6biteurs domicili6s en Suisse en faveur de b6n6ficiaires
domicili6s en Yougoslavie, d6duction faite d'une quote-part de 27%, repr6sentant l'activit6
des paiements que la Suisse accorde A la Yougoslavie ; du montant obtenu sera d6duite
une somme correspondant au pourcentage des marchandises non 6num6r6es dans lesdites
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE PROTOCOL CONCLUDED ON JUNE 27TH, 1938, BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND

THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA REGARDING GOODS TRANSACTIONS BETWEEN THE Two

COUNTRIES AND PAYMENTS IN CONNECTION THEREWITH. SIGNED AT BELGRADE, APRIL 5TH, 1939.

The Joint Committee set up under Article 6 of the Commercial Arrangement of June 27th,
1938, between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation, having met at
Belgrade for the purpose of examining the operation of the Protocol of June 27th, 1938,
between the Kingdom of Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning goods transactions
between the two countries and payments in connection therewith, and supplemented by the
Additional Protocol of September 2Ist, 1938, found that various provisions of those Protocols,
and the way in which they were applied, would not appear to be of such a nature as would ensure
the normal and satisfactory progress of goods transactions between the two countries and payments
in connection therewith.

In view of the fact that an amendment of the existing agreements has accordingly become
indispensable, the Governmental Committees of the two countries forming the Joint Committee
constituted themselves as delegations and, in that capacity and subject to the approval of their
Governments, took the following decisions :

Article i.

The Additional Protocol of September 21st, 1938, to the Protocol between the Kingdom
of Yugoslavia and the Swiss Confederation concerning goods transactions between the two
countries and payments in connection therewith shall be abrogated and replaced by the present
Additional Protocol amending and supplementing the Protocol of June 27th, 1938.

Article 2.
Article IV of the Protocol of June 27th, 1938, between the Kingdom of Yugoslavia and the

Swiss Confederation concerning goods transactions between the two countries and payments in
connection therewith shall be abrogated and replaced by the following provision:

Article IV. The measures for which provision was made by the Yugoslav Ordinance
of April 6th, 1936, and subsequent ordinances, for the purpose of exercising control over
the importation of goods shall, in future, be applied permanently, regardless of whether
the satisfactory position mentioned in the former Articles IV and V of the Protocol of
June 27th, 1938, is attained or not.

The said control shall be exercised in respect of goods of Swiss origin that are at
present subject or may hereafter be subject to Yugoslav control over importation.

The application of this control shall take place in accordance with the items of the
Yugoslav Customs Tariff.

Such application shall be subject to the consent of the Swiss Government in accordance
with the rules laid down in the present Protocol and the Annexes thereto.

Article 3.

Article V of the Protocol of June 27 th, 1938, between the Kingdom of Yugoslavia and
the Swiss Confederation concerning goods transactions between the two countries and payments
in connection therewith shall be abrogated and replaced by the following provision :

Article V. The total value of Swiss goods of the categories referred to in the ordinances
mentioned in Article 2 above shall be determined in accordance with the amount of the
payments made by debtors domiciled in Switzerland in favour of creditors domiciled
in Yugoslavia, after deduction of a proportion equivalent to 27% as representing the
extent of the favourable balance of payments accorded by Switzerland to Yugoslavia;
from the amount obtained, there shall be deducted a sum corresponding to the percentage
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ordonnances, d6termin6 par l'importation moyenne desdites marchandises dans les ann~es
1936/1938, suivant la statistique commerciale yougoslave.

II sera proc~d6 trimestriellement A l'examen des versements de d~biteurs suisses,
mentionn~s h l'alin~a ci-dessus. Cet examen aura lieu dans les premiers jours du dernier
mois d'un trimestre de l'ann~e civile. II aura pour objet le mouvement de la p~riode de
3 mois pr~c~dant ledit dernier mois d'un trimestre de l'ann~e civile.

Article 4.
c. Les permis d'importation pour les marchandises d'origine suisse des cat6gories vis6es par

les ordonnances du Minist~re des Finances des II juin et 5 juillet 1937 et par les ordonnances
subs6quentes seront d6livr6s par les organes comp6tents yougoslaves suivant le plan de r6partition
pr6vu . l'article 5, chiffre 2, de l'Arrangement commercial du 27 juin 1938.

Ce plan de repartition sera 6tabli par les organes comp6tents yougoslaves de telle mani~re
que la r6partition de l'importation en Yougoslavie de marchandises d'origine suisse entre les diverses
positions du tarif douanier yougoslave ait lieu en proportion de la moyenne de l'importation suisse
en Yougoslavie dans les ann~es 1936/1938.

Un tel plan trimestriel de r~partition ne peut 6tre appliqu6 qu'avec 1'agr~ment des organes
comptents suisses.

2. Le Gouvernement suisse, de son c6t6, pourra soumettre ! un contr6le l'exportation vers
la Yougoslavie de marchandises de toutes cat6gories.

Article 5.

L'article VIII du Protocole du 27 juin 1938 entre le Royaume de Yougoslavie et la Confed6ration
Suisse, relatif au trafic r6ciproque des marchandises et au r~glement des paiements y aff~rents,
est abrog6 et remplac6 par la disposition suivante :

Article VIII. - Le present protocole entrera en vigueur avec effet r~troactif an Ier
avril 1939, sous rserve de ratification des deux gouvernements et restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1939. Apr~s cette date, il pourra 6tre renouvel6 de 6 en 6 mois
par tacite reconduction.

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes d6sirerait y mettre fin, elle devrait
en aviser l'autre au moins deux mois avant le r31 d6cembre 1939 ou deux mois avant
l'6ch~ance d'une p~riode semestrielle.

Fait h Belgrade, en double exemplaire, le 5 avril 1939.

EBRARD, r. p. M. PILJA, m. p.

Pour copie certifi~e conforme
D'ordre du Ministre,

Le Chel de la XIIIe Section
du Ddpartement politique,

N. V. Vulovi6.
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of goods not enumerated in the said ordinances, as determined from the average imports
of the said goods in the years 1936/1938 according to the Yugoslav commercial statistics.

The payments made by Swiss debtors mentioned in the foregoing paragraph shall
be reviewed quarterly, that is to say, in the early part of the last month of each quarter
of the calendar year. The review shall relate to payments made during the period of
three months preceding the said last month of the quarter of the calendar year.

Article 4.
(I) Import permits for goods of Swiss origin of the categories referred to in the Ordinances

of the Ministry of Finance of June iith and July 5th, 1937, and in subsequent ordinances shall be
issued by the competent Yugoslav authorities in accordance with the plan of allocation provided
for in Article 5 (2) of the Commercial Arrangement of June 27th, 1938.

This plan of allocation shall be drawn up by the competent Yugoslav authorities in such a
way that the allocation of imports into Yugoslavia of goods of Swiss origin as between the various
items of the Yugoslav Customs Tariff shall be effected in proportion to the average amount of
Swiss imports into Yugoslavia in the years 1936/1938.

Such quarterly plan of allocation shall not be applied except with the consent of the competent
Swiss authorities.

(2) The Swiss Government, for its part, shall be entitled to subject to control the exportation
to Yugoslavia of goods of all categories.

Article 5.

Article VIII of the Protocol of June 27th, 1938, between the Kingdom of Yugoslavia and
the Swiss Confederation concerning goods transactions between the two countries and
payments in connection therewith shall be abrogated and replaced by the following provision :

Article VIII. The present Protocol shall come into force with retrospective effect
as from April Ist, 1939, subject to ratification by the two Governments, and shall remain
in force until December 31st, 1939, and may thereafter be renewed for periods of six
months by tacit consent.

In the event of either of the High Contracting Parties desiring to terminate the
present Protocol, it must notify the other High Contracting Party not less than two
months before December 31st, 1939, or two months before the expiry of one of the six-
monthly periods.

Done in duplicate at Belgrade, this 5th day of April, 1939.

EBRARD, m. p. M. PILJA, m.p.
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ETATS-UNI S D'AMERIQUE
ET COLOMBI E

Accord relatif a 'echange des colis postaux.
Signe' Bogota, le 3j janvier 1939, et
Washington, le 7 fivrier j939.

Textes o4ciels espagnol et anglais communiquds par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enre-
gistrement a eu lieu le 22 mai 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA

Parcel Post Agreement. Signed at Bogota,
January 31st, 1939, and at Washington,
February 7 th, 1939.

Spanish and English official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ the United States of America at Berne.
The registration took place May 22nd, 1939.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4569. - ACUERDO 1 RELATIVO A ENCOMIENDAS POSTALES ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTE AMERICA Y LA REPUBLICA
DE COLOMBIA. FIRMADO EN BOGOTA EL 31 DE ENERO DE 1939
Y EN WASHINGTON EL 7 DE FEBRERO DE 1939.

En uso de la facultad prevista por el articulo I ° ,parigrafo 3, del Acuerdo2 relativo a Encomiendas
Postales de la Uni6n postal de las Am6ricas y Espafia, el Departamento de Correos de los Estados
Unidos de Norte Am6rica y el Ministerio de Correos y Tel6grafos de la Repidblica de Colombia con
el objeto de llegar a un Convenio para la extensi6n del servicio de encomiendas postales para incluir
el cambio de encomiendas con valor declarado y de encomiendas contra reembolso, han convenido
en los siguientes articulos :

Articulo i. - DECLARACI6N DE VALOR.

i. Las Administraciones de los Estados Unidos de Norte Am6rica, incluy6ndose Alaska, Hawaii,
Puerto Rico, Guam, Samoa y las Islas Virgenes de los Estados Unidos, por una parte, y de la
Repdiblica de Colombia, por otra parte, convienen en realizar el servicio de encomiendas con valor
declarado hasta el limite m6.ximo de 500 francos oro o su equivalencia en moneda del pais de origen,
previo pago por el remitente de las tasas especiales suplementarias que cada uno de los mencionados
pafses de origen establezca en su propia jurisdicci6n. Estos derechos suplementarios quedan a
beneficio exclusivo de la Administraci6n de origen.

2. Las encomiendas que contengan piezas de moneda, metales preciosos, joyas o demis objetos
preciosos, deberdn obligatoriamente expedirse con valor declarado.

3. El remitente podri declarar las encomiendas, facultativamente, por el valor total de su
contenido o por una parte de tal valor solamente.

Articulo 2. - INDEMNIZACIONES.

i. Salvo los casos previstos en el articulo siguiente, las Administraciones responderAn por
la p6rdida de las encomiendas con valor declarado depositadas en uno de los parses contratantes
para ser entregadas en el otro pals y por la p6rdida, expoliaci6n o averfa de su contenido o una
parte de 61.

El remitente u otra persona autorizada tendrA derecho a una indemnizaci6n que corresponda
al monto efectivo de la p6rdida, expoliaci6n o averia. La indemnizaci6n se calcularA de acuerdo
con el valor efectivo (el precio corriente) de las mercaderfas de la misma clase en el lugar y en la
6poca en que las mismas hayan sido aceptadas para el transporte, siempre que la indemnizaci6n no
exceda, en ningd n caso, del monto en que la encomienda fu6 asegurada y en que el derecho
de seguro ha sido cobrado, o el monto miximum de 500 francos oro. A falta de precios corrientes,
la indemnizaci6n se calcularA de acuerdo con el valor ordinario de la mercancfa evaluada sobre las
mismas bases.

2. No se pagarA ninguna indemnizaci6n por la averia indirecta ni por los beneficios no realizados
que resulten de la p6rdida, de la expoliaci6n, de la averia, de la falta de entrega, de la entrega err6nea,
o de la demora de una encomienda con valor declarado expedida de acuerdo con las estipulaciones
de este acuerdo.

1 Entr6 en vigueur le 1
or avril 1939.

2 Vol. CXXXI, page 447 ; vol. CXXXVIII, page 467 ; vol. CXLVII, page 353 ; vol. CLII
page 312 ; vol. CLVI, page 252 ; et vol. CLX, page 414, de ce recueil.
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No. 4569. - PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA. SIGNED
AT BOGOTA, JANUARY 31ST, 1939, AND AT WASHINGTON,
FEBRUARY 7TH, 1939.

In the exercise of the option granted by Article i, Section 3, of the Agreement 2 relative to
Parcel Post of the Postal Union of the Americas and Spain, the Post Office Department of the
United States of America and the Ministry of Posts and Telegraphs of the Republic of Colombia,
for the purpose of concluding arrangements for the extension of the parcel-post service to include
the exchange of insured and collect-on-delivery parcels, have agreed upon the following Articles:

Article I. - INSURANCE.

I. The Administrations of the United States of America (including Alaska, Hawaii, Puerto
Rico, Guam, Samoa, and the U. S. Virgin Islands) on one hand and of the Republic of Colombia
on the other hand, agree to execute the service of parcels with an insured value up to the maximum
limit of 500 gold francs or its equivalent in the currency of the country of origin, upon payment
by the sender of such special additional fees as each of the countries of origin mentioned may
establish in its own service. Such additional fees accrue in their entirety to the Administration
of origin.

2. Parcels containing coin, precious metals, jewelry, or other precious articles must be sentinsured.

3. Parcels may be insured for their total value or for only part of their total value, at the
option of the sender.

Article 2. - INDEMNITY.

i. Except in the cases mentioned in the Article following, the Administrations are responsible
for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting countries for delivery in the
other and for the loss, abstraction of, or damage to their contents, or a part thereot.

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation corresponding to the actual
amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indemnity is calculated on the basis
of the actual value (current price, or, in the absence of current price, the ordinary estimated value)
at the place where and the time when the parcel was accepted for mailing, provided in any case
that the indemnity may not be greater than the amount for which the parcel was insured and
on which the insurance fee has been collected, or the maximum amount of 500 gold francs.

2. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from the loss, rifling,
damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel dispatched in accordance with the
conditions of the present Agreement.

t Came into force April ist, 1939.
2 Vol. CXXXI, page 447 ; Vol. CXXXVIII, page 467 ; Vol. CXLVII, page 353 ; Vol. CLII,

page 312 ; Vol. CLVI, page 252 ; and Vol. CLX, page 414, of this Series.
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3. En el caso de que hubiere de pagarse una indemnizaci6n por la p6rdida de una encomienda
o por la destrucci6n o expoliaci6n completa de todo su contenido, el expedidor tendrd ademds
derecho a la devoluci6n de las tasas postales cuando las reclame. Sin embargo, los derechos de seguro
no se devolverdn en ningfin caso.

4. A falta del acuerdo en contrario entre los paises interesados (acuerdo que puede hacerse
por correspondencia) no se pagari indemnizaci6n por la p6rdida, la expoliaci6n o la averfa de
encomiendas con valor declarado en trinsito, esto es, por las encomiendas con valor declarado
originarias de uno de los dos pafses contratantes y destinadas a otros palses que no participaren
en este acuerdo, o por los envfos asegurados originarios de algiin otro pafs que no participare
en este acuerdo y destinados a uno de los pases contratantes.

5. Cuando una encomienda originaria de un pas destinada al otro pals se reexpida desde
el pafs de destinaci6n primitiva a un tercer pals o se devuelva a un tercer pals, a solicitud del remitente
o del destinatario, el reclamante autorizado tendrA derecho solamente a tal indemnizaci6n por
cualquier pdrdida, expoliaci6n o averla que ocurra despuds de la reexpedici6n o devoluci6n del
envfo por el pals de su primitiva destinaci6n, y que el pals en donde ocurriere la p6rdida, expoliaci6n
o averla deseare pagar o estuviere obligado a pagar de conformidad con algidn acuerdo existente
entre los pafses directamente interesados en la reexpedici6n o devoluci6n. Cualquiera de los dos
pafses signatarios de este acuerdo que indebidamente reexpida una encomienda con valor declarado
a un tercer pals, sera responsable dentro de los mismos Ilfmites que el pals de origen para con el
remitente, quedando sujeto a las restricciones fijadas por el presente acuerdo.

6. El remitente serd responsable de los defectos en el embalaje y de la insuficiencia del cierre
y de los sellos de las encomiendas con valor declarado. Ademis, las dos Administraciones estarn
exentas de toda responsabilidad en caso de p6rdida, expoliaci6n o averfa que sea causada por
defectos que no se noten en la 6poca del dep6sito.

Articulo 3. - EXCEPCIONES AL PRINCIPIO DE LA RESPONSABILIDAD.

Las Administraciones estarin exentas de toda responsabilidad :
(a) En el caso de las encomiendas cuyos destinatarios hayan aceptado la entrega sin

reservas. En el caso de las encomiendas dirigidas ((en cargo ,), la responsabilidad cesari
cuando ellas hayan sido entregadas al destinatario mencionado en primer tdrmino y su
recibo haya sido obtenido.

(b) En caso de la pdrdida o averfa debida a fuerza mayor.
(c) Cuando no puedan dar cuenta de las encomiendas por causa de la destrucci6n

de los archivos debido a un caso de fuerza mayor, y siempre que la prueba de su responsa-
bilidad no pueda comprobarse en cualquier otra forma.

(d) Cuando el dafio haya sido causado por falta o negligencia del remitente, del
destinatario o del representante de uno u otro o provenga de la naturaleza del objeto.

(e) Cuando se trate de encomiendas que contengan objetos prohibidos.
(f) En el caso de que el remitente de una encomienda con valor declarado, con la

intenci6n de defraudar pretenda que el contenido valga mis que su valor real; este artfculo
no podri perjudicar ninglin procedimiento judicial necesitado por la legislaci6n del
pals de origen.

(g) Cuando se trate de encomiendas confiscadas por la aduana debido a falsa
declaraci6n de su contenido.

(h) Cuando ninguna reclamaci6n o aplicaci6n de indemnizaci6n haya sido presentada
por el interesado o por su representante dentro de un afio a contarse desde el dfa siguiente
al de la imposici6n de la encomienda con valor declarado.

(i) En el caso de las encomiendas que contengan artfculos sin ningTn valor
intrfnseco, o sujetos a descomposici6n o que no se conformaren a las estipulaciones de
este acuerdo, o que no hubieren sido depositadas en la forma prescrita ; pero el pafs
responsable de la pdrdida, expoliaci6n o averia, puede pagar indemnizaci6n por dichas
encomiendas, sin necesidad de recurso a la otra Administraci6n.
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3. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to return of the postal charges,
if claimed. However, the insurance fees are not in any case returned.

4. In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved, which
agreement may be made by correspondence, no indemnity will be paid by either country for the
loss, rifling, or damage of transit insured parcels, that is, parcels originating in a country not
participating in this Agreement and destined for one of the two contracting countries or parcels
originating in one of the two contracting countries and destined for a country not participating
in this Agreement.

5. When an insured parcel originating in one country and destined to be delivered in the
other country is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country at the
request of the sender or of the addressee, the party entitled to indemnity in case of loss, rifling,
or damage occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the country where the
loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that country is obliged to pay in accordance
with the agreement made between the countries directly interested in the reforwarding or return.
Either of the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards an insured
parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as the country of origin,
that is, within the limits of the present Agreement.

6. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency in the closing and
sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations are released from all responsibility
in case of loss, rifling, or damage caused by defects not noticed at the time of mailing.

Article 3. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The Administrations are released from all responsibility :
(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without

reservation. In the case of " in care " parcels, responsibility ceases when delivery has
been made to the addressee first mentioned and his receipt has been obtained.

(b) In case of loss or damage through force majeure.
(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or the addressee or the representative of either, or when it is due to the nature of the
article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(t) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, declares the

contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice any legal
proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant
or his representative within a year commencing with the day following the posting
of the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value, or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were not posted
in the manner prescribed ; but the country responsible for the loss, rifling, or damage
may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Administration.
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Articulo 4. - CESE DE LA RESPONSABILIDAD.

Las Administraciones dejarin de ser responsables por las encomiendas cuya entrega hubieren
efectuado en las condiciones prescritas por sus reglamentos internos para los envfos de la misma
naturaleza.

Sin embargo, la responsabilidad se mantendr6 cuando el destinatario o, en caso de devoluci6n,
el remitente, formule reservas al recibir una encomienda expoliada o averiada.

Articulo 5. - PAGO DE LA INDEMNIZACI6N.

La obligaci6n de pagar una indemnizaci6n asf como las tasas postales que deban restituirse,
corresponderi a la Administraci6n de la cual dependa la oficina expedidora de la encomienda,
conservando dicha Administraci6n el derecho de recurrir contra la Administraci6n responsable.
Sin embargo, en casos en donde la indemnizaci6n haya sido pagada al destinatario, de acuerdo
con el segundo p~rrafo del parigrafo I, artfculo 2, corresponderd a la Administraci6n destinataria.

Articulo 6. - PLAZO PARA EL PAGO DE LA INDEMNIZACION.

i. El pago de la indemnizaci6n deberA efectuarse al interesado lo mds pronto posible, y a
m~s tardar en el plazo de un afio a partir del dfa siguiente al de la reclamaci6n.

La Administraci6n a la cual corresponda dicho pago, podrA posponerlo excepcionalmente
mis alli de este plazo, cuando a la expiraci6n de ese plazo, no ha podido deslindarse la cuesti6n
de la responsabilidad o del destino que se hubiere dado al articulo en cuesti6n.

2. Salvo los casos en donde se ha pospuesto el pago, segdn las disposiciones del segundo pirrafo
del par~grafo precedente, la Administraci6n postal que asume el pago de la indemnizaci6n estari
autorizada para indemnizar al interesado por cuenta de la Administraci6n que, reglamentariamente
requerida, ha dejado transcurrir nueve meses sin solucionar el asunto.

Articulo 7. - DETERMINAcI6N DE LA RESPONSABILIDAD.

i. Hasta prueba en contrario, la responsabilidad corresponderi a la Administraci6n que,
habiendo recibido la encomienda sin observaci6n alguna y estando en posesi6n de todos los medios
reglamentarios de investigaci6n, no pueda comprobar el destino de la encomienda.

2. Cuando la p~rdida, la expoliaci6n o la averfa de una encomienda con valor declarado sea
descubierta al abrir el recepticulo en la oficina destinataria de cambio y haya sido sefialada a
la oficina de cambio expedidora, la responsabilidad corresponderi a la Administraci6n de que
dependa la oficina de cambio expedidora, a no ser que se compruebe que la irregularidad ha ocurrido
en el servicio de la Administracion destinataria.

3. Si la p6rdida, expoliaci6n o averfa se produce en el curso del transporte, sin que fuere posible
comprobar el territorio o servicio del pais en que ocurri6 el hecho, las Administraciones en causa
soportar~n el perjuicio por partes iguales.

4. La Administraci6n que hubiere efectuado el pago de la indemnizaci6n quedar6 subrogada,
hasta concurrencia del monto de dicha indemnizaci6n, en los derechos de la persona que la hubiere
recibido, para todo recurso eventual, ya fuere contra el destinatario, contra el remitente o contra
terceros.

5. En caso de localizaci6n ulterior de una encomienda considerada como extraviada, la persona
a quien se hubiere pagado la indemnizaci6n deberi ser avisada de que puede tomar posesi6n del
envfo contra la restituci6n del monto cobrado.

Articulo 8. - REEMBOLSO DE LA COMPENSACI6N.

i. La Administraci6n reponsable de la p6rdida, la expoliaci6n o la averia, o por cuenta de la
cual se hubiere efectuado el pago, estari obligada a reembolsar al pals que haya efectuado el pago,
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Article 4. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have effected delivery in
accordance with their internal regulations for parcels of the same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of return, the sender
makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of which have been abstracted or
damaged. Article 5. - PAYMENT OF INDEMNITY.

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due to be refunded, rests
with the Administration to which the office of origin of the parcel is subordinate. However, in
cases where the compensation is paid to the addressee in accordance with Article 2, Section i,
second paragraph, the obligation shall rest with the Administration of destination. The paying
Administration retains the right to make a claim against the Administration responsible.

Article 6. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the rightful claimant
as soon as possible and at the latest within a period of one year counting from the day following
that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally defer
payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expiration of that period,
it has not been able to determine the disposition made of the article in question or the responsibility
incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the second paragraph
of the foregoing section, the Postal Administration which undertakes payment of compensation
is authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, after being duly notified of the
application for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article 7. - FIXING OF RESPONSIBILITY.

i. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the
Administration which, having received the parcel without making any reservations and being
put in possession of all the regulation means of investigation, cannot establish the disposal of the
parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon opening the receptacle
at the receiving exchange office, and has been regularly pointed out to the dispatching exchange
office, the responsibility falls on the Administration to which the latter office belongs, unless it
be proved that the irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of transportation, without
its being possible to establish on the territory or in the service of which country the act took place,
the Offices involved bear the loss in equal shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of the amount paid,
the rights of the person who has received it, in any action which may be taken against the addressee,
the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the person to whom
compensation has been paid must be informed that he is at liberty to take possession of the parcel
against repayment of the amount of compensation.

Article 8. - REPAYMENT OF COMPENSATION.

i. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on whose account
the payment is effected, is bound to repay the amount of the indemnity to the country which
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dentro de un plazo de nueve meses a contar del envfo de la notificaci6n del pago, el monto de la
indemnizaci6n efectivamente pagada.

2. El reembolso a la Administraci6n acreedora se efectuard sin gastos para la misma, ya sea
mediante un giro postal o cheque en moneda de curso legal en el pais acreedor o por cualquier otro
medio que se haya convenido mutuamente por correspondencia.

Articulo 9. - ACONDICIONAMIENTO DE LAS ENCOMIENDAS.

i. Como en el caso de las encomiendas ordinarias, el nombre y direcci6n del remitente y del
destinatario deberi escribirse en caracteres claros y correctos sobre la misma encomienda o sobre
un r6tulo atado s6lidamente a esta Ailtima. En los casos de las encomiendas que Ilevan la direcci6n
inscrita tan solo en el r6tulo, por razones de su forma o tamafio, el nombre y la direcci6n del remitente
y destinario deberin inscribirse, adem6.s, por separado, en una faja de papel que deberA
incluirse dentro del envio, aunque se recomendari inclufr esas fajas tambi6n en toda clase de envfo.

No se admitirin las encomiendas que estuvieren dirigidas con iniciales a menos de que esas
iniciales correspondan o est~n adoptadas como equivalentes de los nombres de los remitentes y
destinatarios.

Los remitentes de encomiendas dirigidas a bancos u otras organizaciones similares, para ser
luego entregadas a segundos destinatarios, declararAn en las cubiertas de sus envfos los nombres
exactos y las direcciones completas de las personas destinatarias.

No se admitirin direcciones escritas a lUpiz ; sin embargo, se aceptarin las encomiendas cuya
direcci6n se halle escrita a lpiz indeleble sobre un fondo previamente mojado.

2. Como en el caso de encomiendas ordinarias, las encomiendas con valor declarado deberin
embalarse de acuerdo con la seguridad del contenido y la duraci6n del transporte.

3. En cuanto a las encomiendas con valor declarado, la declaraci6n del valor deberA expresarse
en la moneda del pas de origen e inscribirse sobre la encomienda en caracteres latinos. Este monto
deberi convertirse en francos oro por el remitente o por la Administraci6n de origen y el resultado
de la conversi6n deberA agregarse debajo de la indicaci6n original. El monto de ]a declaraci6n
de valor deberd inscribirse tambi~n en la declaraci6n de aduana.

4. Las encomiendas con valor declarado deber~n sellarse mediante sellos de cera o por
cualquier otro medio, aunque el pais destinatario podri abrirlos a fin de inspeccionar el contenido.
Las encomiendas abiertas con ese motivo han de cerrarse luego y sellarse de oficio.

Cualquiera de las Administraciones podri exigir que los remitentes utilicen una marca
o impresi6n especial para sellar sus encomiendas con valor declarado, como medida de seguridad.

5. Las encomiendas con valor declarado deberin ir provistas de una marca, un r6tulo o un
sello que ileve la menci6n" Insured "o " Valeur d~clar6e " (valor declarado) de manera distinguible
y clara sobre la cara de la direcci6n. El niimero correspondiente al de aseguramiento se pondri
luego a continuaci6n, sobre cada una de las encomiendas. La declaraci6n de aduana, si no estuviere
pegada al envio, deberi igualmente marcarse, rotularse o sellarse con la misma menci6n.

6. Los r6tulos o sellos postales colocados sobre las encomiendas con valor declarado deberin
espaciarse de tal manera que no puedan esconder ninguna lesi6n del embalaje. No debern tampoco
colocarse sobre las dos caras del embalaje, de tal manera que cubran el borde.

Articulo io. - Avisos DE RECIBO Y RECLAMACIONES.

i. El remitente de una encomienda con valor declarado podrA obtener un aviso de recibo
mediante el pago de un derecho adicional, si hubiere aguno, y que el pais de origen de la
encomienda exij a.

2. Un derecho podri ser percibido, a juicio de la Administraci6n del pais de origen, por cada
solicitud de informaci6n relativa al destino ulterior que se hubiere dado a la encomienda con
valor declarado, introducida con posterioridad al dep6sito de la misma si el expedidor no hubiere
pagado ya el derecho especial correspondiente a un aviso de recibo.

No 4569



1939 League of Nations - Treaty Series. 61

has effected payment. This reimbursement must take place without delay and, at the latest,
within the period of nine months after notification of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made without expense for that
Office by money order or draft, in money valid in the creditor country, or in any other way to
be mutually agreed upon by correspon ence.

Article 9. - PREPARATION OF PARCELS.

i. As in the case of ordinary parcels, the name and address of the sender and of the addressee
must be legibly and correctly wntten in every case, on the parcel itself, when possible, or on a label
gummed thereto. In the case of parcels addressed by tag only, because of their shape or size,
the name and address of the sender and of the addressee must also be written on a separate slip
which slip must be enclosed in the parcel, but it is recommended that such address slips be enclosed
in all parcels.

Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the initials are the
adopted trade name of the senders or addressees.

The senders of parcels addressed to banks or other organizations for delivery to second addresses
will be obliged to state, on the labels or wrappers thereof, the exact names and addresses of the
persons for whom such parcels are intended.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but indelible pencil may be used on a previously
dampened surface.

2. As in the case of ordinary parcels, every insured parcel shall be packed in a manner adequate
for the protection of the contents and the length of the journey.

3. For insured parcels, the amount of insured value must appear on the parcel in currency
of the country of origin and in Roman letters. This amount must be converted into gold francs
by the sender or by the office of origin and the result of the conversion is added below the original
indication. The amount of the insured value must also be indicated on the Customs declaration.

4. Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise, but the country
of destination shall have the right to open them (including the right to break the seals) in order
to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall be closed again and officially
sealed.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender in the sealing
of insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must be marked or labelled or stamped" Insured" or " Valeur d6..ar.e.
(valor declarado) in a conspicuous manner on the address side and in close proximity to such
indorsement there must appear the insurance number given the parcel. The Customs declaration,
if not gummed to the parcel, must also be marked or labelled or stamped " Insured " or "Valeur
ddclarde " (valor declarado).

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they cannot serve to conceal
injuries to the covers. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article Io. - RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of the insured parcel made after it has been posted if the sender has not already
paid the special fee to obtain an advice of delivery.
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Tambi6n se cobrari un derecho, a juicio del pals de origen, por concepto de quejas o
irregularidades que se presentaren y que a primera vista no implicaren falta del servicio postal.

3. Cada vez que se deseare obtener un aviso de recibo, el remitente o la oficina de origen
escribird o sellard sobre la encomienda, de manera clara, la menci6n (( Se solicita aviso de recibo ,
0 ( Se requiere aviso de entrega o simplemente las letras ((A. R. ).

Articulo II. - INTERCAMBIO DE ENCOMIENDAS.

Las encomiendas con valor declarado deberin encerrarse en sacos separados de aquellos en
que se ponen las ordinarias. Los r6tulos correspondientes a los sacos que contienen las encomiendas
con valor declarado, deberdn marcarse con simbolos distintivos y en conformidad con lo que se
resolviere oportunamente.

Articulo 12. - INsCRIPcI6N EN LAS HOJAS DE RUTA.

i. Las encomiendas con valor declarado se inscribirdn individualmente en hojas de ruta
distintas. Los siguientes datos relativos a cada encomienda con valor declarado han de inscribirse
en la hoja de ruta: el nilmero de serie del envfo asegurado y la oficina (Estado o pals) de origen,
asi como la divisi6n de peso del envfo, lo mismo que en el caso de las encomiendas ordinarias.

2. En la entrada de la hoja de ruta correspondiente a una encomienda devuelta o reexpedida
se expresard esa circunstancia.

3. Cada oficina de cambio expedidora deberi numerar las hojas de ruta poniendo el nfimero
correspondiente en la esquina izquierda superior, comenzAndose cada afio una nueva serie para
cada oficina de cambio destinataria. El filtimo niimero del afio deberi mencionarse en la primera
hoja de ruta del afio siguiente.

Articulo 13. - VERIFICACI6N POR LAS OFICINAS DE CAMBIO.

i. Al recibo de un despacho de encomiendas con valor declarado, la oficina de cambio
destinataria procederd a verificarlo. Las inscripciones en las hojas de ruta serdn exactamente
verificadas. Cada error u omisi6n se comunicari inmediatamente a la oficina expedidora mediante
un boletin de verificaci6n. Si ningiin boletin de verificaci6n se confeccionara, se estimari que el
despacho esti en buen estado en todos respectos.

Si un error o irregularidad se notare al recibo de un despacho, todas las piezas que se relacionen
con las investigaciones quc se hicieren con posterioridad, o con los examenes de demandas por el
pago de indemnizaci6n, serdn conservadas,

2. La oficina de cambio expedidora a la cual se dirij a un boletin de verificaci6n lo devolvern
lo mis rapidamente posible, despu~s de haberlo examinado y de haber mencionado sus observaciones,
si hubiere lugar. Los boletines devueltos se anexarin a las hojas de ruta a que se refieran. Se
considerardn como nulas las correcciones efectuadas en una hoja de ruta sin estar respaldadas
por piezas justificativas.

3. La oficina de cambio expedidora podrd adem6s, si el caso asi lo requiere, ser avisada por
telegrama, por cuenta de la Administraci6n que lo expida.

4. En caso de falta de una hoja de ruta, se hari confeccionar un duplicado, remitiendo una
copia del mismo a la oficina de cambio de origen del despacho.

5. La oficina de cambio que recibiere de una oficina corresponsal una encomienda insuficien-
temente embalada o averiada, deberA darle curso despu6s de haberla empacado de nuevo, si hubiere
lugar, conservando hasta donde fuere posible el embalaje primitivo.

Si la averia fuere de tal naturaleza que el contenido del envio hubiere podido sustraerse,
la oficina deberi proceder ante todo a la apertura de oficio de la encomienda y a la verificaci6n
de su contenido.

En los dos casos el peso de la encomienda deberi comprobarse antes y despu~s del nuevo
embalaje e indicarse sobre la envoltura misma de la encomienda. Esta indicaci6n ira acompafiada de
la menci6n ( Repacked at ... ) (Reempacada en ... ) junto con la firma de los empleados que
hayan efectuado el reempaque.
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A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection with any
complaint of any irregularity which prima lacie was not due to the fault of the Postal Service.

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or stamp
on the parcel in a conspicuous manner, the words " Return receipt requested"," Advice of delivery
requested " or, boldly, the letters " A. R. ".

Article ii. - EXCHANGE OF PARCELS.

Insured parcels shall be inclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels are
contained and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such distinctive
symbols as may be agreed upon from time to time.

Article 12. - BILLING OF PARCELS.

i. Insured parcels shall be entered on separate parcel bills and shall be listed individually.
The entries shall show in respect to each insured parcel the insurance number and the office (and
state or country) of origin as well as an indication of the weight division to which the parcel belongs
the same as in the case of ordinary parcels.

2. The entry on the bill of any returned or redirected parcel must be followed by the word
Returned " or " Redirected " as the case may be.

3. Each dispatching exchange office shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each exchange office of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following year.

Article 13. - VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE.

i. Upon receipt of a dispatch of insured parcels, the receiving exchange office proceeds to
verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or omission must be
brought immediately to the knowledge of the dispatching exchange office by means of a bulletin
of verification. A dispatch is considered as having been found in order in all regards when no
bulletin of verification is made up.

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which may serve
later on for investigations, or for examination of requests for indemnity, must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent, returns it after
having examined it and entered thereon its observations, if any. That bulletin is then attached
to the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel bill which are
not justified by supporting papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, at the
expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is sent to the
exchange office of origin of the dispatch.

5. The exchange office which receives from a corresponding office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, the office
must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking, and indicated
on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by the note " Reempacada
en ... " (Repacked at ... ) and the signature of the agents who have effected such repacking.
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Articulo 14. - REEXPEDICI6N.

i. Una encomienda con valor declarado reexpedida dentro del pafs de destino, o entregada
a algiin destinatario suplente en la oficina original de destino se gravara con los derechos adicionales
que la Administraci6n destinataria exija, lo mismo que las encomiendas ordinarias.

2. Cuando una encomienda con valor declarado fuere reexpedida a cualquiera de los dos
parses, 6sta deberi despacharse en la misma clase de correo en que fu6 recibida, esto es, con valor
declarado y nuevos derechos de seguridad podr~n ser cobrados si 6stos no hubieren sido previamente
cubiertos, que se harin efectivos en el momento de la entrega, lo mismo que la tasa postal
adicional, en beneficio de la Administraci6n que los recaudare y fijare la cuantfa.

3. Las encomiendas con valor declarado no serAn reexpedidas ni devueltas a otro pals, a menos
que sean devueltas como encomiendas con valor declarado.

A menos que los remitentes expresen por escrito su deseo de que las encomiendas con valor
declarado no sean reexpedidas a un pas que no sea el pals de destinaci6n original, las encomiendas
podrin reexpedirse a un tercer pas, siempre que para ellas se observen las formalidades necesarias
relativas a despachos de encomiendas con valor declarado.

Las encomiendas con valor declarado podrAn ser devueltas al remitente en un tercer pals
siempre que se exprese ese deseo mediante una anotaci6n sobre la encomienda y siempre que se
reexpidan como encomienda con valor declarado. En los casos de p6rdida, expoliaci6n o averfa
de una encomienda con valor declarado que ha sido reexpedida o devuelta a un tercer pas, las
indemnizaciones a percibirse deberAn sujetarse a las estipulaciones del articulo 2, paragrafo 5,
de este acuerdo.

Articulo 15. - FALTA DE ENTREGA.

i. Las encomiendas con valor declarado que no hubieren sido entregadas al destinatario
serAn devueltas al remitente (en la misma forma en que fueron recibidas, o sea, como encomiendas
con valor declarado), como las encomiendas ordinarias que no puedan ser entregadas. Se percibirin
nuevos derechos de seguro asf como tambi~n nuevas tasas postales que cubrirA el remitente en
beneficio de la oficina que efectuare el cobro.

Las encomiendas con valor declarado que no hayan sido entregadas, estarin sujetas a los
mismos derechos de reexpedici6n que las encomiendas ordinarias que no hayan sido entregadas.

2. La administraci6n de origen seri notificada cada vez que una encomienda con valor
declarado, que no ha sido entregada o devuelta, caiga en el caso de ser puesta a disposici6n o
en el de venta por remate.

Arliculo 16. - ENCOMIENDAS RECIBIDAS CON FALSA DIRECCI6N.

Las encomiendas con valor declarado recibidas con falsa direcci6n no podrAn ser reexpedidas
a sus destinaciones respectivas a menos que se las trate como a tales, es decir, envidndolas como
encomiendas con valor declarado. Si no se pudiere cumplir con ese requisito, seran devueltas
al pals de origen.

EL SERVICIO DE ENCOMIENDAS CONTRA REEMBOLSO.

Articulo 17. - SUJETO.

i. Las encomiendas expedidas contra reembolso se aceptar~n para dep6sito en todas las oficinas
de giros postales de los Estados Unidos de Norte America o en las oficinas de cambio de BogotA,
Barranquilla, Buenaventura, Cartagena, Medellin, Santa Marta y Tumaco de la Repdblica de
Colombia.

2. Las encomiendas gravadas con reembolso se aceptarin solamente cuando su valor sea
declarado.

3. Las disposiciones de los artfculos 17 a 28 de este acuerdo no se aplicarAn a las encomiendas
gravadas con reembolso en trinsito.
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Article 14. - REDIRECTION.

i. An insured parcel redirected within the country of destination or delivered to an alternate
addressee at the original office of address shall be liable, the same as ordinary parcels, to such
additional charges as may be prescribed by the Administration of that country.

2. When an insured parcel is redirected to either country it must be dispatched in the same
kind of mails as received, that is, insured, and new insurance fees may, if not prepaid, be collected
upon delivery as well as additional postage and retained by the Administration making the collection.
The Administration making delivery shall fix the amount of such fees and postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country unless they are
forwarded or returned as insured mail.

Unless senders indorse insured parcels to indicate that they do not wish them forwarded to
any country other than that of mailing or within the country of original address, they may be
forwarded to a third country if they are forwarded as insured mail.

Insured parcels may be returned to the sender in a third country, in accordance with a return
address on the parcels, if they can be returned as insured mail. In case of loss, rifling, or damage
of an insured parcel forwarded or returned to a third country, indemnity will be paid only in
accordance with the stipulations of Article 2, Section 5, of this Agreement.

Article 15. - NON-DELIVERY.

i. An insured parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender (in the same
kind of mail as received, that is, insured mail) under the same circumstances as in the case of an
ordinary parcel which cannot be delivered. New insurance fees, as well as new postage, may be
collected from the sender and retained by the Administration making the collection.

Insured parcels which cannot be delivered will be subject to the same charges on return as
ordinary parcels which are undeliverable.

2. The Administration of origin shall be notified when an insured parcel which is not delivered
or is not returned to the country of origin is disposed of at auction or otherwise.

Article 16. - MISSENT PARCELS.

Missent insured parcels shall not be forwarded to their destination unless they are forwarded
as insured mail. If they cannot be forwarded as insured mail, they shall be returned to the country
of origin.

COLLECT-ON-DELIVERY SERVICE.

Article 17. - SUBJECT.

i. Parcels having charges to be collected on delivery shall be accepted for mailing to any
money order post office in the United States of America or to the following offices in the Republic
of Colombia : Bogota, Barranquilla, Buenaventura, Cartagena, Medelin, Santa Marta, and Tumaco.

2. Collect-on-delivery parcels shall be accepted only when insured.

3. The provisions of the Articles 17 to 28 of this Agreement do not cover transit collect-on-
delivery parcels.
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Articulo 18. - TASAS POSTALES Y DERECHOS.

i. Las encomiendas gravadas con reembolso se someterdn a las tasas postales, los derechos,
las condiciones de dep6sito y las otras formalidades de las encomiendas con valor declarado sin
reembolso. La Administraci6n de origen tendri la facultad de cobrar del remitente de cada
encomienda expedida contra reembolso, un derecho de reembolso adems de la tasa postal y otros
derechos que se estipulen por su reglamento.

2. Las tasas postales y los derechos pertenecerin por completo al pais que los hubiere cobrado.

Articulo 19. - EL MONTO DEL REEMBOLSO.

I. El monto mdximo del reembolso serA de 500 francos oro o su equivalencia en la moneda
del pafs de origen. Las dos Administraciones podrin, cada vez que les pareciere oportuno, de mutuo
acuerdo y por correspondencia, reducir o aumentar este monto. El monto del reembolso se
expresard invariablemente en d6lares y centavos.

2. Salvo arreglo en contraio por correspondencia, cuando el remitente solicite la anulaci6n
total o parcial del monto del reembolso, la solicitud se tratari entre las oficinas de cambio que
hubieren tratado la encomienda.

Articulo 20. - LIQUIDACI6N.

i. El monto total del reembolso, sin ninguna deducci6n por los derechos de giro o de cobro, se
transmitirA al remitente mediante un giro postal internacional. La oficina que entrega la encomienda
gravada con reembolso cobrari del destinatario el monto total del reembolso y ademds de ello los
derechos de giro postal cual sea exigidos para remitir el monto del reembolso al remitente en el
pafs de origen.

2. El pais que entrega una encomienda contra reembolso podri, a su juicio, cobrar un
monto razonable, que no podrA exceder de 25 c~ntimos oro al destinatario como un derecho de
cobro, pero este monto no se deducirA de los montos del reembolso que deberAn remitirse al remitente.

3. Se prohibirA el examen del contenido de una encomienda gravada con reembolso por el
destinatario hasta el momento de haberse efectuado el cobro del reembolso y todos los otros derechos
que sea pagaderos sobre ella, aunque el remitente o destinatario solicite el permiso para hacer
este examen.

Articulo 21. - GIROS DE REEMBOLSO.

i. Cada aviso de un giro postal, emitido en cualquiera pais para pagar los reembolsos gravados
sobre una encomienda, debera indicar claramente el nuimero de orden (de seguro) de la encomienda
y levar las letras ( C. 0, D. ) o la menci6n ((Reembolso muy aparente.

2. AdemAs de los detalles usuales, las listas de giros postales de reembolso deberin indicar
el nfimero de orden (de seguro) de las encomiendas. Ningfin giro de reembolso se inscribirA en la
lista de giros postales a menos de que el nombre del remitente y el nombre, asi como la direcci6n
exacta, del destinatario se incluyan.

Articulo 22. - INTERCAMBIO E INSCRIPcI6N EN LAS HOJAS DE RUTA DE ENCOMIENDAS.

i. El intercambio de las encomiendas gravadas con reembolso se efectuari por las oficinas
de cambio designadas por acuerdo entre las dos Administraciones. Los intercambios se efectuarin
en despachos directos en sacos que contengan solamente encomiendas expedidas contra reembolso,
inscribi~ndose muy aparentes las letras ((C. 0. D. ) o la menci6n ( Reembolso , en los documentos
que se refieran a ellas asi como sobre los r6tulos de los sacos. Estas encomiendas se inscribirin en
hojas de ruta distintas para indicar el nfimero de orden (de reembolso), la oficina y Estado de
origen y el monto de reembolso de cada encomienda.

2. Al recibo de un despacho de encomiendas contra reembolso en la oficina de cambio del
pafs destinatario, el despacho deberi ser verificado y tratado como se indica en el artfculo 13.
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Article I8. - POSTAGE AND FEES.

i. Parcels bearing charges for collection on delivery shall be subject to the postage rates,
fees, conditions of mailing, and other formalities applicable to insured parcels without trade charges.
The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel mailed collect-
on-delivery, such collect-on-delivery fee, in addition to the required postage and other fees, as
may be prescribed by its regulations.

2. The postage rates and fees shall belong entirely to the country which collects them.

Article 19. - AMOUNT OF C. 0. D.
i. The maximum amount to be collected on delivery shall be 500 gold francs or its equivalent

in the currency of the country of origin. This amount may be increased or decreased at any time
by mutual agreement through correspondence between the two Administrations. The amount to
be collected on delivery shall invariably be expressed in dollars and cents.

2. When the sender makes a request for any reduction or cancelation of the amount to be
collected on delivery, the request shall be handled between the exchange offices which have handled
the parcel, unless otherwise agreed to through correspondence.

Article 20. - SETTLEMENT.

i. The entire amount of the collect-on-delivery charges without any deduction for money
order fee or collection charges is to be remitted to the sender by means of an international money
order. The post office delivering the C. 0. D. parcel will collect from the addressee the full amount
of the C. 0. D. charges and in addition thereto, such money order fees as are required to remit
the amount of the C. 0. D. charges to the sender in the country of origin.

2. The country effecting delivery of a C. 0. D. parcel may at its option collect a reasonable
amount, not in excess of 25 gold centimes from the addressee as a collection charge, but this amount
is not to be deducted from the collection charges which are remitted to the sender.

3. Examination of the contents of a C. 0. D. parcel by the addressee is prohibited until the
C. 0. D. charges and any other charges that may be due thereon have been collected even though
the sender or addressee may make request that such action be permitted.

Article 21. - C. 0. D. MONEY ORDERS.

i. Every advice of a money order, issued in either country in payment of C. 0. D. charges
on a parcel, must show plainly the C. 0. D. (insured) number of the parcel and bear the letters

C. 0. D. " or the word " Reembolso " in a conspicuous position.
2. The C. 0. D. money order advice lists shall show, in addition to the usual details, the

C. 0. D. (insured) number of the parcels. No C. 0. D. money order shall be listed unless the remitter's
name and the payee's name and exact address are included.

Article 22. - EXCHANGE AND BILLING OF C. 0. D. PARCELS.
i. Parcels with C. 0. D. charges shall be exchanged through the exchange offices appointed

by agreement between the two Administrations. The exchanges shall be effected in direct dispatches
in sacks containing nothing but C. 0. D. parcels, the letters" C. 0. D. " or the word" Reembolso "
being entered very conspicuously in the documents covering them, as well as on the labels of the
sacks. Such parcels will be listed in separate bills to show, in respect to each parcel, the C. 0. D.
number, post office and State of origin, and the C. 0. D. amount.

2. Upon receipt of a dispatch of C. 0. D. parcels, at the exchange office of the country of
destination, the dispatch must be carefully checked and otherwise treated as provided in Article 13.
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Articulo 23. - LiSTAS DE GIROS POSTALES DE REEMBOLSO.
Las oficinas de New York y Bogoti solamente podrdn transmitir las listas de giros postales

de reembolso y estos giros se inscribirn por separado de los ordinarios y la lista se marcari cc Collect-
on-delivery )) o cc Reembolso ,).

Articulo 24. - GIROS DE REEMBOLSO NO PAGADOS.
i. Los giros de reembolso que no hayan podido pagarse a los beneficiarios por cualquier causa,

se dejarn a la disposici6n de la Administraci6n del pafs de origen de las encomiendas a las cuales
se refiere estos giros.

2. Cuando se crea que el servicio de encomiendas contra reembolso fuere empleado con un
designio de defraudar, el pago de los giros en cuesti6n se retendrA, si es posible, y los giros se tratarin
en cada caso, equitativamente, de conformidad con los reglamentos del pals de origen de las
encomiendas gravadas con el reembolso en cuestion.

3. Con respecto a las otras formalidades, los giros postales de reembolso se someterdn a las
disposiciones que rija el intercambio de giros postales entre los dos pafses.

Articulo 25. - RESPONSABILIDAD POR LAS ENCOMIENDAS GRAVADAS CON REEMBOLSO.

i. Como en el caso de las encomiendas con valor declarado sin reembolso, la p6rdida, expoliaci6n
o averia de una encomienda gravada con reembolso comprometeri la responsabilidad de las
Administraciones postales de conformidad con las disposiciones de los artfculos 2 a 7.

2. Si la encomienda contra reembolso fuere entregada al destinatario sin remisi6n del monto
correspondiente al monto del reembolso, el remitente u otra persona autorizada tendrA derecho
a una indemnizaci6n correspondiente al monto del reembolso no remitido, siempre que hubiere
formulado su reclamaci6n dentro del plazo previsto y a menos que la falta de cobro fuere debida
a una falta o negligencia de su parte o que la transmisi6n en los despachos postales del contenido
de la encomienda no fuere prohibida. Se procederi de la misma manera si la suma cobrada al
destinatario fuere inferior al monto del reembolso indicado.

La indemnizaci6n no podrA en ningdin caso exceder del monto del reembolso.
3. Con respecto a la determinaci6n de la responsabilidad y al pago de la indemnizaci6n las

mismas estipulaciones se aplicarin en caso de las encomiendas expedidas contra reembolso que se
prescriben para las encomiendas con valor declarado no expedidas contra reembolso.

4. En caso de localizaci6n ulterior de una encomienda gravada con reembolso por la cual
hubiere sido pagada la indemnizaci6n, el administrador de correos de la oficina de entrega entregard
la encomienda, cobrari. los derechos de reembolso, retendrd este monto y pedir. instrucciones
a la Administraci6n de la cual dependa su oficina. Sin embargo, si el destinatario rehusare
aceptar una encomienda y pagar los derechos, el administrador de correos la retendrd y
de la misma manera pediri instrucciones para su tratamiento. En este caso, la Administraci6n
que responde de la indemnizaci6n determinarA el tratamiento que se darAi a la encomienda
en cuesti6n.

Articulo 26. - INDICACIONES QUE DEBEN LLEVAR LAS ENCOMIENDAS CONTRA REEMBOLSO.

Cada encomienda gravada con reembolso y la declaraci6n de aduana correspondiente deb-ra
ilevar del lado de la direcci6n, de manera muy aparente, un sello o r6tulo con la menci6n (c Collect-
on-delivery)) o (C. 0. D. ) o c(Reembolso) y en proximidad contigua a estas palabras se estamparA
el mimero de la encomienda, que seri el nfimero de seguro (el nimero primitivo solamente) y
seguido de la indicaci6n del monto exacto del reembolso en caracteres latinos y en cifras ardbigas,
el cual no incluird las tasas de giro adicionales que se cobrarn en el pais que efectiie la entrega de
la encomienda para hacer el pago al remitente en el pais de dep6sito.

Articulo 27. - REEXPEDIcI6N. RETIRO DEL SERVICIO.
i. Salvo arreglo en contrario, las encomiendas gravadas con reembolso no podr5n ser reexpedidas

a un tercer pals.
z. El remitente de una encomienda gravada con reembolso podri hacerla retirar del servicio

en las condiciones establecidas a este respecto por el pals de origen.
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Article 23. - LISTS OF C. 0. D. MONEY ORDERS.

The offices of New York and Bogota shall be the only ones to send lists of C. 0. D. money
orders and such money orders shall be listed separately from the ordinary money orders and the
list shall be marked " Collect-on-delivery " or " Reembolso ".

Article 24. - UNPAYABLE MONEY ORDERS.

i. The C. 0. D. money orders which have not been paid to the payee for any reason shall
be subject to the disposition of the Administration of the country of origin of the parcels to which
they relate.

2. When it appears that the C. 0. D. service was used in furtherance of a scheme to defraud,
payment of the money orders in question will be withheld, if practicable, and the orders disposed
of in accordance with the equities of each case under the rules and regulations of the country of
origin of the C. 0. D. parcels involved.

3. As for other formalities, C. 0. D. money orders shall be subject to the provisions governing
the money order exchange between the two countries.

Article 25. - RESPONSIBILITY FOR C. 0. D. PARCELS.

i. In case an insured C. 0. D. parcel has been lost, rifled, or damaged the Postal Administrations
are responsible as for an insured parcel without C. 0. D. charges, in conformity with the provisions
in Articles 2 to 7.

2. When a C. 0. D. parcel has been delivered to the addressee but the charges have not been
remitted, the sender or other rightful claimant is entitled to an indemnity corresponding to the
C. 0. D. amount not remitted, provided that he has made his claim in due time and unless the
delivery without collecting the charges has arisen from the fault or negligence of the sender or
from the transmission of the contents in parcel post mails being prohibited. This stipulation
also applies to the case that a lower amount than the full C. 0. D. charge is collected from the
addressee.

The indemnity provided for in this section may not in any case exceed the C. 0. D. amount.
3. As to the fixing of the responsibility and the payment of the indemnity the same stipulations

shall be applied as are provided for insured parcels not sent C. 0. D.

4. When a C. 0. D. parcel for which indemnity has been paid is recovered, the postmaster
at the delivering office will deliver the parcel and collect the charges, hold such amount and request
instructions from the Administration to which his office is subordinate. If the addressee, however,
refuses to accept a recovered parcel and pay the charges, the postmaster will hold it and likewise
seek instructions as to its disposition. In the latter case the Administration responsible for the
indemnity shall determine the disposition to be made of the parcel involved.

Article 26. - MARKING OF C. 0. D. PARCELS.

Each C. 0. D. parcel and the relative Customs declaration must bear, on the address side,
the conspicuous impression of a stamp or label reading " Collect-on-delivery ", or " C. 0. D. ",
or " Reembolso ", and in close proximity to these words there must appear the number given
the parcel which shall be the insured number (only one original number) and after it must be shown
in Roman letters and in Arabic figures, the exact amount of the collect-on-delivery charges which
should not include the additional money order fees that will be collected in the country making
delivery of the parcel for making the remittance to the sender in the country of mailing.

Article 27. - REDIRECTION. RECALL.

i. Unless mutually otherwise agreed, C. 0. D. parcels shall not be reforwarded to a third
country.

2. The sender of a C. 0. D. parcel may cause it to be recalled upon complying with such
requirements as may be established in this connection by the country of origin.
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Articulo 28. - FALTA DE ENTREGA.

Si una encomienda gravada con reembolso no puede ser entregada a la direcci6n primitiva,
el remitente podri disponer se le de otro destino como en el caso de las encomiendas sin reembolso
y de conformidad con lo establecido en el articulo 14.

Artlculo 29. - FORMULACI6N DE CUENTAS.

Las cuentas por transmisi6n de las encomiendas a que se refiere este Convenio deberin formularse
trimestralmente y estardn a cargo del pals acreedor para su confecci6n.

Articulo 30. - AsUNTOS NO PREVISTOS EN EL ACUERDO.

i. Todos los asuntos relativos alas solicitudes de retiro del servicio o devoluci6n de encomiendas
con valor declarado y de encomiendas gravadas con reembolso aseguradas, la obtenci6n y disposici6n
de avisos de recibo de las mismas y el arreglo de indemnizaciones que se solicitaren por dichas
encomiendas, que no se hallaren previstos en este acuerdo, serin regidos por las estipulaciones
de la Convenci6n am~rico-espafiola de Paquetes Postales y de la Convenci6n Postal Universal y
de su Reglamento de Detalle, hasta donde puedan ser 6stas aplicables y no sean incompatibles
con las estipulaciones de este acuerdo, y en el caso de que no exista otro arreglo regir6n la
legislaci6n interna, reglamentos y disposiciones dictados por los Estados Unidos y la Repliblica de
Colombia, en conformidad con el pals interesado.

2. El Director general de Correos de los Estados Unidos de America y el Ministro de Correos
y Tel~grafos de la Repfiblica de Colombia quedan autorizados para hacer de acuerdo, cada vez
que les pareciere oportuno, y por correspondencia, cambios, modificaciones y las regulaciones

e orden y detalle que estimaren necesarias para facilitar la operaci6n de los servicios que motivan
el presente acuerdo.

3. Las Administraciones se comunicarin entre ellas, cada vez que juzgaren oportuno, las
nuevas disposiciones de sus leyes y reglamentos aplicables a la conducci6n de paquetes por los
correos asegurados.

Articulo 31. - DURACI6N DEL AcUERDO.

i. El presente acuerdo se pondrA en vigencia y las diversas operaciones de que se ocupa
comenzarin a surtir efecto desde la fecha fijada mutuamente entre las dos Administraciones.

2. PermanecerA en vigor hasta que una de las Administraciones contratantes haya participado
a la otra, con seis meses de anticipaci6n, su intenci6n de terminarlo.

Cualquiera de las dos Administraciones puede suspender temporalmente los servicios de seguro,
de una manera general o parcial, asi como los servicios de encomiendas gravadas con reembolso,
siempre que mediaren razones para ello, o restringirlo tan solo a ciertas oficinas ; para lo cual se
han de enviar las notificaciones previas y oportunas de haberse adoptado esa medida a la otra
Administraci6n, aviso que se debe enviar por la via mis rApida, si ello fuere necesario.

Hecho por duplicado y firmado en Bogoti el dia 31 de enero de 1939 y en Washington, el
dfa 7 de febrero de 1939. El Ministro de Correos y Telgrafos

de la Repdiblica de Colombia :
(Sello) Alfredo CADENA D'CosTA.

El Postmaster General de los Estados Unidos de Am6rica:
(Sello) James A. FARLEY.
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Article 28. - NON-DELIVERY.

The sender may provide, in case his C. 0. D. parcel is undeliverable as originally addressed,
for other disposition to be made of it, the same as in the case of parcels without trade charges
and as stipulated in Article 14.

Article 29. - PREPARATION OF ACCOUNTS.

The accounts for transmission of the parcels referred to in this Agreement must be made up
quarterly by the creditor country.

Article 30. - MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT.

i. All matters concerning requests for recall or return of insured parcels and of collect-on-
delivery insured parcels, and obtaining and disposition of return receipts therefor, and the adjustment
of indemnity claims in connection therewith, not covered by this Agreement, shall be governed
by the provisions of the Americo-Spanish Parcel Post Convention and the Universal Postal Union
Convention and the Detailed Regulations for its Execution, respectively, in so far as they are
applicable and are not inconsistent with the provisions of this Agreement, and then, if no other
arrangement has been made, the internal legislation, regulations, and rulings of the United States
of America and the Republic of Colombia, according to the country involved, shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the Minister of Posts and
Telegraphs of the Republic of Colombia shall have authority to make from time to time,
by correspondence, such changes and modifications and further regulations of order and detail
as may become necessary to facilitate the operation of the services contemplated by this Agreement.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to time the provisions
of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by insured mail.

Article 31. - DURATION OF THE AGREEMENT.

i. This Agreement shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be
mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations has given notice
to the other, six months in advance, of its intention to terminate it.

Either Administration may temporarily suspend the insured or collect-on-delivery services,
in whole or in part, when there are special reasons for doing so, or restrict them to certain offices ;
but on condition that previous and opportune notice of such a measure is given to the other
Administration, such notice to be given by the most rapid means, if necessary.

Done in duplicate and signed at Bogota, the 31st day of January, 1939, and at Washington,
the 7th day of February, 1939.

Postmaster General of the United States of America:
(Seal) James A. FARLEY,

The Minister of Posts and Telegraphs of the Republic
of Colombia :

(Seal) Alfredo CADENA D'CosTA.

I hereby certify that this is a true and complete textual copy of the
original Agreement between the Republic of Colombia and the United
States of America concerning the exchange of parcel post in all the
languages in which the original was signed at Bogota on January 31st,
1939, and at Washington on February 7th, 1939.

Ambrose O'Connell,
Acting Postmaster General.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4569. - ACCORD RELATIF A L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA RI-PUBLIQUE DE
COLOMBIE. SIGNE A BOGOTA, LE 31 JANVIER 1939, ET A
WASHINGTON, LE 7 Ft VRIER 1939.

Usant de la facult6 pr6vue par l'article premier, paragraphe 3, de l'Accord relatif aux colis
postaux de l'Union postale des Am~riques et de 1'Espagne, 1'Administration des Postes des Etats-
Unis d'Am6rique et le Ministre des Postes et Tlgraphes de la R6publique de Colombie, en vue
de conclure un arrangement pour 6tendre le service des colis postaux de fa~on qu'il comprenne
l'change des colis avec valeur d~clar~e et des colis contre remboursement, sont convenus des
articles suivants :

Article premier. - DlCLARATION DE VALEUR.

i. L'Administration des Etats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, les iles Hawal, Porto-
Rico, Guam, Samoa et les fles Vierges des Etats-Unis), d'une part, et l'Administration de la
R6publique de Colombie, d'autre part, conviennent d'assurer le service des colis avec valeur dclar~e
jusqu'A concurrence de cinq cents francs-or ou de l'6quivalent dans la monnaie du pays d'origine,
moyennant paiement par l'exp6diteur de tous droits suppl~mentaires sp~ciaux que chacun des
pays d'origine mentionn6s pourra 6tablir dans son service. Ces droits suppldmentaires seront
int~gralement acquis A l'administration du pays d'origine.

2. Les colis contenant des pikes de monnaie, des m6taux pr6cieux, des bijoux ou d'autres
objets pr~cieux doivent 6tre envoy6s avec valeur d6clarde.

3. Les colis peuvent 6tre assures pour leur valeur totale ou pour une fraction seulement de
cette valeur, au choix de 1'exp~diteur.

Article 2. - INDEMNITES.

i. Sauf dans les cas mentionn6s A l'article suivant, les administrations r6pondent de la perte
des colis avec valeur d6clar~e exp~di6s de l'un des deux pays contractants h destination de l'autre,
ainsi que de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de ]a totalit6 ou d'une partie de leur contenu.

L'exp~diteur, ou toute autre personne qualifi~e, a droit A une indemnit6 correspondant au
montant reel de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. Cette indemnit6 est calcul6e sur la base
de la valeur effective (prix courant ou, en l'absence de prix courant, valeur ordinaire d'estimation)
au lieu et A l'6poque de l'exp~dition du colis et ne peut en aucun cas d6passer la valeur qui a 6t6
d~clar~e pour le colis et sur laquelle les droits d'assurance ont 6t6 pay6s, ou le maximum de cinq
cents francs-or.

2. IL ne sera pas vers6 d'indemnit6 pour les dommages indirects ou pertes de b~n6fices r6sultant
de la perte, de la spoliation, de 1'avarie, de la non-remise, de la remise k une fausse adresse ou du
retard d'un colis avec valeur d~clar~e, exp~di6 conformment aux dispositions du pr6sent accord.

3. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la destruction ou
la spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp6diteur a droit A la restitution des taxes postales
acquitt~es, s'il les r~clame. Cependant, les droits d'assurance ne sont en aucun cas rembourss.

4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par voie d'arrangement special entre les pays
int~ress6s (cet arrangement pourra 8tre conclu par correspondance), il ne sera pas vers6 d'indemnit6
par l'un ou l'autre des deux pays pour la perte, la spoliation ou l'avarie de colis avec valeur d~clar~e
en transit, c'est-.-dire de colis dont le lieu d'exp~dition est situ6 dans un pays non partie au present
accord et le lieu de destination dans Fun des deux pays contractants, ou de colis dont le lieu d'origine
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est situ6 dans l'un des deux pays contractants et le lieu de destination dans un pays non partie,
au present accord.

5. Dans le cas ofi un colis avec valeur d~clar6e exp6di6 de Fun des deux pays destination
de l'autre est r~expdi&6 de ce dernier dans un troisi me pays ou est renvoy6 dans un troisi~me
pays sur la demande de 1'exp6diteur ou du destinataire, la partie qui a droit i l'indemnit6 en cas
de perte, de spoliation ou d'avarie, survenant apr6s que le colis a t r~exp~di6 ou renvoy6 par le
pays de premiere destination, ne peut r6clamer, dans ce cas, que l'indemnit6 que le pays oii s'est
produite la perte, la spoliation ou 1'avarie consent payer ou est oblig6 de payer en vertu de 1'accord
conclu entre les pays directement int~ress~s A la r~exp~dition ou au renvoi. L'un ou ]'autre des deux
pays signataires du present accord qui aura exp~di6 A tort dans un troisi~me pays un colis avec.
valeur d~clar6e, sera responsable vis-A-vis de 1'exp~diteur, au m~me titre que le pays d'origine,
c'est- -dire dans les limites fix6es par le present accord.

6. L'exp6diteur est responsable de tous ddfauts et insuffisances dans la mani~re d'emba~ler,.
de fermer et de sceller les colis avec valeur dclarde. En outre, les deux administrations n'assument
aucune responsabilit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie rdsultant de ddfauts qui auraient
pu 6chapper A l'attention lors du ddp6t du colis.

Article 3. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations d~clinent toute responsabilit6 :
a) Dans le cas de colis dont le destinataire a accept6 la livraison sans formuler de.

r~serve. Pour les colis exp6di~s ( aux bons soins de... ), la responsabilit6 cesse lorsque le
colis a t6 remis au destinataire mentionn6 en premier lieu et que celui-ci en a donn6
un requ.

b) Dans le cas de perte ou d'avarie r6sultant d'un cas de force majeure.
c) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pu 6tre 6tablie d'une autre mani~re, elles.

sont dans l'impossibilit6 de rendre compte des colis par suite de la destruction des.
documents de service r~sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque i'avarie a W caus~e par la faute ou la n6gligence de l'exp~diteur ou du
destinataire ou de leur repr~sentant on bien lorsqu'elle est due A la nature de l'objet.

e) Dans le cas de colis contenant des objets prohib~s.
/) Dans le cas oii l'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e, dans une intention

frauduleuse, dclare une valeur sup~rieure A la valeur r~elle du contenu, sans prejudice
cependant de toutes poursuites judiciaires pr~vues par la 16gislation du pays d'origine.

g) Dans le cas de colis saisis par la douane pour fausse d~claration du contenu.
h) Dans le cas ofi l'int6ress6 on son reprsentant n'aura adress6 aucune rclamation

ou demande d'indemnit6 dans le d~lai d'un an A dater du lendemain du j our de l'exp~dition
du colis avec valeur d6clar6e.

i) Dans le cas de colis contenant des objets sans valeur intrins~que ou des
marchandises p6rissables, ou de colis non conformes aux dispositions du present accord,
ou de colis qui n'ont pas Wt6 d6pos6s au bureau de poste de la mani~re prescrite ; toutefois,
le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie pourra accorder une
indemnit6 pour lesdits coli, sans recours A I'autre administration.

Article 4. - CESSATION DE LA RESPONSABILITP-

Les administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6 la livraison
conform~ment aux dispositions de leur r6glement int6rieur relatives aux colis de m~me nature.

Toutefois, elles restent responsables lorsque le destinataire on, en cas de renvoi du colis,
l'exp6diteur formule des r6serves en prenant livraison d'un colis dont le contenu a 6t6 spoli6 ou
avari6.

Article 5. - PAIEMENT DE L'INDEMNITi.

L'obligation de payer l'indemnit6 ainsi que les taxes postales qui doivent 8tre restitu~es incombe
1. i'administration dont relive le bureau d'origine du colis. Toutefois, dans les cas oi l'indemnit6

est payee au destinataire, conformment aux dispositions de l'article 2, paragraphe I, deuxi~m&
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.alin6a, cette obligation incombe h l'administration du pays de destination. L'administration payante
conserve un droit de recours contre l'administration responsable.

Article 6. - DtLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

i. L'indemnit6 due pour un colis avec valeur ddclar6e sera vers6e A l'ayant droit le plus t6t
-possible et, au plus tard, dans le d6lai d'un an h compter du lendemain du jour de la r6clamation.

Toutefois, l'administration laquelle incombe le paiement peut diff6rer exceptionnellement
le r~glement de l'indemnit6 au delh de ce ddlai d'un an si, l'expiration de ce d6lai, elle n'a pas t6
,en mesure d'6tablir ce qu'est devenu le colis en question, ni de ddterminer la responsabilit6 engagde.

2. Sauf dans les cas oii le paiement a 6t6 diffdr6 A titre exceptionnel, ainsi qu'il est pr6vu au
-deuxi~me alinda du paragraphe prdcddent, 1'administration postale h laquelle incombe le paiement
est autorisde h verser l'indemnitd pour le compte de l'administration qui, apr~s avoir W dfiment
avisde de la demande d'indemnit6, a laiss6 s'6couler neuf mois sans rdgler l'affaire.

Article 7. - DPITERMINATION DE LA RESPONSABILITA.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis avec valeur ddclarde incombe
,A l'administration qui, ayant re~u le colis sans faire de r6serve et 6tant mise en possession de tous
les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir qu'elle a dispos6 de ce colis comme il
.convenait.

2. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clarde est constat6e
par le bureau d'6change destinataire, au moment de l'ouverture des sacs postaux, et dfiment notifide
au bureau d'6change exp6diteur, la responsabilit6 incombera A l'administration postale dont re]6ve
le bureau d'6change expdditeur, A mons qu'il ne soit prouv6 que l'irrdgularitd s'est produite dans
le service de 1'administration destinataire.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit
possible d'dtablir le pays dans le territoire ou le service duquel le fait a eu lieu, les adminis-
trations postales int6ress6es supporteront la perte par parties 6gales.

4. L'administration payante est subrogde, jusqu'A concurrence du montant pay6, dans les
droits de la personne qui a requ l'indemnit6, pour tout recours exerc6 contre le destinataire,
l'exp6diteur ou un tiers.

5. Lorsqu'un colis considdr6 comme perdu est ult6rieurement retrouv6, la personne L laquelle
I'indemnit6 a 6t6 vers6e doit 8tre inform6e qu'elle peut prendre possession du colis moyennant
remboursement du montant de l'indemnit6.

Article 8. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt.

i. L'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie et pour le compte
de laquelle le paiement est effectua, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 au pays qui
a effectu6 le paiement. Ce remboursement doit avoir lieu sans d6lai et, au plus tard, dans les neuf
mois suivant la notification du paiement.

2. Ces remboursements A l'administration crdditrice doivent 6tre effectuds sans frais pour cette
derni~re, soit par mandat de poste, soit par traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr6diteur,
soit par tout autre moyen qui aura pu 6tre convenu par un dchange de correspondance.

Article 9. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Comme dans le cas des colis ordinaires, le nom et l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire
devront 6tre 6crits lisiblement et correctement, autant que possible sur le colis m6me ou sur une
6tiquette collde h ce dernier. Lorsque la forme ou les dimensions du colis rendent ndcessaire pour
l'indication de l'adresse l'emploi d'une 6tiquette non adh6rente au colis, le nom et 1'adresse de
1'exp6diteur et du destinataire devront 6galement 6tre indiqu6s sur une fenile s6parde qui devra
6tre insdrde dans le colis. Toutefois, il est recommand6 d'insdrer dans tous les colis une feuille avec
les indications ci-dessus.
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Les colis sur lesquels le nom de l'exp~diteur ou du destinataire n'est indiqu6 que par des initiales
ne sont pas admis, h moins que ces initiales ne repr~sentent la raison sociale reconnue de l'exp6diteur
ou du destinataire.

Les exp~diteurs de colis adress6s des banques ou h d'autres organisations pour 6tre remis A
une seconde adresse devront indiquer exactement sur les 6tiquettes ou les emballages des colis
les noms et adresses des personnes auxquelles ces colis sont destin6s.

Les adresses 6crites au crayon ordinaire ne sont pas admises. Toutefois, les adresses pourront
tre 6crites au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill6.

2. Comme dans le cas des colis ordinaires, chaque colis avec valeur d6clar6e devra 8tre emball
de telle mani~re que son contenu soit pr6serv6 pendant toute la dur6e du transport.

3. Chaque colis avec valeur d6clar6e doit porter Vindication du montant de la valeur d6clar~e,
dans la monnaie du pays d'origine, libell~e en caractres latins. Ce montant devra 6tre converti en
francs-or par 1'exp~diteur ou par le bureau d'origine, et le r6sultat de la conversion devra etre
inscrit au-dessous de 1indication originale. Le montant de la valeur d6clar6e doit 6galement 6tre
indiqu6 sur la d6claration en douane.

4. Les colis avec valeur d6clar6e seront ferm6s et solidement scell6s par des cachets de cire
ou autres. Toutefois, le pays de destination aura le droit de les ouvrir (y compris le droit de rompre
les cachets) afin d'en examiner le contenu. Les colis ainsi ouverts doivent 6tre referm6. et scell~s
a nouveau officiellement.

Chaque administration peut exiger comme moyen de protection une empreinte ou une marque
sp6ciale de I'exp~diteur sur les cachets scellant les colis avec valeur d~clar~e exp6di6s dans son
service.

5. Les colis avec valeur d~clar6e doivent porter du c6t6 de la suscription une marque, une
6tiquette ou un timbre avec l'indication (( Insured ), ou ( Valeur d~clar~e (valor declarado) bien
en 6vidence. Ils devront 6galement porter tout pros de cette indication le num~ro d'ordre donn6
aux colis. La d~claration en douane, si elle n'est pas adh6rente aux colis, devra 6galement porter
une marque, une 6 tiquette ou un timbre avec 1'indication ((Insured)) ou ( Valeur d~clar~e, (valor
declarado).

6. Les 6tiquettes et timbres appos6s sur les colis avec valeur d6clar6e devront Atre places
de mani~re A ne pas pouvoir servir h dissimuler les d6t~riorations de l'emballage. Les dtiquettes
et les timbres ne doivent pas non plus Wtre replies des deux c6t6s de 1'emballage de manire ;k
recouvrir les bords.

Article IO. - Avis DE RP-CEPTION ET RPECLAMATIONS.

i. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e pourra obtenir un avis de r6ception du colis
contre paiement, le cas 6ch6ant, des droits suppl6mentaires fix6s par le pays d'origine.

2. Le pays d'origine aura la facult6 de percevoir un droit pour toute r6clamation relative au
sort du colis avec valeur dclar~e, adress6e post6rieurement au d6p6t du colis, A moins que
l'exp~diteur n'ait d6jA acquitt6 la taxe sp6ciale aff~rente A l'avis de r6ception.

Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit dans le cas de r6clamation
pour une irr~gularit6 dont, a premiere vue, le service postal n'est pas responsable.

3. En cas de demande d'un avis de r~ception, 1'exp6diteur ou le bureau d'origine inscrira
ou imprimera au moyen d'un timbre sur le colis, bien en 6vidence, 1'indication ((Return receipt
requested)) ou ((Avis de r6ception demand6 ou, simplement, les lettres ((A. R. .

Article II. - MODE D'tCHANGE DES COLIS.

Les colis avec valeur dkclar~e seront exp~di6s dans des sacs distincts de ceux qui contiennent
les colis ordinaires, et les 6tiquettes des sacs contenant des colis avec valeur d~clar~e porteront
les marques distinctives qui seront de temps a. autre arrtes d'un commun accord.

Article 12. - FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur d~clar6e figureront sur des feuilles de route distinctes et seront inscrits
sdpar~ment. On indiquera, pour chaque colis, le num6ro d'ordre et le nom du bureau (ainsi que

No. 4569



76 Socijte' des Nations - Recuei des Trait&s. 1939

1'Etat ou le pays) d'origine, et la cat~gorie de poids . laquelle le colis appartient, comme pour les
colis ordinaires.

2. L'indication sur la feuille de route d'un colis renvoy6 ou r4exp~di6 devra 6tre suivie du mot
SRenvoy6 ) ou ( Rexp6di&6 suivant le cas.

3. Chaque bureau d'4change exp~diteur numrotera les feuilles de route . l'angle sup~rieur
gauche d'apr s une s~rie commengant chaque annee pour chaque bureau d'6change de destination.
Le dernier num~ro de 1'ann6e sera mentionn6 sur la feuille de route du premier envoi de 1'annie
suivante.

Article 13. - VRIFICATION DES COLIS PAR LE BUREAU D'tCHANGE.

i. Le bureau d'6change de destination qui reoit un sac de colis avec valeur dclar~e proc~de
sa verification. Les feuilles de route doivent 6tre v~rifi~es avec exactitude. Toute erreur ou

omission sera signal~e imm6diatement au bureau d'6change exp~diteur au moyen d'un bulletin de
v6rification. Un envoi sera consid~r6 comme ayant 6t6 trouv6 r6gulier A tous 6gards lorsqu'il
n'aura pas t6 6tabli de bulletin de v6rification.

Lorsqu'une erreur ou une irr6gularit6 est constat~e A la r~ception d'un courrier, tous les objets
qui pourraient servir ult6rieurement aux recherches ou A 1'examen des demandes d'indemnit6 doivent
8tre conserv6s.

2. Le bureau d'6change exp6diteur qui regoit un bulletin de v6rification le renvoie apr6s l'avoir
examin6 et y avoir, le cas 6ch6ant, consign6 ses observations. Ce bulletin est fix6 aux feuilles de
route des colis auxquels il se rapporte. Toutes corrections apport~es . une feuille de route qui ne
sont pas appuy~es par des pi~ces justificatives sont consid~r~es comme nulles et non avenues.

3. En cas de n~cessit6, le bureau d'6change exp~diteur peut 6galement 6tre avis6 par
t~l6gramme, aux frais du bureau qui exp~die le t~l6gramme.

4. En cas d'absence d'une feuille de route, il sera 6tabli un duplicata dont copie sera envoy~e
au bureau d'6change qui aura exp~di6 1'envoi.

5. Le bureau d'6change qui recevra d'un bureau correspondant un colis endommag6 ou dont
l'emballage est insuffisant devra r6exp6dier le colis apr6s l'avoir remball6 s'il y a lieu, en conservant
autant que possible l'emballage primitif.

Si le dommage est tel que le contenu du colis ait pu tre spoli6, le bureau doit tout d'abord
ouvrir officiellement le colis et en v6rifier le contenu.

Dans Fun ou l'autre cas, le poids du colis sera v~rifi6 avant et apr~s le remballage et indiqu6
sur l'enveloppe du colis. Cette indication sera suivie de la mention ( Remball A.. et de la
signature des agents qui ont proc~d6 au remballage.

Article 14. - RfEXPPDITION.

I. La r~exp6dition d'un colis avec valeur d6clar~e sur le territoire du pays de destination
ou sa remise A une autre personne au bureau de destination primitif donne lieu, comme pour les
colis ordinaires, . la perception des taxes suppl~mentaires qui auront pu 6tre fix6es par 1'adminis-
tration de ce pays.

2. Lorsqu'un colis avec valeur d6clar6e doit 6tre r6exp6di6 A destination de Fun ou 1'autre
des deux pays, il doit 6tre envoy6 par le m8me genre de courrier que celui par lequel il a 6t6 requ,
c'est-4-dire comme colis avec valeur d~clar~e, et de nouveaux droits d'assurance, s'ils n'ont pas 6t6
acquitt6s h l'avance, ainsi qu'une nouvelle taxe d'affranchissement, peuvent 6tre perqus au moment
de la remise. Les nouveaux droits et taxes sont acquis ; 1 administration qui les per~oit.
L'administration qui d6livre les colis fixera le montant de ces droits et taxes lorsqu'ils n'auront
pas 6t6 acquitt6s & 'avance.

3. Les colis avec valeur d~clar6e ne pourront 6tre r6exp6dis ou renvoy6s h un autre pays
que comme tels.

A moins que l'exp~diteur n'ait mentionn6 sur un colis avec valeur d6clar6e qu'il ne d~sire pas
que ce colis soit r6exp6di6 & destination d'un pays autre que le pays d'origine ou le pays de destination
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primitif, le colis pourra 6tre r~exp~di6 sur un tiers pays, h condition d'6tre r~expdi6 comme colis
avec valeur d~clar6e.

Les colis avec valeur d6clar6e peuvent 6tre renvoy~s h l'exp6diteur dans un tiers pays si le
colis porte l'indication d'une adresse pour le retour h 1'exp6diteur et s'il peut 6tre r~exp~di6 comme
colis avec valeur d6clar6e. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur d6clar6e,
r~exp~di6 ou renvoy6 L. destination d'un tiers pays, l'indemnit6 sera d6termin~e exclusivement
d'apr~s les stipulations de l'article 2, paragraphe 5, du present accord.

Article 15. - NON-REMISE.

i. Les colis avec valeur d~clar6e qui ne peuvent pas 6tre remis h 1'adresse indiqu~e seront
retourn~s il 1'exp~diteur (comme colis de la meme cat6gorie, c'est-4-dire comme colis avec valeur
d6clar6e) dans les m8mes conditions qu'un colis ordinaire qui ne peut Atre d~livr6. De nouveaux
droits d'assurance et de nouvelles taxes d'affranchissement pourront 6tre pergus de 1'exp6diteur
et seront acquis h l'administration qui les aura per~us.

Les colis avec valeur d~clar~e qui ne peuvent 6tre remis & l'adresse indiqu6e donneront lieu
A la perception des m~mes taxes de reexp~dition que les colis ordinaires se trouvant dans le mnime
cas.

2. L'administration du pays d'origine sera avis~e lorsqu'un colis avec valeur d6clar~e qui
n'aura pas 6t6 remis h l'adresse indiqu~e ou r~exp~di6 au pays d'origine aura t6 vendu aux ench~res
ou aura fait l'objet d'une autre mesure.

Article 16. - COLIS ENVOYP-S DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis avec valeur d6clar~e envoy~s dans une fausse direction ne seront r6exp~di~s & leur
destination que comme colis avec valeur dclar~e. Si cela est impossible, ils seront retourn6s au
pays d'origine.

SERVICE DES REMBOURSEMENTS.

Article 17. -OBJET.

i. Les colis grev~s de remboursement seront accept6s 6. l'exp~dition dans tous les bureaux
de poste des Etats-Unis d'Am6rique qui participent A. 1'6change de mandats de poste et dans les
bureaux suivants de la R~publique de Colombie : Bogota, Barranquilla, Buenaventura, Cartagena,
Medellin, Santa Marta et Tumaco.

2. Les colis grevis de remboursement ne seront accept6s qu'avec valeur d6clar6e.
3. Les dispositions des articles 17 A 28 du pr6sent accord ne s'appliqueront pas aux colis

grev6s de remboursement en transit.

Article I8. - AFFRANCHISSEMENT ET TAXES.

i. Les colis grev~s de remboursement seront soumis aux taxes d'affranchissement, droits,
conditions d'exp6dition et autres formalit6s applicables aux colis avec valeur d6clar~e sans
remboursement. L'administration d'origine pourra percevoir aupr~s de l'exp~diteur de tout colis
grev6 de remboursement la taxe de remboursement prescrite par ses r~glements en sus de la taxe
d'affranchissement ordinaire et des autres taxes.

2. Le montant des taxes d'affranchissement et autres droits sera acquis en totalit6 au pays
qui les aura pergus.

Article 19. - MONTANT DU REMBOURSEMENT.

I. Le montant maximum du remboursement pouvant grever un colis est fix6 A 500 francs-or
ou l'6quivalent en la monnaie du pays d'origine. Ce montant pourra 6tre relev6 et abaiss6 h toute
dpoque d'un commun accord par correspondance entre les deux administrations. Le montant
du remboursement sera invariablement exprim6 en dollars et en cents.
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2. Lorsque l'exp6diteur demandera la r6duction ou l'annulation du montant du remboursement,
la demande sera envoy~e aux bureaux par lesquels le colis a t6 transmis, h moins qu'il n'en soit
convenu autrement par correspondance.

Article 20. - RGLEMENT.

i. Le montant total du remboursement, sans aucune d~duction pour taxe d'affranchissement
de mandat de poste ou de remboursement, devra 6tre transmis & l'exp~diteur par un mandat de
poste international. Le bureau de poste qui d6livre le colis grev6 de remboursement percevra aupr~s
du destinataire le montant total du remboursement et celui de la taxe d'affranchissement du mandat
de poste n~cessaire pour I'envoi du montant du remboursement A l'exp6diteur dans le pays d'origine.

2. Le pays qui d~livre un colis grev6 de remboursement pourra, & son gr6, percevoir du
destinataire, h titre de taxe de remboursement, une somme raisonnable ne d6passant par 25 centimes-
or, mais cette somme ne devra pas 6tre d~duite du montant du remboursement transmis A
l'exp~diteur.

3. II sera interdit au destinataire d'un colis grev6 de remboursement d'en examiner le contenu
avant qu'ait t6 encaiss6 le montant du remboursement et de toutes autres taxes pouvant grever
le colis, m~me si 1'exp6diteur ou le destinataire en a demand6 l'autorisation.

Article zi. -. MANDAT DE REMBOURSEMENT.

i. Tout mandat de poste 6tabli dans l'un ou l'autre des deux pays en paiement du remboursement
grevant un colis devra indiquer clairement le numdro de remboursement (valeur d~clar~e) du colis
et porter bien en 6vidence les lettres C. 0. D. ou le mot o(Remboursement )).

2. Les listes des mandats de remboursement devront porter, en sus des indications habituelles,
le num~ro du remboursement (valeur d6clar6e) grevant les colis. Aucun mandat de remboursement
ne sera inscrit sur ces listes sans l'indication des noms et adresses exacts de l'exp6diteur et du
destinataire.

Article 22, - ECHANGE ET FEUILLES DE ROUTE DES COLIS GREVPS DE REMBOURSEMENT.

I. Les colis grev~s de remboursement seront 6chang~s par l'interm~diaire des bureaux d'6change
d~sign6s par les deux administrations d'un commun accord. Les 6changes s'effectueront par
courriers directs, en sacs ne contenant que des colis grev6s de remboursement ; les documents
accompagnant les courriers ainsi que les 6tiquettes des sacs porteront d'une mani~re tr~s apparente
les lettres ((C. 0. D. ) ou le mot ( Remboursement ). Ces colis seront inscrits sur des feuilles de
route distinctes qui indiqueront, pour chacun d'eux, le num6ro du remboursement, le bureau
de poste et l'Etat d'origine, ainsi que le montant du remboursement.

2. Lorsqu'un courrier de colis grev6s de remboursement parviendra au bureau d'6change
du pays de destination, il fera l'objet d'un contr6le minutieux et sera trait6, par ailleurs, suivant
les r~gles de l'article 13.

Article 23. - LISTES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

L'6change des listes de mandats de remboursement n'aura lieu qu'entre les bureaux de New-
York et de Bogota. Ces mandats feront 1 objet d'une liste distincte de celle des mandats de poste
ordinaires, et la liste devra porter l'indication (( Collect-on-delivery )) ou ( Remboursement ,,.

Article 24. - MANDATS DE REMBOURSEMENT IMPAY]S.

i. Les mandats de remboursement qui, pour une raison quelconque, n'auront pas W pay~s
aux destinataires seront mis h la disposition de l'administration du pays d'origine des colis auxquels
ils ont trait.

2. S'il est constat6 que le service des remboursements a 6t6 utilis6 pour des fins frauduleuses,
le paiement des mandats dont il s'agit sera refus6, si possible, et ces mandats feront l'objet des
dispositions jug~es opportunes dans chaque cas, suivant les r~glements du pays d'origine des colis
grev6s de remboursement.
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3. Quant aux autres formalit6s, les mandats de remboursement seront soumis aux prescriptions
r~glementant l'6change des mandats de poste entre les deux pays.

Article 25. - RESPONSABILITt DES COLIS GREVtS DE REMBOURSEMENT.

i. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis grev6 de remboursement, les.
administrations postales seront responsables, au mame titre que pour les colis avec valeur d6clar6e
sans remboursement, conform~ment aux dispositions des articles 2 t. 7.

2. Lorsqu'un colis grev6 de remboursement aura Wt6 d6livr6 au destinataire, sans que le mandat
de remboursement ait W pay6, l'exp~diteur ou tout autre ayant droit pourra recevoir une indemnitd
correspondant au mandat de remboursement non pay6, A condition de presenter sa r~clamation
dans les d~lais voulus, & moins que la d~livrance du colis sans recouvrement du remboursement
n'ait W due & la faute ou . la negligence de l'exp&diteur, ou au fait que le colis contenait des objets
dont l'envoi par colis postal 6tait interdit. Cette prescription s'appliquera 6galement au cas oui
line somme inf~rieure au montant total du remboursement aura W per~ue aupr6s du destinataire.

L'indemnit6 pr6vue au present paragraphe ne pourra en aucun cas d6passer le montant du
remboursement.

3. En ce qui conceme la determination de la responsabilit6 et le paiement de l'indemnit6,
les r~gles applicables seront celles qui sont pr6vues pour les colis avec valeur d6clar6e sans
remboursement.

4. Lorsqu'un colis grev6 de remboursement, qui aura donn6 lieu au paiement d'une indemnit6,
sera retrouv6, le receveur des postes du bureau de destination d6livrera le colis et percevra le
montant du remboursement, qu'il conservera, et demandera des instructions t I'administration
dont d6pend son bureau. Toutefois, si le destinataire refuse d'accepter un colis ainsi retrouv6 et
de payer le montant du remboursement, le receveur des postes conservera le colis et demandera
6galement des instructions sur les dispositions h prendre. Dans ce dernier cas, l'administration
tenue an paiement d'une indemnit6 d6cidera du traitement ' appliquer au colis en question.

Article 26. - MARQUAGE DES COLIS GREVIts DE REMBOURSEMENT.

Les colis grev6s de remboursement et les dclarations en douane qui s'y rapportent, devront
porter, du c6t6 de 1'adresse, l'indication tres apparente ("Collect-on-delivery ou ((C. 0. D. )) on
((Remboursement ), appos~e au moyen d'une 6tiquette ou bien d'un cachet ; tout pros de ces
mots devra figurer le num~ro du colis, c'est-h-dire son num~ro de valeur d&clar~e (un seul num6ro
d'origine), et apr~s ces mots, en caract6res latins et en chiffres arabes, le montant exact du
remboursement ; ce montant ne devra pas comprendre la taxe d'affranchissement additionnelle,
A percevoir dans le pays oii sera d6livr6 le colis pour 1'envoi du remboursement h l'expditeur
dans le pays d'expedition.

Article 27. - RPEXPtDITION. RETRAIT.

i. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les colis grev6s de remboursement ne seront
pas r~exp6di6s A destination d'un tiers pays.

2. L'exp~diteur d'un colis grev6 de remboursement pourra en demander le retrait en se
conformant h toutes prescriptions en vigueur A cet 6gard dans le pays d'origine.

Article 28. - NON-REMISE.

L'expdditeur d'un colis grev6 de remboursement pourra donner, an sujet des dispositions
6ventuelles dont son colis devra faire l'objet s'il ne peut 6tre d6livr6 h 1'adresse primitive, les m~mes
instructions que pour les colis sans remboursement, conform~ment aux prescriptions de l'article 14.

Article z9. - ETABLISSEMENT DES COMPTES.

Les comptes relatifs h la transmission des colis mentionn~s dans le pr6sent accord devront
6tre 6tablis tous les trimestres par le pays cr&titeur.
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Article 30. - QUESTIONS NON VISPES PAR LE PRtSENT ACCORD.

i. Toutes les questions non r6gl6es par le present accord en ce qui concerne les demandes de retrait
ou de renvoi de colis avec valeur d6clar6e et de colis avec valeur d6clar~e grev~s de remboursement,
]a d~livrance et la destination des avis de r~ception y ayant trait, ainsi que la liquidation des
demandes d'indemnit6 relatives L ces colis, seront r6gies par les dispositions de la Convention
am~rico-espagnole relative aux colis postaux et de la Convention de l'Union postale universelle
et de son r~glement d'ex~cution, respectivement, dans la mesure oii lesdites dispositions sont
applicables et ne sont pas contraires aux stipulations du pr6sent accord ; si le cas n'est pr6vu par
.aucun autre arrangement, les lois, r6glements et prescriptions des Etats-Unis d'Am~rique et de
la R6publique de Colombie respectivement seront appliques.

2. Le ((Postmaster General ) des Etats-Unis d'Am6rique et le ministre des Postes et T6l6graphes
-de la R~publique de Colombie sont autoris6s L adopter de temps A autre, par voie de correspondance,
les changements et modifications et les r~gles compl6mentaires d'ordre et de d6tail qui pourront
-devenir n~cessaires pour faciliter le fonctionnement des services pr~vus par le pr6sent accord.

3. Les administrations se communiqueront de temps & autre les dispositions de leurs lois
et r~glements applicables A l'Achange des colis avec valeur d~clar~e.

Article 31. - DURP-E DE VALIDITP, DE L'ACCORD.

i. Le present accord prendra effet et les op6rations qu'il pr6voit commenceront ;I une date
.qui sera fix~e par les administrations des deux pays d'un commun accord.

z. Il restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des deux administrations contractantes ait fait
connaitre A l'autre, six mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.

Chacune des administrations pourra suspendre temporairement, en totalit6 ou en partie, les
:services des colis avec valeur d~clar6e et contre remboursement lorsque des raisons sp6ciales
justifieront cette mesure, ou bien en limiter le fonctionnement h certains bureaux, pourvu qu'il
en ait 6t6 donn6 pr~avis en temps opportun AL l'autre administration, en cas de besoin, par la voie
la plus rapide.

Fait en double exemplaire et sign6 A Bogota, le 31 janvier 1939, et A Washington, le
,7 f~vrier 1939.

Le ((Postmaster General)) des Etats-Unis d'Amirique,
(Sceau) James A. FARLEY.

Le Ministre des postes et tdldgraphes
de la Rdpublique de Colombie,

(Sceau) Alfredo CADENA D'COSTA.
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ALLEMAGNE ET SUEDE

Accord relatif aux emprunts Dawes, Young et
Kreuger, ainsi qu', certains emprunts autri-
chiens (Accord sur les emprunts du Reich).
Signe ' Stockholm, le 28 octobre j938.

Texte officiel allemand communiqui par le ministre des A#aires dtrangdres de
Suede. L'enregistrement a eu lieu le 22 mai 1939.

GERMANY AND SWEDEN

Agreement regarding the Dawes, Young and
Kreuger Loans and Certain Austrian Loans
(Reich Loans Agreement). Signed at Stock-
holm, October 28th, 1938.

German official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration took place May 22nd, 1939.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4570. - ABKOMMEN ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER
SCHWEDISCHEN REGIERUNG (BER DIE DAWES-, DIE YOUNG-
UND DIE KREUGER-ANLEIHE SOWIE GEWISSE OSTERREICHI-
SCHE ANLEIHEN (REICHSANLE1HEABKOMMEN). GEZE1CHNET
IN STOCKHOLM, AM 28. OKTOBER 1938.

DIE K6NIGLICH SCHWEDISCHE und DIE DEUTSCHE REGIERUNG haben folgendes vereinbart:

Artikel i.

I) Gegenstand dieses Abkommens sind die folgenden Anleihen:
a) Deutsche Aussere Anleihe von 1924 (Dawes-Anleihe),
b) Internationale Anleihe des Deutschen Reichs 1930 (Young-Arleihe),
c) Aussere Anleihe des Deutschen Reichs 1930 (Kreuger-Anleihe),
d) Internationale Bundesanleihe der Republik Osterreich 1930 (Osterreichische

Anleihe 1930),
e) Garantierte Osterreichische Konversionsanleihe 1934/59 (Osterreichische Kon-

versionsanleihe 1934).

2) Die beiden dsterreichischen Anleihen werden einbezogen, ohne dass die Deutsche Regierung
hierzu irgend eine rechtliche Verpflichtung anerkenmt.

ABSCHNITT i. - DAWES-ANLEIHE, YOUNG-ANLEIHE UND OSTERREICHISCHE ANLEIHEN.

Artikel 2.
i) Der Zinssatz der Dawes-Anleihe betrd.gt ffir die Zeit vom 16. April 1938 ab (i. Zinsschein

fdlig am 15. Oktober 1938) jaihrlich 5 v. H. Zugleich setzt eine kumulative Tilgung mit 2 v. H. ein.
2) Der Zinssatz der Young-Anleihe betrdigt ffir die Zeit vom 2. Juni 1938 ab (I. Zinsschein

fillig am i. Dezember 1938) jihrlich 4 '/? v. H. Eine kumulative Tilgung setzt mit I v. H. von dem
mit dem 2. Juni 194o beginnenden Anleihejahr ab ein.

3) Der Zinssatz der 0sterreichischen Anleihe 193o betrdgt ftir die Zeit vom 2. Juli 1938 ab
(I. Zinsschein fdllig am I. januar 1939) jdihrlich 5 v. H. Zugleich setzt eine kumulative Tilgung
mit 2 v. H. ein.

4) Die zur Durchfiihrung dieser Regelung im einzelnen erforderlichen Vereinbarungen bleiben
vorbehalten.

Artikel 3.
I) Fiir die Osterreichische Konversionsanleihe 1934 gelten die folgenden Bestimmungen:

a) Weln ein Ersuchen an die K15niglich Schwedische Regierung wegen Erfifilung
ihrer Garantie gerichtet worden ist, stellt die Deutsche Regierung auf derartige Zahlungen
seitens der K6niglich Schwedischen Regierung hin dieser unverziiglich diejenigen Betrage
in schwedischen Kronen zur Verfiigung, die erforderlich sind, urn die geleisteten Zahlungen
zu erstatten.

b) Die Deutsche Regierung stellt ffir den Ankauf der failligen Zinsscheine und die
Einldsung der fdilligen Anileihestficke den erforderlichen Betrag zur Verfiigung unter Abzug
der ffir den Anleihedienst bereits in Handen der bisherigen Treuhander dieser Anleihe
befindlichen Betrdge.
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Die Bereitstellung ffir den Ankauf von Zinsscheinen erfolgt in gleicher H6he zum
i. November jedes Jahres und zum i. Mai des darauf folgenden Jahres. Fr den Termin
des i. November 1938 ist keine Vorsorge mehr zu treffen, da sich die erforderlichen
Kronenbetrige bereits in Handen der bisherigen Treuhander befinden.

An Stelle der Betrdge in schwedischen Kronen zur Einl6sung von Stilcken k6nnen
von der Deutschen Regierung auch erworbene Anleihestiicke zur Verfiigung gestellt
werden.

c) In jedem Falle sind die Zinsscheine und die Anleihestilcke an die von der Deutschen
Regierung bezeichnete Stelle abzuliefern.

2) Einzelheiten fiber die weitere Durchffihrung dieser Regelung bleiben der Er6rterung derje-
nigen Stellen vorbehalten, die von der K6niglich Schwedischen Regierung und der Deutschen
Regierung hierfrir bestimmt werden.

Artikel 4.

i) Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten nur ffir Anleihestficke in Handen schwedischer
Gldubiger.

2) Schwedische Glaubiger in diesem Sinne sind, soweit es sich um die Dawes- und die Young-
Anleihe handelt, schwedische Staatsangeh6rige mit Einschluss von juristischen Personen, die ihren
stdndigen Wohnsitz oder Sitz in Schweden haben, femer natfirliche Personen, die nicht schwedische
Staatsangeh6rige sind, aber bereits am i. Juli 1933 in Schweden ihren standigen Wohnsitz hatten.
Schwedische Glaubiger fallen unter dieses Abkommen jedoch nur, wenn sie am 15. Juni x934
Eigentfilmer der Anleihestiicke waren oder wenn sie das Eigentum an Sticken, die am 15. Juni
1934 Eigentum schwedischer Glaubiger waren, erst nach diesem Zeitpunkt von schwedischen Gldu-
bigern erworben haben. Als Eigentfimer gelten nicht solche Personen, denen die Anleihestficke nur
zur Einziehung oder nur sicherungshalber fibereignet worden sind.

3) Als schwedische Glaubiger im Sinne des Abs. 2 werden auch solche schwedische Staats-
angeh6rige angesehen, die ihren stiindigen Wohnsitz am 15. Juni 1934 weder innerhalb des K6nig-
reichs Schweden noch des deutschen Reichs hatten und an diesem Tage Eigentfilmer von Sticken
der schwedischen Ausgabe der Young-Anleihe waren, sofern die Anleihestficke sich bereits an diesem
Tage nachweislich im Depot bei einer Bank in Schweden befanden.

4) Die Bestimmungen des Abs. 2 gelten entsprechend ffir die Osterreichische Anleihe 1930
und die Osterreichische Konversionsanleihe 1934; jedoch tritt an Stelle des 15. Juni 1934 der
12. Marz 1938.

Artikel 5.

Die K6niglich Schwedische Regierung wird eine strenge tUberwachung des Vorliegens der
pers6nlichen und zeitlichen Voraussetzungen ffir die Anwendung dieses Abkommens veranlassen.
Die K6niglich Schwedische Regierung wird die hierfiir erlassenen Bestimmungen der Deutschen
Regierung zur Kenntnis bringen. Wenn die Deutsche Regierung der K6niglich Schwedischen
Regierung von Fallen Mitteilung macht, in denen die Gewissheit oder genfigender Verdacht besteht,
dass die pers6nlichen oder zeitlichen Voraussetzungen dieses Abkommens nicht vorliegen, so wird
die K6niglich Schwedische Regierung die erforderlichen Untersuchungen einleiten und geeignete
Massnahmen treffen, um die ordnungsmassige Durchffihrung dieses Abkommens sicherzustellen
und Ordnungswidrigkeiten soweit m6glich rickgangig zu machen.

Artikel 6.

i) Soweit Zahlungen in anderer als schwedischer Wahrung zu leisten sind, ist die Deutsche
Regierung berechtigt, den Gegenwert in schwedischen Kronen zur Verffigung zu stellen. Die auf
schwedische Kronen, Pfund Sterling, Dollars der Vereinigten Staaten von Nordamerika oder
sonstige Wdhrungen lautenden Zinsscheine und Anleihestficke werden auf der Basis dieser
Wahrungen und nicht auf Goldbasis bedient werden.

2) Falls Zinsscheine oder Anleihestficke auf andere als schwedische Wahrung lauten, wird in
schwedische Wahrung nach dem Kaufkurs der schwedischen Reichsbank in Stockholm fir die
betreffende Valuta des Tages vor der Fdlligkeit umgerechnet.
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Artikd 7.

Um die Aufbringung der zur Durchfiihrung dieses Abkommens erforderlichen Kronenbetrige
sicherzustellen, sind besondere Vereinbarungen getroffen worden.

ABSCHNITT 2. - KREUGER-ANLEIHE.

Artikd 8.

i) Ffir Rechnung der Deutschen Regierung werden Clearingnamnden die Betrdge in schwe-
dischen Kronen zur Verfiigung gestellt, aus denen die am 15. Juli 1938 und den folgenden Zins-
terminen bis 15. Juli 194o einschliesslich fllig werdenden Zinsscheine der Kreugeranleihe von
schwedischen Gldubigern gekauft werden sollen. Die ffir diesen Zweck erforderlichen Betrdige werden
jeweils spdtestens an dem dem Fdlligkeitstag folgenden 30. Juni und 31. Dezember zur Verffigung
gestellt werden. Der Kaufpreis der Zinsscheine betrdgt 2/3 des Nennbetrages der Zinsscheine.

2) Artikel 4 Abs. i) und 2) und Artikel 5 bis 7 dieses Abkommens sowie Artikel 14 Abs. 2

des Verrechnungsabkommens gelten ffir die Kreuger-Anleihe entsprechend.

ABSCHNITT 3. - SCHLUSSBESTIMMUNG.

Artikd 9.
Dieses Abkommen tritt ffir die Zeit von seinem Wirkungsbeginn ab an die Stelle des Abkom-

mens1 fiber die Zahlung der Zinsen ffir schwedische Dawes-, Young- und Kreuger-Anleihestficke
(Reichsanleiheabkommen) vom 31. Januar 1936.

Geschehen in Stockholm am 28. Oktober 1938.

Fr die Kniglich Schwedische Re;ierung:
(unterz.) Rickard SANDLER.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 17 mai 1939.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

Ffir die Deutsche Regierung:
Wiktor Prinz zu WIED.
Dr. WALTER.

1 Vol. CLXVIII, page 13, de ce recueil. 'Vol. CLXVIII, page 13, of this Series.
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TRADUCTION.

No 4570. - ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS ALLEMAND
ET SU1tDOIS RELATIF AUX EM-
PRUNTS DAWES, YOUNG ET
KREUGER, AINSI QU'A CER-
TAINS EMPRUNTS AUTRI-
CHIENS (ACCORD SUR LES
EMPRUNTS DU REICH). SIGNtI
A STOCKHOLM, LE 28 OCTO-
BRE 1938.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUPDOIS et LE
GOUVERNEMENT ALLEMAND sont convenus des
dispositions ci-apr~s :

Article premier.

i. Le pr6sent accord a trait aux emprunts
suivants :

a) Emprunt extrieur allemand de 1924
(Emprunt Dawes) ;

b) Emprunt international du Reich alle-
mand 1930 (Emprunt Young) ;

c) Emprunt ext~rieur du Reich allemand
1930 (Emprunt Kreuger) ;

d) Emprunt f~d6ral international de la
R~publique d'Autriche 1930 (Emprnmt
autrichien 1930 ) ;

e) Emprunt de conversion autrichien
garanti 1934/59 (Emprunt de conversion
autrichien 1934).

2. Les deux emprunts autrichiens sont com-
pris dans le pr6sent accord, sans que le Gou-
vemement allemand s'y reconnaisse tenu par
une obligation juridique quelconque.

SECTION I. - EMPRUNT DAWES, EMPRUNT
YOUNG ET EMPRUNTS AUTRICHIENS.

Article 2.

i. Le taux d'intrt de l'emprunt Dawes,
partir du 16 avril 1938 (premier coupon venant
A 6ch~ance le 15 octobre 1938), sera de 5 % par
an. A partir de la m~me date, un amortissemert
cumulatif de 2 % sera appliqu6 A cet emprunt.

TRANSLATION.

No. 4570. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GERMAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS RE-
GARDING THE DAWES, YOUNG
AND KREUGER LOANS AND
CERTAIN AUSTRIAN LOANS
(REICH LOANS AGREEMENT).
SIGNED AT STOCKHOLM, OCTO-
BER 28TH, 1938.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE
GERMAN GOVERNMENT have agreed upon the
following provisions:

Article i.

(i) The present Agreement concerns the
following loans :

(a) German External Loan 1924 (Dawes
Loan) ;

(b) International Loan of the German
Reich 1930 (Young Plan) ;

(c) External Loan of the German Reich
1930 (Kreuger Loan) ;

(d) International Federal Loan of the
Republic of Austria 1930 (Austrian Loan
1930);

(e) Guaranteed Austrian Conversion
Loan 1934/59 (Austrian Conversion Loan
1934).

(2) The inclusion of the two Austrian loans
does not imply recognition by the German
Government of any legal obligation in respect
thereof.

SECTION i. - DAWES LOAN, YOUNG LOAN
AND AUSTRIAN LOANS.

Article 2.

(I) The rate of interest of the Dawes Loan
for the period beginning April 16th, 1938 (first
coupon falling due October 15th, 1938), shall be
5 per cent per annum, with cumulative amor-
tisation as from the same date at 2 per cent
per annum.
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2. Le taux d'int~r~t de l'emprunt Young, Ai
partir du 2 juin 1938 (premier coupon venant
h 6ch~ance le Ier d~cembre 1938), sera de
4 % % par an. Un amortissement cumulatif de
i% sera appliqu6 A partir de la p~riode annuelle
commen~ant le 2 jura 1940.

3. Le taux d'int~r~t de 1emprunt autrichien
1930, A partir du 2 juillet 1938 (premier coupon
venant A 6chrance le Ier janvier 1939), sera de
5 % par an. A partir de la m~me date, un
amortissement cumulatif de 2 % sera appliqu6
A cet emprunt.

4. Les arrangements de detail ncessaires
pour l'application de la pr~sente r~glementation
sont r6servs.

Article 3.

i. L'emprunt de conversion autrichien 1934
sera r6gi par les dispositions suivantes :

a) Si le Gouvernement royal su~dois est
requis de donner effet A sa garantie, le Gou-
vernement allemand, a la suite de paiements
de ce genre, mettra sans retard A la dispo-
sition du Gouvernement royal su~dois les
montants en couronnes su~doises n~cessai-
res pour rembourser les paiements effec-
tu~s.

b) Le Gouvernement allemand mettra
ak disposition le montant n6cessaire pour
l'achat des coupons et le remboursement
des titres venant A 6ch6ance, d~duction
faite des montants qui se trouvent dejA
entre les mains des anciens trustees de cet
emprunt pour le service dudit emprunt.

Les sommes destin6es a l'achat des cou-
pons seront mises a disposition, en deux
montants 6gaux, pour le Ier novembre de
chaque annie et pour le Ier mai de l'ann~e
suivante. Pour l'6ch~ance du ier novembre
1938, il n'y a plus de dispositions A prendre,
les montants en couronnes n~cessaires se
trouvant d~j A entre les mains des anciens
trustees.

A la place des sommes en couronnes su6-
doises destinies au rachat de titres, le
Gouvernement allemand pourra 6galement
mettre A disposition des titres d'emprunt
acquis par lui.

c) Dans chaque cas, les coupons et les
titres devront 6tre remis au service d6sign6
par le Gouvernement allemand.

(2) The rate of interest of the Young Loan
for the period beginning June 2nd, 1938 (first
coupon falling due December Ist, 1938), shall be
4 1 per cent per annum, with cumulative
amortisation as from June 2nd, 1940, at I per
cent per annum.

(3) The rate of interest of the Austrian Loan
1930 for the period beginning July 2nd, 1938
(first coupon falling due January Ist, 1939),
shall be 5 per cent per annum, with cumulative
amortisation as from the same date at 2 per
cent per annum.

(4) The right to make such particular arran-
gements as may be required in application of
these provisions is reserved.

Article 3.
(i) The following shall be the provisions

applicable to the Austrian Conversion Loan
1934 :

(a) In the event of the Royal Swedish
Government being invited to implement
its guarantee, the German Government
shall immediately place at the disposal of
the Royal Swedish Government such sums
in Swedish crowns as may be required to
reimburse the latter for payments made by
it on this account.

(b) The German Government shall make
available the sums required for the pur-
chase of coupons falling due and the
redemption of bonds maturing, after de-
duction of the sums already available in
the hands of the former trustees for the
service of this loan.

The sums required for the purchase of
coupons shall be made available in two
equal instalments on November Ist of
each year and May Ist of the following
year. As regards the sums due on Novem-
ber Ist, 1938, the amount required in
crowns being already available in the hands
of the former trustees, no further provision
shall be made.

The German Government may make
bonds of the Loan which it has acquired
available for the redemption of bonds in
lieu of the amounts in Swedish crowns.

(c) Coupons and bonds must in all
cases be delivered to the authority designa-
ted by the German Government for the
purpose.
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2. Les d6tails relatifs A l'application de cette
r~glementation sont r6serv6s pour etre discut6s
par les services d~sign~s A cet effet par le Gou-
vernement royal su~dois et le Gouvernement
allemand.

Article 4.
I. Les dispositions du pr6sent accord ne

s'appliquent qu'aux titres d'emprunt d6tenus
par des cr6anciers su6dois.

2. Par (c cr~anciers su~dois ) au sens de ces
dispositions, on entend, pour ce qui est des
emprunts Dawes et Young, les ressortissants
su~dois, y compris les personnes morales, ayant
leur domicile ou si~ge permanent en Suede, ainsi
que les personnes physiques n'ayant pas la
nationalit6 su~doise, mais qui avaient dejA leur
domicile permanent en Suede A la date du
Ier juillet 1933. Toutefois, le pr6sent accord ne
vise que les cr6anciers su~dois qui 6taient, au
15 juin 1934, propri~taires des titres d'emprunt
ou qui n'ont achet6 qu'apr s cette date A des
cr~anciers sudois, des titres qui 6taient, le
15 juin y934, la propri6t6 de cr6anciers su~dois.
La quaht1 de propri~taire n'appartient pas aux
personnes auxquelles les titres d'emprunt n'ont
t c~ds qu'aux fins d'encaissement ou A titre

de garantie.
3. Seront 6galement consid6r6s comme cr~an-

ciers suddois au senis de l'alin6a 2, les ressortis-
sants su6dois qui, A la date du 15 juin 1934,
n'avaient leur domicile permanent ni sur le
territoire du Royaume de Suede ni sur le terri-
toire du Reich allemand et qui 6taient, h cette
date, propri6taires de titres de la tranche su6-
doise de 1'emprunt Young, pour autant qu'on
puisse prouver que les titres se trouvaient d~jA
& cette date en d~p6t aupr6s d'une banque
situ~e en Suede.

4. Les dispositions de l'alin~a z s'appliquent
mutatis mutandis h 1'emprunt autrichien 193o
et A l'emprunt de conversion autrichien 1934 ;
toutefois, la date du 15 juin 1934 est remplac6e
par la date du 12 mars 1938.

Article 5.
Le Gouvernement royal su~dois veillera A ce

que l'on s'assure par un contr6le rigoureux que
les conditions de personne et de temps pr6vues
pour 1'application du present accord sont
remplies. Le Gouvernement royal su6dois por-
tera A la connaissance du Gouvernement alle-
mand les dispositions 6dict~es A cet effet. Si le
Gouvernement allemand signale au Gouverne-
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(2) Further particulars in connection with
the application of these provisions shall be left
to the authorities designated for the purpose by
the Royal Swedish and German Governments
respectively.

Article 4.

(i) The provisions of the present Agreement
shall be applicable only to bonds in the posses-
sion of Swedish creditors.

(2) For the purposes of the present Agree-
ment, so far as the Dawes and Young Loans
are concerned, the term " Swedish creditors
shall be deemed to mean Swedish nationals,
including legal persons, who are permanently
domiciled or have a permanent headquarters
in Sweden, together with natural persons who,
not being Swedish nationals, were permanently
domiciled in Sweden on July ist, 1933 ; but
only such Swedish creditors shall come under
the provisions of this Agreement as were either
the owners on June 15th, 1934, of the bonds
concerned, or acquired the ownership thereof
after June I5th, 1934, from Swedish creditors
in whose ownership they were on June 15th,
1934. The term " owner " shall not be deemed
to include parties to whom bonds have been
made over solely for collection or as collateral.

(3) The term " Swedish creditors " for the
purposes of paragraph (2) shall be deemed to
include such Swedish nationals as, not being
permanently domiciled on June 15th, 1934, either
in the Kingdom of Sweden or in the German
Reich, were on the said day owners of bonds of
the Swedish issue of the Young Loan, provided
such bonds can be shown to have been on
deposit on the said day at a bank in Sweden.

(4) The provisions of paragraph (2) shall
apply mutatis mutandis to the Austrian Loan
193o and to the Austrian Conversion Loan 1934,
with the substitution of the date March I2th,
1938, for the date June I5th, 1934.

Article 5.
The Royal Swedish Government shall take

steps to ensure strict compliance with the
conditions attaching to the present Agreement
in regard to status of applicants and date of
applications. The Royal Swedish Government
shall communicate to the German Government
the regulations issued in this connection. Should
the German Government notify the Royal
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ment royal su~dois certains cas dans lesquels
on a la certitude ou de bonnes raisons de soup-
onner que les conditions de personne ou de

temps pr~vues par le pr6sent accord ne sont pas
remplies, le Gouvernement royal sudois ouvrira
l'enqu~te n6cessaire et prendra les mesures
appropri6es pour assurer l'application r~guli~re
des dispositions du pr6sent accord et annuler,
si possible, les effets des irr~gularit~s commises.

Article 6.

i. Si les paiements doivent 6tre effectu6s dans
une autre monnaie que la monnaie su~doise,
le Gouvernement allemand aura le droit de
mettre & disposition la contre-valeur en couronnes
su~doises. Les coupons et titres d'emprunt
libell~s en couronnes su6doises, livres sterling,
dollars des Etats-Unis d'Am~rique ou en d'au-
tres monnaies, seront pay6s sur la base de ces
monnaies et non sur une base-or.

2. Si des coupons ou des titres sont libell6s
dans une monnaie autre que la monnaie su~doise,
la conversion en monnaie su.doise sera op6r6e
sur la base du cours d'achat de la Banque
nationale su~doise h Stockholm, pour la monaie
en question, le jour pr~c~dant l'6ch~ance.

Article 7.

Des arrangements spdciaux ont 6t6 conclus
pour garantir la rentr~e des montants en cou-
ronnes n~cessaires pour l'application du pr6sent
accord.

SECTION 2. - EMPRUNT KREUGER.

Article 8.

i. Pour le compte du Gouvemement alle-
mand, il sera mis A la disposition du ((Clearing-
nainnd )) les montants en couronnes su6doises
au moyen desquels les coupons d'intr&ts venant
A 6ch~ance & partir du 15 juillet 1938 jusqu'au
15 juillet 1940 inclus de l'emprunt Kreuger
doivent 8tre achet6s aux cr6anciers su6dois.
Les montants n~cessaires A cet effet seront mis
A la disposition du ((Clearingndmnd)) au plus
tard le 30 juin et le 31 d6cembre qui suivront le
jour de l'6ch~ance. Le prix d'achat des coupons
d'int6r~ts est fix6 aux deux tiers du montant
nominal de ces coupons.

Swedish Government of cases where there is
sure evidence or reasonable presumption of
failure to comply with the conditions attaching
to the present Agreement in regard to status
of applicants and date of applications, the
Royal Swedish Government shall make the
necessary enquiries and take appropriate
steps to ensure the regular execution of the
provisions of the present Agreement and to
undo, wherever possible, irregularities which
have been committed.

Article 6.

(I) Where sums are payable in other than
Swedish currency, the German Government
shall be entitled to make the equivalent avail-
able in Swedish crowns. The service of coupons
and bonds denominated in Swedish crowns,
pounds sterling, dollars of the United States
of America or other currencies shall be on the
basis of such currencies and not on a gold basis.

(2) Coupons or bonds denominated in other
than Swedish currency shall be converted into
Swedish currency at the purchase price quoted
by the Swedish National Bank in Stockholm
for the currency concerned on the day preceding
that on which the bonds or coupons mature
or fall due.

Article 7.

Special arrangements have been made to
ensure that the sums in crowns required in
application of the present Agreement will
be available.

SECTION 2. - KREUGER LOAN.

Article 8.

(I) There shall be made available at the
disposal of the "Clearingndmnd" for account of
the German Government such sums in Swedish
crowns as may be required for the purchase of
Kreuger Loan coupons of Swedish creditors
falling due on July 15th, 1938, and following
dates up to and including July 15th, 1940. The
sums required for the purpose shall be made
available not later than the 3oth June and the
31st December following the day on which the
coupons fall due. The purchase price of the
coupons shall be two-thirds of the nominal
value of the coupons.

No 4570



1939 League of Nations - Treaty Series. 89

2. Les alinas i et 2 de l'article 4 et les
articles 5 L 7 du present accord, ainsi que
l'alin~a 2 de l'article 14 de l'Accord de compen-
sation, s'appliquent mutatis mutandis & 1'emprunt
Kreuger.

SECTION 3. - DISPOSITION FINALE.

Article 9.

Le present accord remplace, . partir de la
date de 1'entree en vigueur de ses effets, 1'Accord
relatif au paiement des int~r~ts des titres
su~dois des emprunts Dawes, Young et Kreuger
(Accord sur les emprunts du Reich) du 31 jan-
vier 1936.

Fait A Stockholm, le 28 octobre 1938.

Pour le Gouvernement royal su~dois:

(Signd) Rickard SANDLER.

Pour le Gouvernement allemand:

Wiktor Prinz zu WIED.

Dr WALTER.

(2) Article 4, paragraphs i and 2, and
Articles 5 to 7 of the present Agreement, and
Article 14, paragraph 2, of the Clearing Agee-
ment shall be applicable to the Kreuger Loan
mutatis mutandls.

SECTION 3. - FINAL CLAUSE.

Article 9.

As from the date of its coming into force, the
present Agreement shall take the place of the
Agreement concerning the Payment of Interest
on Swedish Bonds of the Dawes, Young and
Kreuger Loans (Reich Loans Agreement) of
January 31st, 1936.

Done at Stockholm, the 28th day of October,
1938.

For the Royal Swedish Government:

(Signed) Rickard SANDLER.

For the German Government:

Wiktor, Prinz zu WIED.

Dr. WALTER.
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ALLEMAGNE ET SUEDE

Accord concernant ]'application du moratoire
allemand des transferts i l'egard des crean-
ciers suedois (Accord sur les dettes privies).
Signe 'a Stockholm, le 28 octobre 1938.

Texte officiel allemand communiqud par le ministre des Affaires itrangres de
Suede. L'enregistrement a eu lieu le 22 mai 1939.

GERMANY AND SWEDEN

Agreement concerning the Application of the

German Transfer Moratorium in relation
to Swedish Creditors (Private Debts
Agreement). Signed at Stockholm, October

28th, 1 938.

German official text communicated by the Swedish Minister or Foreign Afairs.
The registration took place May 22nd, 1939.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4571. - ABKOMMEN ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER
SCHWEDISCHEN REGIERUNG UBER DIE DURCHF1YHRUNG
DES DEUTSCHEN TRANSFERMORATORlUMS GEGENUBER
SCHWED1SCHEN GLAUBIGERN (PRIVATSCHULDEN-ABKOMMEN).
GEZEICHNET IN STOCKHOLM, AM 28. OKTOBER 1938.

DIE KONIGLICH SCHWEDISCHE und DIE DEUTSCHE REGIERUNG haben fber die Durchfilhrung
des deutschen Transfermoratoriums gegenilber schwedischen Glaubigern folgendes vereinbart

Artikel i.

Die in der Zeit vom i. Januar bis 31. Dezember 1939 fallig werdenden, unter das deutsche
Transfermoratorium fallenden Ansprfiche schwedischer Gldubiger im Sinne von Artikel 2 dieses
Abkommens auf Zahlung von Vermagensertragnissen (Zinsen, Gewinnanteile, Miet- und Pachtzinsen
und dhnliche wiederkehrende Leistungen), ffir welche Zahlungen an die Konversionskasse fdr
deutsche Auslandsschulden geleistet worden sind, werden in der in den folgenden Bestimmungen
festgelegten Weise behandelt.

Artikel 2.

I) Schwedische Gldubiger im Sinne dieses Abkommens sind schwedische StaatsangehOrige
mit Einschluss von juristischen Personen, die ihren stdndigen Wohnsitz oder Sitz in Schweden
haben, fermer natiirliche Personen, die nicht schwedische Staatsangehrige sind, aber bereits am
I. Juli 1933 in Schweden ihren standigen Wohnsitz hatten. Schwedische Glaubiger fallen unter
dieses Abkommen jedoch nur, wenn sie am 15. Juni 1934 Eigentiimer der Wertpapiere oder Glaubiger
der Forderungen waren, die an diesem Zeitpunkt unter das deutsche Transfermoratorium fielen,
oder wenn sie Wertpapiere oder Forderungen, die am 15. Juni 1934 Eigentum schwedischer Gldu-
biger waren, erst nach diesem Zeitpunkt von schwedischen Glaubigem erworben haben. Soweit
es sich um Anspriiche schwedischer Gliubiger gegen Schuldner handelt, die vor der Wiedervereini-
gung Osterreichs mit dem Deutschen Reich ihren stdndigen Wohnsitz oder Sitz im Gebiet des
friieren Bundesstaates Osterreich hatten, gilt als Stichtag fir den Erwerb der Wertpapiere oder
Forderungen der 12. Marz 1938.

2) Als Eigentiimer oder Gldubiger gelten nicht solche Personen, denen die Zins- und Gewinn-
anteilscheine oder die Zinsforderungen nur zur Einziehung oder die Wertpapiere und Forderungen
nur sicherungshalber (pfandweise) iibertragen worden sind.

3) Unter die Regelung dieses Abkommens fallen auch die Ertrdgnisse von Verm6genswerten,
die aus dem Verkaufserlos von solchen Steuergutscheinen angeschafft sind, die seit dem I. Juli 1938
nach den Bestimmungen fiber den Anleihestock an den Berechtigten ausgeschiittet werden, sofern
die Ertragnisse aus den Wertpapieren oder sonstigen Ansprilchen, auf die die Ausschfittung erfolgt,
selbst nach den Vorschriften dieses Abkommens transferbegfinstigt sind.

4) Schwedische Glaubiger, die Wertpapiere, ftir die die Voraussetzungen dieses Abkommens
vorliegen, gegen andere deutsche Wertpapiere, die sich im Besitze eines nichtschwedischen Gliu-
bigers befinden, umtauschen, konnen fur die im Umtausch erworbenten Wertpapiere die Vorteile
dieses Abkommens in Anspruch nehmen, wenn dadurch keine Erhdhung der unter das Abkommen
fallenden deutschen Zinsverpflichtungen eintritt. Dasselbe gilt, wenn deutsche Wertpapiere zur
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Riickzahlung kommen und der schwedische Gliiubiger aus dem auf diese Weise entstandenen
Wertpapiersperrguthaben andere deutsche Wertpapiere anschafft.

5) Clearingniimnden wird das Vorliegen der pers6nlichen und zeitlichen Voraussetzungen fiir
die Anwendung dieses Abkommens streng iiberwachen. Die K6niglich Schwedische Regierung
wird die hierffir erlassenen Vorschriften der Deutschen Regierung zur Kenntnis bringen. Wenin die
Deutsche Regierung der K6niglich Schwedischen Regierung von Fdllen Mitteilung macht, in denen
die Gewissheit oder ein genfigender Verdacht besteht, dass die Vorteile dieses Abkommens ffir
Wertpapiere oder Forderungen in Anspruch genommen werden, die nicht den Voraussetzungen
dieses Abkommens entsprechen, so wird die K6niglich Schwedische Regierung die erforderlichen
Untersuchungen einleiten und geeignete Massnahmen treffen, um derartige Missbraiuche zu
verhindern, oder, soweit wie m6glich, riickgangig zu machen.

Artikel 3.

i) Schwedische Glaubiger erhalten auf ihren Antrag aus den in dem Verrechnungsverkehr
fir diesen Zweck aufkommenden Betr-gen jeweils 50 v. H. ihrer in Artikel i genannten, bei der
Konversionskasse fiir deutsche Auslandsschulden eingezahlten Verm6gensertrdgnisse in schwedi-
schen Kronen ausgezahlt.

2) Jedoch werden die auszuzahlenden Kronenbetriige

a) bei den Zinsen, Dividenden und Gewinnausschiittungen, denen ein bestimmter
Kapitalbetrag zu Grunde liegt, jdihrlich insgesamt 4 v. H. dieses Kapitalbetrages nicht
iibersteigen, und

b) in Fdillen, in denen der Gliiubiger den Zinssatz eines laufenden Kredits freiwillig
gesenkt hat oder ein filliger Kredit nach den allgemeinen deutschen Bestimmungen bis
zu einem bestimmten Zeitpunkt verldngert oder in einen neuen Kredit umgewandelt
worden ist, jiihrlich insgesamt mindestens 2 /2 v. H. dieses Kapitalbetrages, aber nicht
mehr als den eingezahlten Zinsbetrag ausmachen. Der Mindestsatz von 2 1/Y2 v. H. gilt
jedoch nicht ffir Sperrguthaben sowie ffir flillige Forderungen, die der Gliaubiger als tiiglich
filliges Geld stehen lsst.

Bei Miet- und Pachtzinsen sowie bei Gewinnausschfittungen, denen kein bestimmter Kapital-
betrag zu Grunde liegt, gilt diese in a) und b) erwdhnte H6chst- und Mindestgrenze fflr den Transfer
nicht.

3) Mit der Annahme der Kronenzahlungen sind die jeweiligen Ertrdignisforderungen in vollem
Umfange abgegolten.

4) Lauten die Ertrdgnisforderungen auf schwedische Kronen, so erfolgt die Rfickverwandlung
der in Reichsmark geleisteten Einzahlungen in schwedische Kronen zu dem gleichen Kurse, zu
dem die Umwandlung der schwedischen Kronenverpflichtung in Reichsmark bei der Einzahlung
vorgenommen wurde.

5) In Fdllen, in denen die Ertrdgnisforderungen auf eine andere Wdhrung als schwedische
Kronen oder Reichsmark lauten, wird der auszuzahlende Kronenbetrag zum amtlichen Berliner
Mittelkurs des der Einzahlung bei der Konversionskasse vorangehenden Werktages errechnet.

6) Lauten die Ertrdgnisforderungen auf Reichsmark, so wird der auszuzahlende Kronenbetrag
zum amtlichen Berliner Mittelkurs des Werktages errechnet, der dem Tage unmittelbar vorangeht,
an dem der Antrag des Glaubigers auf Auszahlung in Kronen bei der zustdindigen schwedischen
Stelle eingeht.

7) .Wenn der Gliubiger nicht innerhalb einer Frist von 6 Monaten, die an dem Tage, an dem
die Konversionskasse die Gutschrift der Einzahlung mitteilt, friihestens aber am Tage der Fdlligkeit
der Ertragnisforderungen zu laufen beginnt, von den Mbglichkeiten dieses Transferabkommens
Gebrauch macht, so kann er die Rechte aus ihm nicht mehr in Anspruch nehmen. Die vertraglichen
Rechte des Glaubigers werden hierdurch nicht beriihrt.
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Artikel 4.

Die K6niglich Schwedische Regierung verpflichtet sich, wdhrend der Dauer dieses Abkommens
keine Abwehrmassnahmen aus Anlass der Durchfilhrung des deutschen Transfermoratoriums zu
ergreif en.

Geschehen in Stockholm am 28. Oktober 1938.

Fur die Kbniglich Schwedische Regierung: Fur die Deutsche Regierung:

Rickard SANDLER. Wiktor Prinz zu WIED.

Dr. WALTER.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 17 mai 1939.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

No 4571
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TRADUCTION.

No 4571. - ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS ALLEMAND
ET SUIDOIS CONCERNANT
L'APPLICATION DU MORA-
TOIRE ALLEMAND DES TRAN S-
FERTS A L'EGARD DES CRtAN-
CIERS SUtDOIS (ACCORD SUR
LES DETTES PRIVtES). SIGNE
A STOCKHOLM, LE 28 OCTO-
BRE 1938.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SU]tDOIS et LE
GOUVERNEMENT ALLEMAND sont convenus des
dispositions ci-apr~s au sujet de l'application
du moratoire allemand des transferts A 1'gard
des cr~anciers su~dois :

Article premier.

Les crances vis~es par le moratoire allemand
des transferts, venant h 6ch~ance entre le Ier jan-
vier et le 31 d6cembre 1939 et appartenant h
des cr~anciers su6dois au sens de l'article 2 du
present accord, au titre de revenus de capitaux
(int~rts, dividendes, loyers, fermages et autres
prestations p~riodiques analogues), et pour
lesquelles des versements ont ete effectu~s h la
Caisse de conversion des dettes ext~rieures
allemandes, seront r6gl6es conform~ment aux
dispositions ci-apr~s :

Article 2.

i. Aux termes du present accord, on entend
par (,cr~anciers su~dois s les ressortissants
su~dois, y compris les personnes morales, ayant
leur domicile ou si~ge permanent en Suede,
ainsi que les personnes physiques ne poss6dant
pas la nationalit6 su~doise, mais qui avaient
d~jA leur domicile permanent en Suede A la
date du Ier juillet 1933. Toutefois, le present
accord ne vise que les cr~anciers su~dois qui
6taient, l, la date du 15 juin 1934, propriftaires
des valeurs ou des cr~ances vis~es h ce moment
par le moratoire allemand des transferts ou qui
n'ont acquis qu'apr~s cette date, de cr~anciers

TRANSLATION.

No. 4571. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GERMAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CON-
CERNING THE APPLICATION
OF THE GERMAN TRANSFER
MORATORIUM IN RELATION
TO SWEDISH CREDITORS (PRI-
VATE DEBTS AGREEMENT).
SIGNED AT STOCKHOLM, OCT-
OBER 28TH, 1938.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE
GERMAN GOVERNMENT have agreed upon the
following provisions concerning the application
of the German transfer moratorium in relation
to Swedish creditors:

Article i.

Claims of Swedish creditors within the
meaning of Article 2 of the present Agreement
falling due within the period January Ist to
December 31st, 1939, and coming under the
provisions of the German transfer moratorium,
being claims in respect of income derived from
capital (interest, dividends, rents in respect of
ordinary or usufructuary leases, or other
similar recurrent claims) in respect of which
payments have been made into the Conversion
Office for German Foreign Debts shall be dis-
charged in the manner hereinafter provided:

Article 2.

(i) For the purposes of the present Agree-
ment, the term " Swedish creditors shall be
deemed to mean Swedish nationals, including
legal persons, who are permanently domiciled
or have a permanent headquarters in Sweden,
together with natural persons who, not being
Swedish nationals, were permanently domiciled
in Sweden on July Ist, 1933 ; but only such
Swedish creditors shall come under the pro-
visions of this Agreement as were on June 15th,
1934, the owners of securities or titulars of
claims which on that date came under the
provisions of the German transfer moratorium,
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su~dois, des valeurs ou des crdances qui appar-
tenaient le 15 juin 1934 & des cr~anciers sudois.
Pour autant qu'il s'agit de cr6ances de cr6anciers
su~dois sur des d~biteurs qui avaient leur
domicile ou si~ge permanent dans le territoire
de l'ancien Etat f~d6ral d'Autriche avant le
retour de l'Autriche au Reich allemand, la date
de rigueur pour l'acquisition des titres ou des
cr~ances est le 12 mars 1938.

2. La qualit6 de propri6taire ou de cr6ancier
n'appartient pas aux personnes auxquelles les
coupons d'int6r~ts ou de dividendes, ou les
cr~ances d'int6r~ts, n'ont t6 c~d~s qu'aux fins
de perception ou auxquelles les valeurs et les
cr~ances n'ont 6t6 remises qu'h titre de garantie
(gage).

3. La r~glementation pr~vue par le pr6sent
accord s'applique 6galement aux revenus de
valeurs acquises sur le produit de la vente de
bons d'imp6t distribu6s aux ayants droit depuis
le Ier juillet 1938, conform6ment aux disposi-
tions relatives A l'achat obligatoire de fonds
d'Etat (Anleihestock), pour autant que les
revenus des titres ou autres cr~ances qui don-
nent lieu cette distribution jouissent eux-
m~mes de faveurs de transfert en vertu des
dispositions du present accord.

4. Les cr6anciers su6dois qui 6changent des
titres remplissant les conditions pr~vues par le
pr6sent accord contre d'autres titres allemands
d6tenus par un cr6ancier non su6dois pourront
se pr6valoir des avantages du pr6sent accord
pour les titres acquis en 6change, si de ce fait
les obligations allemandes en mati~re d'int6r~ts
vis~es par le present accord ne se trouvent pas
aggrav~es. La m~me r~gle est applicable lorsque
des titres allemands sont rembours6s et que le
cr6ancier su6dois acquiert d'autres titres alle-
mands avec les avoirs bloqu~s (Wertpapiersperr-
guthaben) auxquels ces remboursements ont
donn6 naissance.

5. Le ( Clearingndmnd s'assurera par un
contr6le rigoureux que les conditions de personne
et de temps pr~vues pour I application du pr6-
sent accord sont remplies. Le Gouvernement
royal su~dois portera . la connaissance du Gou-
vernement allemand les dispositions 6dict6es A
cet effet. Si le Gouvernement allemand signale

or acquired the ownership thereof after June
15th, 1934, from Swedish creditors in whose
ownership they were on June 15th, 1934. In
the case of claims of Swedish creditors on
debtors who were permanently domiciled or
had a permanent headquarters in the territory
of the former Federal State of Austria before
the reunion of Austria with the German Reich,
the relevant date for the establishment of title
shall be March 12th, 1938.

(2) The expression " owners of securities or
titulars of claims " shall not be deemed to
include parties to whom interest or dividend
coupons or interest claims have been made over
solely for collection or to whom securities or
claims have been made over solely as security
(collateral).

(3) The provisions of the present Agreement
shall further be applicable to income from
capital in the form of proceeds from the sale
of taxation credit certificates distributed after
July ist, 1938, in satisfaction of accumulated
dividend claims under the regulations in exe-
cution of the Dividends Limitation Law (An-
leihkestockgesetz), in so far as the income from
the securities or claims concerned, in respect of
which the distribution of taxation credit certi-
ficates takes place, is itself entitled to transfer
priority under the terms of the present Agree-
ment.

(4) Swedish creditors exchanging securities
to which the conditions of the present Agree-
ment are applicable for other German securities
in the possession of non-Swedish creditors shall
be entitled to the benefit of the present Agree-
ment in respect of the securities received in
exchange, provided no increase in the volume
of the German interest liabilities to which the
present Agreement relates is thereby involved.
Similarly, where German securities in the
possession of Swedish creditors come up for
redemption, the Swedish creditors shall be
entitled to the benefit of the present Agreement
in respect of other German securities acquired
by them out of the blocked securities credit
balances (Wertpapiersperrguthaben) arising as
a result of such redemption.

(5) The "Clearingniimnd" shall take steps to
ensure strict compliance with the conditions
attaching to the present Agreement in regard
to status of applicants and date of applications.
The Royal Swedish Government shall com-
municate to the German Government the regu-
lations issued in this connection. Should the
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au Gouvernement royal su~dois certains cas
dans lesquels on a la certitude ou de bonnes
raisons de soupgonner que l'on revendique les
avantages du present accord pour des titres
ou des cr~ances qui ne r6pondent pas aux con-
ditions de cet accord, le Gouvernement royal
su~dois ouvrira l'enqu~te n~cessaire et prendra
les mesures appropri~es pour pr6venir ces abus
ou, si possible, en annuler les effets.

Article 3.
i. Les cr~anciers su~dois, sur leur demande,

recevront, en couronnes su~doises, sur les som-
mes devenues disponibles AL cet effet dans le
trafic de compensation, 50 % de leurs revenus
de capitaux mentionn6s A l'article premier
et verses ht la Caisse de conversion des dettes
ext~rieures allemandes.

2. Toutefois les sommes en couronnes
payer :

a) Dans le cas d'int6r~ts, de dividendes
ou de distributions de b~n~fices, calculus
sur la base d'un capital d6termin6, ne d~pas-
seront pas annuellement, au total, un mon-
tant 6gal 6L 4 % de ce capital ; et

b) Lorsque le cr~ancier aura abaiss6 de
son propre gr6 le taux d'int6r~t d'un cr6dit
courant, ou lorsqu'un cr6dit venu A 6ch6ance
aura 6t6 prolong6, conform~ment aux dispo-
sitions g6n6rales de la l6gislation allemande,
jusqu h une date d~termin~e, ou aura 60
transform6 en un nouveau credit, elles
s'&lveront annuellement, au total, ;k 2 /2 %
au moins de ce capital, sans d6passer toute-
fois le montant des int6r~ts vers~s. Le taux
minimum de 2 /2 % ne s'appliquera toute-
fois pas aux avoirs bloqu~s ni aux cr~ances
venues h 6ch~ance que le cr6ancier laisse
subsister sous forme de pr~t au jour le jour.

En ce qui concerne les loyers et fermages,
ainsi que les distributions de b~n~fices qui ne
sont pas calcul6s sur la base d'un capital d6ter-
min6, cette limite maximum et minimum men-
tionne L a) et b) ne s'applique pas au transfert.

3. Du fait de l'acceptation des paiements en
couronnes, les cr6ances de revenus se trouvent
r~gl~es int~gralement.

4. Si les cr6ances de revenus sont libell~es
en couronnes su&loises, la reconversion en cou-
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German Government notify the Royal Swedish
Government of cases in which there is sure
evidence or reasonable presumption that the
benefit of the present Agreement is being
claimed for securities or claims which fail to
comply with the conditions attaching to the
present Agreement, the Royal Swedish Govern-
ment shall make the necessary enquiries and
take appropriate steps to prevent such abuses
from occurring or to undo them, wherever
possible, when they have occurred.

Article 3.
(I) Swedish creditors shall be entitled on

demand to receive in Swedish crowns, out of
the sums accruing under the clearing, a portion
not exceeding 5o per cent of the income from
capital to which Article I relates, in respect of
which payments have been made into the
Conversion Office for German Foreign Debts.

(2) The sums payable in crowns :

(a) In the case of interest, dividends or
other distribution of profits calculated on
the basis of a given capital, shall not exceed
in any given year a total sum equivalent
to 4 per cent of the said capital, and

(b) In cases where the creditor has of
his own accord reduced the interest rate
of a current debt, or where a claim falling
due is extended to a given date or converted
into a new claim under the current opera-
tion of the general German regulations, shall
total not less than 2 % per cent of the
capital in any given year, but shall not
exceed the amount of the interest paid
into the Conversion Office, provided always
that the minimum of 2 2 per cent shall
not be applicable to blocked credit balances
or to claims falling due which the creditor
leaves unclaimed as day-to-day loan money.

In the case of rents in respect of ordinary or
usufructuary leases, as also in the case of
distribution of profits not calculated on the
basis of any given capital, the maximum and
minimum limits for which sub-paragraphs (a)
and (b) provide shall not be applicable to the
transfer of the said rents or profits.

(3) Acceptance of payments in crowns shall
constitute a full and final discharge of current
interest claims.

(4) Where interest claims are denominated
in Swedish crowns, the reconversion into
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ronnes su~doises des versements effectu6s en
reichsmarks sera op6r~e au m~me cours que celui
qui a servi, lors du versement, & la conversion
en reichsmarks de l'obligation en couronnes
su~doises.

5. Lorsque les crdances de revenus sont
libellfes en une autre monnaie que la couronme
su~doise ou le reichsmark, le montant en cou-
ronnes & payer sera calcul6 au cours officiel
moyen cot6 h Berlin le jour ouvrable qui a pr6-
c~d6 le versement & la Caisse de conversion.

6. Si les cr~ances de revenus sont libell6es
en reichsmarks, le montant en couronnes A
ayer sera calculM au cours officiel moyen cot6
Berlin le jour ouvrable qui pr6cede imm~diate-

ment le jour auquel le service su~dois comp6-
tent a requ du cr~ancier la demande de paiement
en couronnes.

7. Si le cr~ancier ne fait pas usage des possi-
bilit6s du pr6sent accord de transfert dans un
d6lai de six mois comnen~ant A courir A la date
A laquelle la Caisse de conversion l'avise du ver-
sement op~r6 en sa faveur, mais au plus t6t A
la date de 1'ch~ance de la cr~ance, il ne pourra
plus se pr~valoir des droits que lui confute ledit
accord. Les droits contractuels du cr~ancier ne
sont pas affect~s de ce fait.

Article 4.

Le Gouvernement royal su6dois s'engage,
pendant la dur6e de validit6 du present accord,
A ne prendre aucune mesure de d6fense motiv~e
par l'application du moratoire allemand des
transferts.

Fait Ak Stockholm, le z8 octobre 1938.

Pour le Gouvernement royal su6dois
Rickard SANDLER.

Pour le Gouvernement allemand:
Wiktor Prinz zu WIED.

Dr WALTER.

Swedish crowns of the payments made in
Reichsmarks shall be at the same rate as that
at which the Swedish crown liability was
converted into Reichsmarks at the time of
payment.

(5) Where interest claims are denominated
in a currency other than the Swedish crown or
Reichsmark, the amount payable in crowns
shall be calculated at the middle official rate
quoted in Berlin on the working day preceding
the payment into the Conversion Office.

(6) Where interest claims are denominated
in Reichsmarks, the amount payable in crowns
shall be calculated at the middle official rate
quoted in Berlin on the working day immedi-
ately preceding the day on which application
was made by the creditor to the competent
Swedish authority for payment in crowns.

(7) Creditors failing to avail themselves of
the facilities for which the present transfer
Agreement provides within a period of six
months from the date on which the Conversion
Office notifies the crediting of the payments
received (not being a date earlier than that on
which the interest claims begin to run) shall no
longer be entitled to the benefit of the said
Agreement, without prejudice always to their
contractual rights.

Article 4.
The Royal Swedish Government undertakes,

during the period of validity of the present
Agreement, not to have recourse to any defen-
sive measures by reason of the application of
the German transfer moratorium.

Done at Stockholm, the 28th day of October,
1938.

For the Royal Swedish Government:
Rickard SANDLER.

For the German Government:
Wiktor, Prinz zu WIED.

Dr. WALTER.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4572. - ACCORD 1 RELA-
TIF AUX RAPPORTS INTEL-
LECTUELS- ET ARTISTIQUES

ENTRE LA FRANCE ET LA
GRtCE. SIGNI A ATHENES,
LE 19 DIRCEMBRE 1938.

LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRANqAISE
et

SA MAJESTt LE ROI DES HELLNES,
Anim6s du d6sir de resserrer le plus possible

et de favoriser par tous les moyens les relations
d'amiti6 qui de tout temps ont li6 les deux
nations ;

Conscients de la communaut6 des fondements
sur lesquels repose la vie intellectuelle de leurs
deux pays et d6sireux de rendre encore plus
6troites les relations intellectuelles et artistiques
des deux peuples, ont r~solu de conclure un
arrangement I cet effet et ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires respectifs :

LE PRP-SIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRANgAISE:

M. Henry COSME, ministre pl6nipoten-
tiaire, envoy6 extraordinaire de la R6pu-
blique frangaise h Ath~nes;

et SA MAJESTt LE ROI DES HELLNES:

Son Excellence Monsieur Jean METAXAS,
rsident du Conseil, ministre des Af-

aires 6trang~res et ministre de l'Educa-
tion nationale ;

Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.
Des 6changes de professeurs seront organis6s

entre les universit~s et les 6tablissements d'en-
seignement sup6rieur de France et de Gr&ce.
Les pr6sentations pour les professeurs et les
savants de chaque pays seront faites par les
universit~s et les 6tablissements de l'autre

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Paris,
le 25 avril 1939.

No. 4572. - AGREEMENT' RE-
GARDING INTELLECTUAL AND
ARTISTIC RELATIONS BE-
TWEEN FRANCE AND GREECE.
SIGNED AT ATHENS, DECEM-
BER I9TH, 1938.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC
and

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES,
Being desirous of strengthening as far as

possible, and promoting by every means, the
friendly relations which have always existed
between the two nations;

Being conscious that the intellectual life
of their two countries rests upon a common
foundation and being desirous of drawing still
closer the intellectual and artistic bonds which
unite the two peoples, have decided to conclude
an Agreement for that purpose and have
appointed as their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Henry COSME, Minister Plenipotentiary,
Envoy Extraordinary of the French
Republic at Athens;

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

His Excellency Monsieur Jean METAXAS,
Prime Minister, Minister for Foreign
Affairs and Minister for National Edu-
cation ;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article I.

Exchanges of professors shall be organised as
between the universities and higher educational
establishments of France and Greece. The
nominations of professors and scientists of
each country shall be made by the universities
and establishments of the other country, and

1 The exchange of ratifications took place at
Paris, April 25th, 1939.
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pays, et soumises h l'agr~ment des gouverne-
ments int~ress6s. L'organisation matrielle des
6changes est confide aux commissions pr~vues
A l'article io ci-dessous. II sera fait appel de
preference aux professeurs ayant I exposer le
r~sultat de recherches originales ou & faire
connaitre des disciplines nouvelles peu ou point
encore repr6sent6es dans les universit6s ou
6tablissements oii ils iront enseigner. II sera
tenu compte, d'autre part, des travaux et
recherches que les professeurs auront & pour-
suivre dans l'un ou l'autre pays. Pourront tre
d~sign~es comme professeurs d'6change des
personnalit~s ne faisant pas partie du personnel
de l'enseignement public, mais appartenant 6 des
compagnies savantes ou hautement r~put~es
pour leurs travaux personnels.

Article II.
Le Gouvernement frangais entretient en

Grace deux grandes institutions officielles:
1'Ecole frangaise d'Ath6nes et l'Institut d'6tudes
frangaises d'Athnes.

L'Ecole frangaise d'Ath~nes est un 6tablis-
sement d'enseignement sup~rieur, consacr6 aux
fouilles et aux recherches se rapportant A la
Grace et h l'hellnisme. Le directeur a qualite
pour organiser chaque annie les 6preuves du
baccalaur6at franais pour les candidats fran-
ais, grecs on 6trangers qui d6sirent obtenir

ce dipl6me.
L'Institut d'6tudes frangaises d'Ath~nes a

pour objet l'enseignement de la langue, de la
Iitt6rature, de la civilisation frangaises et de
toute discipline compl~mentaire. Il a pour
mission la formation de professeurs de franais
et l'organisation de cours de perfectionnement
A l'intention des professeurs hellnes de fran-
9ais.

Le diplbme de professeur de fran~ais d6livr6
par l'Institut d'6tudes franqaises dans les
conditions fix~es par les lois, d~crets et arr~t~s
actuellement en vigueur, et reconnu par le
Ministare de l'Instruction publique de Gr&e,
conf~re aux professeurs qui en sont pourvus le
droit d'enseigner le frangais dans les lyc~es,
colleges et 6coles du Gouverement hell~nique.

La langue grecque moderne pourra 6tre
pr~sentde comme langue vivante aux examens
du baccalaur~at.

Article III.
Tout 6tudiant remplissant les conditions

requises pour Atre admis t s'inscrire dans les
No. 4572

submitted for approval to the Governments
concerned. The arrangements for the operation
of the exchange system shall be entrusted to
the committees provided for in Article X below.
Preference shall be given to professors who can
set forth the results of original research or
make known new branches of study which
are largely, or even completely, unrepresented
so far in the universities or establishments to
which they will proceed for the purpose of
lecturing. Account will furthermore be taken
of the work and research which the professors
will be called upon to perform in either of the
two countries. Persons who. are not on the
staff of the public education service, but who
belong to learned bodies or are widely reputed
for their personal work, may be nominated as
exchange professors.

Article II.
The French Government maintains two

important official institutions in Greece: the
Ecole frangaise d'Ath6nes and the Institut
d'dtudes frangaises d'Athnes.

The Ecole frangaise d'Ath~nes is a higher
educational establishment which deals with
excavation work and with research in con-
nection with Greece and Hellenism. The
director is empowered to organise yearly the
examinations for the French baccalaurdat
for French, Greek or foreign candidates who
desire to obtain that degree.

The Institut d'6tudes frangaises d'Athnes
is intended for the teaching of the French
language, literature and civilisation and of all
supplementary subjects. Its object is to train
professors of French and organise post-gra-
duate courses for Greek professors of French.

The diploma of Professor of French granted
by the Institut d'6tudes frangaises under the
conditions laid down by the laws, decrees and
ordinances at present in force, and recognised
by the Greek Ministry of Public Education,
entitles the professors who hold it to teach
French in the Greek Government's secondary
schools (lycdes), colleges and schools.

Modem Greek may be submitted as a living
language for baccalaurdat examinations.

Article III.
Any student complying with the conditions

required for entry into the Greek universities
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universit~s hell6niques et pourvu du certificat
de fin d'6tudes (apolytirion) d6livr6 par un
gymnase hell6nique et vis6 par le Ministate de
l'Instruction publique, continuera A b6n~ficier,
dans les conditions pr6vues par les arr6t6s en
vigueur, de l'6quivalence du baccalaur6at de
l'enseignement secondaire pour l'inscription
dans les universit6s frangaises.

Tout 6tudiant pourvu du baccalaur~at fran-
9ais sera admis dans les m~mes conditions A
s'inscrire dans les facult6s et 6tablissements
d'enseignement sup6rieur en Grace conform6-
ment aux r~glements en vigueur.

Les 6l6ves et 6tudiants de chacune des deux
Parties contractantes jouiront dans l'autre
pays de l'enti~re 6galit6 de droit avec les natio-
naux en matire de frais de scolarit6 ou d'exa-
men.

Article IV.
En principe, les 6tudes faites par les 6l6ves et

6tudiants hell~nes en France et par les 6lMves
et 6tudiants franais en Grace pourront 6tre
compt~es comme 6tudes faites dans leur pays
d'origine. Les 6lves et 6tudiants hell~nes et
frangais pourront obtenir les grades et dipl6mes
institu6s dans l'un ou l'autre pays dans les
m~mes conditions que les 6 lves et 6tudiants
nationaux, en se conformant aux r~glements de
chaque pays sur les dispenses et les 6quivalences.

Article V.

Les dispositions des articles III et IV n'ap-
portent aucune d6rogation aux lois, d6crets et
arr~t6s concernant l'exercice de certaines pro-
fessions et l'acc~s A certaines carri~res.

Article VI.
Le Gouvernement de la R6publique frangaise

et le Gouvernement royal hell6nique favori-
seront respectivement la traduction des chefs-
d'oeuvre litt6raires et scientifiques et la diffusion
des ouvrages 6crits dans la langue de l'autre pays.

Article VII.

Les deux gouvernements favoriseront l'orga-
nisation de concerts ou d'expositions d'art, la
repr6sentation d'oeuvres dramatiques et la
projection de films de l'autre pays jug~s int6-
ressants en raison de leur sujet et de leur carac-
t~re artistique. Ils veilleront A ce que leurs sta-
tions radiophoniques organisent des causeries
sur l'histoire, la g~ographie, la litt~rature, l'art,
la musique, les coutumes, les r6gions, les sites et

who has a school leaving certificate (apolytirion)
issued by a Greek secondary school, and coun-
tersigned by the Ministry of Public Education,
shall be entitled, as heretofore and under the
conditions laid down in the ordinances in
force, to claim equivalence to the secondary
education baccalaurdat for the purpose of
entering French universities.

Any student who has passed the French
baccalaurdat shall be allowed under the
same conditions to enter the faculties and
higher educational establishments in Greece,
in accordance with the regulations in force.

Pupils and students of each of the two Con-
tracting Parties shall be entitled in the other
country to complete legal equality with nationals
in the matter of school or examination fees.

Article IV.
In principle, studies carried out by Greek

pupils -and students in France and by French
pupils and students in Greece may be counted
as studies in their country of origin. Greek and
French pupils and students may obtain the
degrees and diplomas which are granted in
either country under the same conditions as
national pupils and students, provided that
they comply with the regulations of each
country in respect of exemptions and equiva-
lences.

Article V.
The provisions of Articles III and IV shall

not involve any exception to the laws and
ordinances concerning the exercise of certain
professions and the entering upon certain
careers.

Article VI.
The Government of the French Republic

and the Royal Hellenic Government shall each
encourage the translation of literary and scien-
tific masterpieces and the dissemination of
works written in the language of the other
country.

Article VII.
Both Governments shall encourage the orga-

nisation of concerts or art exhibitions, the per-
formance of dramatic works, and the showing
of films of the other country which are considered
interesting by reason of their subject and their
artistic character. They shall ensure that their
broadcasting stations arrange talks on history,
geography, literature, artb, music and customs
and on the various districts, sites and monu-

NO 4572
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les monuments pr~sentant un int~r~t touristique.
Les stations radiophoniques des deux pays pour-
ront comprendre dans leurs programmes le
relai des 6missions de l'autre pays.

Article VIII.

Les deux gouvernements faciliteront l'6change
d'artistes franqais et grecs. En particulier, il
pourra Atre 6tudi6 un 6change de pensionnaires
qui s6journeraient dans un des 6tablissements
officiels d'enseignement artistique que les deux
gouvernements dirigent ou contr6lent.

Ces pensionnaires pourront 6tre choisis par un
concours special dont le rcglement sera 6tabli
ult6rieurement par les organismes comp6tents.

Dans le m~me esprit de collaboration artis-
tique pourra etre envisag6 un 6change de mou-
lages des principaux chefs-d'oeuvre d'art antique
et d'art modeme de Gr&e et de France. Les
modalit~s de cet 6change pourront 6tre r~gl6es
directement entre la direction des mus~es grecs
et la direction des mus~es nationaux fran~ais.

Article IX.

Pourront 6tre 6galement encourages les voya-
ges d'6tudiants ou 6lves en groupes sous la
conduite de professeurs, les excursions d'6tudes,
d'arch~ologie ou autres, organis6es notamment
A l'occasion de spectacles artistiques ou de
manifestations sportives. Les deux gouverne-
ments s'efforceront d'obtenir pour les partici-
pants ces voyages et excursions les plus gran-
des faciits possibles de transport et de s~jour.
Ces facilit~s pourront 6tre 6ventuellement 6ten-
dues par les deux gouvernements aux litt6ra-
teurs, savants, artistes, boursiers, et 6tudiants se
rendant dans l'autre pays pour un voyage
d'6tudes.

Article X.
Les deux gouvernements faciliteront par tous

les moyens Ai leur disposition la diffusion des
livres et des publications p~riodiques de l'autre
pays ; ils examineront A cette fin la possibilit6
de reviser les tarifs douaniers et postaux ainsi
que tous autres r~glements en vigueur concer-
nant les livres et les imprim6s.

Article XI.

Pour mettre en application les mesures pr6-
vues dans les articles pr6c6dents et 6tudier les
questions qui leur seront soumises par les ser-
vices int~ress~s, seront institutes deux commis-
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ments of interest to tourists. The broadcasting
stations of both countries may include in their
programmes the relaying of the broadcasts of
the other country.

Article VIII.

Both Governments shall encourage exchange
of French and Greek artists. In particular,
consideration may be given to an exchange of
holders of resident scholarships accommodated
in one of the official artistic educational estab-
lishments which the two Governments direct
or control.

Such scholarship holders may be chosen by
a special competitive examination, the regu-
lations for which shall be drawn up later by
the competent bodies.

In the same spirit of artistic collaboration, an
exchange of plaster casts of the outstanding
works of ancient and modern Greek and
French art may be considered. The details
of this exchange may be settled direct between
the controlling authorities of the Greek museums
and of the French national museums.

Article IX.

Travel by groups of students or pupils,
under the leadership of professors, study tours
and archaological or other excursions, more
particularly when organised in conjunction
with artistic performances or athletic contests,
may also be encouraged. The two Governments
shall endeavour to obtain the greatest possible
transport and residential facilities for those
taking part in such travel and excursions. The
said facilities may later be extended by the two
Governments to men of letters, scientists,
artists, scholarship holders and students who
are proceeding to the other country on a study
tour.

Article X.

Both Governments shall assist by all means
in their power the dissemination of the books and
periodical publications of the other country.;
for that purpose, they shall consider the possi-
bility of revising the Customs and postal tariffs,
and any other regulations in force concerning
books and printed matter.

Article XI.
For the purpose of putting into force the

measures provided for in the previous Articles
and studying the questions which will be sub-
mitted to them by the departments concerned,
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sions mixtes franco-hell6niques, l'une A Paris,
l'autre L Athnes, chacune compos~e de cinq
membres, dont un repr6sentant de l'autre pays
contractant. Le ministre des Affaires 6trangres,
en accord avec le ministre de l'Education natio-
nale, dans chaque pays, d6signe ses nationaux
membres des deux commissions. La liste en est
cornmuniqu~e pour agr~ment au Ministre des
Affaires 6trang~res de l'autre pays.

Les deux commissions pourront faire appel, A
titre consultatif, A des personnalit~s particu-
li~rement comp~tentes dont la collaboration
leur paraitra utile h l'6tude des questions. Elles
pourront proposer & leur gouvernement toutes
mesures n6cessaires au succ6s de leur thche.

Article XII.
Le pr6sent accord demeurera en vigueur jus-

qu'& sa d~nonciation par l'une ou l'autre des
Parties contractantes. I1 cessera de porter ses
effets &L la fin du sixi~me mois suivant la noti-
fication de cette d6nonciation.

Article XIII.
Les ratifications du present accord seront

6chang~es & Paris le plus t6t possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign~s
ont sign6 le present accord et l'ont revetu de
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire & Ath6nes le
19 d~cembre 1938.

(S.) Henry COSME.
(S.) J. METAXAS.

Pour copie conforme:

P. le Directeur
des Aflaires conventionnelles

et commerciales
au Min. des Af. dtrangdres,

B. Demertzis.

two Franco-Hellenic joint committees shall
be set up, one at Pans, the other at Athens,
each composed of five members, and containing
one representative of the other contracting
country. The Minister for Foreign Affairs, in
agreement with the Minister for National
Education in each country, shall nominate those
of his nationals who are to serve on the two
committees. The list of such proposed members
shall be communicated for approval to the
Ministry of Foreign Affairs of the other country.

The committees may call in, in an advisory
capacity, persons having special qualifications
whose collaboration may appear to them to be
desirable for the study of the questions before
them. They may prbpose to their Governments
any measures which may be necessary for the
successful carrying out of their work.

Article XII.
The present Agreement shall remain in force

until denounced by one or other of the Contract-
ing Parties. It shall cease to take effect at the
end of six months after the notification of
the said denunciation.

Article XIII.
Ratifications of the present Agreement shall

be exchanged in Paris as soon as possible.

In faith whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, the 19th day
of December, 1938.

(Signed) Henry CosME.
(Signed) J. METAXAS.
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LETTONIE ET POLOGNE

Convention relative l'exploitation de lignes
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a Riga, le i6 juin 1938.

Texte officiel [raneais communi qud par le ministre des A faires etrangres de
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LATVIA AND POLAND

Convention regarding the Operation
Air Lines of Communication.
Riga, June p6th, 1938.

of Regular
Signed at

French official text communicated by the Latvian Minister or Foreign Afairs.
The registration took place May 29th, 1939.
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No 4573. - CONVENTION 1 ENTRE
LA R1tPUBLIQUE DE LETTONIE
ET LA Rt-PUBLIQUE DE PO-
LOGNE RELATIVE A L'EXPLOI-
TATION DE LIGNES DE COM-
MUNICATION AIRIENNE RE-
GULIRE. SIGNI-E A RIGA, LE
i6 JUIN 1938.

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE
LETTONIE

et
LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE

POLOGNE,
Egalement d~sireux de r~gler, faciliter et

favoriser le d6veloppement des communications
a6riennes dans les deux pays sur la base de la
Convention 2 portant r~glementation de la navi-
gation a6rienne en date du 13 octobre 1919, ont
r~solu de conclure une convention , cet effet,
et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires
respectifs :

LE PRPESIDENT DE LA R9PUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Janis TEPFERS, secr~taire g~n6ral au
Minist~re des Affaires 6trangres ;

LE PRPISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Jerzy KLOPOTOWSIKI, charg6 d'Affaires
a. i. en Lettonie;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique de
Lettonie accordera sur la demande du Gouverne-
ment polonais A une entreprise polonaise de
navigation arienne, d~sign6e par le Gouverne-

I L'6change des ratifications a eu lieu L Varsovie,
le 29 avril 1939.

Entree en vigueur le 29 mai 1939.
2 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174;

vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389;
vol. LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII,
page 54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427;
vol. CXLII, page 340 ; vol. CLXIV, page 355;
et vol. CLXXXV, page 371, de ce recueil.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4573. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE REPUBLIC
OF POLAND REGARDING THE
OPERATION OF REGULAR AIR
LINES OF COMMUNICATION.
SIGNED AT RIGA, JUNE 16TH,
1938.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,

Being equally desirous of regulating, facili-
tating and promoting the development of
communications by air in the two countries
on the basis of the Convention 2 relating to the
Regulation of Aerial Navigation, dated October
13th, I919, have decided to conclude a Conven-
tion for that purpose and have appointed as
their respective Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

M. Janis TEPFERS, Secretary-General at
the Ministry of Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

M. Jerzy KLOPOTOWSKI, Charg6 d'Affaires
ad interim in Latvia;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

The Government of the Republic of Latvia
shall at the request of the Government of
Poland grant to a Polish air navigation under-
taking designated by the Polish Government

1 The exchange of ratifications took place at
Warsaw, April 29th, 1939.

Came into force May 29th, 1939.
2 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175;

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427
Vol. CXLII, page 340; Vol. CLXIV, page 355;
and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.
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ment polonais, les autorisations n6cessaires
pour l'exploitation sur le territoire letton des
lignes de communication atrienne suivantes :

i. Warszawa - Wilno (Kaunas) - Riga
- Tallinn - Helsinki et retour,

2. D'une ligne de transit au-dessus du
territoire letton avec le droit d'atterrissage
A Riga.

L'itin~raire de cette igne sera d~sign6 ult6-
rieurement d'un commun accord par les auto-
rites comp~tentes a~ronautiques des Hautes
Parties contractantes.

Le Gouvernement de la R~publique de
Pologne accordera sur la demande du Gouverne-
ment letton A une entreprise lettone de
navigation adrienne, d6sign6e par le Gouverne-
ment letton, les autorisations n~cessaires pour
1'exploitation sur le territoire polonais des lignes
de communication aerienne suivantes:

Deux lignes de transit au-dessus du
territoire polonais, dont l'itin~raire et les
points d'atterrissage seront d~sign~s ult6-
rieurement d'un commun accord par les
autorit~s comp~tentes a~ronautiques des
Hautes Parties contractantes.

Les entreprises auxquelles les autorisations
susmentionn~es auront 6t6 accord~es pourront,
en dehors de vols r~guliers pr~vus par l'horaire,
executer sur les lignes, dont elles sont conces-
sionnaires, des vols additionnels.

Article 2.

L'6tablissement des lignes a~riennes, traver-
sant les territoires des deux Hautes Parties
contractantes, autres que celles dont il est
question A l'article premier de la pr~sente
convention, pourra s'effectuer en vertu d'un
accord entre les deux Hautes Parties contrac-
tantes.

Toutes les stipulations de la pr6sente con-
vention seront 6galement applicables A ces
nouvelles lignes a6riennes.

Article 3.
Chaque Partie contractante se reserve le

droit d'accorder la permission de l'exploitation
des lignes mentionn~es A l'article premier, dans
les limites de son territoire, aussi aux entreprises
des Etats tiers.

Article 4.
Les droits et les obligations des entreprises

a~iennes d~sign~es, ainsi que les conditions
No. 4573

the necessary authorisations for the operation
over Latvian territory of the following air lines
of communication :

i. Warsaw - Vilna (Kaunas) - Riga -
Tallinn - Helsinki and return,

2. A transit line over Latvian territory
with landing rights at Riga.

The route of this line shall be designated
later by mutual agreement between the compe-
tent air authorities of the High Contracting
Parties.

The Government of the Republic of Poland
shall, at the request the Latvian Government,
grant to a Latvian air navigation undertaking
designated by the Latvian Government the
necessary authorisations for the operation over
Polish territory of the following air lines of
communication :

Two transit lines over Polish territory,
the routes and landing-places of which shall
be designated later by mutual agreement
between the competent air authorities of
the High Contracting Parties.

The undertakings to which the above-
mentioned authorisations shall have been gran-
ted may, over and above the regular flights
provided for by the time-table, carry out
additional flights on the air lines for which they
hold concessions.

Article 2.

The routes of the air lines over the territories
of the two High Contracting Parties, other
than those referred to in Article i of the
present Convention, may be determined by
agreement between the two High Contracting
Parties.

All the provisions of the present Convention
shall also apply to these new air lines.

Article 3.
Each Contracting Party reserves the right

to grant permission to operate the air lines
mentioned in Article I within its territory to
undertakings of third States.

Article 4.
The rights and obligations of the air naviga-

tion undertakings designated and the detailed
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d6taill~es d'exploitation des lignes mentionn6es
A l'article premier seront d~finies dans les
accords & conclure :

a) Par le Ministare des Communications
de la R~publique de Pologne avec l'entre-
prise adrienne lettone;

b) Par le Minist~re des Communications
de la R~publique de Lettonie avec l'entre-
prise a6rienne polonaise.

Article 5.

Les deux Hautes Parties contractantes pren-
dront sur leurs territoires respectifs les mesures
n~cessaires en vue d'assurer aux entreprises
concessionnaires dans les limites des possibilit6s
et contre remboursement, l'usage des arodro-
mes, ainsi que des installations de s~curit6 de
vol et services techniques existant sur les
itin6raires des lignes mentionn6es A P'article
premier.

Article 6.

Les deux Hautes Parties contractantes s'en-
gagent A. assurer aux entreprises concession-
naires, dans les limites des lois et r~glements en
vigueur des facilit~s en vue d'acc~lrer l'accom-
plissement des formalit~s douani~res et admi-
nistratives concernant les transports a~riens
des personnes, bagages, marchandises et envois
postaux.

Article 7.

Les avions destines A l'exploitation des lignes
pr~vues AL l'article premier ainsi que les moteurs
months sur ces avions, les pi6ces de rechange
(moteurs de rechange y compris), tous les
objets n~cessaires A l'am6nagement des avions
ou A leur conservation, ainsi que n6cessaires A
l'exploitation des lignes mentionn~es A l'article
premier, seront exempt~s des droits de douane
et soustraits lors de leur entr6e sur le territoire
des deux Etats aux limitations resultant de la
r~glementation du mouvement des marchandises
et des devises A. condition que tous les objets
et materiels ci-dessus mentionn~s soient imports
en vue d'une utilisation temporaire, et qu'ils
soient renvoy~s au cours d'une ann6e dans
leur pays d'origine.

Ce d~lai d'exploitation pourra 6tre prolong6
par les autorit~s comp~tentes sur la proposition
de l'entreprise concessionnaire.

Les objets ci-dessus mentionn~s resteront
sous le contr6le de l'administration des douanes
et ne pourront tre utilis~s que pour les besoins

conditions governing the operation of the air
lines mentioned in Article I shall be defined
in the agreements to be concluded :

(a) By the Ministry of Communications
of the Republic of Poland with the Latvian
air navigation undertaking;

(b) By the Ministry of Communications
of the Republic of Latvia with the Polish
air navigation undertaking.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties shall
take, in its own territory, the measures necessary
to ensure that the concession-holding under-
takings, so far as possible and subject to refund
of expenses, shall have the use of the aerodromes,
installations for safety of flight and technical
services available on the routes of the air lines
mentioned in Article i.

Article 6.

The two High Contracting Parties bind
themselves to provide the concession-holding
undertakings, within the scope of the laws
and regulations in force, with facilities for
expediting the carrying out of the Customs and
administrative formalities connected with the
transport by air of passengers, baggage, goods
and mail.

Article 7.

The aircraft intended for the operation of
the air lines provided for in Article I, and the
engines mounted in such aircraft, spare parts
(including spare engines) and all articles necess-
ary for the equipment or maintenance of air-
craft and necessary for the operation of the
air lines mentioned in Article i shall be exempt
from Customs duties and shall not be liable,
when entering the territory of either State, to
the restrictions resulting from regulation of
goods traffic or transfer of currency, on condition
that all the articles and materials above
mentioned are imported for temporary use and
are re-exported to their country of origin
within one year.

This time-limit for export may be extended
by the competent authorities on application
from the concession-holding undertaking.

The articles above mentioned shall remain
under the supervision of the Customs adminis-
tration and may be used only for purposes of
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de 1'exploitation des lignes a6riennes pr~vues
par la pr6sente convention.

Les objets et mat6riels us6s ou abim6s, pour
lesquels au moment de l'importation les droits
de douane n'ont pas 6t6 per~us, devront tre,
soit retoum6s au pays d'origine, soit d6douan6s,
soit d6truits sous un contr6le officiel.

Lors du d6douanement de ces objets et
mat6riels toutes les r6ductions et facilit6s
admises par la l6gislation nationale, seront
appliqu6es.

Les voyageurs en transit direct ne seront pas
soumis h la proc6dure douani~re, ils seront
toutefois plac6s sous le contr6le douanier. Ces
voyageurs seront soustraits aux prescriptions
limitant le mouvement des devises.

Les bagages, marchandises et les envois
postaux en transit seront plac6s sous le contr6le
douanier et seront exempt6s de tout droit de
douane. Ils seront 6galement soustraits aux
limitations r6sultant de la r~glementation du
mouvement des marchandises et" des devises.

Les livres, brochures, affiches, tarifs, cata-
logues et prospectus concernant la r6clame et
propagande touristique aff~rente l'exploita-
tion des lignes de communication a6rienne, lors
de leur entr6e sur le territoire des deux Parties
contractantes jouiront du traitement le plus
favoris6 accord6 un 6tat tiers en ce qui concerne
les droits de douane et le regime d'importation
et de paiement.

Article 8.

En cas d'atterrissage en dehors des a6rodromes
douaniers le commandant de l'avion, '6quipage
et les passagers devront se soumettre aux lois
et r~glements en vigueur sur le territoire en
question. D'autre part les autorit~s locales sont
tenues de prfter aux entreprises concession-
naires, en cas d'atterrissage forc6 ou d'autre
accident, toute aide possible contre rembourse-
ment des frais r6els.

Article 9.

Les entreprises concessionnaires seront tenues:

a) D'observer les dispositions de la
Convention portant r6glementation de la
navigation a6rienne en date du 13 octobre
1919 ;

b) De se soumettre aux lois et r~glements
en vigueur sur les territoires respectifs des
deux Hautes Parties contractantes ;

operating air lines to which the present Conven-
tion refers.

Worn out or damaged articles or materials
on which no Customs duties were levied on
importation must be either returned to the
country of origin or cleared through the Customs
or destroyed under official supervision.

When such articles or material are cleared
through the Customs, all reductions and
facilities allowed by the national legislation
shall be applied.

Passengers in through transit shall not be
subjected to Customs inspection. They shall,
however, be placed under Customs supervision.
Such travellers shall be exempt from the regu-
lations restricting transfer of currency.

Baggage, goods and mail in transit shall be
laced under Customs supervision and shall
e exempt from all Customs duties. They shall

also be exempt from restrictions upon the
transport of goods and transfer of currency.

Books, pamphlets, posters, tariffs, catalogues
and prospectuses connected with advertisement
and tourist propaganda relating to the operation
of these airways shall, on importation into
the territory of either Contracting Party, enjoy
the most favourable treatment granted to any
third State as regards Customs duties and
the conditions of importation and payment.

Article 8.

In the case of landing outside Customs aero-
dromes, the commander of the aircraft, the crew
and the passengers must comply with the laws
and regulations in force in the territory in
question. On their side, the local authorities
must give the concession-holding undertakings,
in the case of forced landing or any other
accident, all possible assistance, subject to
the refund of actual expenses.

Article 9.

Concession-holding undertakings shall be
obliged :

(a) To comply with the provisions of
the Convention relating to the Regulation
of Aerial Navigation, dated October 13th,
1919 ;

(b) To comply with any laws and
regulations in force in the respective
territories of the two High Contracting
Parties ;
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c) De communiquer 14 jours avant le
commencement d'une p6riode d'exploita-
tion aux autorit~s comp~tentes de l'autre
Partie contractante la liste nominative du
personnel navigant, les types et les
marques d'immatriculation des avions en
service sur les lignes mentionn6es h l'article
premier, ainsi que les tarifs, les horaires
et les conditions g~n~rales de transport ;

d) De presenter l'approbation des auto-
rit6s comp6tentes de 1'autre Partie con-
tractante la liste nominative du personnel
employ6 sur le territoire de cette Partie ;

e) De presenter aux autorit6s comp6-
tentes des certificats d'assurance contre la
responsabilit6, resultant du contrat de
transport.

Chaque Partie contractante consid~rera
comme preuve suffisante de garantie d'assurance
un certificat d~livr6 par l'autorit6 comp6tente
de 'autre Partie contractante.

Article io.

Chaque entreprise concessionnaire sera auto-
rise de nommer sur le territoire de l'autre
Partie contractante un repr~sentant poss~dant
la nationalit6 du pays de l'entreprise.

Article ii.

Les entreprises concessionnaires seront tenues
de transporter la poste dans les conditions
fixes par les accords qui seront conclus entre
ces entreprises et les administrations postales
des deux pays.

Article 12.

Les entreprises concessionnaires ne pourront
cider ni entilrement ni partiellement les
concessions en question h d'autres entreprises.

Chacune des Parties contractantes se r6serve
le droit de designer en tout temps une autre
entreprise nationale de navigation adrienne en
remplacement de l'entreprise d6sign6e pr~c6-
demment. Dans ce cas la concession accord6e
perdra sa validit6 et une nouvelle concession
analogue sera imm~diatement d~livr6e A la
nouvelle entreprise. L'entreprise r~voqu6e par
son gouvernement n'aura pas h ce titre le

(c) To communicate to the competent
authorities of the other Contracting Party,
14 days before the commencement of a
period of operation, a list of the names
of the navigating personnel, the types and
registered marks of the aircraft used on
the airways mentioned in Article i and the
tariffs, time-tables and general conditions
of transport ;

(d) To submit for approval to the
competent authorities of the other Con-
tracting Party a list of the names of the
personnel employed on the territory of
that Party ;

(e) To submit to the competent author-
ities certificates of insurance in respect of
liability arising out of the transport
contract.

Each Contracting Party shall regard as
sufficient evidence of a guarantee of insurance
a certificate issued by the competent authority
of the other Contracting Party.

Article Io.

Each concession-holding undertaking shall be
authorised to appoint on the territory of the
other Contracting Party a representative who
is a national of the country to which that
undertaking belongs.

Article ii.

The concession-holding undertakings shall be
obliged to accept mail for transport, under the
conditions prescribed by the agreements con-
cluded between the said undertakings and the
postal administrations of the two countries.

Article 12.

The concession-holding undertakings may not
transfer their concessions, whether wholly or
in part, to other undertakings.

Each of the Contracting Parties reserves the
right at any time to designate another national
air navigation undertaking in the place of the
undertaking previously designated. In such
case the concession granted shall lose its validity,
and a new similar concession shall immediately
be issued to the new undertaking. An under-
taking whose concession has been cancelled
by one of the Contracting Parties may not
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droit de demander l'autre Partie contractante
aucune indemnisation.

Article 13.

En cas d'infraction aux dispositions de la
pr~sente convention, aux prescriptions de s~cu-
rit6 ou d'ordre public, chacune des deux Parties
contractantes pourra demander la revocation
des employ~s coupables. En cas d'infractions
r~it6r~es ou d'infractions graves elle pourra
demander la revocation de l'entreprise elle-m~me.

Article 14.

Au cas oii l'une des Parties contractantes
cesserait d'6tre partie A la Convention portant
r~glementation de la navigation a~ienne en
date du 13 octobre 1919, la pr~sente convention
restera en vigueur, mais elle pourra 6tre soumise
ai une revision.

Article 15.

Les diff~rends relatifs h l'application de la
pr6sente convention qui ne pourraient pas tre
r~solus & l'amiable par la voie des conversations
directes entre les autorit~s comp~tentes seront
soumnis pour r~glement It la proc6dure pr6vue
par la Convention 1 de conciliation et d'arbitrage
entre la Lettonie, l'Estonie, la Finlande et la
Pologne, sign~e h Helsinki, le 17 janvier 1925.

Article 16.
La pr~sente convention sera ratifi~e et les

instruments de ratification seront 6chang6s It
Varsovie dans le plus bref d6lai possible.

Elle entrera en vigueur le trenti~me jour
apr~s l'6change des ratifications, et restera
en vigueur pour une p~riode de six ans. Si A
1'expiration de cette p~riode de six ans aucune
des Hautes Parties contractantes ne la d6nonce
avec pr~avis de 12 mois, elle reste en vigueur
par tacite reconduction pour une nouvelle
p~riode de 6 ans et ainsi de suite.

Toutefois, chacune des Hautes Parties con-
tractantes a le droit de notifier h l'autre, au
moins 12 mois avant l'expiration des premieres
3 ann~es de la priode de 6 ans, son d6sir de
proc~der t la revision de la pr6sente convention.
Si l'accord n'6tait pas r6alis6 sur cette propo-
sition de revision 6 mois avant la fin de cette

1 Vol. XXXVIII, page 357 ; et vol. LXIII,
page 417, de ce recueil.
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on that account claim any compensation from
the other Contracting Party.

Article 13.

In the case of a breach of the provisions of
the present Convention, or of those relating to
public order or security, either of the Contracting
Parties may require the dismissal of the employ-
ees at fault. In the event of repeated or serious
breaches of the Convention, either Contracting
Party may require the concession of the under-
taking to be cancelled.

Article 14.

Should one Contracting Party cease to be a
party to the Convention of October 13th, 1919,
relating to the Regulation of Aerial Navigation,
the present Convention shall continue to be
in force, but may be revised.

Article 15.

The disputes relating to the application of
the present Convention which it is not possible
to settle in a friendly manner by direct conver-
sations between the competent authorities shall
be submitted for settlement by the procedure
provided for in the Convention 1 of Conciliation
and Arbitration between Latvia, Estonia,
Finland and Poland, signed at Helsinki, on
January 17th, 1925.

Article 16.

The present Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be exchan-
ged in Warsaw as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day
following the exchange of ratifications and
shall remain in force for a period of six years.
If, at the expiry of this period of six years,
neither of the High Contracting Parties denoun-
ces it with 12 months' notice, it shall remain
in force by tacit agreement for a fresh period
of six years, and so on for successive periods.

Nevertheless, either High Contracting Party
has the right to notify the other, not less than
12 months before the expiry of the first three years
of the period of six years, of its desire to proceed
to a revision of the present Convention. Should
there be no agreement upon this proposal of
revision six months before the end of that

1 Vol. XXXVIII, page 357; and Vol. LXIII,
page 417, of this Series.
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p6riode de 3 ans, chacune des Hautes Parties
contractantes pourra d6noncer la pr6sente
convention avec un pr6avis de 9 mois.

En outre, la pr~sente convention peut 6tre
revis6e d'un commun accord tout moment.

Fait Riga, en double exemplaire, le 16 juin
1938.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6
la prfsente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

J. TEPFERS.

J. KLOPOTOWSKI.

period of three years, either High Contracting
Party may denounce the present Convention
at nine months' notice.

Further, the present Convention may be
revised by mutual agreement at any time.

Done at Riga, in duplicate, this 16th day of
June, 1938.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

J. TEPFERS.

J. KLOPOTOWSKI.
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No 4574. ARRANGEMENT 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD, DE LA
FRANCE ET DE LA ROUMANIE RELATIF A L'EXERCICE DES
POUVOIRS DE LA COMMISSION EUROPP-ENNE DU DANUBE.
SIGNI A SINAIA, LE 18 AOUT 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE FRANgAISE,
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE DANS LE ROYAUME-UNI ET L'IRLANDE

DU NORD,
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP- LE ROI DE ROUMANIE,
D~sireux d'apporter l'exercice des pouvoirs de la.Commission europ~enne du Danube tels

qu'ils r~sultent des trait~s, conventions, actes publics, arrangements et r~glements en vigueur,
les modifications n~cessit~es par les circonstances actuelles,

Ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires :
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE:

M. Jean DU SAULT, ministre pl~nipotentiaire, d6l~gu6 aux Commissions europ6enne et
internationale du Danube;

M. Paul CHARGUERAUD, conseiller juridique du Minist6re des Affaires 6trang~res;
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt- BRITANNIQUE DANS LE ROYAUME-UNI ET L'IRLANDE DU NORD:

M. Douglas William KEANE, commissaire pl6nipotentiaire britannique aux Commissions
fluviales internationales;

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE:

M. Constantin CONTZESCO, ministre pl6nipotentiaire, dlgu6 aux Commissions europ~enne
et internationale du Danube;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.
La Commission europ6enne du Danube et ses agents (inspecteurs, surveillants de navigation

et agents de pilotage) cessent d'exercer les pouvoirs qui leur ont 6t6 conf6rs en ce qui concerne
la navigation, notamment par les articles 8, 9 et IO de l'Acte I public du 2 novembre 1865, 2 de
'Acte 3 additionnel du 28 mai 1881, I et 119 du R~glement de navigation.

Article 2.
La Commission europ~enne et ses agents cessent d'exercer dans le port et sur la rade de Soulina

les pouvoirs sp~ciaux qui leur ont 6t6 conf6r6s, notamment par les articles 4, 6, 8, 9, 10, 21 de l'Acte
public, 2 de 'Acte additionnel, I, 4, 112 du R~glement de navigation.

I Ratifications ddposdes d Bucarest :
ROUMANIE. ....... ..................... . I....er avril 1939.
FRANcE ....... ...................... .... 6 avril 1939.
GRANDE-BRETAGNE .... ................ 26 avril 1939.
ALLEMAGNE ...... .................... 9 mai 1939.
ITALIE ....... ...................... 9 mai 1939.

Le proc~s-verbal de d~p6t relatif aux ratifications susmentionn~es a t6 dress6 le ii mai 1939.
Entr6 en vigueur le 13 mai 1939.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome XVIII, page 144.
s DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome Viii, page 207.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4574. - ARRANGEMENT 2 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, FRANCE AND
ROUMANIA RELATIVE TO THE EXERCISE OF THE POWERS
OF THE EUROPEAN COMMISSION OF THE DANUBE. SIGNED
AT SINAIA, AUGUST 18TH, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND,
THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
Being desirous of introducing in the powers exercised by the European Commission of the

Danube on the basis of the Treaties, Conventions, Public Acts, Arrangements and Regulations
in force, the modifications rendered necessary by present circumstances,

Have nominated as their Plenipotentiaries
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Jean DU SAULT, Minister Plenipotentiary, Delegate on the European and International
Commissions of the Danube ; and

M. Paul CHARGUERAUD, Legal Adviser to the Ministry for Foreign Affairs;
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Mr. Douglas William KEANE, British Commissioner Plenipotentiary on the International
Rivers Commissions;

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Constantin CONTZESCO, Minister Plenipotentiary, Delegate on the European and
International Commissions of the Danube ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows

Article i.
The European Commission of the Danube and its officials (inspectors, superintendents of

navigation and pilots) shall cease to exercise the powers conferred upon them as regards navigation,
in particular by Articles 8, 9 and io of the Public Act 3 of the 2nd November, 1865, Article 2 of
the Additional Act 4 of the 28th May, 1881, and Articles i and 1i1 of the Navigation Regulations.

Article z.
The European Commission and its officials shall cease to exercise in the port and roadstead

of Sulina the special powers conferred upon them, in particular by Articles 4, 6, 8, 9, IO, 21 of the
Public Act, Article 2 of the Additional Act, and Articles I, 4, 112 of the Navigation Regulations.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 Ratifications deposited at Bucharest :
ROUMANIA ...... ................... April Ist, 1939.
FRANCE ....... .................... April 6th, 1939.
GREAT BRITAIN ..... ................. . April 26th, 1939.
GERMANY ...... ................... May 9th, 1939.
ITALY ....... ..................... May 9th, 1939.

The Proc~s-verbal of deposit of the above-mentioned ratifications was drawn up on May iith, 1939-
Came into force May 13th, 1939.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 55, page 93.
British and Foreign State Papers, Vol. 72, page 7.
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Article 3.

La Commission europ~enne 6labore, en s'inspirant des propositions pr~sent~es par le Gou-
vernement roumain, le R~glement de navigation et de police applicable au Danube maritime et A
ses embouchures.

Le Gouvernement roumain met ce r~glement en vigueur et est charg6 de son application.

La commission et ses agents cessent en consequence d'exercer les pouvoirs qui leur sont conf6r~s
par les articles 7, 9, ii et 12 de l'Acte public, l'alin~a 2 de l'article 9 de l'Acte additionnel, en ce qui
concerne 1'tablissement des dispositions relatives A l'exercice de la navigation.

Article 4.

Le corps de pilotage passe, dans sa composition actuelle, sous les ordres des autorit~s roumaines
comp~tentes.

Au fur et h mesure des vacances qui se produiront par suite de d~c~s, d~mission et mise & la
retraite, les pilotes de nationalit6 non roumaine seront remplac~s par des pilotes roumains, jusqu'h
ce que la proportion de ces derniers par rapport au nombre total des pilotes, atteigne 6o %.

Les 40 % restants sont recommand6s aux autorit6s roumaines, qui les nomment, par les d6l6gu6s
k la Commission europ~enne du Danube des Puissances autres que la Roumanie, dans les mfmes
conditions que par le passe.

Le chef-pilote est choisi et nomm6 par les autorit6s roumaines sur une liste de 3 candidats
pr6sent6s par la commission sans distinction de nationalit6.

Article 5.

Le Gouvernement roumain constitue un service autonome d6nomm6 ( Direction du Danube
maritime ,,.

Cette direction est charg~e de l'61laboration des projets de travaux sur le Danube maritime
et ses embouchures et de leur execution, de la perception des taxes et de la gestion de leur produit.

La Commission europ~enne cesse d'exercer les pouvoirs qui lui ont t6 conf6r6s en ces matires
notamment par les articles 16 du Trait6 I de Paris du 30 mars 1856, 4 du Trait6 2 de Londres du 13
mars 1871, 24 de l'Acte public, 3 et 4 de l'Acte additionnel.

Article 6.

La direction autonome soumet A la Commission europ6enne les projets de travaux d'am6-
lioration et d'entretien, qui doivent 6tre entrepris dans l'int6r~t de la navigabilit6 et qu'elle 6tablit
de concert avec le comit6 d'ing6nieurs-conseils constitud par la commission.

Sur le rapport de ce comit6, la commission appr~cie si lesdits projets sont conformes aux
exigences de la navigation. Elle peut les modifier si elle le juge utile.

Les decisions de la commission en cette mati~re sont p rises k la majorit des voix, la voix
du d~l~gu6 de Roumanie devant faire partie de la majoritY. Ces d6cisions tiendront compte des
int~r~ts techniques, 6conomiques et financiers de la Roumanie.

Article 7.

La direction autonome a le droit d'entreprendre, sans l'autorisation pr~alable de la commission,
les travaux qui pourraient 8tre n6cessit6s par des circonstances impr6vues et urgentes. Elle devra
toutefois aviser sans d6lai la commission des raisons qui auront motiv6 ces travaux en lui en fournis-
sant une description sommaire. Article 8.

La direction autonome ou toute autre autorit6 roumaine comptente fait parvenir A la commission
-une description sommaire de tous travaux ncessaires au d~veloppement 6conomique de la Roumanie,

I DE MARTENS, Nouveau Recueil ginlral de Traitds, tome XV, page 770.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome XVIII, page 303.
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Article 3.
The European Commission shall draw up, on the basis of proposals presented by the Roumanian

Government, the Navigation and Police Regulations applicable to the maritime Danube and its
Mouths.

The Roumanian Government shall put these Regulations into force and be responsible for
their application.

The Commission and its officials shall, in consequence, cease to exercise the powers conferred
upon them by Articles 7, 9, II and 12 of the Public Act, paragraph 2 of Article 9 of the Additional
Act, as regards the enactment of regulations relating to navigation.

Article 4.

All the present personnel of the Corps of Pilots shall become subject to the control of the
competent Roumanian authorities.

Pilots of non-Roumanian nationality will be replaced, as vacancies occur resulting from death,
resignation and retirement, by Roumanian pilots until the proportion of the latter in relation to
the total number of pilots reaches 6o per cent.

The remaining 40 per cent. shall be appointed by the Roumanian authorities upon the
recommendation of the Delegates on the European Commission of the Powers other than Roumania
in the same manner as in the past.

The Chief Pilot shall be chosen and appointed by the Roumanian authorities from a list of
three candidates presented by the Commission without distinction of nationality.

Article 5.

The Roumanian Government shall set up an autonomous service with the title " Maritime
Danube Board " (" Direction du Danube maritime ").

This Board shall be responsible for the preparation and execution of plans for works on the
maritime Danube and at the Mouths, for levying dues and for disposing of the yield thereof.

The European Commission shall cease to exercise the powers conferred upon it in these matters,
in particular by Article 16 of the Treaty' of Paris of the 3oth March, 1856, Article 4 of the
Treaty 2 of London of the 13th March, 1871, Article 24 of the Public Act, and Articles 3 and
4 of the Additional Act.

Article 6.
The Autonomous Board shall submit to the European Commission the plans for works of

improvement and upkeep to be undertaken in the interests of navigation, and these plans shall
be prepared in co-operation with the Committee of Consulting Engineers set up by the Commission.

In the light of the report of this Committee, the Commission shall consider whether the said
plans respond to the requirements of navigation. The Commission may modify the plans if it
deems expedient.

The decisions of the Commission in this matter shall be taken by majority vote, but the vote
of the Roumanian Delegate must form part of the majority. In taking these decisions the Commission
will take account of the technical, economic and financial interests of Roumania.

Article 7.
The Autonomous Board shall have the right to undertake, without first obtaining the approval

of the Commission, works rendered necessary by unforeseen and urgent circumstances. It shall,
however, inform the Commission without delay of the reasons for these works, and furnish a summary
description of them.

Article 8.
The Autonomous Board or any other competent Roumanian authority shall communicate

to the Commission a summary description of all works on the maritime Danube or at the Mouths,

I British and Foreign State Papers, Vol. 46, page 8.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 61, page 7.
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notamment les travaux de defense contre les inondations et ceux qui concernent les irrigations
et qui seraient & ex6cuter sur le Danube maritime ou I ses embouchures.

La commission ne peut interdire de tels travaux qu'en tant qu'ils seraient de nature h porter
atteinte A la navigabilit6.

La commission doit prendre sa d6cision sur le rapport de son comit6 d'ing6nieurs-conseils
dans les 4 mois h partir de la communication de la description des travaux.

Article 9.
Le comit6 d'ing6nieurs-conseils se tient en contact avec la direction autonome pour recueillir

par correspondance ou sur place toutes informations qu'il jugerait utiles h l'accomplissement des
missions d6finies aux articles 6 et 8 et pour se renseigner sur l'6tat des travaux.

I1 peut, A ces fins, se faire representer par un de ses membres.

Article IO.

Les taxes sur la navigation seront d'un taux modir6 et 6gales pour tous les pavilions.
La direction autonome en soumet le tarif h la commission qui le d~termine h la majorit6 des

voix la voix du d~l~gu6 de Roumanie devant faire partie de la majorit6.
Le produit des taxes est vers6 dans la caisse de la direction autonome. Les fonds se trouvant

dans cette caisse sont exclusivement affect6s A l'ex~cution des travaux et aux autres charges
prvues dans la pr6sente convention.

Article ii.

La direction autonome communique mensuellement h la commission le relev6 des navires
entr~s et sortis du Danube, leurs pavilions et leurs tonnages, ainsi que le montant des taxes per~ues
pour chacun d'eux. Elle lui communique 6galement tous renseignements utiles concernant 'affec-
tation du produit des taxes.

L'agent charg6 de la comptabilite de la commission se tient en contact avec la direction
autonome pour recueillir tous renseignements compl6mentaires sur la perception et l'affectation
des taxes.

Sur la base des documents et des renseignements qui lui sont fournis et de ceux qu'elle pourrait
demander, la commission s'assure si la perception et l'affectation des taxes sont effectu~es confor-
m~ment aux dispositions des trait~s, conventions et actes en vigueur ainsi que du tarif des taxes.

Les navigateurs peuvent adresser A la commission toute r6clamation qu'ils jugeraient devoir

formuler en ce qui concerne la taxation a laquelle ils ont t6 soumis.

Article 12.

La Commission europ~enne et ses agents cessent d'exercer les pouvoirs sp~ciaux qui leur ont
W conf6r6s en mati6re sanitaire par les articles 18, 19 et 20 de l'Acte public et par les articles 6

et 7 de l'Acte additionnel.
Les taxes sanitaires perques par les autorit~s roumaines seront 6gales pour tous les pavilions

et d'un taux mod~r6; elles n'exc~deront pas 1,5 % de la taxe de navigation actuelle la plus 6lev~e
(trois francs-or soixante-dix).

Article 13.

La Commission europ~enne d~terminera en se conformant aux dispositions du present
arrangement le personnel qui restera A son service. Ce personnel sera r~gi par les r~gles actuellement
en vigueur ou par toutes autres qui leur seraient substitutes par la commission dans le cadre des
dispositions conventionnelles.

Les membres du personnel du tableau normal et du personnel inf~rieur permanent qui quitteront
le service de la commission par suite de suppression d'emplois resultant du pr6sent arrangement
et qui ne rentrent pas dans la cat~gorie vis6e A l'alin~a 3 ci-dessous, recevront l'indemnit6 de retraite
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which are necessary to the economic development of Roumania, including, in particular, works
for protection against floods and for irrigation.

The Commission may only veto such works in so far as they are likely to impair navigability.

The Commission must give its decision, on the basis of the report of the Committee of Consulting
Engineers, within four months after the communication of the description of the works.

Article 9.
The Committee of Consulting Engineers shall maintain contact with the Autonomous Board

for the purpose of obtaining by correspondence or by inspection any information which it may
deem useful for the discharge of the functions defined in Articles 6 and 8 and for the purpose
of acquainting itself with the progress of the works.

It may for this purpose be represented by one of its members.

Article io.
Navigation dues shall be at a moderate rate and shall be equal for ships of all flags.
The Autonomous Board shall propose the tariff of dues to the Commission which shall settle

it by majority vote, but the vote of the Roumanian Delegate must form part of the majority.
The proceeds of the navigation dues shall be paid into the account of the Autonomous Board.

The funds in this account shall be devoted exclusively to the carrying out of works and to the
other charges provided for in the present Convention.

Article ii.

The Autonomous Board shall communicate monthly to the Commission returns of vessels
entering and leaving the Danube, showing their flags and tonnages, and the amount of the dues
levied in respect of each vessel. It shall also communicate to the Commission all useful information
regarding the allocation of the proceeds of the dues.

The accountant of the Commission shall maintain contact with the Autonomous Board for
the purpose of obtaining any additional information with regard to the collection and allocation
of the dues.

The Commission shall satisfy itself by means of the documents and information tendered to
it or obtained in response to its request that the collection and the allocation of the dues is in
conformity with the terms of the Treaties, Conventions and Acts in force and with the tariff of
dues.

Masters or owners of ships may address to the Commission any complaint which they may
have to make regarding the dues levied upon them.

Article 12.

The European Commission and its officials shall cease to exercise the special powers conferred
upon them in sanitary matters by Articles 18, i and 20 of the Public Act, and by Articles 6
and 7 of the Additional Act.

The sanitary dues levied by the Roumanian authorities shall be equal for ships of all flags
and shall be at a moderate rate ; they shall not exceed 1.5 per cent. of the highest navigation due
at present in force (3.70 gold francs).

Article 13.

The European Commission shall determine, in conformity with the terms of the present
Arrangement, which of its personnel shall be retained in its service. The conditions of employment
of the personnel retained shall be those at present in force, or any other conditions which the
Commission may substitute for these without violating the provisions of the service agreements.

Members of the personnel on the present normal establishment and of the minor personnel
engaged on a permanent basis leaving the service of the Commission in consequence of the suppression
of their posts as a result of the present Arrangement who do not come within the category mentioned
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pr6vue pour ce cas par le r~glement en vigueur et en plus une indemnit6 6quivalant i trois ann6es
de leur traitement actuel.

Le Gouvernement roumain, sans pr6judice h l'application de l'article 4, reprendra 50 % de
l'effectif des membres roumains du personnel vis6 A. l'alin6a 2 ci-dessus. Les membres ainsi repris
recevront en sus de leur indemnit6 de retraite une indemnit6 6quivalant h I8 mois de leur traitement.

Le Gouvernement roumain fera connaftre k la commission la liste du personnel non roumain
qu'il d6sire engager A son service pour une dur6e maximum d'une annie, ak compter de l'entr~e
en vigueur du present arrangement. I1 pourra 6tre mis fin ak cet engagement de part et d'autre
moyennant pr~avis de trois mois.

Article 14.

Les indemnit6s de retraite et les indemnit6s h verser au personnel de la Commission europ6enne
ar application de l'article 13 seront pr~lev~es par priorit6 sur les fonds de la commission dans

Iordre suivant : fonds ordinaires, fonds sp~ciaux autres que le fonds d'amortissement, fonds
d'amortissement. La commission conservera les sommes repr~sentant les indemnit6s de retraite
acquises a la date d'entr6e en vigueur du present arrangement, par le personnel demeurant & son
service.

Apr~s les pr~l~vements pr6vus A l'alin~a premier les sommes restant au fonds d'amortissement
demeureront affect~es aux remboursements des emprunts consentis en 1929 a la commission par
la France, la Grande-Bretagne et l'Italie.

Sur l'ensemble des fonds restants, une somme de 200.000 francs-or sera conserv6e par la com-
mission ak titre de fonds de r6serve.

Les sommes restant aux fonds sp~ciaux, apr~s ces divers pr6l~vements, seront remises a la
direction autonome qui les emploiera conform~ment a leurs affectations actuelles respectives.

Article 15.

Le remboursement, dans les conditions d6jA fix~es par la Commission europ~enne, des avances
de guerre qui ont 06 faites et le service (int6r~ts et amortissement) des emprunts consentis en
1929 par la France, la Grande-Bretagne et l'Italie, continueront a 6tre assures par la commission.
A cet effet la direction autonome remettra a la commission, suivant les indications que celle-ci
lui fournira, les sommes ncessaires au moyen d'un pr~l~vement effectu6 par priorit,, sur le produit
des taxes de navigation, les avances et emprunts susvis~s jouissant A, cet 6gard d'un privil~ge de
premier rang.

Les sommes n6cessaires pour faire face aux d6penses pr6vues dans le budget de la commission
lui seront vers~es par la direction autonome au moyen d'un pr6l~vement effectu6 sur le produit
des taxes de navigation, imm~diatement apr~s ceux qui sont visas a l'alin~a premier ci-dessus,
la commission b~n~ficiant . cet 6gard d'un privil~ge de second rang.

Les modalit~s du service de l'emprunt consenti en 1929 par la Roumanie a la commission
seront d~termin~es par le Gouvernement roumain, compte tenu des dispositions qui precedent
et sans que ce service puisse 6tre imput6 sur le produit des taxes de navigation.

Article 16.

La commission s'entendra avec le Gouvernement roumain au sujet des contrats passes par
elle et qui seraient encore en cours a la date d'entr~e en vigueur du present arrangement.

Article 17.

La Commission europ~enne met a la disposition des autorit~s roumaines comptentes et de
la direction autonome, selon le cas, pour 6tre utilis6s en pleine libert6 conform6ment A leur destination
dans l'int~r~t de la navigation, les biens meubles et immeubles, notamment les engins flottants,
les installations, le materiel en magasin, les carri~res, les hbpitaux de Soulina et les phares de l'ile
des Serpents, de Soulina et de St.-Georges. Toutefois la commission conserve la disposition de
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in paragraph 3 below, shall receive the retiring indemnity provided for in this case under the present
regulations and an additional indemnity of three times their present annual salary.

The Roumanian Government will, without prejudice to the application of Article 4, re-engage
50 per cent. of the Roumanian members of the personnel mentioned in paragraph 2 of this Article
above. Members thus re-engaged shall receive, in addition to their retiring indemnity, an indemnity
of eighteen months' salary.

The Roumanian Government will provide the Commission with a list of the foreign personnel
whom it desires to employ for the maximum period of one year, to be counted from the entry into
force of the present Arrangement. This employment may be terminated by either side, notice
being given three months in advance.

Article 14.

The retiring indemnities and the indemnities to be paid to the personnel of the Commission
in virtue of Article 13 shall rank as a first charge on the funds of the Commission in the following
order : ordinary funds, special funds other than sinking funds, sinking funds. The Commission
shall retain amounts represented by the retiring indemnities which have accrued at the date of
the entry into force of the present Arrangement, to members of the personnel remaining in its
service.

The sums remaining in the sinking fund after meeting the charges provided for in the previous
paragraph shall continue to be allocated to the repayment of the loans advanced to the Commission
in 1929 by France, Great Britain and Italy.

Out of the total of the remaining funds, a sum of 200,000 gold francs will be retained by the
Commission as a reserve fund.

Any sums remaining in the special funds after the various charges provided for above have
been met shall be handed over to the Autonomous Board to be devoted to the purposes to which
they are at present allocated.

Article 15.

The European Commission shall continue to be responsible for the repayment, under the
conditions already laid down by it, of the war-time advances made to it and the service (interest
and sinking fund) of the loans advanced in 1929 by France, Great Britain and Italy. The Autonomous
Board will remit to the Commission the amounts which the Commission shall indicate to it as being
necessary for this purpose, which shall be the first payments to be made out of the proceeds of
the navigation dues, the advances and loans mentioned above enjoying a first charge on these
proceeds.

The sums necessary to meet the expenses provided for in the budget of the Commission shall
be paid to the Commission by the Autonomous Board as the second payments to be made out
of the proceeds of the navigation dues immediately after those referred to in paragraph i above,
the Commission's claims in this respect enjoying a second charge on these proceeds.

The arrangements for the service of the loan advanced to the Commission in 1929 by Roumania
will be determined by the Roumanian Government, account being taken of the above-mentioned
arrangements and in such a way that the service of this loan cannot be made a charge on the yield
of the navigation dues.

Article 16.

The Commission will make arrangements with the Roumanian Government with regard to
contracts concluded by the Commission and still in force on the date of the entry into force of the
present Arrangement.

Article 17.

The European Commission shall place at the disposal of the competent Roumanian authorities
and of the Autonomous Board, as the case may be, its movable and immovable property, in
particular its mechanical craft, apparatus, stocks, quarries, the hospitals at Sulina and the lighthouses
on the Island of Serpents, at Sulina and St. George to be used at the discretion of the Board for
the purpose for which they were designed in the interests of navigation. The Commission shall,
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l'h6tel d'administration de Galatzi et de l'h6tel d'administration de Soulina, dont le rez-de-chauss~e
sera utilis6 sans frais par les autorit~s roumaines et la direction autonome.

Le bateau d'inspection Carolus Prinus sera pris en charge par le Gouvernement roumain,
qui le mettra L titre gracieux h la disposition de la commission pour ses sessions pl~ni~res et pour
les besoins de ses ing~nieurs-conseils.

Article 18.

Le Gouvernement roumain d~signe les autorit~s comptentes pour connaitre en premiere
instance des infractions aux prescriptions du r~glement de navigation et de police.

La procedure devant ces autorit6s sera aussi simple et prompte que possible.
L'appel des d~cisions desdites autorit~s, est port6 devant la Cour d'appel de Galatzi, qui

statue en dernier ressort. Ces affaires sont jug~es d'extreme urgence et par priorit: sur toutes les
affaires inscrites au r6le.

La proc6dure devant la Cour est exon6r6e de tous frais de justice.
La Commission europ~enne et ses agents cessent d'exercer en mati~re judiciaire les droits

qui leur ont W conf~r~s notamment par les articles 8 de l'Acte public, 2 de l'Acte additionnel,
109, 190, 192 et 193 du r6glement de navigation.

Article 19.

La Commission europ~enne jouit, tant pour ses installations que pour la personne de ses
membres (d6lkgu~s suppl6ants et personnel des d6l~gations), des privil~ges et immunit6s reconnus
en temps de paix comme en temps de guerre aux missions diplomatiques.

Les privileges et immunit~s du personnel de la commission sont d~termin~s dans 1'accord
pass6 en date de ce jour entre la commission et le Gouvernement roumain et qui pourra 8tre modifi
suivant la m~me procedure.

Article 20.

La Commission europ~enne renonce h la franchise postale, t6l6graphique et t~lphonique
dont elle jouit actuellement.

Article 21.

Les litiges relatifs h l'interpr~tation et h l'application du pr6sent arrangement, ainsi que de
toutes autres dispositions d'ordre conventionnel applicables au Danube maritime et L ses embou-
chures, qui surgiraient entre les Etats parties audit arrangement et auxquels il n'aurait pu 6tre
mis fin par la Commission europ6enne dans un d6lai raisonnable, seront soumis l un tribunal arbitral
constitu6 comme il est dit ci-apr~s.

D~s la mise en vigueur du present arrangement les Etats contractants d~signeront chacun
un arbitre et un arbitre supplkant. Ils se mettront d'accord pour d~signer cinq ressortissants d'Etats
non contractants afin de remplir les fonctions de sur-arbitre ou de membre du tribunal arbitral
dans le cas vis6 l'alin6a 4 ci-dessous.

Ces designations seront communiqu~es A la commission qui 6tablira la liste des arbitres et
celle des sur-arbitres ; la commission communiquera ces listes aux d6l6gu6s et les tiendra h jour.

En cas de litige entre deux Etats, le tribunal sera constitu6 par les arbitres d6sign6s par ces
Etats ou, le cas 6ch6ant, par leurs suppliants, qui choisiront ensemble un sur-arbitre sur la seconde
liste mentionn~e L l'alin~a 2 ci-dessus. Au cas oii les arbitres ne pourraient pas se mettre d'accord
sur cette d6signation, les personnes figurant sur la seconde liste choisiront 'une d'elles la majorit6
des voix.

En cas de litige entre plus de deux Etats, les Etats qui font cause commune se mettront d'accord
pour d~signer un arbitre, qui pourra 6tre choisi en dehors de la premiere liste. A d~faut d'accord,
les personnes figurant sur la seconde liste choisiront l'une d'elles L la majorit6 des voix. I1 sera
proc~d6 ensuite, comme il est dit h l'alin~a 3 ci-dessus, l la designation du sur-arbitre.
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however, retain the use of the Administrative buildings at Galatz and the Administrative building
at Sulina ; the ground floor of the latter shall be available for use free of charge by the Roumanian
authorities and the Autonomous Board.

The inspection vessel Carolus Primus shall be taken over by the Roumanian Government,
who will place it, free of charge, at the disposition of the Commission for its plenary sessions and
for the needs of its consulting engineers.

Article 18.

The Roumanian Government shall appoint the authorities who shall have jurisdiction to try,
in the first instance, offences against the navigation and police regulations.

Proceedings before these authorities shall be as simple and expeditious as possible.
Appeals against the decisions of the said authorities shall lie to the Court of Appeal at Galatz,

whose decisions shall not be subject to any further appeal. These cases shall be heard as matters
of extreme urgency and take precedence over all cases on the list.

No judicial fees shall be charged in connexion with these cases before the Court.
The European Commission and its officials shall cease to exercise the jurisdictional rights

conferred upon them, in particular by Article 8 of the Public Act, Article 2 of the Additional Act,
Articles lO9, 19o, 192 and 193 of the Navigation Regulations.

Article 19.

The European Commission enjoys in respect of its property as well as of the person of its
members (Delegates, Deputy Delegates and Delegation staffs) the privileges and immunities
accorded in time of peace and war to diplomatic missions.

The privileges and immunities of the employees of the Commission shall be those provided for
in the agreement concluded this day between the Commission and the Roumanian Government.
This agreement may be modified by agreement between the same parties.

Article 20.

The privilege of free use of postal, telegraphic and telephonic services which the European
Commission enjoys at present is renounced.

Article 21.

Disputes between the States Parties to the present Arrangement, relating to the interpretation
and the application of this Arrangement, and of any other treaty provisions applicable to the
maritime Danube and its Mouths, which the European Commission has not succeeded in settling
within a reasonable period, shall be submitted to an arbitral tribunal constituted as hereinafter
provided.

On the entry into force of the present Arrangement, the contracting States shall each appoint
one arbitrator and one deputy arbitrator. They shall also nominate by agreement five persons
being nationals of non-contracting States to discharge the functions of umpire, or, in the case
mentioned in paragraph 4 below, to act as a member of the arbitral tribunal. The Commission
shall be notified of the names of the persons so nominated, and shall draw up the list of arbitrators
and that of the umpires. The Commission shall communicate these lists to the delegates and keep
them up to date.

In the event of a dispute between two States, the tribunal shall consist of the arbitrators
appointed by these States, or, if necessary, by their deputies, and an umpire chosen in agreement
by these arbitrators from the second list mentioned in paragraph 2 above. In the event of the
arbitrators being unable to agree on the choice of the umpire, the persons whose names appear
on the second list shall choose one of themselves by a majority vote.

In the event of a dispute between more than two States, the States which are parties in the
same interest shall appoint, in agreement, an arbitrator who may be chosen outside the first list.
In the absence of such agreement, the persons whose names appear on the second list shall choose
one of themselves by majority vote. Steps shall then be taken to appoint the umpire in accordance
with the procedure laid down in paragraph 3 above.
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Le tribunal arbitral sera saisi par voie de compromis. Faute d'accord sur les termes du compro-
mis, dans les trois mois de la demande d'arbitrage, le tribunal proc6dera & 1'6tablissement dudit
compronms.

Au cas oii une des Parties estimerait qu'en 6tablissant le compromis, le tribunal arbitral
a excd6 ses pouvoirs, elle pourra saisir de cette question la Cour permanente de Justice internationale
par voie de requite. Si la Cour estime que le tribunal a exc~d6 ses pouvoirs, elle pourra, la requfte
de l'une ou l'autre des Parties, 6voquer le fond du litige en usant de sa procedure habituelle.

Pour le surplus, la proc6dure devant le tribunal arbitral sera celle qui est pr6vue par la Conven-

tion ' de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

Article 22.

Le present arrangement est ouvert A 'adh~sion de tout Etat repr~sent6 A la Commission
europ~enne ou qui viendrait h y 6tre repr~sent6 dans l'avenir.

Article 23.

Le present arrangement sera ratifi, dans le plus bref d6lai possible.
Les instruments de ratification et d'adh~sion seront d~pos6s dans les archives du Gouvernement

roumain qui en d~livrera des copies certifi6es conformes h tout Etat, signataire ou adherent, et
qui tiendra un proc~s-verbal du d6p6t desdits instruments.

Ce proc~s-verbal sera clos apr~s d6p6t des instruments de ratification et adh6sion de tous les
Etats repr~sent~s A la Commission europ6enne A cette date. L'arrangement entrera en vigueur
3 mois apr~s la cl6ture dudit proc s-verbal.

Le Gouvernement roumain ddlivrera A tout Etat signataire ou adherent des copies certifi~es
conformes des instruments d'adh~sion qui seraient d6pos6s ult6rieurement.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present arrangement 6tabli en
un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement royal de Roumanie et dont
une copie certifi~e conforme sera remise . tout Etat signataire ou adherent.

Fait A Sinaba, le 18 aofit 1938.

(ss) Jean DU SAULT. (ss) Douglas W. KEANE.

(ss) Paul CHARGUERAUD. (ss) Const. CONTZESCO

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der i la signature de l'Arrangement relatif It l'exercice des pouvoirs de
la Commission europ~enne du Danube, et en vue d'en pr~ciser le sens, les pl6nipotentiaires soussigns
sont convenus de ce qui suit :

Ad article 5.
I1 est entendu que la direction autonome pr6vue . l'article 5 pourra 6tre constitu6e dans le

cadre de 1'administration commerciale des ports et des voies de communication par eau (P. C. A.).

Ad article 13.

I1 est entendu qu'en appliquant l'alin6a 3 de l'article 13 le Gouvernement roumain s'efforcera
de reprendre & son service un nombre d'agents dont l'ensemble des traitements actuels repr6sente
autant que possible 50 % du total des traitements actuellement allou6s au personnel de nationalit6
roumaine.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome III, page 360.
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Cases shall be brought before the arbitral tribunal by means of an agreement containing the
terms of reference. If the terms of reference have not been agreed within three months of the request
for arbitration the tribunal shall proceed to draw up the terms of reference.

In the event of one of the parties considering that in drawing up the terms of reference the
arbitral tribunal has exceeded its powers, that party may bring the matter before the Permanent
Court of International Justice by written application. If the Court considers that the tribunal
has exceeded its powers, the Court may, at the request of either party to the dispute, assume
jurisdiction to deal, in accordance with its ordinary procedure, with the merits of the dispute.

Subject to what is provided above, the procedure before the arbitral tribunal shall be that
laid down by the Hague Convention 1 of the 18th October, 19o7, for the pacific settlement of
international disputes.

Article 22.

Any State represented on the European Commission or which may be represented thereon
in the future may accede to the present Arrangement.

Article 23.

The present Arrangement shall be ratified as soon as possible.
The instruments of ratification and accession shall be deposited in the archives of the Roumanian

Government, who will furnish certified true copies to all signatory or acceding States, and who
will draw up a Proces-verbal of the deposit of the said instruments.

This Proc~s-verbal shall be closed as soon as the instruments of ratification or accession have
been deposited on behalf of all the States represented on the European Commission at the time.
The Arrangement will enter into force three months after the closing of the said Procds-verbal.

The Roumanian Government will furnish to all signatory or acceding States certified true
copies of any instruments of accession which may be deposited subsequently.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Arrangement,
in a single copy, which shall be deposited in the archives of the Royal Roumanian Government
and of which a certified true copy shall be forwarded to all signatory or acceding States.

Done at Sinaia, this 18th day of August, 1938.

Jean DU SAULT. Douglas W. KEANE.
Paul CHARGUERAUD. Const. CONTZESCO.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Arrangement relative to the exercise of the powers of the European
Commission of the Danube, and in order to render its sense more clear, the undersigned Pleni-
potentiaries have agreed as follows :

Ad Article 5.
It is understood that the autonomous service provided for in Article 5 may be constituted

within the framework of the Commercial Administration of Ports and Waterways (P.C.A.).

Ad Article 13.

It is understood that in applying paragraph 3 of Article 13 the Roumanian Government will
arrange to take back into their service a number of officials whose present aggregate salaries shall
represent as far as possible 50 per cent. of the total of the salaries at present payable to the personnel
of Roumanian nationality.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Ad article 17.
a) I1 est entendu qu'en application de l'alin~a premier de l'article 17, la Commission europdenne

ne reprendra pas la disposition des articles mentionn6s dans cet alinda si ce n'est apr~s accord avec
le Gouvernement roumain ;

b) Le pldnipotentiaire de Roumanie a d~clar6, au sujet des h6pitaux de Soulina, que les 6qui-
pages des bAtiments maritimes et fluviaux ainsi que le personnel de la commission y seront hospita-
lis~s et soignds gratuitement.

En foi de quoi, les soussignds ont dress6 le present protocole qui aura la m~me force et durde
que l'arrangement auquel il se rapporte.

Fait h Sinaia, le 18 aofit 1938.

(ss) Jean DU SAULT. (ss) Douglas W. KEANE.
(ss) Paul CHARGUERAUD. (ss) Const. CONTZESCO.

ACCORD
RELATIF A L'ENTRtE DE L'ALLEMAGNE DANS LA COMMISSION EUROPPLENNE DU DANUBE, A L'ADHP-SION

DES GOUVERNEMENTS DU REICH ALLEMAND ET DE L'ITALIE A L'ARRANGEMENT SIGNA A
SINAIA LE 18 AOUT 1938 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE
L'IRLANDE DU NORD, DE LA FRANCE ET DE LA ROUMANIE, ET A LA MODIFICATION DES
ARTICLES 4 ET 23 DUDIT ARRANGEMENT. SIGN]t A BUCAREST, LE Ier MARS 1939.

LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND,
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE,
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE DANS LE ROYAUME-UNI ET L'IRLANDE

DU NORD,
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE, EMPEREUR D'ETHIOPIE,
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE 6tant tombds d'accord sur l'entr6e

de l'Allemagne dans la Commission europdenne du Danube et sur la mise en vigueur de l'Arrangement
pour l'exercice des pouvoirs de ladite commission sur le Danube maritime, sign6 A Sinala le I8
aofit 1938,

Ont ddsign6 comme pl6nipotentiaires:
LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND:

Son Excellence Monsieur le Dr Wilhelm FABRICIUS, envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire ;

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE:

Son Excellence Monsieur Adrien THIERRY, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE DANS LE ROYAUME-UNI ET L'IRLANDE DU NORD:

Son Excellence Sir Reginald H. HOARE, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire;

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST1t LE RoI D'ITALIE, EMPEREUR D'ETHIOPIE :

Son Excellence Monsieur Pellegrino GHIGI, envoy6 extraordinaire et ministre plnipoten-
tiaire :

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI LE ROI DE ROUMANIE:
Son Excellence Monsieur Grdgoire GAFENCO, ministre des Affaires 6trang~res ; et
Son Excellence Monsieur Constantin CONTZESCO, ministre pldnipotentiaire, d16gu6 aux

Commissions du Danube ;
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Ad Article 17.
(a) It is understood as regards the application of paragraph i of Article 17 that the European

Commission will not take over the articles mentioned in this paragraph without the consent of
the Roumanian Government.

(b) The Roumanian Plenipotentiary has declared that the crews of seagoing and river vessels
and the personnel of the Commission shall be admitted to, and receive treatment in, the hospitals
at Sulina free of charge.

In faith whereof the undersigned have drawn up the present Protocol, which shall be operative
in the same manner and for the same period as the Arrangement to which it refers.

Done at Sinaia, this i8th day of August, 1938.

Jean DU SAULT. Douglas W. KEANE.
Paul CHARGUERAUD. Const. CONTZESCO.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AGREEMENT
RELATIVE TO THE ENTRY OF GERMANY INTO THE EUROPEAN COMMISSION OF THE DANUBE, THE

ACCESSION OF THE GOVERNMENTS OF GERMANY AND ITALY TO THE ARRANGEMENT SIGNED
AT SINAIA ON AUGUST 18TH, 1938, BETWEEN THE GOVERNMENTS OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, FRANCE AND ROUMANIA, AND THE AMENDMENT OF ARTICLES 4 AND
23 OF THAT ARRANGEMENT. SIGNED AT BUCHAREST, MARCH IST, 1939.

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH,
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND,
THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, EMPEROR OF ABYSSINIA,
THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, having reached agreement

on the subject of the entry of Germany into the European Commission of the Danube and of the
entry into force of the Arrangement relative to the exercise of the powers of the said Commission
on the maritime Danube, signed at Sinaia on the 18th August, 1938,

Have nominated as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH :
His Excellency Dr. Wilhelm FABRICIUS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

His Excellency M. Adrien THIERRY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

His Excellency Sir Reginald H. HOARE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF ITALY, EMPEROR OF ABYSSINIA;
His Excellency M. Pellegrino GHIGI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency M. Gr~goire GAFENCO, Minister for Foreign Affairs,
His Excellency M. Constantin CONTZESCO, Minister Plenipotentiary, Delegate on the

Danube Commissions ;

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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Lesquels, apr~s avoir examin6 et trouv6 en bonne et due forme leurs pleins pouvoirs respectifs,
conviennent A l'unanimit6 de ce qui suit :

Article premier.
Le Gouvernement du Reich allemand entre dans la Commission europ6enne du Danube sur

un pied de parfaite 6galit6 avec les autres Etats qui y sont repr6sent~s.

Article 2.

Les Gouvernements du Reich allemand et de Sa Majest6 le Roi d'Italie, Empereur d'Ethiopie,
d~clarent adh6rer A l'Arrangement (( relatif I'exercice des pouvoirs de la Commission europ6enne
du Danube ), sign6 h Sinaia le 18 aofit 1938, par les pl~nipotentiaires du Gouvernement de la
R~publique frangaise, du Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni et
1'Irlande du Nord et du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Roumanie.

Article 3.
L'article 4 de l'Arrangement de Sinala est modifi6 comme suit:

(( Le corps de pilotage passe, dans sa composition actuelle, sous les ordres des autorit6s
roumaines comp6tentes.

Au fur et ;k mesure des vacances qui se produiront par suite de d6c~s, d6mission et
mise h la retraite, les pilotes de nationalit6 non roumaine seront remplac6s par des pilotes
roumains, jusqu'A ce que la proportion de ces derniers par rapport au nombre total des
pilotes atteigne deux tiers.

Le tiers restant est recommand6 aux autorit~s roumaines, qui les nomment, par les
d6l6gu~s A la Commission europ6enne du Danube des Puissances autres que la Roumanie
dans les m~mes conditions que par le pass6.

Le chef-pilote est choisi et nomm6 par les autorit6s roumaines sur une liste de trois
candidats pr6sent6s par la commission, sans distinction de nationalit6.

La r6tribution des pilotes, quelle que soit la nationalit6 h laquelle ils appartiennent
(traitement, conditions de paiement, indemnit6s, fonds de retraite), reste la m8me qu'au-
paravant et est confi6e par les autorit6s roumaines comp6tentes A la Commission europ6enne
du Danube qui en fera un chapitre special inclus dans son budget annuel et sold6 par
lesdites autorit6s roumaines sur les produits des taxes de navigation. )

Article 4.

L'alin~a 3 de l'article 23 de l'Arrangement de Sinala est modifi6 comme suit:
( Ce proc~s-verbal sera clos apr~s d~p6t des instruments de ratification et d'adh~sion

de tous les Etats repr6sent6s dans la Commission europ~enne du Danube & cette date.
L'arrangement entrera en vigueur au moment de l'ouverture de la prochaine session
ordinaire qui suivra la cl6ture dudit proc~s-verbal. )

Le present accord sera ratifi6 en m6me temps que l'Arrangement de Sinala et aura les m~mes

force et valeur que lui. I1 entrera en vigueur h la m~me date.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present accord.

Fait A Bucarest, le premier mars mil neuf cent trente-neuf, en un seul exemplaire, qui est
d6pos6 dans les archives du Gouvernement royal de Roumanie et dont une copie certifi6e
conforme sera remise A tout Etat signataire ou adherent.

(ss) Dr Wilhelm FABRICIUS. (ss) Pellegrino GHIGI.

(ss) Adrien THIERRY. (ss) Gr6goire GAFENCO.
(ss) Reginald H. HOARE. (ss) Constantin CONTZESCO.

Copie certifi~e conforme

Pour le Ministre,
Camil Demetrescu. No 457t
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Who, having examined their respective full powers and found them in good and due form,
have unanimously agreed as follows :

Article i.
The Government of the German Reich enters the European Commission of the Danube on

a basis of complete equality with those States who are already represented thereon.

Article 2.

The Governments of the German Reich and of His Majesty the King of Italy, Emperor of
Abyssinia, declare their accession to the Arrangement " relative to the exercise of the powers
of the European Commission of the Danube ", signed at Sinaia on the 18th August 1938, by the
Plenipotentiaries of the Government of the French Republic, His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Government of His Majesty
the King of Roumania. Article 3.

Article 4 of the Sinaia Arrangement is amended as follows
" All the present personnel of the Corps of Pilots become subject to the orders of

the competent Roumanian authorities.
Pilots of non-Roumanian nationality shall be replaced, as vacancies occur resulting

from death, resignation and retirement, by Roumanian pilots until the proportion of
the latter in relation to the total number of pilots reaches two-thirds.

The remaining third shall be appointed by the Roumanian authorities upon the
recommendation of the delegates on the European Commission of the Danube of the
Powers other than Roumania in the same manner as in the past.

The chief pilot shall be chosen and appointed by the Roumanian authorities from
a list of three candidates presented by the Commission, without distinction of nationality.

The material conditions of service of pilots irrespective of nationality (pay, conditions
of payment, compensation, pensions), shall remain the same as heretofore, and shall be
entrusted by the competent Roumanian authorities to the European Commission of the
Danube, which shall include in its annual budget a special section financed by the
said Roumanian authorities on the yield of taxation on shipping.

Article 4.
The third paragraph of Article 23 of the Sinaia Arrangement is amended as follows:

" This proc~s-verbal shall be closed as soon as the instruments of ratification and
accession have been deposited on behalf of all the States represented on the European
Commission of the Danube at the time. The Arrangement shall enter into force at the
moment of opening of the next ordinary session which follows the closing of the said
procs-verbal. "

The present Agreement shall be ratified at the same time as the Sinaia Arrangement, and
shall have the same force and value. It shall enter into force on the same date.

In witness whereof the aforenamed Plenipotentiaries have signed the present Agreement.
Done at Bucharest, this Ist day of March, 1939, in a single copy, which shall be deposited in the

archives of the Royal Roumanian Government, and of which a certified true copy shall be forwarded
to all signatory or acceding States.

Dr. Wilhelm FABRICIUS. Pellegrino GHIGI.
Adrien THIERRY. Gregoire GAFENCO.
Reginald H. HOARE. Constantin CONTZESCO.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4575. -- PROTOCOL' AMEND-
ING THE INTERNATIONAL
AGREEMENT OF JUNE 8TH, 1937,
FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT LON-
DON, JUNE 24TH, 1938.

THE GOVERNMENTS OF THE UNION OF SOUTH
AFRICA, THE UNITED STATES OF AMERICA, THE
ARGENTINE REPUBLIC, THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA, CANADA, EIRE, GERMANY, THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, NEW ZEALAND and NOR-
WAY, desiring to introduce certain amendments
into the International Agreement 2 for the Regu-
lation of Whaling, signed in. London on the 8th
June, 1937 (hereinafter referred to as the Prin-
cipal Agreement) in accordance with the provi-
sions of Article 21 thereof, have agreed as
folows:

Article i.
With reference to the provisions of Articles

5 and 7 of the Principal Agreement, it is for-
bidden to use a factory ship or a whale catcher
attached thereto for the purpose of taking or
treating humpback whales in any waters south
.of 400 South Latitude during the period from
the Ist October, 1938, to the 3oth September,
1939.

Article 2.
Notwithstanding the provisions of Article 7

of the Principal Agreement, it is forbidden to
use a factory ship or a whale catcher attached
thereto for the purpose of taking or treating
baleen whales in the waters south of 400 South
Latitude from 700 West Longitude westwards

I Ratifications deposited in London :
GERMANY ........ ... October 3Ist, 1938.
UNITED KINGDOM . . . December 7 th, 1938.
NORWAY .......... .December 3oth, 1938.
UNITED STATES OF AME-
RICA .... ......... March 3oth, 1939.

Came definitively into force on December 3oth,
1938.

2 Vol. CXC, page 79, of this Series.

No 4575. - PROTOCOLE I MODI-
FIANT L'ACCORD INTERNATIO-
NAL DU 8 JUIN 1937 POUR
LA R]GLEMENTATION DE LA
CHASSE A LA BALEINE. SIGNE
A LONDRES, LE 24 JUIN 1938.

LES GOUVERNEMENTS DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE, DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, DE LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE, DU COMMONWEALTH
D'AuSTRALIE, DU CANADA, DE L'EIRE, DE L'AL-
LEMAGNE, DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DE LA NoU-
VELLE-ZALANDE et DE LA NORVAGE, ddsireux
d'apporter certains amendements . l'Accord2
international pour la rdglementation de la
chasse ?. la baleine, sign6 . Londres le 8 juin
1937 (ci-dessous mentionn6 sous le nom d'Accord
principal), conform6ment aux dispositions de 1Far-
ticle 21 dudit accord, sont convenus de cc qui suit:

Article premier.
En ce qui concerne les dispositions des articles

5 et 7 de l'Accord principal, il est interdit
d utiliser une usine flottante ou un navire
baleinier rattach6 a celle-ci, en vue de capturer
ou de traiter des baleines h bosse (humpback
whales) dans toutes les eaux au sud du 40o de
latitude sud pendant la pdriode comprise entre
le Ier octobre 1938 et le 30 septembre 1939.

Article 2.
Nonobstant les dispositions de l'article 7 de

1'Accord principal, il est interdit de faire usage
d'une usine flottante ou d'un navire baleinier
rattach6 a celle-ci en vue de capturer ou de
traiter des baleines & fanons dans les eaux au
sud du 40o de latitude sud et h l'ouest entre le

'Ratifications diposdes 4 Londres:
ALLEMAGNE ........ ... 31 octobre 1938.
ROYAUME-UNI ....... ... 7 ddcembre 1938.
NORVAGE .... ........ 30 ddcembre 1938.
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE. . 30 mars 1939.

Entr6 d6finitivement en vigueur le 30 d~cembre
1938.

2 Vol. CXC, page 79, de ce recueil.
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as far as 16o0 West Longitude for a period of
two years from the 8th day of December, 1938.

Article 3.
i. No factory ship which has been used for

the purpose of treating baleen whales south
of 400 South Latitude shall be used for that
purpose elsewhere within a period of twelve
months from the end of the open season pre-
scribed in Article 7 of the Principal Agreement.

2. Only such factory ships as have operated
during the year 1937 within the territorial
waters of any signatory Government shall,
after the signature of this Protocol, so operate,
and any such ships so operating shall be treated
as land stations and remain moored in terri-
torial waters in one position during the season
and shall operate for not more than six months
in any period of twelve months, such period of
six months to be continuous.

Article 4.
To Article 5 of the Principal Agreement there

shall be added the following :
" Except that blue whales of not less

than 65 feet, fin whales of not less than
50 feet and sperm whales of not less than
30 feet in length may be taken for delivery
to land stations provided that the meat
of such whales is to be used for local con-
sumption as human or animal food."

Article 5.
To Article 7 of the Principal Agreement there

shall be added the following :
" Notwithstanding the above prohibi-

tion of treatment during a close season,
the treatment of whales which have been
taken during the open season may be
completed after the end of the open season."

Article 6.

In Article 8 of the Principal Agreement the
word" baleen " shall be inserted after the word

treating "

No. 4575

70 de longitude ouest et le 16o0 de longitude
ouest, pendant une p6riode de deux ann6es h
dater du 8 d~cembre 1938.

Article 3.
ix. Aucune usine flottante qui aura W utili-

s~e en vue de traiter des baleines & fanons au
sud du 4o o de latitude sud ne sera utilis~e ail-
leurs A cette fin, au cours d'une priode de
douze mois A dater de la fin de la saison auto-
ris6e, mentionn6e h l'article 7 de l'Accord prin-
cipal.

2. Seules les usines flottantes qui auront
6t6 utilis6es au cours de l'ann6e 1937 dans les
eaux territoriales d'un des gouvernements si-
gnataires pourront 6tre ainsi employees apr~s
la signature du pr6sent protocole, et tous les
bateaux ainsi utilis6s seront consid6r~s comme
stations terrestres et resteront A l'ancre dans
les eaux territoriales, A un poste fixe, au cours
de la saison ; ils ne fonctionneront que pendant
six mois au plus au cours de toute p~riode de
douze mois, 6tant entendu que ladite p6riode
de six mois devra tre continue.

Article 4.
L'article 5 de l'Accord principal comportera

les dispositions additionnelles suivantes :
((Toutefois, les baleines bleues (blue wha-

les) d'au moins 65 pieds, les baleines A na-
geoires (fin whales) d'au moins 50 pieds
et les cachalots (sperm whales) d'au moins
30 pieds de longueur pourront 6tre captures
et livr~s aux stations terrestres, pourvu que
la chair en soit utilis~e en vue de la con-
sommation locale comme nourriture pour
l'homme ou les animaux. ,

Article 5.

L'article 7 de l'Accord principal comportera
les dispositions additionnelles suivantes :

((Nonobstant l'interdiction ci-dessus de
traiter des baleines au cours d'une saison
interdite, le traitement des baleines qui
auront 6t6 captur6es au cours de la saison
autoris~e pourra tre achev6 apr~s la fin
de ladite saison. ))

Article 6.

A l'article 8 de l'Accord principal, le mot ((A fa-
nons ) sera ins6r6 apr~s le mot (( baleine ).
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Article 7.

For the areas specified in (a), (b), (c) and (d)
of Article 9 of the Principal Agreement there
shall be substituted the following areas, viz. :

(a) In the waters north of 660 North
Latitude ; except that from 15o0 East
Longitude eastwards as far as 1400 West
Longitude the taking or killing of whales
by such ship or catcher shall be permitted
between 660 North Latitude and 720 North
Latitude ;

(b) In the Atlantic Ocean and its depen-
dent waters north of 400 South Latitude ;

(c) In the Pacific Ocean and its depen-
dent waters east of 1500 West Longitude
between 400 South Latitude and 350 North
Latitude ;

(d) In the Pacific Ocean and its depen-
dent waters west of 1500 West Longitude
between 400 South Latitude and 2o0 North
Latitude ;

(e) In the Indian Ocean and its depen-
dent waters north of 400 South Latitude.

Article 8.

For Article 12 of the Principal Agreement
there shall be substituted the following, viz. :

The taking of whales for delivery to a
factory ship shall be so regulated or re-
stricted by the master or person in charge
of the factory ship that no whale carcase
shall remain in the sea for a longer period
than 33 hours from the time of killing to
the time when it is taken up on to the deck
of the factory ship for treatment.

Article 9.

The present Protocol shall come into force
provisionally on the first day of July, 1938,
to the extent to which the signatory Govern-
ments are respectively able to enforce it.

Article io.

(i) The present Protocol shall be ratified and
the instruments of ratification shall be depo-
sited with the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland as
soon as possible.

(ii) It shall come into force definitively upon
the deposit of the instruments of ratification

Article 7.

Les zones sp6cifides aux paragraphes a), b), c)
et d) de 1'article 9 de l'Accord principal seront
remplac~es par les zones suivantes :

a) Dans les eaux au nord du 660 de lati-
tude nord ; toutefois, A l'est du 15oo de
longitude est jusqu'au 140o de longitude
ouest, il sera permis d'utiliser une usine
flottante ou un navire baleinier en vue de
capturer ou de tuer des baleines entre le
660 et le 720 de latitude nord;

b) Dans l'oc6an Atlantique et les eaux
qui en ddpendent, au nord du 400 de lati-
tude sud ;

c) Dans l'ocdan Pacifique et les eaux qui
en d6pendent, A 1'est du 15oo de longitude
ouest, entre le 400 de latitude sud et le 350
de latitude nord;

d) Dans l'ocdan Pacifique et les eaux qui
en d6pendent, A l'ouest du 1500 de longi-
tude ouest, entre le 400 de latitude sud et
le 2o de latitude nord;

c) Dans l'oc6an Indien et les eaux qui
en d~pendent, au nord du 400 de latitude
sud.

Article 8.

L'article 12 de l'Accord principal sera rem-
plac6 par le texte suivant.:

La capture des baleines A livrer & une
usine flottante sera r6glement6e ou res-
treinte par le capitaine ou la personne res-
ponsable de l'usine flottante, de manire
qu'aucune baleine morte ne reste en mer
plus de 33 heures entre le moment oii elle
aura W tu~e et le moment oii elle aura W
livr~e sur le pont de l'usine flottante, en
vue d'y 6tre traitle.

Article 9.
Le present protocole entrera en vigueur, AL

titre provisoire, le ier juillet 1938, dans la me-
sure oii les gouvernements signataires pourront
respectivement l'appliquer.

Article io.
i) Le pr6sent protocole sera ratifi6 et les

instruments de ratification seront d~posds aus-
sit6t que possible aupr~s du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

ii) I1 entrera d6finitivement en vigueur lors-
que les instruments de ratification auront t6

No 4575



1939 Leacue of Nations - Treaty Series. 135

by the Governments of the United Kingdom,
Germany and Norway.

(iii) For any other Government which is a
Party to the Principal Agreement, the present
Protocol shall come into force on the date of
the deposit of its instrument of ratification or
notification of accession.

(iv) The Government of the United Kingdom
will inform the other Governments of the date
on which the Protocol comes into force and the
date of any ratification or accession received
subsequently.

Article ii.

(i) The present Protocol shall be open to
accession by any Government which has not
signed it and which accedes to the Principal
Agreement before the definitive entry into force
of the Protocol.

(ii) Accession shall be effected by means of
a notification in writing addressed to the Go-
vernment of the United Kingdom and shall
take effect immediately after the date of its
receipt.

(iii) The Government of the United Kingdom
will inform all the Governments which have
signed or acceded to the present Protocol of
all accessions received and the date of their
receipt.

Article 12.

Any ratification of or accession to the Prin-
cipal Agreement which may be deposited or
notified after the date of definitive coming
into force of the present Protocol shall be
deemed to relate to the Principal Agreement
as amended by the present Protocol.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed the present
Protocol.

Done in London the twenty-fourth day of
June, 1938, in a single copy, which shall be
deposited in the archives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, by whom certified copies shall
be communicated to all the signatory Govern-
ments.

For the Government of the Union of South
Mrica :

C. T. TE WATER.

F. J. DU TOIT.

No. 4575

d6pos~s par les Gouvernements du Royaume-
Uni, de 1'Allemagne et de la Norvfge.

iii) Pour tout autre gouvernement partie h
l'Accord principal, le pr6sent protocole entrera
en vigueur k la date du d6p6t de 1instrument
de ratification ou de la notification d'adh6sion.

iv) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera
connaitre aux autres gouvernements la date &
laquelle le protocole entrera en vigueur et la
date de toute ratification ou adhesion reque
ultfrieurement.

Article ii.

i) Le present protocole sera ouvert "k l'adh6sion
de tout gouvernement qui ne l'aura pas sign6
et qui aura adh6r6 . l'Accord principal avant
l'entr6e en vigueur d6finitive du protocole.

ii) L'adh6sion sera effectufe par voie de
notification 6crite, adress~e au Gouvernement
du Royaume-Uni, et prendra effet imm.6diate-
ment apr~s la date de r6ception.

iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni por-
tera & la connaissance de tous les gouverne-
ments qui auront sign6 le pr6sent protocole ou
qui y auront adhfr6 toute adhesion reque ainsi
que la date de sa rfception.

Article 12.

Toute ratification de l'Accord principal ou
adh6sion audit accord qui aura 6t6 d6pos6e ou
notifife apr~s la date de l'entr6e en vigueur
dffinitive du pr6sent protocole, sera consid6-
r6e comme s'appliquant k 1'Accord principal,
amend6 par le pr6sent protocole.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment auto-
rises, ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait A Londres, le 24 juin 1938, en un exem-
plaire unique qui sera dfpos6 dans les archives
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en trans-
mettra des copies certififes conformes & tous
les gouvernements contractants.

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Afri-
caine :

C. T. TE WATER.

F. J. DU TOIT.
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For the Government of the United States of
America:

Herschel V. JOHNSON.

Remington KELLOGG.

Wilfrid N. DERBY.

For the Government of the Argentine Republic

Manuel E. MALBRAN.

M. FINCATI.

For the Government of the Commonwealth of
Australia :

Robert G. MENZIES.

For the Government of Canada
Vincent MASSEY.

For the Government of Eire
Sean O'FAOLAIN O'DULCHAONTIGH.

J. D. RUSH.

For the Government of Germany:
Helmuth WOHLTAT.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

Henry G. MAURICE.

Geo. HOGARTH.

For the Government of New Zealand:
W. J. JORDAN.

For the Government of Norway:

Birger BERGERSEN.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique :

Herschel V. JOHNSON.

Remington KELLOGG.

Wilfrid N. DERBY.

Pour le Gouvernement de la Rtpublique
Argentine :

Manuel E. MALBRAN.

M. FINCATI.

Pour le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie :

Robert G. MENZIES.

Pour le Gouvernement du Canada:
Vincent MASSEY.

Pour le Gouvemement de 'Eire

Sean O'FAOLAIN O'DULCHAONTIGH.

J. D. RUSH.

Pour le Gouvernement de l'Allemagne
Helmuth WOHLTAT.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Henry G. MAURICE.

Geo. HOGARTH.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande:
W. J. JORDAN.

Pour le Gouvernement de la Norv~ge
Birger BERGERSEN.
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HONGRIE ET YOUGOSLAVIE

Arrangement commercial. Signe Belgrade, le

17 decembre j936.

Texte officiel /rangais communiqud par le ddldgud permanent du Royaume de
Yougoslavie pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement a eu lieu le
2 juin 1939.

HUNGARY AND YUGOSLAVIA

Commercial Arrangement. Signed at Belgrade,
December 17 th, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom
of Yugoslavia to the League of Nations. The registration took place
June 2nd, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4576. - ARRANGEMENT' COM-
MERCIAL ENTRE LE ROYAUME
DE HONGRIE ET LE ROYAUME
DE YOUGOSLAVIE. SIGNt A
BELGRADE, LE 17 DtCEMBRE
1936.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE YOUGOSLAVIE
et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE HONGRIE,

ddsireux de faciliter les 6changes commerciaux
entre les deux pays, ont convenu, sans pr6judice
des dispositions du Trait6 de commerce yougo-
slave-hongrois du 24 juillet 1926, actuellement
en vigueur, de ce qui suit :

Article premier.

Les deux Parties contractantes conviennent
d'appliquer, pour le r~glement des 6changes
commerciaux rdciproques, le principe de la
compensation des cr6ances r6sultant de l'expor-
tation des marchandises de Fun des deux pays
vers l'autre.

Les r~gles de cette compensation sont 6tablies
dans l'Accord 2 relatif aux paiements, sign6 en
date de ce jour.

II reste bien entendu que le principe 6tabli
ci-dessus ne porte pas atteinte h la rdglemen-
tation du commerce extdrieur, notamment aux
prohibitions ou restrictions A l'importation ou

l'exportation.

Article 2.

Pour les marchandises dont l'importation
en Hongrie est actuellement soumise h des
licences d'importation, le Gouvernement de
Hongrie accordera, pendant la dur~e du prdsent
accord, les contingents annuels minima pour
l'importation de produits yougoslaves ci-apr~s
spdcifids :

1 La ratification a t6 effectu6e par 6change de
notes des 29 et 30 ddcembre 1936.

2 Voir page 143 de ce volume.

No. 4576. - COMMERCIAL ARRAN-
GEMENTIBETWEEN THE KING-
DOM OF HUNGARY AND THE
KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, DE-
CEMBER 17TH, 1936.

THE ROYAL GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA
and THE ROYAL GOVERNMENT OF HUNGARY,
desirous of promoting commercial exchanges
between the two countries, have agreed, without
prejudice to the provisions of the Yugoslav-
Hungarian Treaty of Commerce of July 24th,
1926, at present in force, on the following
provisions :

Article I.

The two Contracting Parties agree to apply,
for the settlement of reciprocal commercial
exchanges, the principle of the compensation
of claims resulting from the export of goods
from either of the two countries to the other.

The rules for such compensation are laid
down in the Payments Agreement 2 signed this
day.

It is clearly understood that the foregoing
principle shall not affect the regulation of foreign
trade, and particularly import or export prohi-
bitions or restrictions.

Article 2.

In the case of goods the import of which into
Hungary is at present subject to import licences,
the Government of Hungary shall, during the
period for which the present Arrangement is in
force, grant the minimum annual quotas for
the import of Yugoslav products specified
below :

1 The ratification was effected by Exchange of
Notes of December 29th and 3oth, 1936.

2 See page 143 of this Volume.
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No du tarif
douanier Denomination
hongrois

Ex 29/b et 30 Poissons de mer frais
et crustac6s .......

Ex 29/b ren
que II et

168/b-2
168/b-i

Ex 85

99a
'93

194
195

'97

Ex 198

203/a

286

Ex 325 et ex
326
327

Ex 448
4 69/b

nar-
ex

Poissons en saumure
Sardines 'huile ....
Pruneaux secs, 6tuv6s

ou non ...........
Noix en coque ......
Bois de chauffage non

coup6 .............
Charbon de bois .....
Bois en grume:

Bois de mine .....
Bois de feuillus ...

Bois 6quarri, charpent6
on fendu ..........

Bois special de chine
pour aiguilles ......

Bois sci6 :
i. De rdsineux ....
2. De feuillus (frises)

Carbure de calcium..

43o Alcool mdthylique ...
Ac6tate de calcium ..
Huiles de creosote

pour l'imprdgnation
de traverses .......

Trichlordthyl~ne .....
Chevilles et fils de bois,

autres ............

Contingent

Tonnes
IO

1OO
50

500
400

50.000
6.ooo

2.000
4.000

6

I

20
2

No. of Hungarian
Customs Description

Tariff

Ex 29/b and 30 Sea-water fish, fresh,
and crustaceans ...

Ex 29/b note II
and ex

168/b-2
I68/b-i

Ex 85

99a
193

194
195

197
.000

Ex 198
.000

203/a
'.000
.400

8oo 286
Ex 325 and ex

120 430
100 326

327

Ex 448
4 69/b

Fish, pickled ........
Sardines in oil ......
Dried plums, whether

stewed or not .....
Walnuts with shell ..
Firewood, not cut ...

Charcoal ............
Round timber :

Pit-props .........
Of leafy trees .....

Timber squared, hac-
ked or split .......

Special oak-wooi for
points ............

Sawn timber :
i. Of conifers .....
2. Of leafy trees
(floor boarding) ....

Calcium carbide .....

Methylic alcohol .....
Pyro lignite of lime
Creosote oil for impre-

gnating sleepers ...

Trichlorethylene .....
Wooden pegs and wire,

other .............

Les licences d'importation a valoir sur les
contingents ci-haut mentionn6s seront accorddes
en tranches 6gales trimestrielles sauf pour les
noix en coque et les pruneaux secs, dont l'im-
portation sera autoris6e pendant la campagne
s'dtendant de septembre A fin de mars et pour
le bois de chauffage, dont le contingent sera
partag6 en tranches semestrielles.

Les licences d'importation non utilisdes pen-
dant la p6riode y aff6rente, seront - dans le
cadre des contingents dnumdrds ci-dessus -
rdalisdes au cours des p6riodes suivantes en sus
des licences a valoir d'une faqon r6gulire pen-
dant ces pdriodes qui toutefois ne peuvent
d6passer la durde de cet accord. Les licences
d'importation pour le bois scid de r6sineux
auront une validit6 de trois mois.

Article 3.
Si par l'extension des exportations hongroises

en Yougoslavie le service des paiements corn-

No. 4576

The import licences to be set off against the
quotas referred to above shall be granted in
equal quarterly instalments, except for wal-
nuts with shell and dried plums, the import of
which shall be authorised during the season
from September to the end of March, and for
firewood, the quota for which shall be divided
into half-yearly instalments.

Import licences not used during the period for
which they were granted shall, within the limits
of the quotas enumerated above, be available
during the ensuing periods over and above
the licences to be used in a regular manner
during those periods, which may not, however,
extend beyond the period for which the present
Agreement remains in force. The import
licences for sawn timber of conifers shall be
valid for three months.

Article 3.

If as a result of the extension of Hungarian
exports to Yugoslavia the service of commercial

Quota

Tons
1O

IOO
50

500
400

50,000

6,ooo

2,000
4,000

6,ooo

I,000

20,000

2,400
8oo

120

too

350

150

20
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merciaux entre les deux pays est assur6 d'une
manire satisfaisante, le Gouvernement hon-
grois accordera A la Yougoslavie, en sus des
contingents minima visas par 'article prdcddent,
les contingents suppldmentaires suivants :

payments between the two countries is provided
for in a satisfactory manner, the Hungarian
Government shall grant Yugoslavia, over and
above the minimum quotas specified in the
previous Article, the following supplementary
quotas :

Ddnomination

Bois de chauffage non
coup6 .............

Charbon de bois .....
Bois 6quarri, charpent6

ou fendu ..........

Traverses de chemins
de fer ............

Bois sci6 :
i. De rdsineux ....

No. of Hungarian
Contingent Customs

Tariff

Tonnes

30.000
6.ooo

6.ooo

Pieces
18o.ooo
Tonnes
12.000

193

194
197

Ex 198

203/a

Description

Firewood, not cut ...

Charcoal ............
Timber squared, hac-

ked or split .......

Railway sleepers .....

Sawn timber:
i. Of conifers .....

Les contingents suppldmentaires susvisds
seront octroyds et utilisds dans les m~mes con-
ditions que les contingents minima visas par
1'article pr6cddent.

Article 4.

Si l'une des Parties contractantes ddicte des
prohibitions ou des mesures de contingentement
A l'importation ou A 'exportation pour les
articles dont 1 importation ou I'exportation est
actuellement libre, ou encore, institue un r6gime
g6ndral ou partiel nouveau des restrictions, elle
doit immddiatement en donner avis h l'autre
Partie contractante, afin que, dans le cas oii
les int6r~ts de l'autre Partie contractante seraient
atteints par ces mesures, des pourparlers en
vue de fixer un arrangement, qui s'adapterait
au nouvel 6tat de choses, puissent 6tre entamds
A temps. Dans le cas oii, un mois apr s ledit avis,
un accord s'adaptant A la situation crd6e par
les mesures ci-dessus 6noncdes ne se rdaliserait
pas, l'autre Partie contractante a le droit de
ddnoncer le prdsent accord. Cette ddnonciation
produira ses effets 15 jours apr~s.

Article 5.

Un comitd mixte, compos6 de six reprdsen-
tants des services intdress6s de chacune des deux
Parties, nomm6 par les deux gouvernements, sera
constitu6 dans un d6lai d'un mois A partir de la
mise en vigueur du pr6sent arrangement.

Ce comit6 mixte aura pour mission de veiller
la bonne application des dispositions du prdsent

arrangement, de rdgler les diffdrends auxquels

The above-mentioned supplementary quotas
shall be granted and used under the same
conditions as the minimum quotas referred to
in the previous Article.

Article 4.

Should either of the Contracting Parties
introduce import or export prohibitions or
quotas in respect of goods the import or export
of which is at present free, or establish a new
general or partial regime of restrictions, it must
at once notify the other Contracting Party, so
that should the interests of the other Contract-
ing Party be affected by such measures, nego-
tiations with a view to arriving at an agreement
taking into account the new state of affairs
may be set on foot in time. If, one month
after such notification, an agreement adapted
to the situation created by the measures referred
to above has not been arrived at, the other
Contracting Party shall have the right to
denounce the present Arrangement. Such
denunciation shall take effect 15 days later.

Article 5.

A Mixed Committee, composed of six repre-
sentatives of the competent services of each
of the two Parties, appointed by the two
Governments, shall be set up within one month
after the putting into force of the present
Arrangement.

It shall be the duty of this Mixed Committee
to see that the provisions of the present Arran-
gement are properly applied, to settle disputes

N o 4576

NO du tarif
douanier
hongrois

'93

194
197

Ex 198

203/a

Quota
Tons

30,000

6,ooo

6,ooo
Pieces

18o,ooo

Tons
12,000
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son application ou son interpretation pourraient
donner lieu et, en g~n~ral, d'examiner toutes
mesures susceptibles d'encourager les 6changes
entre les deux pays.

Les deux presidents du comit6 mixte seront
en rapports directs et aussi suivis que possible.
Les sessions de ce comit6 seront convoqu~es
toutes les fois que besoin s'en fera sentir.

Article 6.

Le present arrangement, qui remplace celui
du ii septembre 1934, sera mis en vigueur le
ier janvier 1937. II pourra tre d~nonc6, avec
pr~avis de trois mois, pour le 31 d6cembre de
la m~me annie. S'il n'est pas d6nonc6, il sera
prorog6 jusqu'1 fin d~cembre 1938.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign~s,
dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent arrange-
ment et y ont appos6 leur cachet.

Fait h Beograd, le 17 d~cembre 1936.

(L. S.)
(L. S.)

(Signd) ALTH.

(Signi) VRBANI&.

which may arise in respect of its application or
interpretation, and in general to examine all
measures likely to encourage exchanges between
the two countries.

The two Chairmen of the Mixed Committee
shall maintain direct relations with each other
as continuously as possible. The sessions of this
Committee shall be convened whenever it may
appear necessary.

Article 6.
The present Arrangement, which replaces

that of September Ilth, 1934, shall come into
force on January Ist, 1937. It may be denoun-
ced, three months' previous notice being given,
for December 31st of the same year. Unless
denounced, it shall be extended until the end of
December 1938.

In faith whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries, duly authorised, have signed the
present Arrangement and have thereto affixed
their seals.

Done at Belgrade, this 17 th day of December,
1936.

(L. S.) (Signed) ALTH.

(L. S.) (Signed) VRBANI6.

Certifi6 pour copie conforme:
D'ordre du Ministre,

Le Chef de la Ire Section
du Ddpartement politique,

N. V. Vulovi6.

No. 4576





No 4577.

HONGRIE ET YOUGOSLAVIE

Accord concernant les paiements.
Belgrade, le 17 decembre i936.

Signe

Texte officiel IranWais communique par le ddligud permanent du Royaume de
Yougoslavie pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement a eu lieu le
2 Juin 1939.

HUNGARY AND YUGOSLAVIA

Payments Agreement. Signed at Belgrade,
December 1 7 th, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of
Yugoslavia to the League of Nations. The registration took place June
2nd, X939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4577. - ACCORD 1  CONCER-
NANT LES PAIEMENTS ENTRE
LE ROYAUME DE HONGRIE ET
LE ROYAUME DE YOUGOSLA-
VIE. SIGNE A BELGRADE, LE
17 DIRCEMBRE 1936.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE YOUGOSLAVIE
et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE HONGRIE
approuvent 'accord concernant les paiements
intervenu entre les deux Banques nationales et
dont le texte suit

Article premier.

Le r~glement des engagements qui provien-
nent des op6rations commerciales entre les deux
pays se fera par voie de compensation, qui sera
effectu~e en Yougoslavie aupr~s de la Banque
nationale du Royaume de Yougoslavie et en
Hongrie aupr~s des quatre banques autoris~es
h cet effet, h savoir : la Banque commerciale
hongroise de Pest, la Banque g~nrale hongroise
de credit, la Banque hongroise d'escompte et
de change et la Centrale des Instituts financiers
hongrois - par l'entremise de la Banque
nationale de Hongrie.

Article 2.

Toute cr~ance commerciale provenant de la
vente des marchandises hongroises import~es
en Yougoslavie devra 6tre r~gle par versement
en dinars aupr~s de la Banque nationale du
Royaume de Yougoslavie.

Les sommes encaiss6es seront crdities par
la Banque nationale du Royaume de Yougosla-
vie en compte global en dinars, non productif
d'intrfts, . ouvrir sur ses livres au nom de la
Banque nationale de Hongrie, en fournissant &
celle-ci en m~me temps les donn~es n6cessaires
au paiement de la contre-valeur en peng6s aux
ayants droit hongrois.

1 La ratification a W effectu6e par 6change
de notes des 29 et 3o dcembre 1936.

No. 4577. - PAYMENTS AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE KING-
DOM OF HUNGARY AND THE
KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, DE-
CEMBER 17TH, 1936.

THE ROYAL GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA and
THE ROYAL GOVERNMENT OF HUNGARY hereby
approve the Payments Agreement concluded
between the two National Banks, the text of
which follows :

Article i.

The settlement of liabilities arising out of
commercial transactions between the two coun-
tries shall be made by compensation operations,
to be carried out in Yugoslavia at the National
Bank of the Kingdom of Yugoslavia, and in
Hungary at the four banks authorised for that
purpose, namely, the Hungarian Commercial
Bank at Pest, the General Hungarian Credit
Bank, the Hungarian Bank for Discount and
Exchange, and the Central Organisation of
Hungarian Financial Institutes - through
the National Bank of Hungary.

Article 2.

All commercial debts arising out of the sale
of Hungarian goods imported into Yugoslavia
shall be settled by payment in dinars to the
National Bank of the Kingdom of Yugoslavia.

The sums thus received shall be credited by
the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia
to a pooled non-interest-bearing account in
dinars, to be opened in its books in the name of
the National Bank of Hungary, the latter being
provided at the same time with the necessary
information for payment of the equivalent value
in peng6s to the Hungarian creditors.

I The ratification was effected by Exchange of
Notes of December 29th and 3oth, 1936.
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Article 3.

Toute cr~ance commerciale provenant de la
vente des marchandises yougoslaves import6es
en Hongrie devra 6tre r~gl6e par versement de
la contre-valeur des factures, en peng6s aupr~s
des banques autorisdes mentionn6es A 1article
premier, au credit de comptes sp6ciaux que
celles-ci ouvriront sur leurs livres au nom de la
Banque nationale du Royaume de Yougoslavie.

Article 4.

Les banques autoris~es hongroises aviseront
A la fin de chaque jour, au moyen d'une liste
blanche, la Banque nationale de Hongrie des
versements effectu6s au credit de la Banque
nationale du Royaume de Yougoslavie. La Ban-
que nationale de Hongrie en enverra un exem-
plaire AL ]a Banque nationale du Royaume de
Yougoslavie en vue d'6tablir l'ordre chronolo-
gique des versements effectu~s.

La Banque nationale de Hongrie, apr~s avoir
requ I'avis de la Banque nationale du Royaume
de Yougoslavie sur les sommes en dinars mises
A sa dsposition, donnera sans retard, au moyen
de listes de couleur rouge, les ordres de paiement
A1 effectuer aux ayants droit yougoslaves. sui-
vant l'ordre chronologique des d6clarations du
d6p6t de la contre-valeur aupr~s des banques
autorisdes.

Article 5.

La Banque nationale du Royaume de Yougo-
slavie effectuera les paiements aux exportateurs
yougoslaves en dinars et la Banque nationale de
Hongrie ainsi que les banques autoris~es hon-
groises en feront de m6me aux exportateurs
hongrois en peng6s.

Article 6.

La monnaie de d~compte est le dinar; la con-
version entre le dinar et le peng6 se fera suivant
le cours 6tabli de temps en temps par l'entente
des deux banques nationales.

Dans le cas ofi les factures seraient libellfes
en monnaie autre que le peng6 ou le dinar, la
conversion en la monnaie nationale respective
se fera suivant les cours officiels du pays d~bi-
teur, notes A. Beograd, respectivement A Buda-
pest, au jour pr~cdant le jour du versement.
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Article 3.

All commercial debts arising out of the sale
of Yugoslav goods imported into Hungary
shall be settled by payment of the equivalent
value of the invoices in peng6s to the authorised
banks mentioned in Article i, such sums being
credited to the special accounts which they
shall open in their books in the name of the
National Bank of the Kingdom of Yugoslavia.

Article 4.

The authorised Hungarian banks shall, at the
end of each day, advise the National Bank of
Hungary, by means of a list on white paper, of
the payments made to the account of the
National Bank of the Kingdom of Yugoslavia.
The National Bank of Hungary shall send a
copy of this list to the National Bank of the
Kingdom of Yugoslavia, with a view to estab-
lishing the chronological order of the payments
made.

The National Bank of Hungary, after having
been advised by the National Bank of the
Kingdom of Yugoslavia of the sums in dinars
placed at its disposal, shall immediately, by
means of lists on red paper, give orders for
payment to be made to Yugoslav creditors,
in the chronological order of the advices of
deposit of the equivalent value in the authorised
banks.

Article 5.

The National Bank of the Kingdom of Yugo-
slavia shall make payments to Yugoslav expor-
ters in dinars, and the National Bank of Hungary
and the authorised Hungarian banks shall
similarly pay Hungarian exporters in peng6s.

Article 6.

The currency to be employed for the adjust-
ment of accounts shall be the dinar; the con-
version of dinars into peng6s and vice versa
shall be effected at the rate to be fixed from
time to time by agreement between the two
National Banks.

Should the invoices be expressed in a currency
other than the peng6 or the dinar, conversion
into the respective national currency shall be
effected at the official rate of the debtor country,
as quoted at Belgrade or Budapest on the day
preceding the date of payment.



146 Socidtd des Nations - Recuei des Traitds. 1939

Article 7.

Si les relations commerciales entre deux
maisons donnent lieu h des compensations pri-

6es, celles-ci ne pourront 6tre effectu~es qu'avec
V autorisation des deux banques nationales pour
chaque cas particulier.

Article 
8.

Les deux banques nationales s'engagent h
faire le n~cessaire pour qu'il ne soit fait aucune
difficult6 aux d~biteurs quant aux versements
& effectuer sur les comptes communs, et que les
,atorisations pour autant qu'elles seraient n6-
cessaires soient d~livr~es automatiquement.

Article 9.
Le 'versement effectu6 par le d6biteur aupr~s

'des banques respectives he le lib~re de son
engagement qu'au moment oi le cr~ancier aura
eIncaiss le montant de sa cr~ance.

Article io.
Le present accord, qui est conclu pour une

premi&re p6riode de six mois, entre en vigueur
le er janvier 1937.

S'il n'est pas d6nonc6 pour la fin de ladite
p~riode, avec pr6avis d'un mois, il sera prorog6
par tacite reconduction, sauf d~nonciation avec
le m~me pr~avis, pour des p~riodes trimestrielles.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign6s,
dfiment autoris~s, ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leur cachet.

Fait a Belgrade, le i dcembre 1936.

(L. S.)
(L. S.)

(Signd) VRBA:NU.

(Signd) ALTH.

Article .7.

Should the commercial relations between two
firms give rise to private -compensation agree-
ments, the latter may only be carried out if
permission is given in each individual case by
the two National Banks.

Article 8.

The two National Banks agree to take 'the
necessary steps to ensure that no difficulty is
placed in the way of debtors in respect of
payments to be made out of joint accounts, and
that permission in so far as it 'is necessary is
ranted automatically.

Article 9.
The payment made by the deb'tor to the

respective banks shall not have the effect of
releasing him 'from his obligations until the
creditor has received the amount of his claim.

Article io.
The present Agreement, which is concluded

for a preliminary period of six months, shall
come into force on January Ist, 1937.

Unless denounced at the end of the saia
period, one month's notice being given, it shall,
unless denounced at the same previdus notice,
be extenddd for quarterly periods by tacit
consent.

In faith whereof the undersigned Plenipoten-
tiaries, duly authorised, have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Belgrade, the 17th day of December,
1936.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) VRBANIC.
(Signed) ALTH.

Certifid pour copie conforme
t'ordre du !Ministre,

Le Chel de la Ire Section
du Dipartement politique,

N. V. Vulovi6.

NO 4577
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET COLOMBI E

Accord relatif A ]a constitution d'une mis-
sion militaire des Etats-Unis d'Amirique
en Colombie. Signi a Washington, le
23 novembre j938.

Textes oficiels anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdriquc 4 Berne. Lenre-
gistrement a ea lieu le 3 iuin 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA

Agreement concerning the Constitution of a
Military Mission from the United States of
America to Colombia. Signed at Washington,
November 23rd, j938.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place June 3rd, 1939.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 4578. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC
OF COLOMBIA CONCERNING
THE CONSTITUTION OF A MILI-
TARY MISSION FROM THE UNI-
TED STATES OF AMERICA TO
COLOMBIA. SIGNED AT WASH-
INGTON, NOVEMBER 23RD, 1938.

In conformity with a request made by the
Colombian Ambassador at Washington to the
Secretary *of State of the United States of
America, the President of the United States
of America, by virtue of the authority conferred
by the Act of Congress, approved May igth, 1926,
entitled "An Act to authorize the President to
detail officers and enlisted men of the United
States Army, Navy, and Marine Corps to assist
the Governments of the Latin-American Repu-
blics in military and naval matters", as amended
by an Act of May i4th, 1935, to include the
Commonwealth of the Philippine Islands, has
authorized the detail of officers constituting an
American militarv mission to the Republic of
Colombia upon the following agreed conditions:

TITLE I. - PURPOSE AND DURATION.

Article i.

The purpose of the Mission is to cooperate
with the Colombian Minister of War and Chief
of Staff in the development and functioning
of the aviation of the Colombian Army. Officers
of the Mission will act wherever required by the
Colombian Ministry of War as tactical and tech-
nical advisers to the Colombian Army with
regard to aviation.

Article 2.

The Mission shall continue for three years
from the date of the signature of this Agreement

No 4578. - ACUERDO ENTRE LOS
GOBIERNOS DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y DE
LA REPUBLICA DE COLOMBIA
PARA CONSTITUIR UNA MISION
MILITAR ESTADO-UNIDENSE
EN LA REPUBLICA DE COLOM-
BIA. FIRMADO EN WASHING-
TON, EL 23 DE NOVIEMBRE
DE 1938.

De conformidad con una solicitud del Emba-
jador de Colombia en Washington al Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America,
el Presidente de los Estados Unidos de America,
en virtud de la autorizaci6n conferida por la
ley del Congreso, aprobada el 19 de mayo de
1926 e intitulada a Ley que autoriza al Presidente
para designar oficiales y personal del Ej~rcito,
de la Marina de Guerra y del Cuerpo de Infanterfa
de Marina de los Estados Unidos de Am6rica,
para colaborar con los gobiernos de las Repi-
blicas de la America Latina en asuntos militares
y navales)) y enmendada por una ley del 14 de
mayo de 1935 para inclufr la Mancomunidad
de las Filipinas, ha autorizado el nombramiento
de oficiales para constituir una misi6n militar
estado-unidense en la Repdiblica de Colombia
de acuerdo con las condiciones estipuladas en
seguida:

CAPITULO I. - FINES Y DURACI6N.

Articulo I.

Es el objeto de la Misi6n cooperar con el
Ministro de Guerra y el Jefe del Estado Mayor
colombianos en el desarrollo y funcionamiento
de la aviaci6n del Ej6rcito colombiano. Los
oficiales de la Misi6n actuarin, dondequiera
que lo exigiere el Ministerio de Guerra colom-
biano, como asesores ticticos y t~cnicos del
Ej6rcito colombiano en lo referente a aviaci6n.

Articulo 2.

La Misi6n durarA tres afios a contar de la
fecha en que se firme este contrato por los
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y the accredited representatives of the Govern-
ments of the United States of America and the
Republic of Colombia.

Article 3.

The Agreement may be terminated if neces-
sary in the interest of either Government upon
notification duly delivered through diplomatic
channels three months in advance.

Article 4.

Temporary assignments of officers additional
to those enumerated in Title II may be arranged
by mutual agreement for shorter periods,
depending upon the circumstances in each case.

Article 5.

It is herein stipulated and agreed that while
the Mission shall be in operation under this
Agreement, or under an extension thereof, the
Government of the Republic of ColomLia will
not engage the services of any mission or person-
nel of any other foreign Government for the
duties and purposes contemplated by this
Agreement, unless agreed to the contrary
between the Colombian Government and the
Government of the United States.

TITLE II. - COMPOSITION AND PERSONNEL.

Article 6.

The Mission will be composed at the outset
of the following officers and men of the Regular
Army of the United States of America : one
Major or Captain of the Air Corps who shall be
Chief of Mission ; one Captain or First Lieutenant
of the Air Corps, and three Non-commissioned
Officers of the Air Corps. The senior officer
will be Chief of the Mission, who will assure
normally the direct relations of the Mission with
the Minister of War and the Chief of Staff of
the Army.

Article 7.

Any additions to the personnel of the Mission
that may be considered advisable or necessary
shall be mutually agreed upon in accordance
with the provisions of Article 4.

No. 4578

Representantes acreditados de los Gobiernos
de los Estados Unidos de America y de la
Repdiblica de Colombia.

Articulo 3.

Si asf lo exigiere el inter6s de uno u otro
Gobierno, el contrato puede darse por terminado,
previo aviso, dado por la via diplomdtica, con
tres meses de anticipaci6n.

Articulo 4.

Por mutuo acuerdo puede convenirse la
designaci6n provisional de oficiales para perfodos
mis cortos de los enumerados en el Capitulo II,
segdn lo determinen las circunstancias en cada
caso.

Articulo 5.

Se estipula y conviene que mientras la Misi6n
desempefie sus funciones de acuerdo con este
contrato, o por pr6rroga del mismo, el Gobierno
de la Repfiblica de Colombia no contratari los
servicios de otra misi6n o personal de otro
Gobierno extranjero para las funciones y los
objetos a que se contrae este acuerdo, salvo que
se convenga lo contrario entre el Gobierno
colombiano y el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica.

CAPITULO II. - INTEGRACI6N Y PERSONAL.

Articulo 6.

La Misi6n estari integrada, al principio, por
los siguientes oficiales y soldados del Ej~rcito
regular de los Estados Unidos de Am6rica : un
Mayor o Capitfin del Cuerpo de Aviaci6n que
seri el Jefe de Misi6n, un Capitd.n o Primer
Teniente del Cuerpo de Aviaci6n y tres subo-
ficiales del Cuerpo de Aviaci6n. El oficial de
mAs alto grado serd el Jefe de la Misi6n y tendri
a su cargo la direcci6n de las relaciones normales
directas de la Misi6n con el Ministro de Guerra
y el Jefe del Estado Mayor del Ej rcito.

Articulo 7.

En el caso de que se considere necesario o
conveniente aumentar el personal de la Misi6n,
ello se hari por acuerdo mutuo segin las
disposiciones del Artfculo 4.
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TITLE III.- DUTIES, RANK AND PRECEDENCE.

Article 8.

The members of the Mission shall be respon-
sible solely to the Colombian Minister of War
through the Chief of the Mission and shall act
as tactical and technical advisers to the Colom-
bian Army with regard to aviation.

Article 9.

In case of war between Colombia and any
other nation, the Mission shall terminate within
thirty days. In the case of an outbreak of civil
war, the duties of the members of the Mission
shall be immediately suspended, and at the
option of the Government of the United States
the Mission may be withdrawn immediately.

Article io.

Precedence of officers composing the Military
Mission with respect to Colombian officers shall
be in accordance with their respective rank and
seniority therein.

TITLE IV. - PAY AND ALLOWANCES.

Article ii.

The members of the Mission shall receive
from the Colombian Government pay and
allowances equal to and additional to the pay and
allowances which they receive from the Govern-
ment of the United States, but exclusive of any
increase authorized for duty involving flying.
The said salary shall be paid in twelve equal
monthly installments, United States currency.
Should any member of the Mission while so
serving be promoted in the United States Army,
he shall receive from the Government of the
Republic of Colombia pay and allowances for
his new rank as established according to United
States Army regulations, payable as from the
date of his promotion.

Article 12.

Each member of the Mission shall have the
right to receive his Colombian pay beginning
on the date of his departure from New York
and continuing, upon completion of his service

CAPITULO III. - OBLIGACIONES,
GRADOS Y PRECEDENCIA.

. Articulo 8.

Los miembros de la Misi6n serin responsables
de sus actos ante el Ministro de Guerra colom-
biano dinicamente, por intermedio del Jefe de
Misi6n, y actuaran como consejeros tdcticos y
t6cnicos del Ej6rcito colombiano en lo referente
a aviaci6n.

Articulo 9.

En caso de guerra entre Colombia y cual-
quiera otra naci6n, la Misi6n terminari sus
funciones dentro de un plazo de treinta dias.
En caso de estallar una guerra civil en Colombia
se suspenderin inmediatamente los deberes de
los miembros de la Misi6n y, a opci6n del Go-
bierno de los Estados Unidos de America, la
Misi6n puede ser retirada inmediatamente.

Articulo Io.

La precedencia, de los oficiales que integran
la Misi6n militar, en relaci6n a los oficiales
colombianos, seri acorde con su respectivo
grado y tiempo de servicio.

CAPITULO IV. - PAGO Y BONIFICACIONES.

Articulo ii.

Los miembros de la Misi6n recibirin del
Gobierno Colombiano pago y bonificaciones
iguales y adicionales al pago y bonificaciones
que ellos reciben del Gobierno de los Estados
Unidos de America, pero excluido cualquier
aumento o prima por actividades referentes
a vuelos. Dicho sueldo seri pagado en doce
mensualidades iguales, en moneda corriente de
los Estados Unidos de America. En caso de
que cualquier miembro de la Misi6n fuere
promovido en el Ej~rcito de los Estados Unidos
de Am6rica mientras presta tales servicios,
6ste recibirA del Gobierno de la Repdblica de
Colombia el sueldo y las bonificaciones de su
nuevo grado, los cuales serin efectivos a contar
de la fecha de su promoci6n, de acuerdo con los
reglamentos del Ej~rcito de los Estados Unidos
de America.

Articulo 12.

Cada miembro de la Misi6n tendri. el derecho
de recibir el pago del Gobierno Colombiano
desde la fecha de su salida de Nueva York y
continuari recibi~ndolo hasta la fecha de su

No 457R
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in the Mission, up to the date of his arrival in
New York, proceeding each way by usual bea
route. Any member of the Mission who fails
to fulfill the terms of the contract without just
cause will receive additional pay only up to the
date of his departure from Bogoti, except in
the case of illness or termination of the contract
of the Mission, in which cases payment will
be made up to arrival in New York.

Article 13.

It is further stipulated that the compensation
received by members of the Mission shall not
be subject to any Colombian tax now in force
or which may hereafter be imposed, but should
there, however, be at present or during the life
of this Agreement, any taxes which may affect
the said compensation, such taxes shall be
borne by the Colombian Ministry of War in
order to comply with the provisions stipulated
above that the salaries agreed upon shall be net.

Article 14.

The expenses of transportation by land and
sea of the members of the Mission, their families,
household effects and baggage, including auto-
mobiles, shall be paid in advance by the Colom-
bian Government, these expenses including
cost of packing and crating. Officers and their
families shall be furnished with first-class
accommodations, families being construed as
wives and dependent children throughout the
contract. It is understood, however, that the
accommodations and allowances for travel and
transportation of effects shall not exceed
allowances prevailing in the United States
Army.

With respect to an officer detailed for less
than one year, the Colombian Government will
not make provision for payment for transpor-
tation of the officer's family, household goods
or automobile.

The household effects, baggage and auto-
mobiles of members of the Mission shall be
exempt from Customs duties and imposts of any
kind in Colombia. The Government of the Repu-
blic of Colombia shall grant, upon the request
of the Chief of Mission, free entry throughout
the stay of the Mission in Colombia for articles
for the personal use of members of the Mission
and their families.

No. 4578

regreso a esa ciudad al terminar sus servicios
en la Misi6n, haciendo el viaje de ida y vuelta
por la ruta marftima usual. Cualquier miembro
de la Misi6n que dejare de cumplir, sin justifi-
caci6n, los t~rminos del contrato, solamente
recibirA el sueldo adicional hasta la fecha de
su salida de Bogota, salvo en el caso de enfer-
medad o de vencimiento del contrato de l
Misi6n, en cuyos casos el pago se harA efectivo
hasta la fecha de llegada a Nueva York.

Articulo 13.

Se estipula ademis que la remuneraci6n
recibida por los miembros de la Misi6n no
estari sujeta a los impuestos vigentes del
Gobierno Colombiano ni a los que fueren
establecidos en el futuro y en el caso de que
actualmente, o durante la vigencia de este
contrato, hubiere impuestos que pudieran afectar
tal remuneraci6n, tales impuestos serin sufra-
gados por el Ministerio de Guerra colombiano
para satisfacer asf las condiciones arriba esti-
puladas de que los sueldos convenidos sean netos.

Articulo 14.

Los gastos de transporte por tierra y por mar
de los miembros de la Misi6n, sus familias,
efectos dom~sticos y equipaje, incluyendo
autom6viles, serAn pagados por adelantado por
el Gobierno Colombiano y se comprender en
estos gastos el costo de embalaje y empaque.
Los oficiales y sus familias tendrAn pasajes de
primera clase, entendi~ndose por cifamilia ),
para los efectos de este contrato, a la esposa e
hijos a su cargo. Se entiende, sin embargo,
que los pasajes y asignaciones de viaje y trans-
porte de efectos no excederin de las asignaciones
que para tal prop6sito rigen en el Ej6rcito de
los Estados Unidos de America.

Respecto a cualquier oficial designado por
menos de un afio, el Gobierno Colombiano no
sufragari los gastos de transporte de la familia,
efectos domdsticos o autom6vil.

Los efectos dom~sticos, equipaje y autom6-
viles de los miembros de la Misi6n estarin
exentos de derechos de aduana y de cualesquiera
impuestos en Colombia. El Gobierno de la
RepdTblica de Colombia otorgarA, a solicitud
del Jefe de Misi6n, la entrada libre, durante la
permanencia de la Misi6n en Colombia, de los
articulos de uso personal de los miembros de
la Misi6n y sus famiias.
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Article 15.

Members of the Mission who may become
ill during the period of duty in Colombia shall
be cared for by the Colombian Government.
Any member of the Mission unable to perform
his duties with the Mission by reason of long
continued physical disability shall be replaced.

Article 16.

If a member of the Mission or one of his
family should die in Colombia, the Colombian
Government shall have the body transported
to such a place in the United States as the family
shall designate. Should the deceased be a
member of the Mission, the Colombian Govern-
ment shall pay the expenses of travel of the
family and transportation of their effects to
New York.

Article 17.

Each member of the Mission shall be entitled
to one month's annual leave with full pay, or
to a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of
such leave shall be cumulative from year to

ear during service as a member of the Mission.
embers of the Mission shall have the privilege

of spending the leave cited above in foreign
countries.

Article 18.
In case members of the Mission are required

to travel on official business for the Colombian
Government they shall receive the same per
diem allowances and transportation allowances
as those granted to officers and men of similar
rank of the Colombian Army.

TITLE V. - RECALL AND REPLACEMENT
OF MEMBERS OF THE MISSION.

Article 19.

The United States may, if the public interest
so requires, recall at any time any or all of the
members of the Mission, substituting for them
other officers acceptable to the Colombian
Government, all expenses in connection there-
with being incumbent upon the Government
of the United States of America. If on the
request of the Colombian Government, any
member of the Mission is recalled for due and
just cause other than the termination of his

Articulo 15.

Los miembros de la Misi6n que enfermaren
durante el perfodo de sus servicios en Colombia,
serdn atendidos por el Gobierno Colombiano.
Cualquier miembro de la Misi6n que no pudiere
desempefiar sus funciones por motivo de incapa-
cidad ffsica prolongada, seri. reemplazado.

Articulo 16.

Si cualquier miembro de la Misi6n o de su
familia falleciere en Colombia, el Gobierno
Colombiano hard transportar los restos al lugar
de los Estados Unidos de Am6rica que fuere
indicado por la familia. En el caso de que el
difunto fuere miembro de la Misi6n, el Gobiemo
Colombiano pagard. los gastos de viaje de la
familia y el transporte de sus efectos hasta
Nueva York.

Articulo 17.

Cada miembro de la Misi6n tendri derecho
a un mes de licencia anual, con sueldo completo,
o a una fracci6n proporcional de la licencia,
con sueldo, para cualquier fracci6n de un af-o
de servicio. Las porciones de tal licencia que
no fueren tomadas, se acumularin de afio en
afio mientras se preste servicio como miembro
de la Misi6n. Dichos miembros podrdn pasar
el perfodo de licencia arriba citado, en el exterior.

Articulo i8.
En el caso de que se requiera que los miembros

de la Misi6n viajen en asuntos oficiales del
Gobierno Colombiano, 6stos recibirin las mismas
dietas y gastos de viaje que se otorgan a los
oficiales y soldados de igual categoria del
Ej6rcito colombiano.

CAPITULO V. - RETIRO Y REEMPLAZO
DE LOS MIEMBROS DE LA MIsI6N.

Articulo 19.

Los Estados Unidos de America pueden,
si asi lo requiere el interns pdiblico, retirar en
cualquier momento uno o todos los miembros
de la Mision, reemplazindolos con otros oficiales
que sean aceptados por el Gobierno Colombiano
y todos los gastos en que se incurra por este
concepto serin sufragados por el Gobierno de
los Estados Unidos de America. Si, a solicitud
del Gobierno Colombiano, se retirase cualquier
miembro de la Misi6n, por un motivo justificado

No 4578



1939 League of Nations - Treaty Series. 153

services or illness, all expenses connected with
the return shall be incumbent upon the United
States of America.

Article 20.

If cancellation of this contract be effected on
the request of the United States of America,
all expenses of the return of the Mission and all
effects thereof to the United States shall be
borne by the Government of the United States
of America ; should cancellation be effected on
the initiative of the Colombian Government
or as a result of war between Colombia and a
foreign Government, or as the result of the
outbreak of civil war in Colombia, the Colombian
Government shall bear these costs.

Article 21.

In faith whereof, the undersigned, being
duly authorized, sign the present contract at
Washington, District of Columbia, United
States of America, the twenty-third day of
November of 1938.

(Seal) D. I6PEz PUMAREJO.

(Seal) Sumner WELLES,

que no fuere vencimiento de sus servicios o
enfermedad, todos los gastos ocasionados por
el viaje de regreso serAn sufragados por los
Estados Unidos de America.

Articulo 20.

Si se cancelare este contrato a iniciativa de
los Estados Unidos de America, todos los gastos
de viaje de regreso de la Misi6n y de todos sus
efectos serAn sufragados por el Gobierno de los
Estados Unidos de America. Si se cancelare
el contrato por iniciativa del Gobierno Colom-
biano o a consecuencia de una guerra entre
Colombia y un Gobierno extranjero, o de guerra
civil en Colombia, estos gastos serin sufragados
por el Gobierno Colombiano.

Articulo 21.

En testimonio de lo cual, los suscritos,
debidamente autorizados, firman el presente
contrato en Washington, Distrito de Colombia,
Estados Unidos de America, el dfa veintitr~s
de noviembre de 1938.

(Sello) Sumner WELLES.

(Selo) D. L6PEZ PUMAREJO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director ol Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4578. - ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ]TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET DE LA RPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF
A LA CONSTITUTION D'UNE MISSION MILITAIRE DES P-TATS-
UNIS D'AMRRIQUE EN COLOMBIE. SIGNE A WASHINGTON, LE
23 NOVEMBRE 1938.

Comme suite A une requite pr~sent~e par l'ambassaduer de Colombie A Washington au secrdtaire
d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, en vertu des pouvoirs
qui lui ont 6t6 conf~r~s par l'Acte du Congr~s approuv6 le i9 mai 1926 sous le titre de ( Loi autorisant
le President A d6tacher des officiers et des hommes de l'arm6e, de la marine et du corps des fusi-
liers marins des Etats-Unis aupr6s des gouvernements des R~publiques latino-am6ricaines pour les
assister dans les questions mibtaires et navales ), et amend6 par la loi du 14 mai 1935 6tendant
l'application dudit acte au Commonwealth des iles Philippines, a autoris6 l'envoi d'officiers pour
constituer une mission militaire am6ricaine dans la R6publique de Colombie dans les conditions
stipul~es ci-dessous :

TITRE I. - OBJET ET DURtE DE LA MISSION.

Article premier.
La Mission a pour objet de collaborer avec le ministre de la Guerre et le chef d'Etat-Major de

la Colombie au d6veloppement et an fonctionnement de l'aviation dans l'arm6e colombienne. Les
officiers attaches h la Mission, lorsqu'ils y seront invit6s par le Minist6re de la Guerre colombien,
rempliront les fonctions de conseillers tactiques et techniques aupr~s de l'arm6e colombienne, en
ce qui concerne l'aviation.

Article 2.

La Mission est envoy~e pour une p6riode de trois annes A dater de la signature du pr6sent
accord par les repr~sentants accr~dit~s des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de la
Rdpublique de Colombie.

Article 3.
I1 pourra 6tre mis fin, en cas de besoin, au present accord, dans Y'intrft de Fun ou l'autre

des deux gouvernements, sur notification dilment d6livr6e par la voie diplomatique trois mois A
l'avance.

Article 4.
Des d~tachements temporaires d'officiers en excddent de ceux qui sont pr6vus au titre II

pourront s'effectuer par accord mutuel et pour des p~riodes plus courtes, d'apr s les circonstances
de chaque cas d'esp~ce. Article 5.

I1 est stipul et d6cid6 par les pr6sentes que tant que la Mission restera en activit6 aux termes
de l'accord ou de toute extension de cet accord, le Gouvernement de la R6publique colombienne
n'engagera les services d'aucune mission ou d'aucun personnel d'un autre gouvernement 6tranger
pour les fins et tAches envisag6es dans l'accord, A moins d'un arrangement contraire pass6 entre
le Gouvernement colombien et le Gouvernement des Etats-Unis.

TITRE II. - COMPOSITION ET PERSONNEL.

Article 6.
La Mission se composera au d6but des officiers et hommes de l'arm~e r~gli~re des Etats-Unis

d'Am~rique d6sign6s ci-apr~s: un commandant ou capitaine de 1 arm6e de Iair, chef de mission;
un capitaine ou un lieutenant de l'arm~e de Fair, et trois sous-officiers de l'arm~e de l'air. L'officier
le plus ancien, chef de la Mission, sera charge normalement des rapports directs de ]a Mission avec
le ministre de la Guerre et le chef d'Etat-Major de l'Arm~e.
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Article 7.
Toute adjonction & ce personnel qui pourra 6tre jugde opportune ou n~cessaire fera l'objet

d'un accord, conform~ment aux dispositions de I article 4.

TITRE III. - DEVOIRS, RANG ET PRASPANCE.

Article 8.
Les membres de la Mission seront responsables uniquement devant le ministre de la Guerre

colombien, par l'interm6diaire du chef de la Mission, et rempliront les fonctions de conseillers tactiques
et techniques aupr6s de I'arm~e colombienne, en ce qui concerne l'aviation.

Article 9.
En cas de guerre entre la Colombie et toute autre nation, la Mission terminera son activit6

dans les trente jours. Dans le cas oi 6claterait une guerre civile, les fonctions des membres de la
Mission seront immidiatement suspendues, et, sur d~cision du Gouvernement des Etats-Unis, la
Mission pourra 6tre immdiatement rappel6e.

Article io.
La pr6s~ance des officiers composant la mission militaire par rapport aux officiers colombiens

sera d~termin~e par leur grade respectif et par leur anciennet6 dans ce grade.

TITRE IV. - SOLDE ET INDEMNITIeS.

Article ii.
Les membres de la Mission recevront du Gouvernement colombien, & titre suppl6mentaire,

une solde et des indemnit~s 6gales & celles qu'ils regoivent du Gouvernement des Etats-Unis, &
1'exclusion de toute indemnit6 suppl6mentaire de vol. Cette solde sera vers~e en douze mensualit6s
dgales et en monnaie des Etats-Unis. Au cas oii un membre de la Mission, au cours de la p6riode
pendant laquelle il sert en cette qualit6, recevrait une promotion dans 1'arm~e des Etats-Unis, il
recevra du Gouvernement de la R6publique colombienne, A partir de la date de sa promotion, la
solde et les indemnit~s correspondant A son nouveau grade, telles qu'elles sont fix6es par les
r~glements de Iarm6e des Etats-Unis.

Article 12.

Chaque membre de ]a Mission aura droit A sa solde colombienne depuis la date de son depart
de New-York jusqu'au jour oji, son service A la Mission ayant pris fin, il arrivera & New-York, le
voyage devant s'effectuer dans chaque sens par 1Fitin6raire maritime normal. Tout membre de la
Mission qui, sans raison valable, n'aura pas ex6cut6 les termes de son contrat, ne recevra sa solde
supplmentaire que jusqu'h la date de son depart de Bogota, sauf en cas de maladie ou de terminaison
du contrat de la Mission, auquel cas le paiement sera dfi jusqu' 'arriv~e k New-York.

Article 13.

I1 est en outre entendu que les sommes vers6es aux membres de la Mission ne seront soumises
A aucune taxe colombienne actuellement en vigueur ou qui pourrait 6tre impos6e ult~rieurement ;
cependant, au cas oii il existerait actuellement ou il viendrait A &re cr 6 ult6rieurement, an cours
de la validit6 du present accord, des imp6ts de nature ; modifier lesdits versements, ces impbts
seront support~s par le Minist&e de la Guerre colombien, par application des dispositions ci-dessus
portant que les soldes et indemnits stipulkes seront nettes.

Article 14.
Les frais de transport par terre et par mer des membres de la Mission, de leur famille, de leurs

effets mobiliers et bagages, y compris les automobiles, seront vers6s 1'avance par le Gouvemement
colombien, ces frais comprenant les frais d'emballage en caisses et cadres. Les officiers et leur famile
auront droit au transport en premiere classe, la famille comprenant la femme et les enfants & la
charge de l'officier pendant toute la dur~e du contrat. I1 est entendu cependant que les indemnit~s
de voyage et de transport d'effets ne devront pas d~passer celles qui sont en vigueur dans l'arm~e
des Etats-Unis.
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Lorsqu'un officier sera d6tach6 pour une priode inf~rieure h une annie, le Gouvernement
colombien ne sera pas tenu de payer le transport de la famille, des effets mobiliers ou de l'automobile
de l'officier.

Les effets mobiliers, bagages et automobiles des membres de la mission sont exon~r6s des
droits de douane et taxes de tout genre en Colombie. Le Gouvernement de la R6publique colombienne,
sur la demande du chef de la Mission, autorisera, pendant tout le temps du s6jour de la Mission en
Colombie, l'entr~e en franchise de droit pour tous articles destines A l'usage personnel des membres
de la Mission et de leur famille.

Article 15.
Les membres de la Mission qui tomberaient malades au cours de leur p~riode de service en

Colombie seront soign~s par le Gouvernement colomb;en. Tout membre de la Mission qui, par suite
d'une maladie longue et continue, se trouverait dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions & la
Mission, sera remplac6. Article x6.

Si un membre de la Mission ou un membre de sa famille dkc~dait en Colombie, le Gouvernement
colombien fera transporter le corps au lieu que la famille pourra designer aux Etats-Unis. Au cas
oii le d~funt aurait 6t6 membre de la Mission, le Gouvernement colombien paiera les frais de voyage
de la famille et le transport de ses effets jusqu'. New-York.

Article 17.

Chaque membre de la Mission aura droit A un mois de cong6 annuel A. solde enti~re, ou A un
nombre de jours de cong6 avec solde correspondant L la fraction d'ann~e pendant laquelle il aura
6t6 en service. Les journes de cong6 non utilis6es pourront 6tre report~es d'une ann6e ; l'autre
pendant la p6riode de service en qualit6 de membre de la Mission. Les membres de la Mission auront
le droit de passer ce cong6 dans des pays 6trangers.

Article 18.
Au cas oh des membres de la Mission seraient appel6 s A voyager en service command6 pour

le Gouvernement colombien, ils recevront les indemnit~s journali~res et indemnit6s de route pr6vues
pour les officiers et hommes du m~me grade dans l'arm6e colombienne.

TITRE V. - RAPPEL ET REMPLACEMENT DES MEMBRES DE LA MISSION.

Article 19.
Les Etats-Unis pourront, si l'intrft public l'exige, rappeler en tout temps l'un quelconque

ou la totalit6 des membres de la Mission et les remplacer par d'autres officiers dont la nomination
sera approuv6e par le Gouvernement colombien, toutes les dpenses affrentes A. ces changements
incombant au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. Si, A la demande du Gouvernement
colombien, Fun quelconque des membres de la Mission est rappel6 pour une raison valable, autre
que la fin de ses services ou la maladie, toutes les d6penses aff6rentes h son retour incomberont
aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article 2o.
Si l'annulation du pr6sent accord r6sulte d'une demande des Etats-Unis d'Am6rique, toutes

les dpenses aff~rentes au retour de la Mission et de ses effets aux Etats-Unis seront support~es
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique; s'il 6tait mis fin A cet accord sur la demande da
Gouvernement colombien ou par suite d'une guerre entre la Colombie et un gouvernement
6tranger ou encore en raison d'une guerre civile qui 6claterait en Colombie, le r~glement des frais
incombera au Gouvernement colombien.

Article 21.

En foi de quoi, les soussign~s, dfment autoris~s, ont sign6 le pr6sent accord & Washington,
District de Colombie, Etats-Unis d'Am~rique, le 23 novembre 1938.

(Sceau) D. L6PEZ PUMAREJO.

(Sceau) Sumner WELLES.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET COLOMBIE

Accord relatif la constitution d'une
sion navale des Etats-Unis d'Amerique
en Colombie. Signi Washington,
23 novembre 1938.

Textes officiels, anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amirique d Berne. L'enre-
gistrement a eu lieu le 3 juin 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA

Agreement concerning the Constitution of a

Naval Mission from the United States of
America to Colombia. Signed at Washington,
November 23rd, j938.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place June 3rd, 1939.

mis-
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 4579. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC
OF COLOMBIA CONCERNING
THE CONSTITUTION OF A NA-
VAL MISSION FROM THE UNI-
TED STATES OF AMERICA TO
COLOMBIA. SIGNED AT WASH-
INGTON, NOVEMBER 23RD, 1938.

In conformity with the request made by the
Ambassador of the Republic of Colombia in
Washington to the Secretary of State, the
President of the United States of America, by
virtue of the authority conferred by the Act
of Congress of May 19th, 1926, entitled "An Act
to authorize the President to detail officers and
enlisted men of the United States Army, Navy
and Marine Corps to assist the Governments of
the Latin-American Republics in military and
naval matters ", as amended by the Act of
May 14th, 1935, to include the Philippine Islands,
has authorized the appointment of officers to
constitute a Naval Mission to the Republic of
Colombia under the conditions specified below:

TITLE I. - PURPOSE AND DURATION.

Article I.

The purpose of this Naval Mission is to co-
operate in an advisory capacity with the Director
General and the officers of the Colombian Navy,
wherever desired in Colombia by the Ministry
of War, with a view to enhancing the efficiency
of the Colombian Navy.

Article 2.

This Mission shall continue for a period of
four years from the date of the signing of this
Agreement by the accredited representatives of

No 4579. - ACUERDO ENTRE LOS
GOBIERNOS DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE NORTE AMERICA Y
DE LA REPUBLICA DE COLOM-
BIA PARA CONSTITUIR UNA
MISION NAVAL ESTADO-
UNIDENSE EN LA REPUBLICA
DE COLOMBIA. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 23 DE NO-
VIEMBRE DE 1938.

De conformidad con la solicitud de su Exce-
lencia el Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de la Repdblica de Colombia en
Washington al Secretario de Estado, el Presi-
dente de los Estados Unidos de Norte America,
en virtud de la autorizaci6n conferida por la
-ley del Congreso de i9 de mayo de 1926 titulada
(( Ley que autoriza al Presidente para designar
oficiales y personal activo del ejercito, marina
militar y cuerpo de infanterfa de marina para
colaborar con los Gobiernos de America Latina
en asuntos militares y navales D, la cual, modifi-
cada por la le y del 14 de mayo de 1932 para
incluir el -a Commonwealth n de las Islas Filipi-
nas, autoriza el nombramiento de oficiales y
personal activo para que se constituya una
misi6n naval a la Repdblica de Colombia de
acuerdo con las condiciones estipuladas abajo:

CAPITULO I. - FINES Y DURACI6N.

Articulo i.

El fin de la Misi6n Naval aquf acordada es el
de cooperar con el caricter de -asesora del Direc-
tor General de la Marina y los oficiales de la
marina militar de Colombia, dondequiera que
sea destinado por el Ministerio de Guerra, en
Colombia, para lograr el mejoramiento de la
armada colombiana.

Articulo 2.

Esta Misi6n prestara' sus servicios por un
perfodo de cuatro afios desde la fecha en que
los Representantes autorizados de los Estados
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the Governments of the United States of Ame-
rica and the Republic of Colombia, unless
sooner terminated or extended as hereinafter
provided. Any member may be detached by
the United States Government after the ex-
piration of two years' service, in which case
another member will be furnished in replace-
ment.

Article 3.

If the Government of the Republic of Colom-
bia should desire that the services of the Mission
be extended in whole or in part beyond the

eriod stipulated, a proposal to that effect shall
e made six months before the expiration of this

Agreement.
Article 4.

This contract may be terminated prior to the
expiration of the period of four years prescribed
in Article 2, or prior to the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the follow-
ing manner:

(a) By either Government, subject to
three months' notice in writing to the other
Government ;

(b) By the recall of the entire personnel
of the Mission by the United States in the
public interests of the United States;

(c) In the case of war between the
Republic of Colombia and any other
nation, or in the case of civil war in the
Republic of Colombia;

(d) In case of war between the United
States and any other country.

TITLE II. - COMPOSITION AND PERSONNEL.

Article i.

This Mission will consist of a Chief of Mission
of the rank of Captain or Commander on active
service in the United States Navy and such other
United States naval personnel as may subse-
quently be requested by the Ministry of War of
Colombia through its authorized representative
in Washington and agreed upon by the United
States Navy Department.

Unidos de Norte America y la Repiiblica de
Colombia firmen este contrato, a menos que
antes se d6 por terminado o prorrogado en la
manera determinada abajo. Cualquier miembro
de la Misi6n puede ser ilamado por el Gobierno
de los Estados Unidos de Norte America despu~s
de dos afios de servicio siempre que sea reempla-
zado inmediatamente.

Articulo 3.

Si el Gobierno de la Repdblica de Colombia
desea que el t6rmino de la Misi6n se prorrogue
en todo o en parte, lo propondri as! seis meses
antes de la terminaci6n de este contrato.

Articulo 4.

Este contrato puede ser rescindido antes del
vencimiento del perfodo de cuatro afios estable-
cido en el Articulo 2, o antes del vencimiento de
la pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la
manera siguiente :

a) Por cualquiera de los dos Gobiernos
contratantes, previa notificaci6n por escrito
con tres meses de anticipaci6n al otro
Gobierno ;

b) Por el retiro de todos los miembros
de la Misi6n por el Gobierno de los Estados
Unidos de Norte America en el interns
pdiblico de este Gobierno ;

c) En caso de guerra entre la Repdblica
de Colombia y cualquiera otra naci6n, o en
caso de guerra civil en la Repiblica de
Colombia ;

d) En caso de guerra entre los Estados
Unidos de Norte Am6rica y cualquiera otra
naci6n.

CAPITULO II. - CoMPosIci6N Y PERSONAL.

Articulo i.

Esta Misi6n constari de un Jefe de Misi6n del
grado de capit~n de navio o de capit~n de
fragata en servicio activo de la marina militar
de los Estados Unidos de Norte America y de
los oficiales y personal activo adicional de
dicha marina que pida el Ministerio de Guerra
de Colombia por medio de su Representante
autorizado en Washington y que sea convenido
por el Departamento de Marina de los Estados
Unidos de Norte America.
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Article 2.

The Chief of Mission shall proceed to the
Republic of Colombia as soon as practicable,
following the signing of this Agreement, and
report to the Minister of War for the purpose of
investigating the needs of Colombia with
respect to a naval mission. He will submit his
recommendations to the Secretary of the Navy
of the United States of America and to the
Minister of War of the Republic of Colombia
within ninety days after his arrival in the
RepuLlic of Colombia.

TITLE III. - DUTIES, RANK AND PRECEDENCE.

Article i.

The duties of the Chief of Mission and of the
personnel of the Mission will be determined by
agreement between the United States Navy
Department and the Ministry of War of the
Republic of Colombia. following the receipt of
the recommendations submitted by the Chief
of Mission as specified in Title II, Article 2.

Article 2.

The members of the Mission will be respon-
sible solely to the Minister of War of the Re-
public of Colombia through the Chief of Mission.

Article 3.

Each member of the Mission shall retain the
rank he holds in the United States Navy and
shall wear the uniform of his rank in the United
States Navy.

Article 4.

Each member of the Mission shall be entitled
to all the benefits which the Colombian Navy
Regulations provide for Colombian naval officers
of corresponding rank.

Article 5.

The personnel of the Mission shall be governed
by the disciplinary regulations of the United
States Navy.

Articulo 2.

El Jefe de la Misi6n saldri para la Repfiblica
de Colombia cuanto antes, despu6s de firmado
este contrato y se pondri a la 6rden del Ministro
de Guerra de la Repfiblica de Colombia para
estudiar las necesidades de Colombia respecto
a una misi6n naval y someteri su estudio y
recomendaciones al Secretario de la Marina de
los Estados Unidos deNorte Am6rica y al Minis-
tro de Guerra de Colombia dentro de los noventa
(9o ) dias siguientes a su legada a la Repidblica
de Colombia.

CAPITULO III. - OBLIGACIONEs, ANTIGOEDAD
Y PRECEDENCIA.

Articulo x.

Los deberes y obligaciones del Jefe y de los
demds miembros de la Misi6n serin determina-
dos por acuerdo entre el Departamento de
Marina de los Estados Unidos de Norte America
y el Ministerio de Guerra de la Repfiblica de
Colombia despuds de recibidas las recomenda-
ciones de que trata el Artfculo 2, Capitulo 2,

de este acuerdo.

Articulo 2.

El personal de la Misi6n responderA de sus
actos dinicamente al Ministro de Guerra de la
Repfiblica de Colombia por conducto del Jefe
de Misi6n.

Articulo 3.

Cada miembro de la Misi6n guardari el grado
que tiene en la marina militar de los Estados
Unidos de Norte Am6rica y llevari el uniforme
de su propio grado en dicha marina.

Articulo 4.

Cada persona de la Misi6n gozari de todas las
ventajas y prerrogativas que los reglamentos
de la marina militar de Colombia conceden a sus
oficiales y demos personal activo del mismo
grado.

Articulo 5.

El personal de la Misi6n estari sometido a los
reglamentos disciplinarios de la marina militar
de los Estados Unidos de Norte America.
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TITLE IV. - COMPENSATION AND PERQUISITES.

Article i.

Each member of the Mission shall receive
from the Government of the Republic of Colom-
bia an annual net salary equal to the pay and
allowances of a United States naval officer, on
active service, of the same rank and length of
service but exclusive of any increase authorized
for duty involving flying. The said salary shall
be paid in twelve equal monthly instalments in
Colombian national currency computed at the
highest official rate of exchange established by
the Exchange Control Board or by the Bank of
Colombia on the last day of each month in which
due. Should any member of the Mission while
so serving become qualified for promotion, he
shall receive from the Government of the
Republic of Colombia the pay of a United States
naval oficer of the rank to which he has qualified
for promotion, payable from the date on which
he makes his number for promotion and under
the same conditions as prescribed in the prece-
ding sentence of this Article. The said salary
shall not be subiect to any Colombian tax, or to
tax by any political subdivision of Colombia,
that is now or shall hereafter be in effect. Should
there, however, be at present or during the life
of this Agreement any taxes that may affect
the said salaries, such taxes will be borne by the
Colombian Ministry of War in order to comply
with the provision stipulated above that the
salaries agreed upon shall be net.

Article 2.

The compensation agreed upon in the prece-
ding Article shall commence upon the date of
departure frdm New York of each member of
the Mission, and shall continue, following the
termination of duty with the Mission, for the
return voyage to New York and thereafter for
the period of any accumulated leave which
may be due.

Article 3.
The compensation due for the period of the

return voyage and accumulated leave shall be
paid a detached member prior to his departure
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CAPITULO IV. - REMUNERACI6N Y VENTAJAS.

Articulo i.

Cada miembro de la Misi6n recibiri de la
Repdiblica de Colombia un salario anual neto
igual al salario con bonificaciones de un oficial
de la marina militar de los Estados Unidos de
Norte Am6rica, en servicio activo, del mismo
grado y antigiledad, exclusi6n hecha de cual-
quier aumento autorizado por servicio de vuelo.
Durante la vigencia de este contrato, dicho
salario se pagard en doce mensualidades iguales
en moneda nacional de la Repitblica de Colom-
bia, computindose al cambio oficial mis alto
establecido por la Junta para el Control del
Cambio o el Banco Nacional de Colombia, para
el filtimo dia de cada mnes en que quede paga-
dero. En el caso de que uno de los miembros
de la Misi6n haya reunido los requisitos para un
ascenso al grado superior durante la vigencia
de este contrato, recibiri de la Reptiblica de
Colombia el salario de un oficial de la marina
militar de los Estados de Norte Am6rica del
grado a que estA por ascenderse ; el consiguiente
aumento de salario seri pagadero desde la fecha
en que quede vacante el puesto que ocupard en
el escalaf6n y bajo las mismas condiciones
estipuladas atris. Dicho salario no estarA gra-
vado por impuesto alguno del Gobierno de la
Repfibhca de Colombia o impuesto de alguna
subdivisi6n politica de dicha Repiblica que est6
actualmente en vigor o que se establezca en lo
futuro. Si, por acaso, actualmente existen o
ilegan a existir durante la vigencia de este
contrato, cuya exenci6n el gobierno no pudiere
conceder, tales impuestos correran por cuenta
del Ministerio de Guerra de la Replbiblca de
Colombia para que se cumpla con la estipulaci6n
hecha atr.s de que sean netos los salarios acor-
dados.

Articulo 2.

El goce de la remuneraci6n convenida en el
artfculo anterior comenzari desde el dia de
salida de Nueva York de cada miembro de la
Misi6n y continuar6, despu6s de terminados
sus deberes con la Misi6n, hasta la legada a
Nueva York, mis cualquier perfodo de licencia
acumulada al cual tenga derecho dicho miembro.

Articulo 3.

La remuneraci6n debida por el perfodo del
viaje de regreso y licencia acumulada se le
pagarA al destacado antes de su salida de
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from Colombia, and such payment shall be
computed for travel via the shortest usually
travelled sea route regardless of the route and
method of travel elected by the said detached
member.

Article 4.
Each member of the Mission and his family

will be furnished by the Government of the
Republic of Colombia with first class accom-
modations for travel, via the usually travelled
sea route, required and performed under this
contract, between New York and his official
residence in Colombia both for the outward
and for the return voyage. The shipment of
household effects, baggage, and automobile of
each member of the Mission between New York
and his official residence in Colombia will be
made in the same manner by the Government
of the Republic of Colombia. Transportation
of such household effects, baggage, and automo-
bile for each member shall be effected in one
shipment, and all subsequent shipments shall
be at the expense of the respective members
of the Mission except when the result of circum-
stances beyond their control. Payment of ex-
penses for the transportation of families, house-
hold effects and automobiles, and of the extra
compensation prescribed in Article 5, below,
in the case of personnel who may join the Mis-
sion for temporary duty at the request of the
Minister of War of the Republic of Colombia,
shall not be required under this contract, but
shall be determined by negotiations between the
United States Navy Department and the author-
ized representative of the Ministry of War of
the Republic of Colombia in Washington at
such time as the detail of personnel for such
temporary duty may be agreed upon.

Article 5.

An additional allowance of one month's
compensation, but of not less than Two Hundred
Dollars ($2oo.oo), shall be provided by the
Government of Colombia to cover extra expen-
ses involved in change of residence from the
United States to Colombia. The same additional
allowance will be paid to each member for ex-
penses incident to change of residence from
Colombia to the United States upon completion
of duty with the Mission.

Colombia, y tal remuneraci6n debe computarse
a base de la ruta maritima ordinaria mis corta,
cualquiera que sea la ruta y modo de viajar de
que se aproveche dicho destacado.

Articulo 4.

El Gobierno de la Repilblica de Colombia
proporcionarA a cada persona de la Misi6n y a
su familia pasaje de primera clase para el viaje,
por la ruta maritima ordinaria mds corta, que
sea necesario para la ejecuci6n de este contrato,
entre Nueva York y la ciudad en donde est6n
ubicados oficialmente en Colombia, tanto de
ida como de vuelta. Los gastos de transporte
del mobiliario, equipaje y autom6vil entre
Nueva York y el domicilio en Colombia del
personal de la Misi6n correr~n igualmente por
cuenta del Gobierno de Colombia. Se efectuar
el transporte del mobiliario y equipaje para
cada miembro y del autom6vil para cada
oficial en una sola remesa y toda remesa que
siga se efectuari a costa del miembro correspon-
diente, con excepci6n de remesas adicionales que
resulten de circunstancias fuera del control de
dicho miembro. En el caso de personal que se
afiada a la Misi6n por tiempo determinado de
poca duraci6n a solicitud del Ministerio de
Guerra de la Repidblica de Colombia, el pago de
los gastos para el transporte de familias, mobi-
liario y autom6vil, y de la compensaci6n adi-
cional estipulada en el Artfculo 5 abajo, no
corresponde a la Repdiblica de Colombia bajo
este contrato, sino se determinarn por medio
de negociaciones entre el Departamento de Marina
de los Estados Unidos de Norte Amrica y el
Representante debidamente autorizado del Mi-
nisterio de Guerra de la Repdiblica de Colombia
en Washington cuando se acuerde la designaci6n
del personal para dichos servicios.

Articulo 5.
Una bonificaci6n adicional de un mes de

remuneraci6n, pero de no menos de doscientos
dolares ($2oo.oo), se le otorgar por el Gobierno
de la Repiiblica de Colombia a cada una de las
personas que integran la Misi6n, y seri destinada
a compensar los gastos extraordinarios origina-
dos por cambio de residencia desde los Estados
Unidos a Colombia. Una bonificaci6n igual se le
pagard a cada miembro de la Misi6n para
compensar los gastos extraordinarios originados
por cambio de domicilio desde Colombia a los
Estados Unidos al terminarse el servicio con la
Misi6n.
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Article 6.

The Government of the Republic of Colombia
shall grant, upon request of the Chief of Mission,
free entry for articles for the personal use of the
members of the Mission and their families.

Article 7.
If the services of any member of the Mission

should be terminated prior to the completion
of two years' service by action of the Govern-
ment of the United States of America, except
in accordance with the provisions of Title I,
Article 4 (c), the provisions of Title IV, Article
4, and Title IV, Article 5, shall not apply to the
return voyage. If the services of any member
of the Mission should terminate or be terminated
prior to the completion of two years' service for
any other reason, including those set forth in
Title I, Article 4 (c), he shall receive from the
Government of the Republic of Colombia all the
compensations, emoluments, and perquisites as
if he had completed two years' service, but the
annual salary shall terminate as provided by
Title IV, Article 2. But should the Government
of the United States of America detach any
member for breach of discipline, no cost of the
return to the United States of such member, his
family, household effects, baggage or automobile
shall be borne by the Republic of Colombia nor
shall the additional allowance provided in
Title IV, Article 5, be paid to him.

Article 8.

Compensation for transportation and travel-
ling expenses in the Republic of Colombia on
Colombian official business shall be provided by
the Government of the Republic of Colombia
in accordance with Title III, Article 4 ; except
for travel performed incident to the provisions
of Title IV, Article 4, which will be compensated
as provided in that Article.

Article 9.
If any member of the Mission, or any of his

family, die in Colombia, the Government of the
Republic of Colombia shall have the body trans-
ported to such place in the United States of
America as the surviving members of the
family may decide, but the cost to the Govern-
ment of ColomLia shall not exceed the cost of
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Articulo 6.

El Gobierno de la Repfiblica de Colombia
concederd, a solicitud del Jefe de la Misi6n,
entrada libre de artfculos para el uso personal
de los miembros de la Misi6n y sus familias.

Articulo 7.

Si el servicio de uno de los miembros de la
Mision se termina por acto del Gobierno de los
Estados Unidos de Norte Am6rica antes de
cumplirse dos afios de servicio, excepto de
acuerdo con las estipulaciones del Articulo 4 c),
del Capitulo I, las estipulaciones de los Arti-
culos 4 Y 5 del Capitulo IV, no ser~n aplicables
para el viaje de regreso. Si el servicio de uno
de los miembros de la Misi6n se concluye antes
de terminarse dos afios de servicio, por otra
raz6n cualquiera, incluyendo lo dispuesto por
el Artfculo 4 c), del Capitulo I, 61 recibiri del
Gobierno de la Repdblica de Colombia todas
las remuneraciones, emolumentos y ventajas
como si hubiera concluido dos afios de servicio ;
pero el salario anual se dard por terminado como
se dispone por el Artfculo 2 del Capitulo IV.
Pero si el Gobierno de los Estados Unidos de
Norte Am6rica destacare algtin miembro por
falta de disciplina, ninguno de los gastos del
regreso a los Estados Unidos de dicho miembro
ni de su familia, mobiliario, equipaje o autom6vil
corresponder a la Reptiblica de Colombia y
no se le pagarn a dicho miembro la recompensa
adicional estipulada en el Artfculo 5 del Capf-
tulo IV.

Articulo 8.
La remuneraci6n para transporte y gastos de

viaje en la Repiblica de Colombia, originados
por comisiones oficiales del Gobierno de Colom-
bia, seri otorgada por el dicho Gobierno de la
Repilblica de Colombia de acuerdo con el
Artfculo 4 del Capftulo III, menos los viajes
efectuados de acuerdo con el Artfculo 4 del
Capftulo IV, los cuales hay que compensarse
conforme a dicho articulo.

Articulo 9.

Si uno de los miembros de la Misi6n, o cual-
quier miembro de su familia, legare a fallecer
en Colombia, el Gobierno de la Repfiblica de
Colombia tomari las medidas necesarias para
que los restos mortales sean transportados al
lugar de los Estados Unidos de Norte Am6rica
que decidan los miembros sobrevivientes de su
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transporting the remains from the place of
decease to New York City. Should the deceased
be a member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated
fifteen (15) days after his death, and compensa-
tions as specified in Title IV of this Agreement
will be paid to the widow of the deceased or to
any other person who may have been designated
in writing by the deceased while serving under
the terms of this contract ; provided that such
widow or other person shall not be compensated
for the accrued leave of the deceased ; and
provided further that all compensations due
under the provisions of this Article shall be paid
within fifteen (5) days of the decease of the
said member.

TITLE V. - REQUISITES AND CONDITIONS.

Article i.
So long as this Agreement, or any extension

thereof, is in effect, the Government of the
Republic of Colombia shall not engage the
services of any personnel of any other foreign
Government for duties of any nature connected
with the Colombian Navy, except by mutual
agreement between the Government of the
United States and the Republic of Colombia.

Article 2.

Each member of the Mission shall agree not
to divulge or by any means disclose to any
foreign Government or person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may
become cognizant in any way. This require-
ment shall continue to be binding after termi-
nation of duty with the Mission and after the
expiration or cancellation of this Agreement
or any extension thereof.

Article 3.

Throughout thisAgreement the term" family"
shall be construed as meaning wife and depen-
dent children.

Article 4.
Each member of the Mission shall be entitled

to one month's annual leave with pay, or to a
proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of
said leave shall be cumulative from year to year
during service as a member of the Mission.

familia ; pero los gastos que correspondan a la
Repuiblica de Colombia no pasaran de los del
transporte de los restos desde el lugar del falle-
cimiento hasta Nueva York. En caso de ser el
fallecido un miembro de la Misi6n, este contrato
se considerar6 terminado para 6l quince (15)
dias despuds del fallecimiento y las remunera-
ciones y ventajas de que se trata en el Capitulo IV
de este contrato se pagarin a la viuda del falle-
cido o a cualquiera otra persona que el fallecido
haya sefialado por escrito mientras servia bajo
este contrato ; siempre que tal viuda u otra
persona no quedare compensada por la licencia
acumulada del fallecido; y, ademis, toda
remuneraci6n pagadera conforme a lo provisto
por este artfculo, seri pagada dentro de los
quince (15) dias siguientes al fallecimiento.

CAPITULO V. - REQUISITOS Y CONDICIONES.

Articulo i.
Durante la vigencia del presente contrato, el

Gobierno de la Repdblica de Colombia se
abstendrA de contratar los servicios de cualquier
personal de otro Gobierno extranjero para el
desempefo de funciones en su marina de guerra,
salvo que exista un acuerdo previo entre los
Gobiernos de los Estados Unidos de Norte
Amrica y el de la Repfiblica de Colombia.

. Articulo 2.

Cada miembro de la Misi6n se comprometeri
a no divulgar o revelar, por medio alguno, a
cualquier G obierno o persona alguna, cualquier
secreto o asunto confidencial que llegue a su
conocimiento por cualquier medio. Esta pro-
mesa subsistir. aun despu6s de terminados los
servicios con la Misi6n y despu6s de expirado o
cancelado este contrato o cualquier pr6rroga.

Articulo 3.
Entidndese para los efectos de este contrato

que el vocablo a familia lleva el significado de
esposa e hijos dependientes.

Articulo 4.

Cada miembro de la Misi6n tendri derecho a
un mes de licencia por cada afto de servicio, con
goce de sueldo ; o, por cualquier fracci6n de un
afio, a la correspondiente parte fraccional de
un mes, con sueldo. Las fracciones no usadas
de la licencia se acumularin de afio en afio
durante el servicio con la Misi6n.
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Article 5.
The leave cited in the preceding Article may

be spent in foreign countries. All travel time,
including sea travel, shall count as leave and
shall not be in addition to that authorized
in the preceding Article.

Article 6.
The Government of the Republic of Colombia

agrees to grant the leave specified in Article
4 of this Title upon receipt of written application
approved by the Chief of Mission.

Article 7.
In case a member of the Mission becomes ill

or suffers injury, he shall, at the discretion of
the Chief of Mission, be placed by the Govern-
ment of the Republic of Colombia in such
hospital as the Chief of Mission deems suitable
after consultation with the Colombian authori-
ties, and all expenses incurred as the result of
such illness while the patient is a member of
the Mission and remains in Colombia shall be
paid by the Government of Colombia.

Article 8
Any member unable to perform his duties

with the Mission by reason of long continued
physical disability shall be replaced.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorized thereto, have signed this Agreement
in duplicate in English and Spanish languages,
at Washington, this 23rd day of November,
A. D. 1938.

(Seal) Sumner WELLES.

Articulo 5.

Podri aprovecharse en el extranjero de la
licencia citada en el articulo anterior; pero todo
el tiempo utilizado en viaje durante la licencia,
incluyendo el tiempo de viaje por mar, se con-
sideri como licencia y no ser. adicional a lo
autorizado arriba.

Articulo 6.

El Gobierno de la Repiiblica de Colombia se
compromete a otorgar la licencia acordada en el
Artfculo 4 de este Capftulo al recibir un oficio
en tal sentido aprobado por el Jefe de Misi6n.

Articulo 7.

En caso de que un miembro de la Misi6n
cayere enfermo o sufriere dafio fHsico, seri
trasladado por el Gobierno de la Reptiblica de
Colombia al hospital que el Jefe de Misi6n con-
sidere adecuado despu~s de consultarse con las
autoridades colombianas, y todos los gastos que
resulten de tal enfermedad o dafio ffsico, mien-
tras el enfermo sea miembro de la Misi6n y
quede en Colombia, serAn pagados por el Go-
bierno de Colombia.

Articulo 8.

Cualquier miembro de la Misi6n que no pu-
diere cumplir con sus deberes por un tiempo
prolongado a causa de una enfermedad o dafto

sico sufrido, serd reemplazado.

En testimonio de lo cual, los abajo firmantes,
debidamente autorizados al respecto, han fir-
mado este contrato en duplicado en los idiomas
ingles y castellano, en la ciudad de Washington,
Distrito de Colombia, este 23 dia de noviembre
de mil novecientos treinta y ocho.

(Sello) D. L6PEZ PUMAREJO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State of the
United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4579. - ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES IRTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET DE LA RIRPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF
A LA CONSTITUTION D'UNE MISSION NAVALE DES ]RTATS-UNIS
D'AMERIQUE EN COLOMBIE. SIGN]E A WASHINGTON, LE 23 NO-
VEMBRE 1938.

Comme suite h une requite pr6sent6e au secr6taire d'Etat par l'ambassadeur de la R6publique
de Colombie A Washington, le President des Etats-Unis d'Am6rique, en vertu des pouvoirs qui lui
sont conf6r6s par ]'Acte du Congr~s du 19 mai 1926, portant le titre de ( Loi autorisant le President
& d~tacher des officiers et des hommes de l'arm~e, de la marine et du corps des fusiliers marins des
Etats-Unis aupr~s des gouvernements des R6publiques latino-am6ricaines pour les assister dans les
questions militaires et navales ), amend6 par la loi du 14 mai 1935 6tendant l'application dudit
acte au Commonwealth des ies Philippines, a autoris6 1'envoi d'officiers pour constituer une
mission navale aupr~s de la R6publique de Colombie dans les conditions stipul6es ci-dessous

TITRE I. - OBJET ET DURf E.

Article premier.
La Mission navale a pour but de coop~rer, h titre consultatif, avec le directeur g~n6ral et les

officiers de la marine colombienne, partout o i le Ministate de la Guerre en exprimera le d6sir en
Colombie, afin d'augmenter la valeur de la marine colombienne.

Article 2.

La Mission restera en activit6 pendant une p6riode de quatre ann6es . dater de la signature du
present accord par les repr6sentants accr6dit6s des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et
de la R6publique de Colombie, h moins qu'il n'y soit mis fin plus t6t ou qu'elle ne soit prolong6e
ainsi qu'il est pr6vu plus loin. Tout membre de la Mission pourra 6tre rappel6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis A l'expiration de deux ann~es de service, auquel cas il sera remplac6 par
ce gouvernement.

Article 3.

Si le Gouvernement de la R~publique de Colombie d6sire que les services de la Mission soient
prolong6s, soit en totalit6, soit en partie, au del de la p~riode fixee, la proposition devra en 8tre
faite six mois avant l'expiration du pr6sent accord.

Article 4.

I1 pourra 6tre mis fin au present accord, avant l'expiration de la p~riode de quatre ans pr6vue
A I'article 2 ou avant 1'expiration de la p6riode de prolongation pr6vue h l'article 3, de la mani~re
suivante :

a) Par l'un ou l'autre des deux gouvernements, sous r6serve d'un pr6avis donn6
par 6crit trois mois l'avance h l'autre gouvernement ;

b) Par le rappel de tout le personnel de la Mission, d~cid6 par les Etats-Unis dans
l'int~r~t public des Etats-Unis ;

c) En cas de guerre entre la R~publique de Colombie et toute autre nation, ou en cas
de guerre civile dans la Rlpublique de Colombie ;

d) En cas de guerre entre les Etats-Unis et tout autre pays.
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TITRE II. - COMPOSITION ET PERSONNEL.

Article premier.

La Mission comprendra un chef de mission, du grade de capitaine de vaisseau ou de capitaine de
frigate, en service actif dans la marine des Etats-Unis, et tout autre personnel naval des Etats-Unis
que pourra demander le Ministare de la Guerre de Colombie par l'interm6diaire de son repr~sentant
accr~dit6 Washington, avec l'agr~ment du D6partement de la Marine des Etats-Unis.

Article 2.

Le chef de la Mission se rendra dans la R6publique de Colombie aussit6t que possible apras la
signature du jpresent accord et se pr6sentera au ministre de la Guerre, afin d'examiner les besoins
de la Colomble en ce qui concerne la Mission navale. II soumettra ses propositions au secr6taire A
la Marine des Etats-Unis d'Am6rique et au ministre de la Guerre de la R~publique de Colombie
dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours apr~s son arriv6e dans la R6publique de Colombie.

TITRE III. - DEVOIRS, RANG ET PRtStANCE.

Article premier.

Les devoirs du chef de la Mission et du personnel de la Mission seront d6termin6s par accord
entre le D~partement de la Marine des Etats-Unis et le Ministare de la Guerre de la R~publique de
Colombie, apr~s qu'auront 6t6 formul~es les propositions pr6sentces par le chef de la Mission ainsi
qu'il est spcifi6 au titre II, article 2.

Article 2.

Les membres de la Mission ne seront responsables que par-devant le ministre de la Guerre
de la R~publique de Colombie par l'interm6diaire du chef de ]a Mission.

Article 3.

Chaque membre de la Mission conservera le grade qu'il d6tient dans la marine des Etats-Unis
et portera l'uniforme de son grade dans cette marine.

Article 4.
Chaque membre de la Mission aura droit k toutes les prestations que pr6voient les r6glements de

la marine colombienne pour les officiers de marine colombiens du m~me grade.

Article 5.
Le personnel de la Mission sera soumis, au point de vue disciplinaire, aux r~glements de la

marine des Etats-Unis.

TITRE IV. - SOLDE ET INDEMNITItS.

Article premier.

Chaque membre de la Mission recevra du Gouvernement de ]a R~publique de Colombie une
somme annuelle nette, 6gale i. la solde et aux indemnit~s d'un officier de marine des Etats-Unis,
en service actif, du m~me grade et de la m~me anciennet6, L l'exclusion de toute indemnit6 suppl6-
mentaire de vol. Le paiement en sera effectu6 en douze versements mensuels 6gaux, dans la monnaie
nationale colombienne, sur la base du taux officiel de change le plus 6lev6, 6tabli par le Comit6 de
contrble des changes ou par la Banque de Colombie le demier jour de chaque mois auquel il sera do.
Au cas oil un membre de la Mission, pendant la dur~e de ses services, ferait l'objet d'une promotion,
il recevra du Gouvemement de la R~publique de Colombie la solde d'un officier de marine des
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Etats-Unis du grade auquel il aura 6t6 promu, A dater du jour de eette promotion et dans les
conditions fix~es la phrase pr6c~dente du pr6sent article. Cette solde ne sera assujettie a aucun
imp6t colombien ni A aucune taxe pr~lev~e par une subdivision politique quelconque de Colombie
qui pourrait etre actuellement ou ult6rieurement en vigueur. Toutefois, au cas oil il existerait
actuellement ou il viendrait A 6tre cr6, au cours de la validit6 du present accord, des imp6ts de
nature h modifier lesdits versements, ces imp6ts seront support6s par le Minist6re colombien de la
Guerre, par application des dispositions ci-dessus pr~voyant que les soldes et indemnit~s stipules
seront nettes.

Article 2.

Les soldes et indemnit~s stipules k 1'article precedent commenceront h courir A dater du jour
du d6part de New-York de chaque membre de la Mission; A la fin des services aupr~s de la Mission,
elles seront vers~es pendant le voyage de retour A New-York et pendant la p~riode de cong6 qui
n'aurait pas 6t6 prise.

Article 3.
La solde et les indemnit~s payables pendant le voyage de retour et le cong6 non pris seront

vers~es au membre de la Mission rappel6 aux Etats-Unis, avant son d~part de Colombie. Le calcul
en sera fait en prenant l'itin6raire maritime le plus court, sans consid6ration de l'itin6raire et du
mode de transport choisis par ledit membre.

Article 4.

Le Gouvernement de la R~publique de Colombie fournira A chaque membre de la Mission
et h sa famille le transport en premiere classe par l'itin~raire maritime habituel entre
New-York et sa r~sidence officielle en Colombie, pour le voyage d'aller et retour effectu6
en execution du present engagement. Le Gouvernement colombien assurera, de la meme
mani~re, le transport des effets mobiliers, bagages et automobile de chaque membre de la
Mission entre New-York et sa r6sidence officielle en Colombie. Le transport des effets mobiliers,
bagages et automobile sera effectu6, pour chaque membre, en une seule fois, toutes les expedi-
tions ult6rieures 6tant k la charge des membres de la Mission, sauf en cas de force majeure.
Les frais de transport des families, effets mobiliers et automobile, ainsi que les indemnit~s stipules
h l'article 5 ci-dessous dans le cas de personnel attach6 temporairement A la Mission sur la demande
du ministre de la Guerre de la R6publique de Colombie, ne tombent pas sous l'application du present
article mais seront fix6s par voie de n6gociations entre le D~partement de la Marine des Etats-Unis
et le repr~sentant accr~dit6 du Ministate de la Guerre de la R~publique de Colombie A Washington,
au moment oi I'envoi de ce personnel temporaire aura 6t6 convenu.

Article 5.

Le Gouvernement colombien versera une indemnit6 suppl~mentaire 6quivalant A un mois de
solde, qui ne pourra 6tre inf6rieure i 20o dollars, afin de couvrir les frais suppl6mentaires entrain~s
par le changement de rsidence des Etats-Unis en Colombie. La mgme indemnit6 suppl6mentaire
sera vers~e A chaque membre pour couvrir les dpenses entrain~es par le changement de r6sidence
de Colombie aux Etats-Unis lorsqu'il aura termin6 ses services aupr~s de la Mission.

I Article 6.
Le Gouvernement de la Rfpublique de Colombie, sur la demande du chef de la Mission,

autorisera l'entr~e en franchise de droit de tout article destin6 i. l'usage personnel des.membres
de la Mission et de leur famille.

Article 7.

Si les services d'un membre quelconque de la Mission venaient L prendre fin avant l'expiration
des deux annfes de service, A la suite d'une ddcision du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
(sauf comme il est pr6vu aux dispositions du titre I, article 4 c), les dispositions du titre IV,
articles 4 et 5, ne seront pas applicables au voyage de retour. Si les services d'un membre quelconque
de la Mission venaient h se terminer avant 'expiration des deux ann~es de service pour toute autre
raison, y compris celles qui sont mentionn~es au titre I, article 4 c), le Gouvernement de la
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Rpublique de Colombie lui versera les soldes, indemnitds et allocations comme s'il avait accompli
deux ann~es de service ; toutefois, la solde annuelle prendra fin ainsi qu'il est prevu au titre IV,
article 2. Toutefois, si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique rappelait un membre quelconque
pour raison disciplinaire, la R~publique de Colombie ne serait pas tenue de rembourser les frais de
retour aux Etats-Unis de ce membre, de sa famille, de ses effets mobiliers, bagages et automobile,
de m~me qu'elle n'aurait pas verser l'indemnit6 suppl6mentaire pr~vue au titre IV, article 5.

Article 8.
Les frais de transport et les indemnit6s de voyage des membres de la Mission se d6placant

dans la R~publique de Colombie, en service command6, seront pay6s par le Gouvernement de la
R~publique de Colombie, conform~ment au titre III, article 4, sauf s'il s'agit de d6placements
tombant sous le coup des dispositions du titre IV, article 4 ; dans ce cas, les indemnit~s vers6es
seront celles qui sont stipules dans ledit article.

Article 9.

Si un membre de la Mission ou un membre de sa famille venait . d&c~der en Colombie, le
Gouvernement de la R~publique de Colombie fera transporter le corps au lieu que les membres sur-
vivants de la famille pourront d&igner aux Etats-Unis d'Am6rique. Toutefois, les frais incombant au
Gouvemement de Colombie ne d6passeront pas les frais de transport du lieu du d~c~s jusqu'h la ville
de New-York. Au cas oii le d6funt aurait t membre de la Mission, ses services aupr~s de la Mission
seront consid~r6s comme ayant pris fin quinze jours apr~s sa mort, et les indemnit~s sp~cifie au
titre IV du pr6sent accord seront vers6es A sa veuve ou A toute autre perbonne que le d6funt aurait
pu d6signer par 6crit au cours de sa p~riode de service, en vertu du present engagement ; toutefois,
la veuve ou toute autre personne ainsi d~sign~e ne recevra pas de compensation pour les jours de
cong6 non utilis6s du d~funt ; en outre, toutes les indemnit6s dues en vertu des dispositions du present
article seront vers~es dans les quinze jours qui suivront le d6c~s dudit membre.

TITRE V. - STIPULATIONS ET CONDITIONS DIVERSES.

Article premier.

Tant que le present accord, ou toute prorogation de l'accord, restera en vigueur, le Gouver-
nement de la R~publique de Colombie n'engagera les services d'aucun personnel appartenant A
un autre gouvernement 6tranger pour aucun service concemant la marine colombienne, sauf s'il
y a accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et la R~publique de Colombie.

Article 2.

Chaque membre de la Mission s'engagera ne divulguer et A ne faire connaitre par aucun
moyen, a aucun gouvernement 6tranger ni A aucune personne 6trang~re, les renseignements secrets
ou confidentiels qui auraient pu, d'une mani~re quelconque, parvenir h sa connaissance. Cet
engagement restera valable, m6me lorsque ses devoirs aupr~s de la Mission auront pris fin ou
aprs 1'expiration ou 1 annulation du present accord ou de toute prorogation de cet accord.

Article 3.

Au sens du present accord, le terme ( famille )) comprend la femme et les enfants A la charge
des int6ress~s.

Article 4.
Chaque membre de la Mission aura droit h un mois de cong6 annuel avec solde ou h un nombre

de jours de cong6 avec solde correspondant i la fraction de l'ann~e pendant laquelle il aura W
en service. Les jours de cong6 non utilis~s pourront 6tre report6s d'une ann6e A l'autre, au cours
de la p~riode de service de l'officier aupr~s de la Mission.
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Article 5.

Le cong6 mentionn6 hi l'article pr6cedent pourra 6tre passe en pays 6tranger. La dur~e du
voyage, y compris le voyage par mer, comptera comme cong6 et ne viendra pas s'ajouter au cong6
pr6vu A l'article precedent.

Article 6.

Le Gouvernement de la R~publique de Colombie convient d'accorder le cong6 mentionn6 h
l'article 4 de ce titre sur demande 6crite, approuv6e par le chef de la Mission.

Article 7.

Au cas oii un membre de la Mission tomberait malade ou serait victime d'un accident, il pourra,
k la discr6tion du chef de la Mission, etre envoy6 par le Gouvernement de la R6publique de Colombie

1 1'h6pital que le chef de la Mission considrera appropri6 apr~s consultation avec les autorit6s
colombiennes, et toutes les d~penses r6sultant de cette maladie, tant que le malade sera membre
de la Mission et restera en Colombie, seront payees par le Gouvernement colombien.

Article 8.

Tout membre qui, par suite d'une maladie longue et continue, se trouvera dans l'impossibilit6
de remplir ses fonctions sera remplac6.

En foi de quoi, les soussign~s, dftment autoris~s It cet effet, ont sign6 le pr6sent accord en double
exemplaire, en langues anglaise et espagnole, h Washington, le 23 novembre 1938.

(Sceau) D. L6PEZ PUMAREJO. (Sceau) Sumner WELLES.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET CANADA

Echanges de notes comportant un accord relatif
aux communications radiotelegraphiques
entre ]'Alaska et la Colombie britannique.
Washington, les 9 juin, ii et j8 juillet,
22 aoC^t, 27 septembre, 4 octobre, 16 novem-
bre et 2o decembre 1938.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyi extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enregistrement a
eu lieu le 3 iuin 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Exchanges of Notes constituting an Agreement
concerning Radio Communications between
Alaska and British Columbia. Washington,
June 9 th, July j ith and i8th, August 22nd,
September 27 th, October 4 th, November
p6th and December 2oth, 1938.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o1 the United States o/ America at Berne. The registration
took place June 3rd, 1939.
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No. 4580. - EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF CANADA CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING
RADIO COMMUNICATIONS BETWEEN ALASKA AND BRITISH
COLUMBIA. WASHINGTON, JUNE 9TH, JULY IITH AND 18TH,
AUGUST 22ND, SEPTEMBER 27TH, OCTOBER 4TH, NOVEMBER 16TH
AND DECEMBER 20TH, 1938.

I.

DEPARTMENT OF STATE.

SIR, WASHINGTON, June 9 th, 1938.

I have the honor to inform you of the desire of the Polaris-Taku Mining Company, Limited,
to establish radio communication between its privately-owned radio station in the Province of
British Columbia, Canada, and the station of the Alaska Communication System at Juneau,
Alaska, for the exchange of traffic pertaining to weather and flying conditions and emergency
medical assistance. In view of the nature of the messages sought to be exchanged the War
Department of the United States approves the establishment of the proposed circuit.

I accordingly inquire whether the Government of Canada is prepared to authorize the
suggested radio connection, omitting ordinary commercial traffic, between stations of the Alaska
Communication System and radio stations located in Canada. If such approval is given by your
Government it is suggested that provision be made for the modification of the details of arrange-
ments with respect to the class of traffic handled, subject to the approval of the Secretary of War
of the United States and a designated official of the Government of Canada.

It is also proposed that the arrangement provide for the operation and administration of
the affected radio channels subject to the following conditions which are understood to be in
accordance with the procedure and practice applicable to similar channels now in operation :

(a) Radio traffic will be exchanged in accordance with the regular operating
procedure of the Alaska Communication System and of the radio stations in the Domi-
nion of Canada, provided that in cases where the operating procedure applicable to one
station is in conflict with the operating procedure of the station with which radio
traffic is exchanged, the differences will be administratively adjusted by cooperation
between the chief operators of the stations involved.

(b) The establishment of operating schedules between any two stations autho-
rized to exchange radio traffic will be such as may be agreed upon between the Officer
in Charge, Alaska Communication System, Seattle, Washington, and the administrative
official in charge of the operation of the radio station with which such radio schedules
are established.

(c) The charges made by the Alaska Communication System on local traffic between
the local radio station of the Alaska Communication System and any radio station in
the Dominion of Canada with which arrangements are made for the exchange of traffic
will be in accordance with duly established tariffs applicable to such service.

(d) The division of tolls between the participating radio stations will be made on
the basis of the tolls accruing to each in accordance with applicable tariffs, and settle-
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4580. - ECHANGES DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF AUX COMMUNICATIONS
RADIOTPLEGRAPHIQUES ENTRE L'ALASKA ET LA COLOMBIE
BRITANNIQUE. WASHINGTON, LES 9 JUIN, ii ET 18 JUILLET,
22 AOUT, 27 SEPTEMBRE, 4 OCTOBRE, 16 NOVEMBRE ET
20 DECEMBRE 1938.

I.
DtPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR LE MINISTRE, WASHINGTON, le 9 juin 1938.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que la Polaris-Taku Mining Company, Limited,
d~sire 6tablir des communications radiot~l~graphiques entre sa station radiot~lgraphique privee,
situ~e dans la Province de Colombie britannique, Canada, et la station de l'Alaska Communication
System A Juneau, Alaska, en vue de l'6change de communications concernant la m~t6orologie,
les conditions de navigabilit6 adrienne ainsi que les demandes urgentes d'assistance m6dicale.
En raison de la nature des messages dont 1'6change est d6sir6, le D6partement de la Guerre des
Etats-Unis approuve 1'6tablissement du circuit propos6.

J'ai donc l'honneur de vous demander si le Gouvernement du Canada est dispos6 A autoriser
la liaison radiot6lgraphique propos~e, A 1'exclusion de tout trafic commercial ordinaire, entre les
stations de l'Alaska Communication System et les stations radiot~l~graphiques sises au Canada. Si
votre gouvernement approuve cette proposition, des dispositions pourraient 6tre prises en vue
de modifier le detail des arrangements ayant trait A la nature du trafic effectu6, sous reserve de
l'approbation du secr6taire A la Guerre des Etats-Unis et d'un fonctionnaire sp~cialement d~sign6

cet effet par le Gouvernement du Canada.
Il est 6galement propos6 que l'arrangement pr6voie le fonctionnement et l'administration

des voies radiot~l~graphiques int6ress6es, sous reserve des conditions ci-apr~s, qui sont jug6es
conformes A la proc6dure et A la pratique en usage en ce qui concerne les voies analogues utilis~es
actuellement :

a) Les communications radiot~l6graphiques seront 6chang6es conform6ment A la
procedure r6guli6rement employee par l'Alaska Communication System et les stations
radiot~l~graphiques du Dominion du Canada; il est, toutefois, entendu que, lorsque la pro-
c~dure applicable h une station est contraire A celle de la station avec laquelle les
communications radiot6l~graphiques sont 6chang~es, les divergences seront concili6es par
la voie administrative, d'un commun accord entre les op6rateurs en chef des stations
en question.

b) Les tableaux concernant les transmissions entre deux stations autoris~es h
6changer des communications radiot~l~graphiques seront fixes d'un commun accord entre
le directeur de l'Alaska Communication System, Seattle, Washington, et le fonction-
naire administratif dirigeant la station radio6lectrique avec laquelle doivent 6tre
6chang~es les communications en question.

c) Les redevances per~ues par l'Alaska Communication System au titre du
trafic local entre la station radiot~l~graphique locale de l'Alaska Communication System
et toute station radiot6l~graphique du Dominion du Canada avec laquelle des arrange-
ments sont conclus pour un 6change de trafic, seront conformes aux tarifs, doiment
6tablis, s'appliquant A ce service.

d) La r6partition des taxes entre les stations radiot~l~graphiques participantes
s 'effectuera sur la base des taxes revenant A chacune d'elles en vertu des tarifs appli-
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ment of accounts will be made by the Auditor for the Alaska Communication System,
Seattle, Washington, at such intervals as may be agreed upon and in the same manner
as settlement is made under similar conditions for commercial radio traffic between
stations of the Alaska Communication System and other radio stations.

(e) Arrangements for the exchange of radio traffic between stations of the Alaska
Communication System and radio stations located in the Dominion of Canada shall not
be extended to provide for the forwarding of drafts or money orders.

It should be observed that it is not intended that this proposed arrangement shall in any
way contravene the provisions of the United States-Canadian regional arrangement governing the
use of radio for aeronautical services, which was negotiated at a conference in Washington in
January 1938 and which is now before your Government for study.

It is suggested that the contemplated service be authorized to commence at any time after
the conclusion of this understanding by exchange of notes and that either Party may withdraw
from the arrangement by giving six months' notice in writing to the other Party, at which time
the arrangement shall be deemed to have terminated. In this connection, however, it should
be borne in mind that the terms of this arrangement shall be within the scope of the existing
International Telecommunication Convention and the annexed Regulations to which both Parties
hereto may have adhered.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. Cordel HULL.

The Honorable
Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G., Minister of Canada.

CANADIAN LEGATION. II.
No. 16o.

SIR, WASHINGTON, July IIth, 1938.

I have the honour to refer to your note of June 9 th, 1938, concerning the desire of the Polaris-
Taku Mining Company Limited to established radio communication between its privately-owned
radio station in the Province of British Columbia and the station of the Alaska Communications
System at Juneau, Alaska, for the exchange of traffic pertaining to weather and flying conditions
and emergency medical assistance.

It appears that the Polaris-Taku Mining Company Limited is at present licensed to operate
a radio station at its mine seven miles northwest of Tulsequah, British Columbia, call sign
CY3I, for radio-telephone communication on the frequencies 2o60 and 5720 kilocycles with the
Department of Public Works, Telegraph Service, radio stations at Telegraph Creek, British
Columbia, and Hazelton, British Columbia, only.

On the condition that the proposed radio communication between Tulsequah, British
Columbia, and Juneau, Alaska, will be strictly limited to the exchange of traffic pertaining to
weather and flying conditions and emergency medical assistance only, and in view of the fact
that the proposed circuit has been approved by the War Department of the United States, the
Canadian Government through the Department- of Transport will be prepared to authorize the
Polaris-Taku Mining Co. Ltd. radio station to communicate with the Juneau, Alaska, station
subject to the conditions (a) (b) (c) (d) (e) outlined in your note of June 9 th and subject also
to the further conditions set forth in the last two paragraphs of the same communication.

I have the honour to be with the highest consideration, Sir, your most obedient humble
servant, Herbert M. MARLER.

The Hon. Cordell Hull,
Secretary of State of the United States, Washington, D. C.
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cables, et le d~compte sera 6tabli par le v~rificateur aux comptes de l'Alaska Communica-
tion System, Seattle, Washington, h des intervalles arr~t~s d'un commun accord et
selon la procedure adopt~e dans des conditions analogues en ce qui concerne le trafic
radiot~l~graphique commercial entre des stations de 1'Alaska Communication System et
les autres stations radiot~l6graphiques.

e) Les arrangements visant 1'change de communications radiot~l6graphiques entre
les stations de l'Alaska Communication System et les stations radiot~l~graphiques sises
dans le Dominion du Canada, ne seront pas 6tendus de mani6re h inclure la transmission
de traites ou de mandats.

I1 y a lieu de faire observer que l'arrangement propos6 ne doit nullement contrevenir aux
dispositions de l'arrangement regional entre les Etats-Unis et le Canada au sujet de 1 utilisation
de la radio pour les services aronautiques, qui a 6t6 n~goci6 lors d'une conf6rence tenue A
Washington en janvier 1938 et que votre gouvemement 6tudie actuellement.

Le Gouvernement des Etats-Unis propose que le service envisag6 soit autoris6 A fonctionner
A n'importe quel moment apr~s la conclusion du present arrangement par voie d'6change de notes
et que chacune des deux Parties ait la facult6 d'y mettre fin en adressant h l'autre Partie un pr6avis
de six mois, A 1'expiration duquel 1 arrangement sera consid~r6 comme 6tant venu A expiration.
A cet 6gard, il convient, toutefois, de ne pas perdre de vue que les termes du present arrangement
resteront dans le cadre de la Convention internationale existant en matire de t~l~communications
ainsi que des r~glements y annexes, auxquels les deux Parties h cette convention pourront avoir
donn leur adhesion.

Veuillez agr~er, etc. Cordell HULL.

L'honorable sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G., Ministre du Canada.

LAGATION DU CANADA. II.
No 16o.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le ii juillet 1938.

J'ai l'honneur de me r~frer A votre note du 9 juin 1938 concemant le d6sir exprim6 par la
Polaris-Taku Mining Company Limited d'6tablir des communications radiot6l6graphiques entre ses
stations priv6es sises dans la Province de Colombie britannique et la station de 1 Alaska Commu-
nication System de Juneau, Alaska, en vue de 1'change de communications concernant la m~t~o-
rologie, les conditions de navigabilit6 a6rienne ainsi que les demandes urgentes d'assistance m6dicale.

La Polaris-Taku Mining Company Limited est actuelement autoris~e A exploiter une station
radiot~l~graphique A sa mine situ~e A sept milles au nord-ouest de Tulsequah, Colombie britannique,
indicatif CY 31, en vue de 1'change de communications radiot~l~phoniques sur fr~quences de
2060 et 5720 kilocycles, uniquement avec les stations radiot~l~graphiques du service t l6graphique
du D~partement des Travaux publics de Telegraph Creek, Colombie britannique, et de Hazelton,
Colombie britannique.

A la condition que les communications radiot6l6graphiques propos6e- entre rulsequah, Colombie
britannique, et Juneau, Alaska, ne porteront strictement que sur l'change de communications
concernant la m6t6orologie, les conditions de navigabilit6 a6rienne, ain-i que sur les demandes
urgentes d'assistance m6dicale, et 6tant donn6 que le circuit propos6 a 6t0 approuve par le
D6partement de la Guerre des Etats-Unis, le Gouvernement canadien, par l'interm6diaire du
D6partement des Transports, sera dispos6 A autoriser la station radiot~l~graphique de la Polaris-Taku
Mining Company Ltd. A communiquer avec la station de Juneau, Alaska, aux conditions a), b),
c), d), e) indiqu6es dans votre note du 9 juin et sous r6serve 6galement des autres conditions
6nonc6es dans les deux derniers alin~as de ladite note.

Veuillez agr~er, etc.

Herbert M. MARLER.
L'honorable Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat des Etats-Unis, Washington, D. C.
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III.
DEPARTMENT OF STATE.

SIR, WASHINGTON, July 18th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 16o of July iith, 1938,
concerning the desire of the Polaris-Taku Mining Company, Limited, to establish radio commu-
nication between its privately-owned radio station in the Province of British Columbia, Canada,
and the station of the Alaska Communication System at Juneau, Alaska, for the exchange of
traffic pertaining to weather and flying conditions and emergency medical assistance. I am
happy to note that your Government will be prepared to authorize the Polaris-Taku Mining
Company, Limited, radio station to communicate with the Juneau, Alaska, station subject to
conditions (a), (b), (c), (d), and (e) outlined in my note of June 9th and subject also to the
further conditions set forth in the last two paragraphs of the same communication,

In transmitting a copy of your note under acknowledgment to the War Department, the
Department stated that it was suggesting to your Government that the Agreement in question
come into force on August ist, 1938. I shall appreciate it, therefore, if you will be good enough
to inform me whether the date of August Ist, 1938, is agreeable to your Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

R. Walton MOORE.

The Honorable
Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.,

Minister of Canada.

IV.
CANADIAN LEGATION.

No. 195.

SIR, WASHINGTON, August 22nd, 1938.

I have the honour to refer to your note of July i8th, 1938, and previous correspondence con-
cerning the proposed Agreement under which the Polaris-Taku Mining Company, Limited, would
establish radio communication between its privately-owned station in the Province of British
Columbia and the station of the Alaska Communications System at Juneau, Alaska, for the
exchange of traffic pertaining to weather and flying cond;tions and emergency medical assistance.
You enquired whether the date of August Ist, 1938, would be agreeable to the Canadian Govern-
ment as the date on which the Agreement in question should come into force.

I am instructed to inform you that the Agreement is satisfactory to the competent authorities
of Canada and it is understood that it is in force as of August Ist, 1938, according to the terms
set out in previous correspondence.

I have the honour to be with the highest consideration, Sir, your most obedient humble
servant,

Herbert M. MARLER.

The Honourable Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

No 4580



1939 League of Nations - Treaty Series. 177

III.
DAPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR LE MINISTRE, WASHINGTON, le I8 juillet 1938.

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note No I6o du ii juillet 1938 concernant le
d~sir exprim6 par la Polaris-Taku Mining Company, Limited, d'6tablir des communications radio-
t~l~graphiques entre sa station radiot6lgraphique priv~e sise dans la province de Colombie britan-
nique, Canada, et la station de I 'Alaska Communication System, & Juneau, Alaska, en vue de
1'6change de communications concernant la m6tdorologie, les conditions de navigabilit:6 a6rienne
ainsi que les demandes urgentes d'assistance m6dicale. Je suis heureux de constater que votre
gouvernement est dispos6 A autoriser la station radiot~l~graphique de la Polaris-Taku Mining Com-
pany, Limited, A communiquer avec la station de Juneau, Alaska, sous r6serve des conditions
a), b), c), d) et e) indiqu6es dans ma note du 9 juin et sous r6serve 6galement des autres condi-
tions 6nonc~es dans les deux derniers alin~as de ladite note.

En transmettant au Dpartement de la Guerre copie de votre note dont il accuse r6ception,
le D6partement d'Etat a indiqu6 qu'il proposait A votre gouvernement de mettre 1'accord en
question en vigueur A la date du Ier aofit 1938. En consequence, je vous serais reconnaissant de
bien vouloir me faire savoir si la date du Ier aolft 1938 convient A votre gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

R. Walton MOORE.

L'honorable sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.,
Ministre du Canada.

IV.
LGATION DU CANADA.

No 195.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 22 ao~t 1938.

J'ai l'honneur de me r6.frer A votre note du 18 juillet 1938, ainsi qu'l la correspondance
ant&rieure concernant 1'accord propos6, en vertu duquel la Polaris-Taku Mining Company, Limi-
ted, 6tablirait des communications radiot lMgraphiques entre sa station priv6e, sise dans la province
de Colombie britannique, et la station de I'Alaska Communication System de Juneau, Alaska,
en vue de l'6change de communications concernant la m~t6orologie, les conditions de naviga-
bilit6 adrienne et les demandes urgentes d'assistance m6dicale. Vous m'avez demand6 si le
Gouvernement du Canada accepterait que l'accord en question entre en vigueur A Ia date du
1 er aofit 1938.

D 'ordre de mon gouvernement, j'ai 'honneur de porter A votre connaissance que cet accord
donne satisfaction aux autorit~s comp~tentes du Canada et qu 'il est entendu qu il entrera en
vigueur A partir du Ier aofit 1938, conform6ment aux conditions indiqu6es dans la correspon-
dance ant~rieure.

Veuillez agr6er, etc.

Herbert M. MARLER.
L'honorable Cordell Hull,

Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D. C.
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V.
CANADIAN LEGATION.

No. 232.

SIR, WASHINGTON, September 27th, 1938.

I have the honour to refer to my despatch No. 195 of August 22nd and to previous correspon-
dence concerning the Agreement under which the Polaris-Taku Mining Company Limited established
radio communications between its privately-owned station in the Province of British Columbia
and the station of the Alaska Communications System at Juneau, Alaska, for the exchange of
traffic pertaining to weather and flying conditions and emergency and medical assistance.

I am now instructed to call to your attention that the Department of Transport state that while
the Polaris-Taku Mining Company have clearly specified the classes of message they desire to
exchange between their station at Tulsequah, British Columbia, and the Juneau station of the
Alaska Communications System, representations received by the Department from the legal agents
of the Company state that messages following the normal routing of commercial traffic between
these stations are subject to serious delay and they now request authority to handle any class of
local message between Tulsequah and Juneau direct.

In view of this request the Department of Transport approached the Government Telegraph
Service of the Department of Public Works with a view to eliminating the difficulties experienced
in the service between Tulsequah and Juneau, and the following proposals have now been submitted
in this connection by the Government Telegraph Service. These proposals-it is understood-have
been approved by the legal agents of the Polaris-Taku Mining Company at Vancouver.

(i) All commercial traffic between Juneau and Tulsequah should be routed in
future via Atlin instead of via Telegraph Creek, Wrangell, Seattle and Juneau, which is
the present route for such traffic. The Canadian Government station at Atlin is much
more powerful than the Telegraph Creek station and it is considered to be better located
to work with Juneau and Tulsequah than is Telegraph Creek. It is proposed that this
Tulsequah-Atlin-Juneau schedule should be worked every two hours during the day.

It is understood that it would be necessary to obtain permission from the Chief Signal
Officer, United States Army, to establish this proposed communication between the
station of the Alaska Communications System at Juneau and the station of the Government
Telegraph Service at Atlin in order to handle Tulsequah business with Juneau.

(2) The Government Telegraph Service state that they are prepared in connection
with the Sunday and holiday service to accede to the wishes of the Polaris-Taku Mining
Company that the Tulsequah station should communicate direct with Juneau as is the
present practice in the handling of weather reports and emergency medical assistance.

The Department of Transport state that they have no objection to the extension of this service
between Tulsequah and Juneau on the basis of the proposals of the Government Telegraph Service
as outlined above.

I should be glad to be informed whether this proposed arrangement would meet with the
approval of the interested authorities of the United States Government.

I have the honour to be with the highest consideration, Sir, your most obedient humble
servant,

W. A. RIDDELL,

For the Minister.
The Hon. Cordell Hull,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

No 4580



1939 League of Nations - Treaty Series. 179

Y.
L CGATION DU CANADA.

No 232.

MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 27 septembre 1938.

J'ai 1'honneur de me rdfdrer ma note NO 195 du 22 ao6t, ainsi qu'A la correspondance
antdrieure concernant l'accord en vertu duquel la Polaris-Taku Mining Company Limited a
6tabli des communications radiotdldgraphiques entre sa station privde, sise dans ]a province de
Colombie britannique, et la station de l'Alaska Communication System de Juneau, Alaska, en
vue de l'6change de communications concernant la mdtdorologie, les conditions de navigabilit6
adrienne et les demandes urgentes d'assistance mddicale.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous signaler que le Ddpartement des
Transports constate que la Polaris-Taku Mining Company a nettement spdcifi6 les categories
de messages qu'elle ddsire 6changer entre sa station de Tulsequah, Colombie britannique, et la
station de Juneau de l'Alaska Communication System, mais que des representations adressdes
au Ddpartement par les reprdsentants ltgaux de la Compagnie exposent que les messages ache-
minds par la voie normale du trafic commercial entre ces stations subissent de strieux retards et
que ]a Compagnie demande A. prdsent l'autorisation de transmettre directement les messages
locaux de toute catdgorie entre Tulsequah et Juneau.

A la suite de cette demande, le Ddpartement des Transports a fait une d6marche aupr6s du
Service tdlgraphique gouvernemental du D~partement des Travaux publics en vue de la suppres-
sion des difficult~s auxquelles se heurte le service entre Tulsequah et Juneau, et le Service
tdl6graphique gouvernemental a formul6 les propositions ci-apr s. D'apr~s les informations
reues, ces propositions ont 6t6 approuv~es par les reprdsentants l6gaux de la Polaris-Taku
Mining Company, Vancouver.

i. Tous les messages commerciaux entre Juneau et Tulsequah seraient dordnavant
acheminds via Atlin et non pas via Telegraph Creek, Wrangell, Seattle et Juneau, qui
est actuellement la voie d'acheminement de ces messages. La station du Gouvernement
canadien d'Atlin est beaucoup plus puissante que la station de Telegraph Creek, et, pour
correspondre avec Juneau et Tulsequah, elle est consid6rde comme mieux situ~e que
Telegraph Creek. Nous proposons que les transmissions Tulsequah-Atlin -Juneau
s'effectuent toutes les deux heures pendant la journ~e.

I1 serait n6cessaire d'obtenir du commandant du Service de liaison de l'armde des
Etats-Unis l'autorisation d'6tablir cette communication propos~e entre la station de
I'Alaska Communication System de Juneau et la Station du Service tdlgraphique
gouvernemental d'Atlin, afin de transmettre les messages entre Tulsequah et Juneau.

2. Le Service t6l6graphique gouvernemental se ddclare dispos6, en ce qui concerne
le service des dimanches et jours f6ri6s, A donner suite au ddsir de la Polaris-Taku
Mining Company que la station de Tulsequah communique directement avec Juneau,
comme cela se fait t prdsent pour les rapports mdtforologiques et les demandes urgentes
d'assistance m~dicale.

Le Ddpartement des Transports fait savoir qu'il n'a pas d'objection h formuler au sujet de
1'extension de ce service entre Tulsequah et Juneau sur la base des propositions prdcites du
Service t~ldgraphique gouvernemental.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaitre si cette proposition est approuvde
par les autorit6s intdress6es du Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Ministre

W. A. RIDDELL.
L'honorable Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D. C.
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VI.
DEPARTMENT OF STATE.

SIR, WASHINGTON, October 4th, 1938.

I have the honor to acknowledge the receipt of a note from your Legation, No. 232 of
September 27th, 1938, in regard to the amplification of the former Agreement concerning the
transmission of meteorological and other emergency radio messages between the station of the
Polaris-Taku Mining Company, Limited, and the station of the Alaska Communications System
at Juneau.

It is understood that the proposed amplification comprehends the following:
i. That all commercial traffic between Juneau and Tulsequah, the station of the

Polaris-Taku Mining Company, shall be routed in the future via Atlin instead of via
Telegraph Creek, Wrangell, Seattle, and Juneau, the present route for such traffic.

2. In connection with Sunday and holiday service, direct communication between
the Tulsequah station and Juneau following the present practice in the handling of weather
reports and messages regarding emergency medical assistance.

The suggestion in the note under acknowledgment is being brought to the attention of the
appropriate authorities of this Government for their consideration and such comments as they
may find it desirable to submit. I shall communicate with you further as soon as a statement of
their views has been received.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
G. S. MESSERSMITH.

The Honorable
Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G., Minister of Canada.

VII.
DEPARTMENT OF STATE.

SIR, WASHINGTON, November 16th, 1938.

I have the honor to refer to your Legation's note No. 232 of September 27th, 1938, and my reply
of October 4th, 1938, outlining an amplification of the arrangement for the transmission of meteorolo-
gical and other emergency radio messages between the station of the Polaris-Taku Mining Company,
Limited, and the station of the Alaska Communication System at Juneau.

Upon the recommendation of the appropriate authorities of this Government I have the honor
to inform you of its acceptance of the suggestions contained in your note of September 27th, 1938.

It has been further suggested that the arrangement provide for the direct handling of commercial
traffic between Tulsequah and Juneau at all times when the radio station at Atlin is closed or
otherwise inoperative so as to permit the handling of urgent commercial traffic when the Atlin
:station is closed at the end of the business day as well as on Sundays and holidays.

It has also been recommended that this circuit be made available for the handling of other
radio traffic between the Alaska Communication System and radio stations under the control of
the Government Telegraph Service of the Canadian Department of Public Works in accordance
with practices applicable to the exchange of traffic between stations of the Alaska Communication
System at Fairbanks, Wrangell, and Ketchikan and stations of the Canadian Government at
Dawson, Telegraph Creek, and Digby Island, respectively.
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VI.
DAPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR LE MINISTRE, WASHINGTON, le 4 octobre 1938.

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de votre ligation No 232, en date du
27 septembre 1938, concernant l'Olargissement de l'accord ant~rieur ayant trait A la transmission
des messages radiot~l~graphiques m~t~orologiques et autres messages urgents entre la station de
la Polaris-Taku Mining Company, Limited, et la station de 1'Alaska Communication System
de Juneau.

Il est entendu que l'extension propos~e porte sur les points suivants
x. Tous les messages commerciaux entre Juneau et Tulsequah, station de la

Polaris-Taku Mining Company, seront dor~navant achemin~s via Atlin, et non plus via
Telegraph Creek, Wrangell, Seattle et Juneau, qui est actuellement la voie d'achemi-
nement de ces messages.

2. En ce qui concerne le service des dimanches et jours f~ri6s, il y aura commu-
nication directe entre la station de Tulsequah et Juneau, conformfment A. la pratique
actuellement suivie pour la transmission des rapports m6t~orologiques et des messages
concernant les demandes urgentes d'assistance m~dicale.

La proposition contenue dans la note dont le Dpartement d'Etat accuse reception est sou-
aise aux autorit~s comp~tentes du Gouvernement des Etats-Unis, qui 'examineront et pr6sen-
teront telles observations qu'elles jugeront utile de formuler. Je vous adresserai une commum-
cation & ce sujet ds que ces autorit~s m'auront fait connaitre leur opinion.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
G. S. MESSERSMITH.

L'honorable sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G., Ministre du Canada.

VII.

DPPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR LE MINISTRE, WASHINGTON, le 16 novembre 1938.
J'ai l'honneur de me r~ffrer h la note de votre LUgation NO 232, en date du 27 septembre

1938, ainsi qu'& ma r~ponse du 4 octobre 1938, concernant une extension de l'arrangement en
vue de la transmission de messages radiotflgraphiques m~t~orologiques et autres messages
urgents entre la station de la Polaris-Taku Mining Company Limited et la station de 1'Alaska
Communication System de Juneau.

Sur la recommandation des autorit~s comp~tentes du Gouvernement des Etats-Unis, j'ai
l'honneur de vous faire connaitre que ce dernier accepte les propositions figurant dans votre note
du 27 septembre 1938.

I1 a &6, en outre, propos6 que l'arrangement pr6voie la transmission directe des communi-
cations commerciales entre Tulsequah et Juneau toutes les fois que la station radiot6lfgraphique
d'Attlin sera ferme ou ne fonctionnera pas pour d'autres raisons, de mani~re & permettre la
transmission des messages commerciaux urgents lorsque la station d'Atlin est fermfe A la fin des
jours ouvrables, ainsi que les dimanches et jours f~rids.

I a 6t6 6galement recommand6 que ce circuit soit disponible pour la transmission d'autres
communications radiotflfgraphiques entre l'Alaska Communication System et les stations radio-
t~lfgraphiques plac~es sous l'autorit6 du Service t 1kgraphique gouvernemental du Dfpartement des
Travaux publics du Canada, conform6ment aux pratiques suivies en mati6re d'6change de com-
munications entre les stations de 1'Alaska Communication System A Fairbanks, Wrangell et
Ketchikan et les stations du Gouvernement canadien de Dawson, Telegraph Creek et Digby
Island respectivement.
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I shall be glad to be informed of the views of your Government with respect to these additional
recommendations in order that, if it concurs in them, they may be made effective by this exchange
of notes.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

G. S. MESSERSMITH.
The Honorable

Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G., Minister of Canada.

VIII.
CANADIAN LEGATION.

No 302.

SIR, WASHINGTON, December 2oth, 1938.

I have the honour to refer to your note of November I6th outlining certain additional
recommendations with regard to the proposed amplification of the arrangement for the transmission
of meteorological and other emergency radio messages between the station of the Polaris-Taku
Mining Company Limited and the station of the Alaska Communications System at Juneau.

I have now the honour to inform you that the Canadian Government, after consultation with
the appropriate authorities, have decided upon the acceptance of the recommendations outlined in
your note of November I6th.

The Polaris-Taku Mining Company Limited have now therefore been informed that the
Department of Transport have no objection to the suggested arrangement to provide for the direct
handling of commercial traffic between Tulsequah and Juneau at all times when the radio station
at Atlin is closed or otherwise inoperative so as to permit the handling of urgent commercial traffic
when the Atlin station is closed at the end of the business day as well as on Sundays and holidays.

With regard to the further suggestion of your Government that the Atlin-Juneau channel
should be used as a transfer medium for traffic between the Alaska Communications System and
the stations in Northern British Columbia and the Yukon Territory operated by the Department
of Transport, it is agreed that the proposed direct transfer at Juneau would be more satisfactory
than the present arrangement over the White Pass and Yukon land lines, and the Government
Telegraph Service, Department of Public Works, have been requested to proceed to make suitable
arrangements with officials of the Alaska Communications System for putting this recommendation
nto practice.

I have the honour to be with the highest consideration, Sir, your most obedient humble
servant,

W. A. RIDDELL,
For the Minister.

The Hon. Sumner Welles,
Acting Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

Certified to be a true and complete textual copy of
the original Agreement in the sole language in which
it was signed.

For the Secretary

of State of the United States of America

Edward Yardley,

Director of Personnel.
No 4580
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Je serais heureux de connaitre l'opinion de votre gouvernement au sujet de ces recommanda-
tions additionnelles afin que, s'il leur donne son assentiment, elles puissent prendre effet en vertu
du present dchange de notes.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
G. S. MESSERSMITH.

L'honorable sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G., Ministre du Canada.

VIII.
LAGATION DU CANADA.

No 302.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 20 ddcembre 1938.

J'ai 1'honneur de me r6f~rer A votre note du I6 novembre indiquant certaines recomman-
dations additionnelles au sujet de l'extension propos~e de l'arrangement visant la transmission
de messages radiot~lfgraphiques m~t~orologiques et autres messages urgents entre la station de la
Polaris-Taku Mining Company Limited et la station de Juneau de l'Alaska Communication
System.

J'ai 1'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement canadien, apr~s avoir
consult6 les autorit6s comp~tentes, a d~cid6 d'accepter les recommandations figurant dans votre
note du 16 novembre.

En consequence, la Polaris-Taku Mining Company Limited a 6t6 avis~e que le D6partement
des Transports n'a pas d'objection A formuler contre 'arrangement propos6, visant la transmis-
sion directe de messages commerciaux entre Tulsequah et Juneau toutes les fois que la station
radiot~l~graphique d'Atlin sera ferm.e ou ne fonctionnera pas pour d'autres raisons, de mani~re h
permettre la transmission de communications commerciales urgentes lorsque la station d'Atlin
est ferm6e A la fin des jours ouvrables, ainsi que les dimanches et jours f~ries.

En ce qui concerne 'autre suggestion de votre gouvernement proposant que la voie Atlin-
Juneau soit utilis6e comme relais pour les transmissions entre 1'Alaska Communication System
et les stations de la Colombie britannique du Nord et du Territoire du Yukon, administr6es par
le D~partement des Transports, il est convenu que le relais direct A Juneau qui est envisag6 serait
preferable A l'acherninement actuel par les lignes terrestres de la White Pass et du Yukon; le
Service t~l6graphique gouvernemental du D6partement des Travaux publics a 06 invit6 A prendre
avec les fonctionnaires de l'Alaska Communication System, les dispositions appropri~es en vue
de donner effet A cette recommandation.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre
W. A. RIDDELL.

L'honorable Sumner Welles,
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis p. i.,

Washington, D. C.

No. 4580
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ILES FIDJI

Arrangement relatif i l'change des colis pos-
taux, et reglement d'execution y annexe.
Signes i Washington, le j 5 novembre 1938,
et a Suva, le 1o janvier 1939.

Texte officiel anglais communiqud par 1'envoyi extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amrique d Berne et le secrdtaire d'Etat aux
Affaires ltrangeres de Sa Majest en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 3 luin 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND FIJI

Parcel Post Agreement, and Regulations of
Execution annexed thereto. Signed at
Washington, November j5th, 1938, and at
Suva, January ioth, j939.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne and by His
Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The
registration took place June 3rd, 1939.
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No. 4581. - PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL
ADMINISTRATIONS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE COLONY OF FIJI. SIGNED AT WASHINGTON, NOVEMBER
15TH, 1938, AND AT SUVA, JANUARY IOTH, 1939.

The undersigned have by mutual consent drawn up the following Agreement

Article I. - OBJECT OF THE AGREEMENT.

Between the Postal Administration of the United States of America (including Alaska, Puerto
Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on the one hand, and the Postal Administration
of the Colony of Fiji on the other hand, there may be exchanged, under the denomination of parcel
post, parcels up to the maximum weight and the maximum dimensions indicated in the Regulations
of Execution.

Article II. - TRANSIT PARCELS.

i. Each Postal Administration guarantees the right of transit through its service, to or from
any country with which it has parcel-post communication, of parcels originating in or addressed
for delivery in the service of the other contracting Postal Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent
through it as intermediary, and the amount of the charges due it therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Postal
Administrations through the service of the other Postal Administration must comply with the
conditions prescribed from time to time by the intermediary Postal Administration.

Article III. - PREPAYMENT OF POSTAGE AND FEES.

I. The Postal Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel
the postage and the fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it
has been posted that may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, prepayment of the postage and the
fees mentioned in the preceding section is compulsory.

Article IV. - PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
protection of the contents as set forth in the Regulations of Execution.

Article V. - PROHIBITIONS.

I. The following articles are prohibited transmission by parcel post
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless, it

is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, with mention
of the address of the sender.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4581. - ARRANGEMENT RELATIF A L'ICHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA COLONIE DES ILES FIDJI.
SIGNIS A WASHINGTON, LE 15 NOVEMBRE 1938, ET A SUVA, LE
io JANVIER 1939.

Les soussign6s ont, d'un commun accord, 6tabli 1'arrangement ci-dessous:

Article premier. - OBJET DE L'ARRANGEMENT.

I1 peut 6tre 6chang6 entre l'Administration postale des Etats-Unis d'Am6rique (y compris
l'Alaska, Porto-Rico, les iles Vierges, Guam, Samoa et Hawal), d'une part, et 1'Administration
postale de la Colonie des iles Fidji, d'autre part, sous la denomination de colis postaux, des colis
dont le poids et les dimensions ne devront pas d6passer le maximum fix6 dans le r6glement
d'execution.

Article II. - COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration postale garantit le droit de transit par l'interm6diaire de son service,
A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, de colis
dont le lieu d'origine on de destination est situ6 dans le ressort de 1autre administration postale
contractante.

2. Chaque administration postale portera A la connaissance de l'autre les pays vers lesquels
des colis peuvent 6tre envoy~s par son interm6diaire, ainsi que le montant des taxes qui lui sont
dues pour ses services et toutes autres conditions.

3. Les colis envoy~s par l'une des administrations postales contractantes, par l'interm6diaire
des services de l'autre administration postale, ne seront accept6s pour 8tre achemin6s vers leur
destination que s'ils satisfont aux conditions que 1 administration postale interm~diaire pourra
fixer de temps h autre.

Article III. - AFFRANCHISSEMENT ET DROITS.

i. L'administration postale du pays d'origine a le droit de percevoir de l'exp~diteur d'un
colis les frais d'affranchissement et les droits relatifs . toute demande de renseignements concernant
le sort d'un colis, pr~sent~e post~rieurement au d~p6t, tels qu'ils peuvent 8tre fixes de temps A autre
par ses r~glements.

2. Sauf pour les colis retourn6s k l'exp~diteur ou r6exp~di~s, F'acquittement pr~alable de la
taxe de port et des droits mentionn~s au paragraphe precedent sera obligatoire.

Article IV. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Les colis doivent tre emball6s d'une mani~re qui corresponde & la dur6e du transport et qui
assure la pr6servation du contenu, ainsi qu'il est sp6cifi6 dans le r~glement d'ex~cution.

Article V. - INTERDICTIONS.

i. Il est interdit d'exp6dier, par colis postaux, les articles suivants
a) Une lettre ou une communication ayant le caract~re d'une lettre. NManmoins,

il sera permis d'ins6rer dans un colis une facture ouverte, r6duite A ses 6nonciations
constitutives, ainsi qu'une simple copie de l'adresse qui figure sur le colis avec mention
de 1'adresse de l'exp~diteur ;

b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur l'emballage du colis;



188 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1939

(c) Any live animal, except leeches.
(d) Opium, morphine, cocaine, and other narcotics.
(e) Any article the admission of which is forbidden by the Customs or other laws

or regulations in force in either cointry.
(/) Any explosive or inflammable article, and in general any article the conveyance

of which is dangerous, including articles which from their nature or packing may be a
source of danger to postal employees, or may soil or damage other parcels.

(g) Obscene or immoral articles.
2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one

Postal Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and inland
reglations. Explosive or inflammable articles, as well as documents, pictures, and other articles
injurious to public morals may be destroyed on the spot by the Postal Administration which has
found them in the mails.

The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature of a letter,
may not, in any case, entail the return of the parcel to the sender. The letter is, however, marked
for the collection of postage due from the addressee at the regular rate.

The two Postal Administrations advise each other, by means of the List of Prohibited Articles
published by the International Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited articles.
However, they do not on that account assume any responsibility towards the Customs or police
authorities, or the sender.

3. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Postal Administration of origin must be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcels.

Article VI. - RESPONSIBILITY. INDEMNITY.

The two contracting Postal Administrations will not be responsible for the loss, abstraction,
or damage of a parcel.

Article VII. - FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery to the Customs
and clearance through the Customs or in respect of delivery to the Customs only, a fee not
exceeding 50 centimes gold per parcel.

Article VIII. - DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS.

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with the conditions
in force in the country of destination. This country may collect in respect of delivery of parcels
to the addressee a fee not exceeding 50 centimes gold per parcel. The same fee may be charged,
if the case arises, for each presentation after the first at the addressee's residence or place of business.

Article IX. - WAREHOUSING CHARGES.

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge fixed by its legislation
for parcels addressed " General Delivery or which are not claimed within the prescribed period.
This charge may in no case exceed five gold francs.

Article X. - CUSTOMS CHARGES.

The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of destination.
The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery of the parcel
in accordance with the Customs regulations of the country of destination.
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c) Tous animaux vivants, A l'exception des sangsues ;
d) De l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres stup~fiants;
e) Tout article dont l'admission est interdite par les r~glements douaniers ou d'autres

lois et r~glements en vigueur dans 'un ou l'autre pays ;
/) Des explosifs ou des mati~res inflammables et, d'une mani6re g~n6rale, tout article

dont le transport est dangereux, y compris les articles qui, par leur nature ou leur
emballage, peuvent 6tre une source de danger pour les employ~s des postes ou peuvent
souiller ou endommager d'autres colis ;

g) Des objets obsc~nes ou immoraux.
2. Lorsque des colis tombant sous le coup des interdictions pr6cit6es seront remis par l'une

des administrations postales h 1'autre, cette dernire en disposera d'apr~s ses lois et r~glements
int6rieurs. Les explosifs ou articles inflammables, ainsi que les publications, gravures et autres
articles contraires aux bonnes mceurs, peuvent 8tre d~truits sur place par l'administration postale
qui en a constat6 la pr63ence.

Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caract~re d'une lettre
ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi du colis & l'exp~diteur. La lettre, cependant, sera munie
de la surcharge en vue de la perception, aupr s du destinataire, des frais r6guliers d'affranchissement.

Les deux administrations postales s'aviseront mutuellement, au moyen de la liste des articles
prohib~s publi6e par le Bureau international de l'Union postale universelle, de tous les articles
interdits. Elles ne sanraient, cependant, assuner, h ce titre, aucune responsabilite vis-.-vis des
douanes ou des autorit~s de police ou vis-a-vis de 1'exp6diteur.

3. Dans le cas oil des colis admis a tort ne sont ni renvoy6s h l'origine ni remis au destinataire,
l'administration postale d'origine doit 6tre inform6e d'une mani~re precise du traitement qui a
W appliqu aux colis.

Article VI. - RESPONSABILITA, INDEMNITIES.

Les deux administrations postales contractantes ne r6pondent pas de la perte, de la spoliation
ou de l'avarie d'un colis.

Article VII. - DROIT DE DtDOUANEMENT.

Le bureau de destination peut percevoir du destinataire, soit pour la remise a la douane et
le d&touanement, soit pour la remise a la douane seulement, un droit s'6levant au maximum A
50 centimes-or par colis.

Article Viii. - REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE.

Les colis sont remis au destinataire dans le plus bref d~lai possible, conform~ment aux
dispositions en vigueur dans le pays de destination. Ce pays peut percevoir, pour la remise des colis
an destinataire, un droit fix6 au maximum A 50 centimes-or par colis. Le m~me droit est applicable,
le cas 6ch~ant, k toute pr6sentation autre que la premiere faite au domicile du destinataire ou au
siege de son entreprise.

Article IX. - DROITS DE MAGASINAGE.

Le pays de destination est autoris6 a percevoir le droit de magasinage fix6 par sa l6gislation
pour. les colis adress6s (( Poste restante ), ou non retires dans les d~lais prescrits. Ce droit ne peut,
toutefois, exc6der 5 francs-or.

Article X. - DROITS DE DOUANE.

Les colis sont soumis a tous les lois et r6glements de douane en vigueur dans le pays de
destination. Les droits de douane sont pergus des destinataires, lors de la remise des colis,
conform6ment aux r~glements douaniers du pays de destination.
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Article XI. - CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

The Customs charges on parcels sent back to the country of origin or redirected to another
country shall be cancelled both in the Colony of Fiji and in the United States of America.

Article XII. - RECALL AND CHANGE OF ADDRESS,

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be changed. The Postal Administration of the country of origin may collect and
retain, for this service, the charge fixed by its regulations. The requests for recall or change of
address of parcels to be delivered in the United States of America shall be addressed to the Central
Administration at Washington ; those relating to parcels for delivery in the Colony of Fiji shall
be addressed to the General Post Office, Suva.

Article XIII. - CERTIFICATE OF MAILING.

The sender will, on request at the time of mailing a parcel, receive a certificate of mailing
from the post office where the parcel is mailed, on a form provided for the purpose ; and each
country may fix a reasonable fee therefor.

Article XIV. - INQUIRIES AND COMPLAINTS.

i. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of a parcel made after it has been posted,

2. A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection with any
complaint of any irregularity which prima jacie was not due to the fault of the Postal Service.

Article XV. - MISSENT PARCELS.

Parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the most direct route
at the disposal of the reforwarding Postal Administration. They must not be charged with Customs
or other charges by that Administration.

When the reforwarding involves return of the parcel to the office of origin, the retransmitting
Postal Administration refunds to that office the credits received and reports the error by a bulletin
of verification.

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third country and if the amount
credited to the retransmitting Postal Administration is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting Postal Administration allows to the Postal
Administration to which it forward the parcel the credits due it ; it then recovers the amount
of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was
directly received. The reason for this claim is notified to the latter by means of a bulletin of
verification.

Article XVI. - REFORWARDING.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination, at the request of either the sender or the addressee.

The reforwarding of a parcel within either the United States of America or the Colony of
Fiji gives rise to the collection of the supplementary charges provided for by the Postal
Administration reforwarding the parcel. The same is true, if occasion arises, in regard to the
delivery of such parcel to another person at the original place of destination. These charges shall
not be cancelled even in case the parcel is returned to origin or is reforwarded to another country.

2. If a parcel must be reforwarded to either the United States of America or the Colony of
Fiji, it is liable to new postage charges, unless such charges have been paid in advance. The new
postage is collected from the addressee by the Postal Administration effecting the delivery.
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Article XI. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les droits de douane sur les colis renvoy~s au pays d'origine ou r6expdi~s dans un autre
pays seront annulus aussi bien dans la Colonie des ies Fidji qu'aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article XII. - RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'aura pas 6t6 remis au destinataire, l'exp~diteur pourra le faire retirer ou
en faire modifier l'adresse. L'administration postale du pays d'origine peut percevoir et conserver,
pour ce service, les droits fixes par ses r~glements. Les demandes de retrait ou de modification
d'adresse des colis qui doivent 6tre d~livr6s aux Etats-Unis d'Am6rique seront adress6es h
'Administration centrale & Washington ; celles qui ont trait AL des colis qui doivent 6tre d6livr~s

dans la Colonie des iles Fidji seront adress6es A l'Administration g~n~rale des Postes h Suva.

Article XIII. - CERTIFICATS DE DtP)TS.

L'exp~diteur pourra, au moment du d6p6t d'un colis, se faire d6livrer, sur demande, par le
bureau oji le colis a 60 d~pos6, un certificat de d6p6t qui sera 6tabli sur une formule sp6ciale pr6vue
A cet effet ; chaque pays fixera un droit raisonnable pour la d~livrance dudit certificat.

.Article XIV. - DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS ET RP-CLAMATIONS.

I. Le pays d'origine aura la facult6 de percevoir un droit pour toute demande de renseignements
relative au sort d'un colis, adress6e post~rieurement au d~p6t du colis.

2. Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit, dans le cas de r~clamation
pour une irr6gularit6 dont, A premi&e vue, le service postal n'est pas responsable.

Article XV. - COLIS ENVOYtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis achemin~s dans une fausse direction seront r~exp~di~s sur leur destination par la
voie la plus directe que puisse utiliser l'administration postale qui effectue la r~exp~dition. Ils ne
doivent 6tre grev~s d'aucun droit de douane ou autre par cette administration.

Lorsque la r~exp6dition comporte le renvoi du colis au bureau d'origine, l'administration
postale qui retransmet le colis rembourse audit bureau les bonifications regues et signale l'erreur
au moyen d'un bulletin de verification.

Lorsque la r6exp6dition du colis comporte son envoi dans un tiers pays et que le montant
bonifi6 A l'administration postale r~exp~ditrice est insuffisant pour couvrir les frais de r~exp6dition,
1'administration postale r~exp~ditrice bonifie A l'administration postale A laquelle elle exp~die
le colis les sommes qui lui sont dues ; elle recouvre la diff6rence sur le bureau d'6change d'oii le
colis achemin6 dans une fausse direction a W reu directement. La raison de cette operation est
notifie A ce dernier au moyen d'un bulletin de v6rification.

Article XVI. - RtEXPADITION.

I. La r~exp~dition d'un colis par suite du changement d'adresse du destinataire dans le
territoire du pays de destination peut 6tre faite sur la demande, soit de l'exp&diteur, soit du
destinataire.

La r~exp6dition d'un colis sur le territoire, soit des Etats-Unis d'Am~rique, soit de la Colonie
des ties Fidji, donne lieu A la perception des taxes suppl~mentaires fixes par l'administration
postale qui r~exp~die le colis. I1 en est de meme, le cas 6ch~ant, pour la remise dudit colis A une
autre personne au lieu de destination primitif. Ces taxes restent acquises mgme si le colis est renvoy6
au pays d'origine ou r6expMdiM sur un autre pays.

2. Lorsqu'un colis doit 6tre r~exp&1i A destination, soit des Etats-Unis d'Amrrique, soit de
la Colonie des les Fidji, une nouvelle taxe d'affranchissement pourra, si elle n'a pas t6 acquitt~e
A 1'avance, 8tre pergue. La nouvelle taxe est perque du destinataire par l'administration postale
qui procde A, la livraison du colis.
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3. At the request of the sender or addressee, parcels may also be reforwarded or returned
to another country. The senders may mark the parcels : " Do not forward to a third country ".

In that case, the parcels must not be reforwarded to any other country.

Article XVII. - NON-DELIVERY.

i. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new postage charges. The
charges are collectible from the sender and are collected by the Postal Administration delivering
the parcels to him.

2. At the time of mailing, the sender must state how his parcel is to be disposed of in the
event of non-delivery; that is, the sender must mark the parcel and the Customs declarations
with one of the following notes:

" In case of non-delivery, the parcel should be returned to the sender
" In case of non-delivery, the parcel should be considered as abandoned";
" In case of non-delivery, the parcel should be delivered to ... "

No note other than those provided for above, or note of similar import, is permitted, except
as provided in Article XVI, Section 3.

3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are returned to origin, without previous
notification, 30 days after their arrival at the office of dertination. Parcels which the addressee
refuses to accept shall be returned immediately. In all cases, the reason for non-delivery must
be indicated on the parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption may be sold immediately, even en route, on
the outward or return voyage, without previous notice and without judicial formality, for the benefit
of the rightful party.

If, for any reason, sale is impossible, the deteriorated or corrupted articles are destroyed.
The sale or destruction gives rise to the making ot a report which is sent to the Postal Administration
of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, at the expiration of a 30-day
period, be sold for the profit of the Postal Administration of the country of destination.

6. The provisions of Article XVIII, Section 2, shall be applied to a parcel which is returned
in consequence of non-delivery.

Article XVIII. - CHARGES.

i. For each parcel exchanged between the United States of America and the Colony of Fiji
the dispatching Office credits to the Office of destination in the parcel bills the quotas due to the
latter, and indicated in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage is collected by the
redispatching Office, the parcel is treated as if it had originated in that country. Otherwise,
the redispatching Office recovers from the other Office the quota due to it, namely, as the case
may be:

(a) The charges prescribed by Section I above
(b) The charges for reforwarding or return.

In the case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges, that is, such
of the charges mentioned in (a) and (b) above as are applicable, shall follow the parcel, but in
the case that the third country concerned refuses to assume the charges because they cannot be
collected from the addressee or sender, as the case may be, or for any other reason, they shall be
charged back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the two Postal
Administrations to or from the other, the intermediary Administration may claim also the sum
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3. A la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, les colis peuvent 6galement 6tre r~exp~di6s
ou renvoy~s A. un autre pays. Les exp~diteurs pourront inscrire sur les colis la mention : '(Ne pas
rexp~dier A destination d'un tiers pays s. Dans ce cas, les colis ne pourront 6tre r6exp6di6s A.
destination d'aucun autre pays.

Article XVII. - NON-REMISE.

x. Les colis qui ne peuvent Atre remis A l'adresse indique et qui sont renvoy6s A l'exp~diteur
peuvent donner lieu A la perception de nouvelles taxes d'affranchissement. Les taxes sont perques
de I'expditeur par l'administration postale qui lui remet les colis.

2. Au moment du d~p6t du colis, l'exp6diteur doit specifier de queUe mani~re son colis doit
etre traitd s'il ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu~e ; A cet effet, l'exp~diteur doit faire figurer
sur le colis et sur les d~clarations en douane l'une des formules suivantes :

((En cas de non-livraison A ladresse indiqu~e, A renvoyer A l'exp~diteur s;
((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, h mettre au rebut ) ;
((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu6e, A remettre A l'adresse ci-dessous...

Aucune formule autre que celles qui sont pr6vues ci-dessus ne sera admise, ni aucune mention
analogue, sous reserve des dispositions de l'article XVI, paragraphe 3.

3. Sauf instructions contraires, tout colis qui n'aura pu tre d~livr6 A l'adresse indique sera
renvoy6 A 1'origine, sans pr~avis, 30 jours apres son arriv6e au bureau de destination. Les colis
refusds par le destinataire seront renvoy~s inmdiatement. Dans tous les cas, le colis devra porter
l'indication du motif pour lequel il n'aura pu 6tre d~livr6 A l'adresse sp~cifi6e.

4. Les articles sujets A d&t6rioration ou corruption pourront etre vendus imm~diatement,
m~me en cours de route, A Faller ou au retour, sans avis pr~alable ni formalit6 judiciaire, au profit
de qui de droit.

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proc6der A la vente, les objets d6t6rior6S
ou corrompus seront d6truits. La vente ou la destruction sera consigne dans un procis-verbal
qui sera communiqu6 A l'administration postale du pays d'origine.

5. A l'expiration d'un d~lai de 30 jours, les colis qui n'auront pu 8tre d6livr6s et sur lesquels
1'exp~diteur aura indiqu6 amettre au rebut ), pourront Atre vendus au b~n~fice de l'administration
postale du pays de destination.

6. Les dispositions de l'article XVIII, paragraphe 2, seront applicables & tout colis renvoy6
par suite de non-remise.

Article XVIII. - TAXES.

i. Pour chaque colis 6chang6 entre les Etats-Unis d'Amrique et la Colonie des iles Fidji,
le bureau exp~diteur bonifie au bureau destinataire, sur les feuilles de route, les quotes-parts dues
A ce dernier, teles qu'elles sont fix~es dans le r~glement d'ex~cution.

2. En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis A l'origine, si le bureau r6exp6diteur pergoit
de nouveaux droits d'affranchissement, le colis sera consid6r6 comme s'il provenait de ce pays.
Autrement, le bureau r~exp~diteur retient sur l'autre bureau la quote-part qui lui revient, c'est-A-
dire selon le cas:

a) Les quotes-parts prescrites au paragraphe i ci-dessus;
b) Les taxes de r~exp~dition ou de renvoi.

En cas de r6exp~dition ou de renvoi A destination d'un tiers pays, le colis sera grev6 des droits
encourus, c 'est-A-dire des droits mentionn6s aux lettres a) et b) ci-dessus qui sont applicables.
Mais si le tiers pays refuse d'en assumer le paiement parce qu'ils ne pourraient 6tre pergus du
destinataire ou de l'exp~diteur, selon le cas, ou pour toute autre raison, ces droits retomberont
A la charge du pays d'origine.

Dans le cas d'un colis retourn6 ou r6exp~di6 en transit, A travers le territoire de l'une des deux
administrations postales, A destination ou en provenance de l'autre, l'administration postale
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due to it for any additional territorial or sea service provided, together with any amounts due
to any other Administration or Administrations concerned.

Article XIX. - POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement. applies shall not be subject to any postal charges other
than those contemplated by the different Articles hereof.

Article XX. - DEFINITION. OF GOLD FRANCS AND CENTIMES.

The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as defined
by the Postal Union Convention.

Article XXI. - AIR PARCELS.

The Chiefs of the two contracting Postal Administrations have the right to fix by mutual
consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed by air routes.

Article XXII. - TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE.

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Postal Administration
may temporarily suspend the parcel post service, either entirely or partially, or restrict it to certain
offices, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Postal
Administration.

Article XXIII. - MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT.

i. Unless they are provided for in the. present Agreement, all questions concerning requests
for recall or change of address of parcels shall be treated in accordance with the domestic legislation
of the United States of America or of the Colony of Fiji.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed by the two
Postal Administrations in Regulations of Execution, the provisions of which may be modified
oIr completed by common consent by way of correspondence.

d 3. The two Postal Administrations notify each other mutually of. their laws, ordinances,
and tariffs concerning the exchange of parcel post, as well as of all modifications in rates which
may be subsequently made.

Article XXIV.- DURATION OF THE AGREEMENT.

i. This Agreement substitutes and abrogates the Parcel Post Convention signed at Suva
the loth day of June, 192o, and at Washington, the 21st day of August, 192o, and it shall become
effective and may be put into force administratively on a date to be mutually settled between
the Postal Administrations of the two countries.

2. It shall remain in effect as long as it has not been terminated six months in advance by
one or the other of the two Postal Administrations.

Done in duplicate and signed at Washington, the 15th day of November, 1938, and at Suva,
the ioth day of January, 1939.

(Seal) James A. FARLEY,

The Postmaster General of the United States
o/ America.

C. 0. TAYLOR,

The Acting Postmaster General
of the Colony of Fiji.
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interm~diaire pourra 6galement r6clamer le paiement de la somme qui lui sera due pour tout transport
suppl~mentaire par terre ou par mer qu'elle aura fourni, en m~me temps que les sommes dues
A toute autre ou toutes autres administrations postales int~ress~es.

A rticle XIX. - INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUI SONT

PRPVUES PAR LE PREISENT ARRANGEMENT.

Les colis qui font l'objet du present arrangement ne pourront 6tre soumis A d'autres frais
postaux que ceux qui sont pr6vus par les difftrents articles dudit arrangement.

Article XX. - D19FINITION DES FRANCS ET CENTIMES-OR.

Les francs et centimes mentionn s dans le pr6sent arrangement sont des francs et centimes-or
tels qu'ils sont d6finis par la Convention de l'Union postale.

Article XXI. - COLIS TRANSPORTP-S PAR AVION.

Les chefs des deux administrations postales contractantes ont le droit de fixer, par vole d'accord,
une surtaxe sp~ciale ainsi que d'autres conditions pour le transport des colis par la voie a6rienne.

Article XXII. - SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE.

Dans des circonstances extraordinaires justifiant cette mesure, l'une ou l'autre des deux
administrations postales pourra suspendre temporairement le service des colis postaux, soit en
totalit6, soit en partie, ou le limiter & certains bureaux, i condition d'en donner imm6diatement
avis, par tdl graphe en cas de n~cessit6, k I'autre administration postale.

Article XXIII. - QUESTIONS NON PRAVUES DANS LE PRtSENT ARRANGEMENT.

I. Sauf dans la mesure oit elles sont r6gl6es par le pr6sent arrangement, toutes les questions
relatives aux demandes de* retrait ou de changement d'adresse des colis seront r6gies 'par la
lgislation int6rieure des Etats-Unis d'Am6rique ou de la Colonie des ies Fidji.

z. Les d~tails relatifs it l'application du present arrangement seront fixes par les deux
administrations postales dans un r~glement d'execution, dont les dispositions pourront tre
modifi~es ou compl~t~es, d'un commun accord, par 6change de lettres.

3. Les deux administrations postales se communiqueront mutuellement leurs lois, ordonnances
et tarifs relatifs ;k l'6change des colis postaux, ainsi que toutes modifications qui pourraient 6tre
ult~rieurement apport~es aux tarifs.

A rtide XXIV. - DURAE DE L'ARRANGEMENT.

i. Le present arrangement abroge et remplace la Convention relative A l'6change des colis
postaux sign~e A. Suva le IO juin 192o et i Washington le 21 aofit 192o, et prendra effet et pourra
&re mis h execution administrativement A une date &i convenir entre les administrations
postales des deux pays.

2. Il restera en vigueur jusqu'. ce qu'il ait 6t6 d6noncd six mois A l'avance par l'une ou l'autre
des deux administrations postales.

Fait en double exemplaire et sign6 A Washington, le 15 novembre 1938, et A Suva, le IO janvier
1939.

(Sceau) James A. FARLEY,

Directeur gdndral des Postes des Etats-Unis
d'Amirique.

C. 0. TAYLOR,

Directeur gdndral des Postes par intdrim
de la Colonie des iles Fidji.
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REGULATIONS OF EXECUTION.

FOR THE PARCEL POST AGREEMENT.

The following Detailed Regulations for the execution of the Parcel Post Agreement have
been agreed upon by the Chiefs of the Postal Administrations of the United States of America
and the Colony of Fiji :

Article i. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not exceed 22
pounds in weight nor three feet six inches in length or six feet in length and girth combined.

The limit of weight and of maximum dimensions stated above may be changed from time
to time by agreement made through correspondence.

2. In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications furnished
by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error.

Article 2. - PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be written legibly and
correctly, on the parcel itself if possible, or on a label or tag securely affixed to the parcel.

It is recommended that a duplicate of the address be inserted in every parcel, especially when
the use of a tag for the address is rendered necessary by the packing or form of the parcel.

Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated by initials only are
not admitted, unless the initials are the adopted trade name of the sender or addressee which is
generally understood.

Addresses in ordinary pencil are not admitted. However, addresses written in indelible
pencil on a previously dampened surface are accepted.

2. Each parcel must be packed in such a manner that the contents are protected over the
whole route, and in such a way as to prevent the contents from damaging other parcels or objects
or injuring postal agents. The packing must protect the contents sufficiently that, in case of
rifling, the traces thereof may be easily discovered.

Parcels may be sealed at the option of the sender, or careful tying is sufficient as a mode of
closing.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to open the parcels
in order to inspect the contents. To that end, the seals or any other fastenings may be broken
Parcels opened by the Customs must be refastened and also offic ally resealed, except in the case
of parcels which were not sealed by the senders in the first instance.

3. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double receptacle. BetwLeel
the first (bottle, flask, box, etc.) and the second (box of metal, strong wood, strong corrugated
cardboard, or strong carton of fibreboard, or receptacle of equal strength), there must be left a
space to be filled with sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb
all the liquid in case the receptacle is broken.

4. Powders and dyes in powder form must be packed in strong boxes of tin or other metal
which, after soldering, must be placed in turn in substantial outer covers in such a way as to avoid
all damage to other articles.

Article 3. - CUSTOMS DECLARATIONS.

i. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel sent from either country
upon a special form provided for the purpose by the country of origin.

The Customs declaration shall give a general description of the parcel, an accurate statemt.nt
in detail of its contents and value, date of mailing, gross and net weight, the sender's name and
address, and the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.
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RIGLEMENT D'EXICUTION

DE L'ARRANGEMENT RULATIF A L'ItCHANGE DES COLIS POSTAUX.

Les chefs des Administrations postales des Etats-Unis d'Am~rique et de la Colonie des iles
Fidji ont arretd le r~glement d6taill. ci-dessous pour 1'execution de l'Arrangement relatif aux colis
postaux.

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

I. Les colis ih 6changer aux termes des dispositions du present arrangement ne doivent pas
peser plus de 22 livres ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds, longueur
et pourtour r~unis.

Les limites de poids et de dimensions indiqu~es ci-dessus pourront 8tre modifi~es de temps
. autre d'un commun accord, au moyen d'un 6change de correspondance.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions, les indications fournies par le bureau
exp~diteur pr6vaudront, sauf en cas d'erreur manifeste.

Article 2. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et i'adresse de 'exp~diteur et du destinataire devront etre 6crits lisiblement et
correctement, autant que possible sur le colis m~me, ou sur ufie 6tiquette adh~rente ou solidement
fix~e au colis.

I1 est recommand6 d'ins6rer un duplicata de l'adresse dans chaque colis, notamment lorsque
l'emballage ou la forme du colis rend n~cessaire l'emploi d'une 6tiquette non adh6rente pour l'adresse.

Les colis sur lesquels le nom de l'exp~diteur ou du destinataire n'est indiqu6 que par des initiales
ne sont pas admis, h moins que ces initiales ne repr6sentent la raison sociale reconnue de l'exp~diteur
ou du destinataire.

Les adresses 6crites au crayon ordinaire ne sont pas admises. Toutefois, les adresses pourront
tre 6crites au crayon-encre sur un fond pr~alablement mouiU1.

2. Chaque colis devra 6tre emball6 de telle mani~re que son contenu soit pr~serv6 pendant
toute la dur~e du transport et qu'il ne puisse endommager d'autres colis ou objets, ni blesser les
agents des postes. L'emballage dolt proteger suffisamment le contenu pour qu'en cas de spoliation,
les traces puissent en 6tre facilement d6couvertes.

Les colis pourront 6tre scell~s au gr6 de l'exp~diteur, mais un nceud solide suffira comme
fermeture.

L'administration des douanes du pays de destination a le droit d'ouvrir les colis afin d'en
examiner le contenu. A cet effet, elle peut rompre les cachets et autres fermetures. Les coils ouverts
par la douane doivent 8tre referm6s et scell6s A nouveau officiellement, sauf dans le cas de colis
qui n'avaient pas 6t6 scell~s primitivement par leurs exp~diteurs.

3. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre exp~di~s dans un double
r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, bolte, etc.), et le second (boite en m6tal, en bois
resistant, en carton ondul6 ou carton-fibre solide, ou tout autre r~cipient d'6gale r6sistance), dolt
6tre m6nag6 un espace destin6 8 tre rempli de sciure, de son ou d'une autre mati~re absorbante, en
quantit6 suffisante pour pouvoir absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

4. Les poudres et les teintures en poudre doivent 8tre emball~es dans des boites r6sistantes
en fer-blanc ou autre m~tal, qui, apr~s avoir 6t6 soud~es, seront elles-m~mes enferm~es dans des
emballages solides de mani~re A emp~cher tout d~gAt aux autres objets.

Article 3. - DtCLARATIONS EN DOUANE.

i. L'exp6diteur 6tablira une d6claration en douane pour chaque cois exp6di6 de F'un ou
1 'autre des deux pays, sur un formulaire special fourni 6. cet effet par le pays d'origine.

La d~claration en douane indiquera la nature du colis, la composition exacte et d~taill6e de
son contenu, le montant de sa valeur, la date d'exp~dition, le poids brut et net, le nom et l'adresse
de I'exp6diteur, le nom et l'adresse du destinataire, et sera solidement attach~e au colis.
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However, as an exception to the foregoing, when more than one parcel is mailed simulta-
neously by the same sender in the United States of America to the same addressee at the same
address in the Colony of Fiji, or vice versa, the sender need prepare only one Customs declaration
for the entire shipment, which Customs declaration shall show, in addition to the particulars
set forth in the preceding paragraph, the total number of parcels comprising the shipment,
and shall be securely attached to one of the parcels. The parcels comprising the entire shipment
shall be clearly marked in such case with a fractional number, the numerator of which will indi-
cate, in Arabic figures, the number of the parcel and denominator the number of parcels compri-
sing the shipment ; for example, if a single bhipment were composed of 15 parcels, each parcel
would be numbered, respectively, 1/15, 2/15, 3/15, etc.

2. The Postal Administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs
declarations.

Article 4. - RECEPTACLES.

x. The Postal Administrations of the two contracting countries shall provide the respective
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name
of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail. Empty bags
to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number of
bags returned shall be entered on the relative parcel bills.

3. In case ten per cent or more of the total number of bags used during the year have not
been returned, the value of the missing bags must be repaid to the Postal Administration of origin.

Article 5. - METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed by the offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations, and shall be dispatched to the country
of destination by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

z. The weight of any sack of parcels shall not-exceed 8o pounds avoirdupois.

Article 6. - BILLING OF PARCELS.

i. The parcel bills must be prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails,
while the duplicate is inserted in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated
by the letter " F " traced in a conspicuous manner on the label.

2. The parcels included in each dispatch to the United States of America are to be entered
on the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof. The
parcels included in each dispatch to the Colony of Fiji are to be entered on the parcel bills to show
the total number of parcels according to the divisions of weight (a) up to 3 pounds, (b) 3 to 7
pounds, (c) 7 to II pounds, and (d) II to 22 pounds.

3. Parcels ,ent " A d6couvert " must be entered separately on the parcel bills.
4. Returned or redirected parcels must be entered individually on the parcel bills and be

followed by the word " Returned "or" Redirected "as the case may be. A statement of the charges
which may be due on these parcels and their weights should be shown in the " Observations
column.

5. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel
bills.

6. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills in the upper left-hand corner
in accordance with an annual series. The last number of the preceding year must be mentioned
on the first bill of the following year.

7. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Postal Administration in transit through the other, together with any details of procedure in
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Toutefois, par d6rogation .la disposition pr6c~dente, lorsqu'un m~me exp~diteur aux Etat-
Unis d'Am6rique envoie simultan~ment plus d'un colis au mme destinataire et A la mme adresse
dans la Colonie des ies Fidji, ou vice versa, il peut ne remplir pour la totalit6 de l'envoi qu'une
seule d~claration en douane. Cette declaration en douane indiquera, outre les renseignements
mentionn~s h l'alin~a pr6c6dent, le nombre total des colis compris dans l'envoi et sera solidement
fix~e AL lun des colis. Les colis constituant l'envoi seiont marqu6s visiblement d'une fraction
dont le num~rateur repr~sentera, en chiffres arabes, le num~ro du colis et le d6nominateur, le nombre
de colis compris dans l'envoi. Ainsi, pour un envoi compos6 de quinze colis, les colis porteront
respectivement les fractions 1/15, 2/15, 3/15, etc.

2. Les administrations postales n'acceptent aucune responsabilit6 en ce qui concerne l'exactitude
des d6clarations en douane.

Article 4. - SACS POSTAUX.

i. Les administrations postales des deux pays contractants fourniront les sacs n6cessaires
au transport de leurs colis, chaque sac portant le nom du bureau ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs seront retourn~s vides au bureau exp~diteur par le courrier suivant. Les sacs vides
AL retourner seront exp~di~s par paquets de dix (neuf sacs renferm~s dans le dixi~me), et le nombre
total des sacs renvoy~s sera signal6 sur les feuilles de route correspondantes.

3. Dans le cas oii IO % ou plus du nombre total des sacs utilis~s au cours de l'ann6e n'auraient
pas 6t6 retourn6s, la contre-valeur des sacs manquants devra 6tre vers6e . I'administration postale
d'origine.

Article 5. - MODE D'PICHANGE DES COLIS.

i. Les colis seront 6chang~s dans des sacs dament ferm~s et scell~s par les bureaux d~sign~s
par voie d'accord ntre les deux administrations postales et seront exp~di6s au pays de destination
par le pays d'origine, A ses frais et par les moyens dont il dispose.

2. Aucun sac de colis ne devra peser plus de 8o livres.

Article 6. - FEuILLES DE ROUTE.

i. Les feuiles de route seront 6tablies en deux exemplaires. L'original sera exp6di6 par le
courrier r6gulier, et le duplicata sera enferm6 dans F'un des sacs. Le sac contenant la feuille de route
portera la lettre (( F ) 6crite visiblement sur l'6tiquette.

2. Pour les colis compris dans un envoi A destination des Etats-Unis d'Am6rique, les feuilles
de route porteront 1'indication du nombre total des colis et de leur poids net total. Pour les colis
compris dans un envoi h destination de la Colonie des iles Fidji, les feuilles de route porteront
l'indication du nombre total des colis d'apr6s leur cat6gorie de polds, c'est-h-dire a) jusqu'& 3 livres,
b) de 3 h 7 livres, c) de 7 hi ii livres, et d) de ii A 22 livres.

3. Les colis envoy6s h d~couvert seront inscrits s~par~ment sur les feuilles de route.
4. Les colis renvoy6s ou r6exp~dis feront l'objet d'une inscription s6par6e sur les feuilles de

route, suivie du mot (( En retour D ou (( R~expldi6 1, selon le cas. Les droits pouvant grever ces colis
ainsi que leur poids seront indiqu~s dans la rolonne ((Observations ,.

5. Le nombre total de sacs contenus dans chaque envoi devra 6galement 8tre indiqu6 sur les
feuilles de route.

6. Chaque bureau d'6change explditeur num~rotera les feuilles de route & l'angle sup6rieur
gauche, d'apr6s une srie annuelle. Le dernier num6ro de l'ann6e prcdente sera mentionn6 sur
la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

7. La mani~re exacte de signaler les colis ou les sacs les contenant, exp~di6s par l'une des
administrations postales en transit par l'intermdiaire de l'autre, ainsi que tous d6tails concernant
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connection With the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this
Agreement, shall be settled by mutual consent through correspondence between the tWo PostalAdministrations.

Article 7. - VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE.

i. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to verify it. The
entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or omission must be brought
immediately to the knowledge of the dispatching ex..hange office by means of a bulletin of
verification. A dispatch is considered as having been found in order in all regards when no bulletin
of verification is made up.

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which may serve
later on for investigations must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent returns it after
having examined it and entered thereon its observations, if any. That bulletin is then attached
to the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel bill which are
not justified by supporting papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, at the
expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is sent to the
exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, the office
must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking, and indicated
on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by the note " repacked at ....
and the signature of the agents who have effected such repacking.

Article 8. - PAYMENT.

i. For each parcel sent to the Colony of Fiji, payment shall be made at the rate of I franc
per parcel not exceeding 3 pounds in weight, 1.50 franc per parcel weighing over 3 up to 7 pounds,
2.50 francs per parcel weighing over 7 up to ii pounds, and 5 francs per parcel over ii up to 22
pounds.

2. For each parcel sent to the United States of America or to its possessions, payment shall
be made as follows, based on the bulk net weight of each dispatch :

0.70 gold franc per kilogram for parcels for the United States;
0.35 gold franc per kilogram for parcels for the United States Virgin Islands, Hawaii,

Puerto Rico, Guam, and Samoa;
0.70 gold franc per kilogram for parcels for Alaska.

3. In addition, there shall be paid the following transit charges for parcels, sent via the United
States of America for its possessions, based on the bulk net weight of each dispatch

0.70 gold franc per kilogram when only sea service is provided
1.15 gold franc per kilogram when only land service is provided
1.50 gold franc per kilogram when both land and sea services are provided.

4. The terminal quotas and transit charges above mentioned may be reduced or increased
on three months previous notice given by one country to the other. The reduction or increase
shall remain in force for at least one year.
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la mani~re de proc6der pour les avis A adresser au sujet desdits colis ou sacs et ne figrant pas
dans le pr6sent arrangement, seront fixes d'un commun accord et au moyen d'un echange de
correspondance entre les deux administrations postales.

Article 7. - V-RIFICATION DES COLIS PAR LE BUREAU D'ACHANGE.

i. Le bureau d'6change de destination qui re~oit un sac de colis proc~de h sa v6rification.
Les feuilles de route doivent etre v6rifi6es avec exactitude. Toute erreur ou omission sera signal~e
imnimdiatement au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de vrification. Un envoi
sera consid~rd comme ayant 6 trouv6 rdgulier & tous 6gards, lorsqu'il n'aura pas donn6 lieu a
l'6tablissement d'un bulletin de verification.

Lorsqu'une erreur ou irrdgularit6 est constatde A. la reception d'un courrier, tous les objets
qui pourraient servir ultdrieurement aux recherches doivent etre conserves.

2. Le bureau d'6change exp6diteur qui reoit un bulletin de v~rification le renvoie, apr~s
I'avoir examin6 et y avoir, le cas 6chdant, consign6 ses observations. Ce bulletin est fix6 aux feuilles
de route des colis auxquels il se rapporte. Toutes corrections apportdes a une feuille de route qui
ne sont pas appuydes par des pi6ces justificatives sont consid6rdes comme nulles et non avenues.

3. En cas de ndcessit6, le bureau d'6change exp6diteur peut 6galement 6tre avis6 par tdldgramme,
aux frais du bureau qui expddie le t~l~gramme.

4. En cas d'absence d'une feuille de route, il sera 6tabli un duplicata dont copie sera envoyde
au bureau d'6change qui aura exp&di6 1'envoi.

5. Le bureau d'6change qui recevra d'un bureau correspondant un colis endommag6, ou dont
1'emballage est insuffi-ant, devra rdexpddier le colis apr6s l'avoir remball6, s'il y a lieu, en conservant
autant que possible l'emballage primitif.

Si 1'avarie est telle que le contenu du colis ait pu etre spoli6, le bureau doit tout d'abord ouvrir
officiellement le colis et en v6rifier le contenu.

Dans l'un et l'autre cas, le poids du colis sera v~rifi6 avant et apr6s l'emballage et indiqu6
sur l'enveloppe du colis. Cette indication sera suivie de la mention ( Remball6 A.. et de la signature
des agents qui auront proc6d au remballage.

Article 8. - TAXES.

i. Pour les colis expdi6s A destination de la Colonie des iles Fidji, il sera acquitt6 une taxe
de i franc par colis jusqu'& 3 livres, de i fr. 50 par colis de 3 A 7 livres, de 2 fr. 50 par colis de 7
ii livres et de 5 francs par colis de ii Ak 22 livres.

2. Pour les colis exp~di~s A destination des Etats-Unis d'Am6rique ou de leurs possessions,
il sera acquitt6 une taxe calcul6e d'apr6s le poids net global de rhaque envoi, comme suit:

0,70 franc-or par kilo, pour les colis At destination des Etats-Unis;
0,35 franc-or par kilo, pour les colis A. destination des fies Vierges des Etats-Unis,

de Hawal, de Porto-Rico, de Guam et de Samoa;
0,70 franc-or par kilo, pour les colis A destination de l'Alaska.

3. En outre, pour les colis exp~dis A travers le territoire des Etats-Unis d'Amrique a
destination de leurs possessions, il sera acquitt6 une taxe de transit calcul6e sur le poids net global
de chaque envoi, comme suit :

0,70 franc-or par kilo, lorsque seul le transport maritime est assur;
II5 franc-or par kilo, lorsque seul le transport par terre est assur6 ;
1,50 franc-or par kilo, lorsque le transport par terre et le transport par mer sont tous

deux assures.
4. Les taxes terminales et de transit susmentionnees pourront 6tre rduites ou augment~es

sous reserve d'un pr~avis de trois mois donn6 par 1Fun des deux pays At lautre. La reduction ou
l'augmentation restera en vigueur pendant une ann6e au moins.

NO. 4581



202 Socide't des Nations - Recuei des Traite's. 1939

Article 9. - ACCOUNTING.

I. At the end of each quarter, each Postal Administration makes up an account on the basis
of the parcel bills.

2. These accounts accompanied by the parcel bills, and, if any, copies of verification notes
relating thereto shall be submitted to the examination of the corresponding Postal Administration
in the course of the month following the quarter to which they relate.

3. The recapitulation, transmission, examination, and acceptance of these accounts must
not be delayed, and payment of the balance shall take place, at the latest, at the expiration of the
following quarter.

4. The balance resulting from the adjustment of accounts between the two Postal Administra-
tions is paid by a sight draft drawn on New York, or by some other means mutually agreed
upon by correspondence. The expenses of payment are chargeable to the debtor Administration.

Article IO. - MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Postal Administrations shall communicate to each other a summary of the provisions
of their laws or regulations applicable to the parcels exchanged between the two countries, and
other items necessary for carrying out the exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post Agreement
comes into force and shall have the same duration as that Agreement.

Done in duplicate and signed at Washington, the 15th day of November, 1938, and at Suva,
the Ioth day of January, 1939.

(Seal) James A. FARLEY,

The Postmaster General of the United States
of America.

C. 0. TAYLOR,

The Acting Postmaster General
of the Colony of Fiji.

I hereby certify that this is a true and complete textual
copy of the original Agreement between the Colony of Fiji
and the United States of America concerning the exchange
of parcel post in the language (English) in which the
original was signed at Washington on November 15th,
1938, and at Suva on January Ioth, 1939.

Ramsey S. Black,
Acting Postmaster General.
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Article 9. - COMPTABILITA.

i. A la fin de chaque trimestre, chaque administration postale 6tablira un compte d'apr~s
les feuilles de route.

2. Ces comptes, accompagn~s des feuilles de route et, s'il y a lieu, des copies des bulletins de
verification y affrents, seront envoy6s h l'administration postale correspondante, pour examen,
dans le courant du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.

3. L'6tablissement, l'envoi, la vWrification et l'acceptation de ces comptes devront s'effectuer
dans le plus bref d6lai possible, et le versement du solde devra avoir lieu, au plus tard, At l'expiration
du trimestre suivant.

4. Le paiement des soldes resultant de l'ajustement de - comptes entre les deux administrations
postales s'effectuera par une traite . vue, tir~e sur New-York, ou de toute autre mani re qui pourra
6tre convenue entre les administrations au moyen d'un 6change de correspondance. Les frais
affrents au paiement seront ht la charge de 1'administration d~bitrice.

Article io. - NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations postales se communiqueront l'une Ai l'autre un r~sum6 des dispositions
de leurs lois ou r~glements applicables aux colis 6chang6s entre les deux pays, et tous autres
renseignements n6cessaires pour effectuer 1'change des colis.

Le pr6sent r6glement entrera en vigueur le jour ohi I'arrangement relatif aux colis postaux
prendra lui-m~me effet, et il aura la mme dur~e que ledit arrangement.

Fait en double exemplaire et sign6 h Washington, le 15 novembre 1938, et h Suva,
le io janvier 1939.

(Sceau) James A. FARLEY,

Directeur gdndral des Postes des Etats-Unis
d'A mdrique.

C. 0. TAYLOR,
Directeur gdndral des Postes par intdrim

de la Colonie des Vles Fidji.
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GRECE ET SUEDE

Accord concernant les ichanges commerciaux
entre les deux pays. Signe 'a Athenes, le
, c mai 1939.

Texte oficiel /ranfais communiqud par le ministre des Affaires dirangires de
Suede. L'enregistrement a eu lieu le 3 iuin 1939.

GREECE AND SWEDEN

Agreement regarding Commercial
between the Two Countries.
Athens, May ist, 1939.

Exchanges
Signed at

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration took place June 3rd, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4582. - ACCORD CONCER-
NANT LES ECHANGES COM-
MERCIAUX ENTRE LA GRECE
ET LA SUEDE. SIGNE A ATHE-
NES, LE Ier MAI 1939.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUtDOIS et LE
GOUVERNEMENT ROYAL HELLP-NIQUE, d~sireux
de faciliter les 6changes commerciaux entre la
Suede et la Grace, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Tous montants en devises provenant d'achats
par le march6 su6dois durant la p6riode du ier
6vrier 1939 au 31 janvier 194o de tabacs de la

r~colte de 1938 ou d'ann6es antrieures et
d'autres marchandises hell6niques import6es en
Suede d'origine et en provenance de la Grace,
seront exclusivement affect6s A l'achat de mar-
chandises su~doises A importer en Grace.

Le Gouvernement hell~nique s'engage A veiller
A ce que, lors de l'octroi de devises pour l'achat
des marchandises su6doises ici consid6r~es, soit
maintenue, d'une fa~on g6n~rale, la composition
des importations de marchandises su~doises
qui ressort des chiffres moyens affrents aux
annes 1934 A 1936 pour autant, bien entendu,
que la demande correspondante existerait sur
le march6 int~rieur grec.

Article II.

La Banque de Grace tiendra un compte
d'ordre statistique des payements effectu~s,
comme pr6vu . l'article premier, pour l'achat
de marchandises en provenance de chacur des
deux pays import~es dans l'autre.

Ce compte sera libell6 en couronnes suddoises,
les montants inscrits sur les factures en d'autres
monnaies devant 6tre convertis en couronnes
su~doises suivant le cours du jour cot6 ,h la
Banque de Gr&e.

No. 4582. - AGREEMENT RE-
GARDING COMMERCIAL EX-
CHANGES BETWEEN GREECE
AND SWEDEN. SIGNED AT
ATHENS, MAY IST, 1939.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE

ROYAL HELLENIC GOVERNMENT, desirous of
facilitating commercial exchanges between
Sweden and Greece, have agreed on the
following provisions :

Article I.

All sums in currency derived from purchases
by the Swedish market during the period from
February ist, 1939, to January 31st, 1940, of
.tobacco of the harvest of 1938 or of previous
years, and of other Greek goods imported into
Sweden originating in and coming from Greece,
shall be exclusively devoted to the purchase
of Swedish goods for import to Greece.

The Hellenic Government hereby undertakes
to see that when currency is granted for the
purchase of the Swedish goods in question,
in a general way the composition of imports
of Swedish goods as shown by the average
figures for the years 1934 to 1936 shall be
maintained, in so far as a corresponding demand
exists on the home market in Greece.

Article I.

The Bank of Greece shall keep a statistical
account of the payments made under Article I
in respect of the purchase of goods coming
from either of the two countries and imported
into the other.

The said account shall be made out in Swedish
kronen : the sums charged on the bills in other
currencies must be converted into Swedish
kronen at the rate of the day quoted by the
Bank of Greece.
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Article III.

Le r~glement des cr~ances r~sultant de l'achat
des marchandises import~es de l'un des deux
pays dans l'autre continuera A s'effectuer, tout
comme jusqu'ici, par l'octroi, dans le cadre des
r~glements en vigueur dans le pays importateur,
et par le libre transfert des devises n~cessaires
au payement de la valeur des marchandises
consid6r~es.

Article IV.

Les produits d'origine grecque, hi l'exception
du tabac, des vins, des raisins, des raisins sees
de Corinthe, des figues sches et du minerai
de soufre, pourront faire l'objet de compen-
sations privies avec des produits d'origine
su~doise, Ai la condition de l'obtention, dans
chaque cas particulier, d'une autorisation sp6-
ciale des autorit~s comp6tentes des deux pays.

Article V.

Toute cession de change par l'Aktiebolaget
Svenska Tobaksmonopolet ou par ses repr6-
sentants et fournisseurs en Grace sera assujettie
A la retenue lgale, d~compt~e au cours de
l'ancienne parit6, aussi longtemps que cette
retenue est impos6e par la loi.

Le change import6 comme ci-dessus conf6rera
i l'Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet la
facult6 d'exporter, soit lui-m me directement,
soit par l'intermddiaire de ses repr6sentants et
fournisseurs, la quantit6 correspondante de
tabacs.

Article VI.

Etant donn6 que les marchandises dont la
valeur a 6t6 r~gl~e par voie de cleaing statis-
tique ou de compensation prive sont destindes
. 6tre consommdes dans le territoire du pays

importateur, il est entendu que dans le cas oii
il serait constat6 que la marchandise a 6t6
r6export~e en pays tiers, la valeur de cette
marchandise ne sera pas comprise dans les
comptes pr6vus par le pr6sent accord.

Article VII.

Le present accord est conclu pour une dur6e
d'une ann e A partir du xer f~vrier 1939.

No. 4582

Article III.

The settlement of claims resulting from the
purchase of goods imported from one of the
two countries into the other shall continue to
be carried out, as hitherto, by the allocation,
subject to the regulations in force in the import-
ing country, and by the free transfer, of the
currency necessary for the payment of the value
of the goods in question.

Article IV.

Products of Greek origin, with the exception
of tobacco, wine, grapes, currants, dried figs
and sulphur-ore may be dealt with by private
compensation agreements setting them off
against products of Swedish origin, on condition
that in each individual case a special permit is
obtained from the competent authorities of
the two countries.

Article V.

Any grant of exchange by the Aktiebolaget
Svenska Tobaksmonopolet or by its represen-
tatives and suppliers in Greece shall be liable to
be detained, as provided for by law, and discoun-
ted at the former par rate as long as such deten-
tion is imposed by law.

Exchange imported under the above condi-
tions shall confer on the Aktiebolaget Svenska
Tobaksmonopolet the right to export a corres-
ponding quantity of tobacco either itself directly
or through its representatives and suppliers.

Article VI.

Since the goods whose value has been settled
by means of statistical clearing agreements or
private compensation agreements are intended
to be consumed in the territory of the importing
country, it is understood that, should it be
proved that the goods have been re-exported to
a third country, the value of such goods shall
not be included in the accounts provided for
in the present Agreement.

Article VII.

The present Agreement is concluded for a
period of one year as from February Ist, 1939.
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Les 6changes des marchandises r6alis~s pen-
dant la p~riode pr6vue par 1'6change des lettres
entre les Hautes Partie. contractantes en
date du 30 janvier 1939 seront soumis aux dispo-
sitions du present accord.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6
le prdsent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Ath~nes, en double exemplaire, le

ier mai 1939.

(Sigd) Sven ALLARD.

N. MAVROUDIS.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires dtrangres,
le Ier juin 1939.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

Exchanges of goods carried out during the
period provided for by the exchange of letters
between the High Contracting Parties, dated
January .3th, 1939, shall be made subject to
the provisions of the present Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Athens, in duplicate, this ist day of
May, 1939.

(Signed) Sven ALLARD.

N. MAVROUDIS.

"N' 4582
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BELGIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Echange de notes comportant un accord relatif
au regime fiscal des vehicules moteur.
Bruxelles, le I t juin 1937.

Textes officiels /ranfais et anglais communiquds par le ministre des Affaires
dtrangires de Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 5 iuin 1939.

BELGIUM
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Taxation of Motor Vehicles.
Brussels, June ist, 1937.

French and English official texts communicated by the Belgian Minister for
Foreign Affairs. The registration took place June 5th, 1939.
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No. 4583. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BELGIAN GOV-
ERNMENT AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
TAXATION OF MOTOR VEHI-
CLES. BRUSSELS, JUNE IST, 1937.

No 4583. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
BELGE ET LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS LE
ROYAUME-UNI COMPORTANT
UN ACCORD RELATIF AU RE-
GIME FISCAL DES VEHICULES
A MOTEUR. BRUXELLES, LE

er JUIN 1937.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

BRITISH EMBASSY.

No. O9.
(102/11/37.)

BRUSSELS, June Ist, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I am instructed by the Secretary of State
for Foreign Affairs to inform Your Excellency
that His Majesty's Government in the United
Kingdom are willing to exempt motor vehicles
coming within the scope of the International
Convention' signed at Geneva on the 3 oth
March, 1931, relating to the Taxation of
Foreign Motor Vehicles and registered in
Belgium from taxation in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for a
period of ninety days per annum without
production of a fiscal permit. The year for
purposes of this exemption is the year ending
the 31st December.

2. I have the honour to add that similar
treatment will be accorded to such Belgian
registered cars in Newfoundland and Southern
Rhodesia, subject to the condition set out in
paragraph 4 below.

I Vol. CXXXVIII, page 149; Vol. CXLII,
page 393; Vol. CXLVII, page 356; Vol. CLVI,
page 26o; Vol. CLX, page 418; Vol. CLXIV,
page 403 ; Vol. CLXXII, page 426 ; Vol. CLXXXI,
page 397; Vol. CLXXXV, page 407; and Vol.
CLXXXIX, page 483, of this Series.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 109.
(102/11/37).

BRUXELLES, le ier jUin 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur, d'ordre du secr6taire d'Etat
aux Affaires 6trang~res, de porter 5 la connais-
sance de Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6
A exon~rer de l'imp6t dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, pour
une p~riode de quatre-vingt-dix jours par an,
et sans presentation d'un permis fiscal, les
v6hicules automobiles vis6s par la Convention'
internationale sign~e A Gen~ve le 30 mars 1931,
concernant le regime fiscal des vhicules auto-
mobiles 6trangers, si ces v~hicules sont imma-
tricul6s en Belgique. Cette exon6ration s'appli-
que . l'ann~e se terminant le 31 d6cembre.

2. J'ai l'honneur d'ajouter que lesdites auto-
mobiles belges immatricul~es b~n~ficieront A
Terre-Neuve et dans la Rhod~sie du Sud d'un
traitement analogue, sous r6serve de la condi-
tion 6nonc6e au paragraphe 4 ci-dessous.

IVol. CXXXVIII, page 149; vol. CXLII,
page 393; vol. CXLVII, page 356; vol. CLVI,
page 26o; vol. CLX, page 418; vol. CLXIV,
page 403 ; vol. CLXXII, page 426; vol. CLXXXI,
page 397; vol. CLXXXV, page 407; et vol.
CLXXXIX, page 483, de ce recueil.
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3. His Majesty's Government in the United
Kingdom reserve the right to modify the
treatment of Belgian motor cars in the United
Kingdom, Newfoundland or Southern Rhodesia
at the end of any year, but in that event would
give at least three months' notice to the Belgian
Government.

4. I have the honour to state that the above
offer of His Majesty's Government in the
United Kingdom is conditional on the Belgian
Government according substantially reciprocal
treatment in respect of motor vehicles registered
in the United Kingdom, Newfoundland and
Southern Rhodesia.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) Noel CHARLES.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni se r6serve le droit de modifier le
regime accord6 aux automobiles belges dans le
Royaume-Uni, h Terre-Neuve ou dans la
Rhod~sie du Sud A la fin de chaque annie, mais
il donnerait, dans ce cas, un pr~avis d'au moins
trois mois au Gouvernement belge.

4. J'ai l'honneur de declarer que l'offre ci-
dessus du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni est subordonn6e & l'octroi,
par le Gouvernement belge, d'un traitement
r~ciproque en substance L 1'6gard des v~hicules
automobiles immatricul~s dans le Royaume-
Uni, A Terre-Neuve et dans la Rhod~sie du Sud.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Noel CHARLES.

His Excellency
Monsieur Paul Spaak,

Minister for Foreign Affairb,
Brussels.

Pour copie certifi6e conforme

Pr. le Ministre des Affaires
6trangres et du Commerce ext6rieur,

Le Directeur ddldgu,
V. Godart.

II.

Son Excellence
Monsieur Paul

Ministre des
Bruxelles.

Spaak,
Affaires 6trangres,

MINISTkRE
DES AFFAIRES ATRANGkiRES
ET DU COMMERCE EXTP-RIEUR.

Direction g~n~rae C.

2 e Section - 5e Bureau.
NO 69123/Gr.-Bret/9.

Ier iuin 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
lettre de ce jour exposant le regime fiscal qui
sera consenti par le Gouvernement britannique
aux v~hicules automobiles immatricul~s en
Belgique et circulant temporairement sur le
territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

No. 4583

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE.

General Directorate C.
2nd Section - 5th Bureau.

No. 69123/Gr. Brit/ 9 .

June ist, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of to-day's date, setting forth the
fiscal treatment which will be accorded by the
British Government to motor vehicles registered
in Belgium, but temporarily being driven in
the territory of the United Kingdom of Great
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et d'Irlande du Nord et sur le territoire de
Terre-Neuve et de la Rhod~sie du Sud.

En 6change du traitement ci-dessus, le
Gouvernement beige appliquera A partir de ce
jour aux v6hicules & moteur faisant l'objet de
la Convention internationale de Gen~ve et
immatriculs dans le Royaume-Uni, en Terre-
Neuve et dans la Rhod~sie du Sud, et utilis~s
temporairement en Belgique, le r~gime fiscal
expos6 ci-dessous.

i. Les vhicules automobiles r6guli6rement
immatricul6s dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, en Terre-Neuve
et dans la Rhod6sie du Sud, qui circulent tem-
porairement sur le territoire m6tropolitain belge,
seront exempt~s des impOts ou taxes qui frap-
pent en Belgique la circulation ou la d6tention
des automobiles, pour autant que lesdits
vhicules ne servent qu'au transport non
r6mun6r6 de personnes et qu'ils soient munis
de la plaque portant les lettres distinctives de
leur nationalit6.

2. Les autocars immatricul~s dans le Royau-
me-Uni, en Terre-Neuve et dans la Rhod6sie
du Sud, et transportant, moyennant r~mun6-
ration, des personnes qui effectuent un voyage
en Belgique seront exempt6s des imp6ts ou
taxes visrs ci-dessus, pour autant qu'il s'agisse
exclusivement de personnes prises en charge
dans le pays d'immatriculation.

L'exemption en question ne s'6tend pas toute-
fois A la taxe sur les transports qui continuera
A 6tre per~ue comme elle 'est actuellement.

3. Le Gouvernement beige se r6serve le droit
de modifier le r6gime expos6 ci-dessus 5, la fin
de chaque ann6e, moyennant un pr~avis d'au
moins trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
etc.

(Si.) P. H. SPAAK.

Sir Noel Charles,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

Bruxelles.

Pour copie certifide conforme

Pr. le Ministre des Affaires
6trang~res et du Commerce extdrieur,

Le Directeur ddldgud,
V. Godart.

Britain and Northern Ireland and in the territory
of Newfoundland and Southern Rhodesia.

In return for the above treatment, the Belgian
Government will, as from to-day's date, accord
to motor vehicles coming within the scope of
the Geneva International Convention, registered
in the United Kingdom, Newfoundland or
Southern Rhodesia, and temporarily used in
Belgium, the fiscal treatment as above de-
scribed.

i. Motor vehicles duly registered in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Newfoundland or Southern Rhodesia,
which are being temporarily driven in Belgian
territory in Europe, shall be exempted from
the taxes or charges levied in Belgium on the
circulation or possession of motor vehicles,
provided that the said vehicles are only used
for the conveyance of persons without hire or
reward, and that they carry a plate bearing
letters clearly indicating their nationality.

2. Motor coaches registered in the United
Kingdom, Newfoundland or Southern Rhodesia,
and conveying for hire or reward persons
travelling in Belgium, shall be exempted from
the taxes or charges mentioned above, in so
far as the passengers in question were exclu-
sively taken on board in the country of regis-
tration.

The exemption in question shall not, however,
be extended to the transport tax, which shall
continue to be levied as at present.

3. The Belgian Government reserves the
right to modify the treatment above described
at the end of any year, subject to at least three
months' notice being given.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. H. SPAAK.

Sir Noel Charles,
Charg6 d'Affaires of Great Britain,

Brussels.

No 4583
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BRITISH EMBASSY.

No. iio.
(102/12/37).

BRUSSELS, June Ist, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note of today's date
setting out the privileges which the Belgian
Government are prepared to accord in Belgium
to motor vehicles registered in the United
Kingdom, Newfoundland and Southern Rho-
desia.

2. His Majesty's Government in the United
Kingdom accept the Belgian Government's
offer and regard the Agreement between the
two countries as now complete.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) Noel CHARLES.

His Excellency
Monsieur Paul Spaak,

Minister for Foreign Affairs,
Brussels.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.
N ° 110.

(102/12/37.)
BRUXELLES, le Ier gUit; 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
de Votre Excellence en date de ce jour, exposant
les privileges que le Gouvernement belge est
dispos6 consentir en Belgique aux vhicules
automobiles immatricul6s dans le Royaume-
Uni, a Terre-Neuve et dans la Rhod6sie du Sud.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte l'offre du Gouvernement
belge et considre que l'accord est maintenant
complet entre les deux pays.

Je saisis cette occasion, etc.

(SignJ) Noel CHARLES.

Son Excellence
Monsieur Paul Spaak,

Ministre des Affaires ftrang&es,
Bruxelles.

Pour copie certifi~e conforme:

Pour le Ministre des Affaires
6trangres et du Commerce ext~rieur,

Le Directeur ddldgud,
V. Godart.

No. 4583





No 4584.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET FRANCE

Echange de notes comportant un accord relatif
i 1'exoneration riciproque, pour les aironefs
militaires, des droits sur les carburants et
lubrifiants. Paris, le 8 novembre 1938.

Textes officiels anglais et franpais communiquds par le secritaire d'Etat aux
A faires dtran.res de Sa Majesid en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 7 uin 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND FRANCE

Exchange of Notes constituting an Agreement
for the Reciprocal Exemption of Military
Aircraft from Duties on Fuel and Lubri-
cants. Paris, November 8th, j938.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Af/airs in Great Britain. The registration took
place June 7 th, 1939.
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No. 4584. - EXCHANGE OF NO-
TES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE FRENCH
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT FOR THE
RECIPROCAL EXEMPTION OF
MILITARY AIRCRAFT FROM
DUTIES ON FUEL AND LUBRI-
CANTS. PARIS, NOVEMBER 8TH,
1938.

No 4584. - RCHANGE DE NOTES I
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJEST]R DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT FRAN AIS COMPOR-
TANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXONtRATION RICIPRO-
QUE, POUR LES AIRRONEFS MI-
LITAIRES, DES DROITS SUR
LES CARBURANTS ET LUBRI-
FIANTS. PARIS, LE 8 NOVEM-
BRE 1938.

I. SIR E. PHIPPS TO M. BONNET.

PARIS, November 8th, 1938.

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are desirous of concluding with the Government of the Republic
an Agreement in the following terms for the reciprocal exemption of military aircraft from the
payment of Customs and other duties on fuel and lubricants :

(3) The Government of the United Kingdom will accord to French military aircraft
in the United Kingdom exemption from Customs and other duties in respect of fuel and
lubricants contained, on the arrival of the aircraft, in their tanks, it being understood,
however, that no quantity of such fuel or lubricants may be removed from the aircraft
without paying duty.

(2) The Government of the United Kingdom will accord to French military aircraft
in the United Kingdom exemption from Customs and other duties in respect of fuel and
lubricants taken on board in the United Kingdom for use on flights of French military
aircraft in transit over the United Kingdom.

(3) The Government of the Republic will reciprocally accord to United Kingdom
military aircraft in France exemption from Customs and other duties in respect of fuel
and lubricants equivalent to those indicated above.

(4) The exemptions referred to in sub-paragraphs (2) and (3) above will be accorded
in respect of supplies obtained from duty-paid stocks :

(a) By the Government of the United Kingdom, by way of drawback or
repayment of duty on the quantity taken on board;

(b) By the Government of the Republic, in accordance with the conditions
prescribed by the laws and regulations of the Republic, which are set out in the
annex to this note.
(5) The repayment of Customs and other duties on fuel and lubricants will be granted

provided such fuel and lubricants are taken on board at :
(a) Recognised Customs aerodromes where outward clearance is obtained ; or

BRITISH EMBASSY.

M. LE MINISTRE,

I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1938.I Came into force November 8th, 1938.
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(b) A military aerodrome or sea-plane base provided that notice be given of
the intention to claim drawback when permission for the flight is sought in the
first instance.
(6) The Government of the United Kingdom may, at any time, by means of a

notification to the Government of the Republic through the diplomatic channel, extend
the present Agreement to any British colony, overseas territory, protectorate, or any
mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government
of the United Kingdom, and on such notification being received :

(a) Military aircraft belonging to the territory or territories named in the
notification shall, in France and in any other territory to which the Agreement shall
have been, or shall thereafter be, extended under sub-paragraph (7) below, be entitled
to the same benefits as are provided for in sub-paragraph (3) of this Agreement in
respect of United Kingdom military aircraft in France; and

(b) French military aircraft shall, in the territory or territories named in the
notification, be entitled to the same benefits as are provided for in sub-paragraphs (i)
and (2) of this Agreement in respect of French military aircraft in the United Kingdom.
(7) Similarly, the Government of the Republic may at any time, by means of a

notification to the Government of the United Kingdom, extend the present Agreement
to any French colony, protectorate or overseas territory or any mandated territory in
respect of which the mandate is exercised by the Government of the Republic, and on the
receipt of such notification :

(a) Military aircraft belonging to the territory or territories mentioned in the
notification shall, in the United Kingdom, and in any territory to which the Agreement
shall have been or shall thereafter be extended under sub-paragraph (6) above, be
entitled to the same benefits as are provided for in sub-paragraphs (i) and (2) of this
Agreement in respect of French military aircraft in the United Kingdom ; and

(b) Military aircraft belonging to the United Kingdom or to any territory or
territories to which the present Agreement shall have been or shall thereafter be
extended in accordance with sub-paragraph (6) shall, in the territory or territories
mentioned in the notification, be entitled to the same privileges as are provided for
in sub-paragraph (3) of this Agreement in respect of United Kingdom aircraft in
France.
(8) Any extension of the present Agreement, by notification under sub-paragraphs (6)

or (7) above, may be separately terminated by either Government by means of a notification
to the other Government of their desire to terminate such extension. Any such notification
shall take effect three months after the date thereof.

2. If the Government of the Republic agree to the foregoing provisions, I have the honour
to suggest that the present note and your Excellency's reply in similar terms be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments which shall come into force immediately,
and shall remain in force until three months after the date on which either Government shall have
given to the other notice of the termination of the Agreement.

I have, etc. Eric PHIPPS.

ANNEX

Hydrocarbons intended for refuelling purposes may be drawn from duty-paid stocks. When
fuel and lubricants from such stocks are taken on board the aircraft, a special certificate will be
issued by the Customs authorities. This document, which is valid for a period of three months,
and which is transferable by endorsement, allows the release for general consumption, free of duties
and taxes, of an equal quantity of hydrocarbons of the same category.

In order to obtain the application of the foregoing provisions, proof of embarkation must be
furnished in the form of a certificate of flight issued by the officer in charge of the aerodrome, base
or landing place.

No. 4584
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

SIR E. PHIPPS A M. BONNET.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, PARIS, le 8 novembre 1938.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d6sire conclure avec le Gouvernement
de la R~publique un accord relatif & 1'exon6ration r6ciproque, pour les a6ronefs militaires, du
paiement des droits de douane et autres droits sur les carburants et lubrifiants. Cet accord est
conqu dans les termes suivants :

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera aux a~ronefs militaires frangais
dans le Royaume-Uni la franchise des droits de douane et autres droits sur les carburants
et lubrifiants contenus dans leurs rdservoirs A leur arrivde, 6tant entendu n6anmoins
qu'aucune quantit6 de carburants ou de lubrifiants ne pourra etre enlev6e des appareils
sans payer les droits.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera aux a6ronefs militaires frangais
dans le Royaume-Uni la franchise des droits de douane et autres droits sur les carburants
et lubrifiants pris A bord dans le Royaume-Uni et devant servir aux vols en transit au-dessus
du Royaume-Uni des adronefs militaires frangais.

[Et ainsi de suite, comme la note II, mutatis mutandis.]

2. Si le Gouvernement de la R~publique accepte les dispositions qui pr6c~dent, j'ai 1'honneur
de proposer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence en termes analogues soient
consid~r~es comme constituant un accord entre les deux gouvernements. Cet accord entrera en
vigueur imm6diatement et demeurera applicable jusqu'A 'expiration d'un d6lai de trois mois
apr~s la date A laquelle l'un des deux gouvernements l'aura d~noncd.

Veuillez agr6er, etc. Eric PHIPPS.

ANNEXE

[Voir Annexe e la note I.]

II. M. BONNET A SIR E. PHIPPS.

MINISTARE DES AFFAIRES 19TRANGPRES.

M. L'AMBASSADEUR, PARIS, le 8 novembre 1938.

J'ai l'honneur d'accuser reception ?L Votre Excellence de sa note en date de ce jour et de lui
faire savoir que le Gouvernement de la R~publique accepte que les dispositions suivantes constituent
un accord sur la base de la r6ciprocit6 avec le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

I. A partir de la date de la pr~sente note.
Le Gouvernement de la R6publique accordera aux a6ronefs militaires britanniques

en France la franchise des droits sur les carburants et lubrifiants contenus dans leurs
reservoirs A leur arriv~e, 6tant entendu n6anmoins qu'aucune quantit6 de carburants ou
de lubrifiants ne pourra 6tre enlev6e des appareils sans payer les droits.

II. Le Gouvernement de la R~publique accordera aux a6ronefs militaires britanniques
en France la franchise des droits de douane et autres droits sur les carburants et lubrifiants
pris A bord en France et devant servir aux vols en transit au-dessus de la France des
a6ronefs militaires britanniques.

NO 4584



1939 League of Nations - Treaty Series. 219

III. R6ciproquement, le Gouvernement du Royaume-Uni accordera aux a6ronefs
militaires frangais dans le Royaume-Uni des franchises 6quivalentes h celles ci-dessus en
ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les carburants et lubrifiants.

IV. La franchise vis~e aux articles II et III ci-dessus sera accord~e lorsqu'il s'agira
de produits provenant de stocks ayant acquitt6 les droits :

a) Par le Gouvernement de la R~publique, dans les conditions pr6vues par la
l~gislation et la r~glementation frangaises qui sont indiqu6es A l'annexe de la pr~sente
note ;

b) Par le Gouvernement du Royaume-Uni par voie de drawback ou de ristoume
du montant des droits et taxes sur les quantit~s embarqu~es.
V. La ristourne des droits de douane et autres droits sur les carburants et lubrifiants

sera accord~e ih condition que les carburants et lubrifiants aient 6t6 pris A bord

Soit a) dans les a~rodromes douaniers reconnus oii l'on d6livre le cong6;
Soit b) dans un a~rodrome militaire ou une base d'hydravions militaire sous

rtserve que l'intention de se pr~valoir du drawback soit notifi~e dans la demande
initiale d'autorisation de survol.
VI. Le Gouvernement de la R~publique pourra A tout moment, par notification

adress~e au Gouvemement du Royaume-Uni par voie diplomatique, 6tendre le present
accord A toute colonie frangaise, tout protectorat ou territoire d'outre-mer ou territoire
sous mandat pour lequel le mandat est exerc6 par le Gouvernement de la R6publique
fran~aise, et d~s reception de cette notification :

a) Tous a~ronefs militaires appartenant h un ou plusieurs des territoires 6nonc6s
dans la notification auront droit, dans le Royaume-Uni et dans tout territoire auquel,
en vertu du paragraphe VII ci-dessous, l'accord aura W 6tendu ou sera 6tendu par
la suite, aux m~mes avantages que ceux pr~vus au paragraphe III du pr6sent accord
pour les a~ronefs militaires frangais dans le Royaume-Uni ;

b) Tous aronefs militaires appartenant au Royaume-Uni ou & un ou plusieurs
des territoires auxquels le present accord aura W 6tendu ou sera dtendu par la suite
en vertu du paragraphe VII auront -droit dans les territoires 6nonc~s dans la
notification aux m~mes avantages que ceux pr~vus aux paragraphes I et II du pr6sent
accord pour les a~ronefs du Royaume-Uni en France.
VII. De m~me, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, h tout moment, par

notification adress~e au Gouvernement de la R~publique par voie diplomatique, 6tendre
le present accord A toute colonie britannique, tout territoire d'outre-mer, protectorat ou
territoire sous mandat pour lequel le mandat est exerc6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni, et d~s reception de cette notification :

a) Tous a6ronefs militaires appartenant A un ou plusieurs des territoires 6nonc6s
dans la notification auront droit, en France et dans tout autre territoire auquel, en
vertu du paragraphe VI ci-dessus, l'accord aura W 6tendu ou sera 6tendu par la
suite, aux m~mes avantages que ceux pr~vus aux paragraphes I et II du present
accord pour les a~ronefs militaires du Royaume-Uni en France ;

b) Tous a~ronefs militaires frangais auront droit, dans le ou les territoires 6nonc6s
dans la notification, aux m~mes avantages que ceux pr~vus au paragraphe III du
pr6sent accord pour les a~ronefs militaires fran~ais dans le Royaume-Uni.
VIII. Chacun des gouvernements pourra mettre fin s~par6ment 5 toute extension

du pr6sent accord r6sultant d'une notification pr6vue aux paragraphes VI et VII ci-dessus,
en adressant h l'autre gouvemement une notification de son d6sir de mettre fin h ladite
extension. Toute notification dans ce sens prendra effet trois mois apr~s sa date.

La pr~sente note et la communication de Votre Excellence, en date de ce jour, r6dig6es dans
des termes analogues, seront consid~r~es comme consacrant l'accord des deux gouvernements
ralis6 en cette matire et auquel chaque Partie pourra mettre fin moyennant pr~avis de trois
mois donnd par la voie diplomatique.

Veuillez agr~er, etc. Georges BONNET.
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ANNEXE

PRODUITS LIB RtS DE DROITS.

Les hydrocarbures destines aux avitaillements peuvent tre pris dans les d6p6ts libres de
produits ayant acquitt6 les droits. Leur embarquement sur l'a6ronef donne lieu & la d6livrance,
par le service des douanes, d'un certificat speial. Ce titre, dont la dur~e de validit6 est de trois
mois et qui est transmissible par endossement, permet le versement b ]a consommation, en exemption
des droits et taxes, d'une quantit6 6gale d'hydrocarbures de la cat6gorie mentionn~e.

La constatation de l'embarquement nest faite au b~n~fice des dispositions qui precedent
qu'au vu d'un bulletin d'homologation du voyage, d~livr6 par le chef de l'a~rodrome, de la base,
ou de Y'escale.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. BONNET A SIR E. PHIPPS.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

M. L'AMBASSADEUR, PARIS, November 8th, 1938.

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of to-day's date and to
inform you that the Government of the Republic accept the following arrangements as constituting
a reciprocal Agreement with the Government of His Majesty in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

I. From the date of the present note,
The Government of the Republic will accord to United Kingdom military aircraft

in France exemption from duties on fuel and lubricants contained on the arrival of the
aircraft in their tanks, it being understood, however, that no quantity of such fuel or
lubricants may be removed from the aircraft without paying duty.

II. The Government of the Republic will accord to United Kingdom military aircraft
in France exemption from Customs and other duties in respect of fuel and lubricants
taken on board in France for use on flights of United Kingdom military aircraft in transit
over France.

[And so on, as in No. I, mutatis mutandis.]

The present note and your Excellency's communication of to-day's date, formulated in similar
terms, shall be considered as constituting an Agreement between the two Governments, which
may be terminated by either Party on three months' notice given through the diplomatic channel.

Accept, etc. Georges BONNET.

ANNEX.

[As Annex to No. I.]

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD, CANADA,
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE,
NOUVELLE-ZELANDE ET FRANCE

Convention concernant le transfert i I'Etat
franais de ]a propriete des emplacements
des monuments britanniques commemoratifs
de la guerre 1914-1918. Signie a Paris, le
28 decembre 1938.

Textes officiels franfais et anglais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux
Affaires Jtrangres de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 7 iuin 1939.

GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND, CANADA,
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,

NEW ZEALAND AND FRANCE

Convention concerning the Transfer to the
French State of the Property in the Sites
of British Monuments commemorative of
the War 1914-1918. Signed at Paris,
December 28th, 1 938.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Afjairs in Great Britain. The registration took
place June 7th, 1939.
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No 4585. - CONVENTIONI ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, LE CANADA, LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE, LA NOUVELLE-ZELANDE ET LA FRANCE
CONCERNANT LE TRANSFERT A L'ETAT FRAN AIS DE LA
PROPRIET; DES EMPLACEMENTS DES MONUMENTS BRITAN-
NIQUES COMMtMORATIFS DE LA GUERRE 1914-1918. SIGN]-E A
PARIS, LE 28 DP-CEMBRE 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE FRAN AISE, repr6sent6 par M. 'intendant g~n~ra1
Pierre VINCENSINI, commandeur de la Ldgion d'honneur, K.B.E., chef des Services de 1'dtat civil
et des s~pultures militaires au Minist6re des Anciens Combattants et Pensionn6s, d'une part, et
LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DU
CANADA, DU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE ET DE LA NOUVELLE-ZMLANDE, repr~sent~s par le
major-gn6ral sir Fabian Arthur Goulstone WARE, K.C.V.O., K.B.E., etc., vice-chairman de la
Commission imp~riale des S~pultures militaires britanniques reconnue par l'Accord 2 franco-
britannique sign6 A Paris, le 26 novembre 1918, d'autre part ;

Etant d'avis qu'il convient d'assurer le transfert A l'Etat fran~ais des terrains sur lesquels
ont t 6rig~s par les gouvernements 6num6r~s d'autre part, ainsi que par le Gouvernement de
Terre-Neuve, par les unit~s militaires ou des particuliers ici repr~sent~s par 1'un ou l'autre desdits
gouvernements, ou de la part desdits gouvernements, unit~s ou particuliers, des monuments
militaires comm~moratifs de la guerre 1914-i918 ; etReconnaissant qu'il est n~cessaire de d6finir et d'assurer les droits et privileges qu'auront
ensuite lesdits gouvernements, unit~s militaires et particuliers h l'6gard desdits monuments;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.
Le Gouvernement de la R6publique frangaise (Minist~re de la D~fense nationale et de la Guerre)

acquiert les immeubles dont les Gouvernements du Royaume-Uni, du Canada, du Commonwealth
d'Australie et de la Nouvelle-ZM1ande, ainsi que le Gouvernement de Terre-Neuve, les unites militaires
ou les particuliers sont devenus eux-m~mes propri~taires, en vertu d'actes de vente ou de donation
pr~cddemment r6alis6s en vue de 1'6rection des monuments comm~moratifs pr~cit~s.

Cette cession est faite moyennant la somme globale de un franc qui sera vers6e par le repr~sen-
tant du Gouvernement de la R~publique frangaise au secr~taire g6n~ral du Comit6 mixte franco-
britannique.

Les immeubles dont le Gouvernement frangais acquiert ainsi la propri6t6 sont les suivants
Terrain appartenant au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord affect6 au monument de la 36 e division et sis A :

Commune D~partement
Thiepval ...... ........................ ... Somme.

Terrains appartenant au Gouvernement canadien affectds aux monuments 6rig6s par
ledit gouvernement et sis A

Commune Dpartement
Bourlon .......... ......................... Pas-de-Calais.
Dury ........... .......................... Pas-de-Calais.
Th~1us (Bois Carr6) ..... .. ................... Pas-de-Calais.
Courcelette ...... .. ....................... Somme.
Le Quesnel ... ................. ....... ... Somme.

'Entr6e en vigueur le 28 d6cembre 1938.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me s~rie, tome XV, page 604.
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No. 4585. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, CANADA, THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA, NEW ZEALAND AND FRANCE CONCERNING THE
TRANSFER TO THE FRENCH STATE OF THE PROPERTY IN
THE SITES OF BRITISH MONUMENTS COMMEMORATIVE OF
THE WAR 1914-1918. SIGNED AT PARIS, DECEMBER 28TH, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, represented by M. l'Intendant G~n~ral Pierre
VINCENSINI, Commander of the Legion of Honour, K.B.E., Chief of the Services de l'Etat Civil
et des S~pultures Militaires at the Ministre des Anciens Combattants et Pensionn~s, of the one
part, and THE GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
CANADA, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND NEW ZEALAND, represented by Major-General
Sir Fabian Arthur Goulstone WARE, K.C.V.O., K.B.E., etc., Vice-Chairman of the Imperial War
Graves Commission recognised by the Anglo-French Agreement 2 signed in Paris on the 26th Novem-
ber, 1918, of the other part ;

Being of opinion that it is expedient to provide for the transfer to the French State of the
lands on which have been erected by the above-named Governments, Parties hereto of the other
part, as also by the Government of Newfoundland, by military units or private individuals here
represented by one or other of the said Governments, or on behalf of the said Governments, military
units or individuals, military monuments commemorative of the War of 1914-1918; and

Recognising that it is necessary to define and provide for the rights and privileges which the
said Governments, military units and individuals shall hereafter enjoy in respect of the said
monuments ;

Have agreed as follows:

Article I.
The Government of the French Republic (Ministry of National Defence and War) acquires the

immovable properties of which the Governments of the United Kingdom, Canada, the Commonwealth
of Australia and New Zealand, as also the Government of Newfoundland, military units or private
individuals have become the owners by virtue of anterior deeds of sale or gift, with a view to the
erection of the commemorative monuments before mentioned.

Such transfer is made in consideration of the lump sum of one franc which shall be paid by the
Representative of the Government of the French Republic to the Secretary-General of the Anglo-
French Mixed Committee.

The immovable properties thus acquired by the French Government are the following:
Plot of land belonging to the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland appropriated to the purpose of the Monument to the 36th Division
and situated at :

Commune Department
Thiepval ........ ........................ ... Somme.

Plots of land belonging to the Canadian Government appropriated to the purpose
of the Monuments erected by the said Government and situated at :

Commune Department
Bourlon ........ ......................... ... Pas-de-Calais.
Dury ......... .......................... . Pas-de-Calais.
Th6lus (Bois-Carr6) ....... ................... ... Pas-de-Calais.
Courcelette .......... ....................... Somme.
Le Quesnel ........ ....................... ... Somme.

a Came into force December 28th, 1938.
J British and Foreign State Papers, Vol. I ix, page 254.
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Terrains appartenant au Gouvernement australien affectds aux monuments 6rig6s
par ledit gouvernement et sis A:

Commune D6partement
Fouilloy ......... ........................ Somme.
Pozi~res .......... ........................ Somme.
Sailly-le-Sec ...... ....................... ... Somme.
Pontruet ......... ........................ Aisne.

Terrain appartenant au Gouvernement ndo-z6landais affect6 au monument 6rig6
par ledit gouvernement et sis h.:

Commune D6partement
Longueval ...... ....................... ... Somme.

Terrains appartenant au Gouvernement de Terre-Neuve affect6s aux monuments
6rigds par ledit gouvernement et sis A.:

Commune Ddpartement
Gueudecourt ........ ...................... ... Somme.
Masni~res ....... ........................ .. Nord.
Monchy-le-Preux ..... ..................... .. Pas-de-Calais.

Terrains appartenant aux unitds militaires suivantes ou aux particuliers ddsignds
par eux et affectds aux monuments 6rig6s par lesdites unit6s :

UnitO

li e Corps .........
Royal Tank Corps . .
Guards Division . . .

ge Division (Ecossaise)
12

e Division .......
12 e Division .......
18e Division .......

2o Division .......
34 e Division .......
340 Division .......
3 7e Division .......
420 Division .......
46e Division .......
47e Division .......

55 e Division .
Rdgiment du

Rifle Corps
R6giment des

landers . .

King's Roya

Seaforth High

Commune

Sis A :
Le Cateau .............
Contalmaison ...........
Ginchy ... ............
Athies-l8s-Arras ..........
Monchy-le-Preux .........
Epdhy .... ...........
Bois des Tr6nes (ou Bois d'Es-

trons) ........ ......
Guillemont .............
Ovillers-la-Boisselle .......
Boeschgpe (Mont Noir) . .
Monchy-le-Preux ........
Trescault ..............
Vermelles ..............
Longueval (au Bois des Four-

raults) ... ...........
Givenchy-ls-La-Bass6e ....

a
Pozibres ... ...........

Fampoux ..............

Ddpartement

Nord.
Somme.
Somme.
Pas-de-Calais.
Pas-de-Calais.
Somme.

Somme.
Somme.
Somme.
Nord.
Pas-de-Calais.
Pas-de-Calais.
Pas-de-Calais.

Somme.
Pas-de-Calais.

Somme.

Pas-de-Calais.

Article 2.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise (Minist~re de la Dfense nationale et de la Guerre)
pourra 6galement acqudrir tout ou partie des immeubles 6num6rds A. l'alinda 3 du prdsent article et
dont les gouvernements mentionn6s A l'article premier, les unitds militaires ou les particuliers sont
devenus eux-m~mes propritaires dans les conditions prdvues audit article.

Cette cession rdsultera du simple avis qui sera donnd par le secr6taire gdn6ral du Comit6 mixte
franco-britannique au repr6sentant du Gouvernement fran~ais. Elle sera effectu6e moyennant la
somme de un franc pour chaque immeuble ou groupe d'immeubles.
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Plots of land belonging to the Australian Government appropriated to the purpose
of the Monuments erected by the said Government and situated at :

Commune Department
Fouilloy ......... ........................ Somme.
Pozi~res ....... ........................ .. Somme.
Sailly-le-Sec ........ ....................... Somme.
Pontruet ......... ........................ Aisne.

Plot of land belonging to the New Zealand Government appropriated to the purpose
of the Monument erected by the said Government and situated at :

Commune Department
Longueval ........ ....................... Somme.

Plots of land belonging to the Newfoundland Government appropriated to the purpose
of the Monuments erected by the said Government and situated at :

Commune Department
Gueudecourt ............ ................... Somme.
Masni~res ....... ........................ .. Nord.
Monchy-le-Preux ....... ..................... Pas-de-Calais.

Plots of land belonging to the following military units or to individuals nominated
by them and appropriated to the Monuments erected by the said units :

Unit

II Corps. .........
Royal Tank Corps .....
Guards Division ........
9th (Scottish) Division . .

12th Division ..........
12th Division ..........
i8th Division .........

2oth Division ..........
34 th Division ..........
34 th Division ..........
3 7th Division ..........
42nd Division ..........
46th Division .........
47th Division .........

55th Division .......
King's Royal Rifle Corps

Commune
Situated at :
Le Cateau ...........
Contalmaison ..........
Ginchy ..............
Athies-ls-Arras ..........
Monchy-le-Preux ........
Ep~hy ..............
Bois des Tr6nes (or Bois d'Es-

trons) .............
Guillemont ...........
Ovillers-La-Boisselle .......
Boesch~pe (Mont-Noir) ....
Monchy-le-Preux ........
Trescault .............
Vermelles ............
Longueval (Bois des Fourraults)

Department

Nord.
Somme.
Somme.
Pas-de-Calais.
Pas-de-Calais
Somme.

Somme.
Somme.
Somme.
Nord.
Pas-de-Calais.
Pas-de-Calais.
Pas-de-Calais.
Somme.

Givenchy-l6s-La-Bass6e. . . . Pas-de-Calais.
Pozires .... .......... Somme.

Seaforth Highlanders. . . . Fampoux ............. Pas-de-Calais.

ArtiCle 2.

The Government of the French Republic (Ministry of National Defence and War) may also
acquire all or any of the immovable properties enumerated in the third paragraph of the present
Article, of which the Governments mentioned in Article I, military units or private individuals
have become the owners under the conditions contemplated in that Article.

Such transfer shall follow automatically upon notification to be given by the Secretary-General
of the Anglo-French Mixed Committee to the Representative of the French Government. It shall
be effected in consideration of the sum of one franc for each immovable property, or group of
immovable properties.
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Les immeubles sur lesquels pourra porter cette cession sont les suivants:
Terrain appartenant au Gouvernement australien affect6 au monument 6rig6 par

ledit gouvernement et sis h :
Commune D6partement

Pozi~res (terrain contenant le site de l'ancien Moulin-A-vent) Somme.

Terrain appartenant au Gouvernement de Terre-Neuve affect6 au monument drig6
par ledit gouvernement et sis A :

Commune D6partement
Beaumont-Hamel (41 Newfoundland Memorial Park ) ..... .. Somme.

II est & observer que la cession comprend 1'entier (cNewfooundland Memorial Park))
contenant, outre le monument de Terre-Neuve et les monuments des 2 9 0 et 5 1e divisions,
trois cimeti~res de guerre britanniques, h savoir

((Y)) Ravine British Cemetery.
Hunter's British Cemetery.
Hawthorn Ridge (No 2) British Cemetery.

Terrain servant d'emplacement au monument des enfants de la ville de Hull,
Yorkshire, Angleterre, sis A. :

Commune D6partement
Oppy (Bois d'Oppy) ...... ................... Pas-de-Calais.

Terrains servant d'emplacement aux monuments 6rig6s par les unit6s militaires
suivantes :

Unit Commune Dpartement
Sis A :

18O Division ........... Thiepval et Authuile . ... Somme.
19e Division ........... Sarcy (Montagne de Bligny) . Marne.
46e Division ........... Bellenglise .......... ... Aisne.
62e Division ........... Havrincourt ... ........ Pas-de-Calais.
63e Division ........... Beaucourt-sur-Ancre ....... Somme.
RWgiment ( Argyll & Suther-

land Highlanderse . . .. Beaumont-Hamel ... ...... Somme.
R'giment (' Devonshire ), . . La Ville-aux-Bois-l6s-Pontavert Aisne.
Regiment a The Loyal (North

Lancashire) ). ...... ... Vendresse-et-Troyon ....... Aisne.

Article 3.

La remise A l'Etat fran~ais des immeubles vis6s aux articles pr6cedents sera constat~e, pour
chaque ensemble d'immeubles, par un proc~s-verbal rev~tu des signatures du secr~taire g6n6ral du
Comit6 mixte franco-britannique de ladite commission et du fonctionnaire h ce d~l6gu6 par le
Minist~re de la Dfense nationale et de la Guerre de la R~publique fran~aise.

Article 4.

Pr~alablement A la signature de chaque proc~s-verbal de remise, 1'autorisation d'6riger un
monument sur le terrain objet de la remise devra, conform6ment A la procedure fixie par le d6cret
du 18 novembre 1922, et sur la demande qui en aura 6t6 pr6alablement faite par le secr~taire
g~n~ral dudit comit6 mixte, 8tre donn~e par d6cret dans chaque cas particulier.

Article 5.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise d6clare conceder gratuitement et A perp~tuit6

a) A chacun des Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord, du Canada, du Commonwealth d'Australie et de la Nouvelle-ZWlande, ainsi
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The immovable properties to which such transfer may be applied are the following
Plot of land belonging to the Australian Government appropriated to the purpose

of the Monument erected by the said Government and situated at :
Commune Department

Pozi~res (plot containing the site of the old windmill) ..... Somme.

Plot of land belonging to the Government of Newfoundland appropriated to the
Monument erected by the said Government and situated at :

Commune Department
Beaumont-Hamel (" Newfoundland Memorial Park ") . . . . Somme.

It is to be observed that the transfer comprises the whole " Newfoundland Memorial
Park " containing, besides the Newfoundland Memorial and the Monuments to the 29 th
and 51st Divisions, three British War Cemeteries, that is to say

" Y " Ravine British Cemetery.
Hunter's British Cemetery.
Hawthorn Ridge (No. 2) British Cemetery.

Plot of land forming the site of the Monument to the men of Hull, Yorkshire, England,
situated at :

Commune Department
Oppy (Bois d'Oppy) ..... ................... .. Pas-de-Calais.

Plots of land forming the sites of Monuments erected by the following military units

Unit Commune Department

Situated at :
18th Division .......... .. Thiepval and Authuile . ... Somme.
I9th Division ... ....... Sarcy (Montagne de Bligny) Marne.
46th Division ... ....... Bellenglise .......... .. Aisne.
62nd Division ... ....... Havrincourt ... ........ Pas-de-Calais.
63rd Division ... ....... Beaucourt-sur-Ancre ....... Somme.
Argyll and Sutherland High-

landers ........... .. Beaumont-Hamel ... ...... Somme.
Devonshire Regiment . . . La Ville-aux-Bois-ls-Pontavert Aisne.
The Loyal (North Lancashire)

Regiment ... ........ Vendresse-et-Troyon ....... Aisne.

Article 3.
The conveyance (" remise ") to the French State of the immovable properties referred to in

the preceding Articles shall be evidenced, in the case of each group of immovable properties, by a
proces-verbal bearing the signatures of the Secretary-General of the Anglo-French Mixed Committee
of the said Commission and of the official authorised in that behalf by the Ministry of National
Defence and War of the French Republic.

Article 4.
Prior to the signature of each procis-verbal evidencing conveyance, authority for the erection

of a monument upon the land, the subject of the conveyance, must in each case have been given
by decree, in conformity with the procedure established by the D6cret of the 18th November,
1922, and upon the prior application of the Secretary-General of the said Mixed Committee.

Article 5.
The Government of the French Republic declares that it grants free of charge and in

perpetuity :
(a) To each of the Governments of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland, Canada, the Commonwealth of Australia and New Zealand, as also to
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qu'au Gouvernement de Terre-Neuve, en ce qui concerne le ou les immeubles pr~c~dem-
ment acquis en son nom ou pour son compte ; et

b) A ladite Commission imp~riale des S~pultures militaires britanniques, comme
repr6sentant des unit6s militaires ou particuliers int~ress~s, en ce qui concerne les immeubles
pr6c~demment acquis par lesdites unit6s militaires ou par lesdits particuliers ;

l'usage et la jouissance des immeubles objets de la pr~sente convention, 6tant entendu que dans
les deux cas lesdits immeubles resteront exclusivement affect6s aux monuments comm6moratifs
qui y sont actuellement 6rig~s et dont il appartiendra ladite commission d'assurer la surveillance
et l'entretien.

Cette concession ne saurait toutefois avoir pour cons6quence d'emp6cher les operations de
travaux publics pour lesquels l'utilit6 publique serait d6clar6e et dont 1'emprise int~resserait
directement ou non les terrains conced6s; dans cette 6ventualit6, ladite commission serait appel6e
A se concerter avec le Gouvernement frangais pour d6terminer les mesures qu'il serait n6cessaire
de prendre.

Article 6.

Les immeubles dont l'usage et la jouissance sont concedes en vertu des dispositions de l'article 5,
seront exon6r~s de la contribution fonci~re conformment aux dispositions de 1'article 185 (2) du
Code g~n~ral des imp6ts directs.

En application des dispositions des articles 572, 586 et 796 du Code de l'enregistrement et de
l'article 338 du Code du timbre, seront exempt6s de tous droits de timbre, d'enregistrement ou
d'hypothque les divers documents ou actes passes par la Commission imp6riale des S6pultures
militaires britanniques ou pour son compte et ayant pour objet exclusif 1'entretien des monuments
comm~moratifs 6rig~s sur les immeubles conced6s.

Article 7.

En tout cc qui concerne l'ex6cution de la pr6sente convention et les r glements de d~tail
auxquels elle pourrait donner lieu, lesdits Gouvernements du Royanme-Uni, du Canada, du
Commonwealth d'Australie et de la Nouvelle-ZMlande ainsi que le Gouvernement de Terre-Neuve,
seront repr6sent6s aupr s du Gouvernement de la R6publique franqaise et de ses autorit6s par
ladite commission agissant par ledit Comit6 mixte franco-britannique conform6ment h l'article 6
de l'Accord franco-britannique du 26 novembre 1918.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente convention
en langues fran~aise et anglaise, les deux versions ayant 6gale autorit6.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 28 d6cembre 1938.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Pour le Gouvernement de la R~publique
de Grande-Bretagne et d'Irlande du fran~aise:
Nord : (L. S.) VINCENSINI.

(L. S.) Fabian WARE.

Pour le Gouvernement du Canada :
Fabian WARE.

-Pour le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie :

Fabian WARE.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-
ZMande : Fabian WARE.
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the Government of Newfoundland, as regards the immovable property or properties
previously acquired in its name or on its behalf ; and

(b) To the said Imperial War Graves Commission, as representative of the military
units or individuals concerned, as regards the immovable properties previously acquired
by the said military units or individuals respectively ;

the use and enjoyment of the immovable properties, the subject of this Convention, it being understood
that in either case the said immovable properties shall remain exclusively appropriated to the
purpose of the commemorative monuments at present erected on them, the supervision and
maintenance of which it will be for the said Commission to assure.

The foregoing grant shall not, however, result in preventing the execution of public works in
respect of which a declaration of " utiit6 publique" shall have been made and the undertaking
(" emprise ") of which affects directly or otherwise the lands granted ; in which event, the said
Commission shall be invited to consult with the French Government in order to determine the
measures that it may be necessary to take.

Article 6.

The immovable properties, of which the use and enjoyment are granted by virtue of the
provisions of Article 5, shall be exempt from " contribution foncire" in conformity with the
provisions of Article 185 (2) of the " Code G~n~ral des Imp6ts Directs ".

Pursuant to the provisions of Articles 572, 586 and 796 of the " Code de l'Enregistrement
and of Article 338 of the " Code du Timbre " the various documents or deeds executed by or on
behalf of the Imperial War Graves Commission and having for their exclusive object the maintenance
of the commemorative monuments erected on the immovable properties granted, shall be exempt
from all " droits de timbre ", " droits d'enregistrement " and " droits d'hypoth~que "

Article 7.

In all that concerns the execution of the present Convention and adjustments of detail
("rglements de d~tail ") to which it may give rise, the said Governments of the United Kingdom,
Canada, the Commonwealth of Australia and New Zealand, as also the Government of Newfoundland,
shall be represented in their relations with (" aupr~s de ") the Government of the French Republic
and its authorities by the said Commission acting by the said Anglo-French Committee in conformity
with Article 6 of the Anglo-French Agreement of the 26th November, 1918.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised in that behalf, have signed the present
Convention in the English and French languages, both versions having equal validity.

Done at Paris, in duplicate, the 28th December, 1938.

For the Government of the United For the Government of the French Republic:
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland : (L. S.) VINCENSINI.(L. S.) Fabian WARE.

For the Government of Canada:

Fabian WARE.

For the Government of the Commonwealth
of Australia :

Fabian WARE.

For the Government of New Zealand:

Fabian WARE.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET COLOMBIE

Echange de notes comportant un accord relatif
la prolongation du Traiti d'amitie, de

commerce et de navigation du j6 fevrier
1866. Bogota, le 3o decembre 1938.

Textes officiels espapnol et anglais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux
Affaires dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 7 iuinf 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND COLOMBIA

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Prolongation of the Treaty of
Friendship, Commerce and Navigation of
February 16th, 1866. Bogota, December
3oth, j938.

Spanish and English official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration took
place June 7 th, 1939.
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No. 4586. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
COLOMBIA CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
PROLONGATION OF THE TREA-
TY OF FRIENDSHIP, COM-
MERCE AND NAVIGATION OF
FEBRUARY 16TH, 1866. BOGOTA,
DECEMBER 30TH, 1938.

I. EL Dr R. GARCiA PEfqA AL SR. PASKE-SMITH.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES,

BOGOTA, diciembre 30 de 1938.

SE&OR MINISTRO,

En relaci6n con el Tratado2 de Amistad,
Comercio y Navegaci6n del I6 de febrero de
1866, entre nuestros dos pafses, tengo el honor
de proponer, en nombre del Gobierno de la
Repilblica de Colombia, en vista de las estrechas
y amistosas relaciones comerciales que existen
entre Colombia y el Reino Unido, que, mientras
se celebra un nuevo tratado que se conforme
mejor a las condiciones actuales, el de 1866 no
expire el primero de marzo de 1939, sino que
continme vigente despu~s de esa fecha mediante
la siguiente condici6n :

Tanto el Gobierno de la Repfiblica de
Colombia como el Gobierno del Reino
Unido tendrin libertad de notificar la
terminaci6n de esta pr6rroga el 3o de
septiembre de 1939, caso en el cual el tra-
tado expirari el 31 de diciembre de 1939.
Si ninguno de los dos Gobiernos hiciere tal
notificaci6n el da 3o de septiembre de 1939,
continuari en vigencia dicho tratado hasta

No 4586. - CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DE SU
MAJESTAD EN EL REINO UNI-
DO Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COLOMBIA ES-
TABLECIENDO UN ACUERDO
RELATIVO A LA PRORROGA
DE LA VALIDEZ DEL TRATADO
DE AMISTAD, COMERCIO Y NA-
VEGACION DEL 16 DE FEBRERO
DE 1866. BOGOTA, 30 DE DI-
CIEMBRE DE 1938.

I. DR. R. GARCiA PERA TO MR. PASKE-SMITH.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

BOGOTA, December 30th, 1938.

M. LE MINISTRE,

With reference to the Treaty 2 of Friendship,
Commerce and Navigation of the 16th February,
1866, between our two countries, I have the
honour to propose, on behalf of the Government
of the Republic of Colombia, in view of the
close and friendly commercial relations which
exist between Colombia and the United King-
dom, that, pending the conclusion of a new
Treaty more in accord with modern conditions,
the Treaty of 1866 shall not expire on the Ist
March, 1939, but shall continue in force after
that date subject to the following condition :

The Government of Colombia as well
as that of the United Kingdom shall be at
liberty to notify the termination of this
prolongation on the 3oth September, 1939,
in which case the Treaty shall expire on
the 31st December, 1939. If neither Go-
vernment give such notice of termination
on the 3oth September, 1939, the Treaty
shall continue in force for a period of three

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 56, page

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

13.
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la expiraci6n de tres meses contados desde
la fecha en que tal notificaci6n fuere hecha.

En nombre de mi Gobierno tengo el honor de
sugerir, que, para los efectos atris indicados,
se considere como un convenio entre nuestros
dos Gobiernos tanto la presente nota como la
de recibo que vuestra Excelencia se sirva en-
viarme.

Aprovecho, etc.

El Secretario del Ministerio
de Relaciones Exteriores
Encargado del Despacho,

Roberto GARCIA PEA.

months after the date such notice of
termination is given.

In the name of my Government I have the
honour to suggest that, to give effect to the
above, this Note, together with the acknow-
ledgment which your Excellency will send me,
shall constitute an Agreement between our two
Governments.

I avail, etc.

Roberto GARCiA PEIRA.

II. MR. PASKE-SMITH TO DR. R. GARCA PERA.

BRITISH LEGATION.

M. LE MINISTRE, BOGOTA, December 30th, 1938.
I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of to-day's date, in

which your Excellency proposes on behalf of your Government, in view of the close and friendly
commercial relations which exist between Colombia and the United Kingdom, that, pending the
conclusion of a new Treaty more in accord with modern conditions, the Treaty between our two
countries of Friendship, Commerce and Navigation of the 16th February, 1866, shall not expire
on the Ist March, 1939, but shall continue in force after that date, subject to the following condition:

Your Government propose that both they and the Government of the United Kingdom
shall be at liberty to give notice of termination of this prolongation on the 3oth September,
1939, in which case the Treaty shall expire on the 31st December, 1939. If neither Govern-
ment give notice of termination on the 3oth September, 1939, the Treaty shall continue
in force until the expiration of three months from the date on which such notice of termi-
nation is given.

I have the honour, by direction of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to inform your Excellency that my Government agree that your Excellency's Note and
this my acknowledgment thereof shall constitute an Agreement between our two Governments to
the effect set out in your Excellency's Note.

I avail, etc. M. PASKE-SMITH.

No. 4586
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4586. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTP_ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE DE COLOMBIE, COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A LA PROLONGATION DU TRAITE D'AMITIE, DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU i6 F1VRIER i866. BOGOTA,
LE 30 DECEMBRE 1938.

I. LE Dr R. GARCiA PEfIA A M. PASKE-SMITH.

MINISTPRE DES RELATIONS EXT]IRIEURES.

MONSIEUR LE MINISTRE, BOGOTA, le 30 ddcembre 1938.

Me r~frant au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation du 16 f6vrier 1866, conclu entre
nos deux pays, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement de la R6publique de Colombie
et en raison des relations commerciales 6troites et amicales qui existent entre la Colombie et le
Royaume-Uni que, en attendant la conclusion d'un nouveau trait6 r6pondant mieux aux conditions
actuelles, le Trait6 de 1866 ne vienne pas A expiration le Ier mars 1939 mais continue d'exercer
ses effets apr~s cette date, sous r~serve de la condition suivante :

Le Gouvernement de Colombie, aussi bien que celui du Royaume-Uni, aura la facult6
de notifier la terminaison de cette prolongation le 30 septembre 1939, auquel cas le trait6
viendra a expiration le 31 d6cembre 1939. Si aucun des deux gouvernements ne donne
ledit pr~avis It la date du 30 septembre 1939, le trait6 en question demeurera en vigueur
jusqu'a 1'expiration d'une p6riode de trois mois I compter de la date &. laquelle sera
donn6 le priavis en question.

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que, pour donner effet aL la disposition
ci-dessus, la prsente note ainsi que l'accus6 de r6ception que Votre Excellence n'adressera consti-
tuent un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc. Roberto GARCiA PEfA.

II. M. PASKE-SMITH AU Dr R. GARCfA PEfA.

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, BOGOTA, le 30 dicembye 1938.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour par laquelle
vous proposez, au nom de votre gouvernement et en raison des relations commerciales 6troites et
amicales qui existent entre la Colombie et le Royaume Uni, que, en attendant la conclusion d'un
nouveau trait6 r6pondant mieux aux circonstances actuelles, le Trait6 d'amiti6, de commerce et
de navigation conclu le 16 flvrier 1866 entre nos deux pays ne vienne pas A expiration le Ier mars
1939 mais continue d'exercer ses effets apr~s cette date, sous reserve de la condition suivante :

Votre gouvernement propose que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de Colombie aient la facult6 de notifier la terminaison de cette prolongation le 30
septembre 1939, auquel cas le trait6 viendra A expiration le 31 d6cembre 1939. Si aucurn
des deux gouvernements ne donne ledit pr6avis a la date du 30 septembre 1939, le trait6
en question demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de trois mois A
compter de la date a laquelle sera donn6 le pr~avis en question.

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement accepte que la note de
Votre Excellence et le pr6sent accus6 de r6ception constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments a l'effet indiqu6 dans ]a note de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc. M. PASKE-SMITH.
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COLONIE ET PROTECTORAT DU KENYA,
PROTECTORAT DE L'OUGANDA,
TERRITOIRE SOUS MANDAT

DU TANGANYIKA, ET CONGO BELGE
ET TERRITOIRE SOUS MANDAT

DU RUANDA-URUNDI

Arrangement pour l'echange des colis postaux, et
rglement d'execution y annexe. Signes a Nairobi, le
4 de'cembre j 938, et Liopoldville, le 2 janvier 1939.

Textes officiels franfais et anglais communiquds par le secrd/aire d'Etat aux Affaires dtrangdres
de Sa MaIjestd en Grande-Bretagne. L'enregistremecnt a eu lieu le 7 luin 1939.

KENYA COLONY AND PROTECTORATE,
UGANDA PROTECTORATE,

MANDATED TERRITORY OF TANGANYIKA
AND BELGIAN CONGO AND MANDATED

TERRITORY OF RUANDA URUNDI

Agreement for the Exchange of Parcels by Parcel

Post, and Detailed Regulations annexed thereto.
Signed at Nairobi, December 4 th, 1938, and at
Leopoldville, January 2nd, 1939.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary o/ State for
Foreign Affairs in Great Britain. The registration took place June 7th, 1939.
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N° 4 587. -ARRANGEMENT' ENTRE L'OFFICE POSTAL DE LA COLONIE
ET DU PROTECTORAT DU KIENYA, DU PROTECTORAT DE
L'OUGANDA ET DU TERRITOIRE SOUS MANDAT DU TANGA-
NYIKA ET L'OFFICE POSTAL DU CONGO BELGE ET DU TERRI-
TOIRE SOUS MANDAT DU RUANDA-URUNDI POUR L'tCHANGE
DES COLIS POSTAUX. SIGNR A NAIROBI, LE 4 DRCEMBRE 1938,
ET A LP-OPOLDVILLE, LE 2 JANVIER 1939.

L'Office postal de la Colonie et du Protectorat du Kenya, du Pr6tectorat de l'Ouganda et du
Territoire sous mandat du Tanganyika et l'Office postal du Congo belge et du Territoire sous mandat
du Ruanda-Urundi conviennent d'effectuer un 6change direct r~gulier de colis entre la Colonie
et le Protectorat du Kenya, le Protectorat de 'Ouganda et le Territoire sous mandat du Tanganyika,
et le Congo belge et le Territoire sous mandat du Ruanda-Urundi.

ARRANGEMENT

Article premier. - LIMITES DE POIDS, DE DIMENSIONS ET DE DPCLARATION DE VALEUR.

i. Les colis d~pos~s au K6nya, en Ouganda ou au Tanganyika A destination du Congo belge
ou du Ruanda-Urundi ne peuvent pas d6passer le poids de 22 livres, ni presenter des
dimensions sup6rieures h 3 pieds 6 pouces en longueur et 6 pieds en longueur et pourtour combines ;
les colis d~pos6s au Congo belge ou Ruanda-Urundi A destination du Kenya, de 1'Ouganda ou du
Tanganyika ne peuvent pas d~passer le poids de IO kg. ni presenter des dimensions suprieures

I m. 05 en longueur et i m. 8o en longueur et pourtour combin~s.
2. En ce qui concerne 1'exactitude du calcul du poids et dimensions d'un colis, il est convenu

d'admettre 1'avis de l'office exp6diteur, sauf en cas d'erreur manifeste.
3. La limite de d~claration de valeur pour un colis assur6 est fix6e h I.ooo francs.

Article 2. - TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent le droit de transit A travers leur territoire,
des colis en provenance ou A destination des pays avec lesquels elles entretiennent un service
d'6change des colis postaux. Les colis en transit seront r6gis par les dispositions du present
arrangement et par celles du r~glement de detail et d'ordre, qui leur sont applicables.

Article 3. - AFFRANCHISSEMENT DES COLIS.

I, L'affranchissement des colis est obligatoire, sauf en cas de r~exp~dition ou de renvoi.

2. La taxe se compose des sommes revenant A chaque administration postale participant
au transport territorial ou maritime.

Article 4. - DROIT TERRITORIAL.

Pour les colis exp~di6s d'un des deux pays pour livraison dans l'autre, les droits territoriaux
du K6nya, de l'Ouganda et du Tanganyika sont fix6s A fr. 0,75, fr. 1,20, fr. 1,70 et fr. 2,45 pour les
colis ne d~passant pas respectivement 3 livres, 7, II et 22 livres et les droits territoriaux du Congo
belge et du Ruanda-Urundi sont fixes A fr. 0,85, fr. 1,25, fr. 1,25 et fr. 2,25 pour les colis 6chang~s

I Entr6 en vigueur le 1
e r avril 1939.
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No. 4587. - AGREEMENT' BETWEEN THE POST OFFICE OF KENYA
COLONY AND PROTECTORATE, THE UGANDA PROTECTORATE
AND THE MANDATED TERRITORY OF TANGANYIKA AND THE
POST OFFICE OF THE BELGIAN CONGO AND THE MANDATED
TERRITORY OF RUANDA URUNDI FOR THE EXCHANGE OF
PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT NAIROBI, DECEMBER
4TH, 1938, AND AT LEOPOLDVILLE, JANUARY 2ND, 1939.

The Post Offices of Kenya Colony and Protectorate, Uganda Protectorate and the Mandated
Territory of Tanganyika and the Belgian Congo and the Mandated Territory of Ruanda Urundi
agree to effect a regular direct exchange of parcels between Kenya Colony and Protectorate, Uganda
Protectorate and the Mandated Territory of Tanganyika and the Belgian Congo and the Mandated
Territory of Ruanda Urundi.

AGREEMENT.

Article i. - LIMITS OF WEIGHT, SIZE AND VALUE.

i. A parcel for the Belgian Congo and Ruanda Urundi posted in Kenya, Uganda and
Tanganyika shall not exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches in length and 6 feet in length
and girth combined ; and a parcel for Kenya, Uganda and Tanganyika posted in the Belgian Congo
and Ruanda Urundi shall not exceed io kilogranmes in weight, 1.05 metres in length and 1.8o
metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

3. The maximum limit of value for an insured parcel shall be francs I,OOO.

Article 2. - TRANSIT OF PARCELS.

The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory
to or from any country with which they respectively have parcel post communication.
Transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations
so far as these are applicable.

Article 3. - PREPAYMENT OF POSTAGE RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land or sea.

Article 4. - TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of Kenya, Uganda and Tanganyika shall be Fr. 0.75, Frs. 1.2o, Frs. 1.7o and Frs. 2.45 for
parcels not exceeding 3 lbs., 7, 1i and 22 lbs. respectively ; and the territorial rates of the Belgian
Congo and Ruanda Urundi shall be Fr. 0.85, Frs. 1.25, Frs. 1.25 and Frs. 2.25 for parcels from

1 Came into force April ist, 1939.
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avec le K6nya et 'Ouganda et fr. i,-, fr. 1,50, fr. 1,5o et fr. 2,70 pour les colis 6chang6s avec
le Tanganyika ne d~passant pas respectivement i kilo (2 livres 2 onces), 3 kilos (7 livres), 5 kilos
(ii livres) et io kilos (22 livres).

L'Administration postale du Congo belge et du Ruanda-Urundi se reserve le droit de r~duire
ou de majorer ses droits conform6ment aux modifications qui seraient introduites en mati~re
de taxes par des conventions internationales conclues cons~cutivement I l'Accord de 1934 du
Caire.

L'Administration postale du Kenya, de l'Ouganda et du Tanganyika se r~serve le droit de
rduire ou de majorer ses droits territoriaux conform6ment aux modifications de ces droits qui
seraient d6cid6es par rapport A ses relations en mati~re de colis postaux avec les autres pays en
g~n~ral.

Article 5. - DROITS DE REMISE A DOMICILE ET DE DtDOUANEMENT.

L'Administration postale du Congo belge et du Ruanda-Urundi peut percevoir pour la remise
A domicile ou pour le d~douanement un droit s'6levant A fr. 0,50 au maximum par colis ou tout
autre droit qui serait fix6 par des conventions internationales conclues cons~cutivement I 'Accord
de 1934 du Caire.

L'Administration postale du Kenya, de l'Ouganda et du Tanganyika peut percevoir tel droit
qu'ele fixera p~riodiquement pour ce genre de service dans ses relations en mati~re de colis postaux
avec les autres pays en g~n~ral.

Article 6.- DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et tons les autres droits non postaux seront, sauf disposition contraire
du present accord, acquittas par les destinataires des colis.

Article 7. - DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales est autoris6e A percevoir le droit de magasinage
fix6 par sa l~gislation pour les colis adressds poste restante ou non retir6s dans les d6lais prescrits.

Ce droit ne pourra en aucun cas d~passer fr. 5.-.

Article 8. - INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle ni des objets de correspondance de toute nature portant
une autre adresse que celle du destinataire ou des personnes habitant avec ce dernier.

II est permis, cependant, d'ins~rer dans l'envoi la facture ouverte r~duite I ses 6nonciations
constitutives.

2. I1 est 6galement interdit d'exp6dier dans les colis postaux
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents, salir ou d~t~riorer les autres envois;
b) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg~es, les cartouches charg~es et les allumettes) ;
e) Des animaux vivants I. l'exception des abeilles, qui doivent ftre renferm~es dans

des boites construites de fa~on A 6viter tout danger pour les agents et h permettre la
vrification du contenu ;

d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois ou r~glements des douanes
on autres ;

e) Des objets obsclnes ou immoraux.
I1 est, en outre, interdit d'exp~dier des pi~ces de monnaie, du platine, de l'or ou de l'argent,

manufactures ou non, des pierrailles, des bijoux et d'autres objets pr~cieux dans des colis sans
valeur d~clar~e h destination des pays qui admettent la d6claration de valeur.

No 4587
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Kenya and Uganda and Fr. x.oo, Frs. 1.5o, Frs. 1.50 and Frs. 2.70 for parcels from Tanganyika
not exceeding i kilo (2 lbs. 2 ozs), 3 kilos (7 lbs.), 5 kilos (ix lbs.) and Io kilos (22 lbs.) respectively.

The Postal Administration of the Belgian Congo and Ruanda Urundi reserves the right to
vary its charges in accordance with any modifications which may be introduced in the matter of
charges by international conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Postal Administration of Kenya, Uganda and Tanganyika reserves the right to vary
its territorial rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon
in connexion with its parcel post relations with other countries generally.

Article 5. - FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of the Belgian Congo and Ruanda Urundi may collect, in respect
of delivery and clearance through the Customs, a fee not exceeding Fr. 0.50 per parcel or such
other charge as international conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934 shall fix.

The Postal Administration of Kenya, Uganda and Tanganyika may collect such fee as it may
from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 6. - CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article 7. - WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 Francs.

Article 8. - PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of an
actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches);
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.
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3. Les colis qui auraient 6t6 admis tort . l'exp~dition seront renvoy6s A l'origine, sauf le cas
oil l'administration postale du pays de destination serait autoris~e par sa l6gislation k en disposer
d'une autre fagon.

Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre, note ou document ayant le caract~re de
correspondance actuelle et personnelle ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi 5 1'exp6diteur.

4. Les mati~res explosives, inflammables ou dangereuses et les objets obsc~nes ou immoraux
ne seront pas renvoy~s A l'origine : ces objets seront soumis au traitement prescrit par les r~glements
int~rieurs de l'administration qui constate leur pr6sence.

5. Dans le cas oi les colis admis A tort A l'exp6dition ne seraient ni renvoy6s h l'origine, ni
remis au destinataire, 1'administration du pays d'origine doit 8tre inform~e, d'une mani~re pr6cise,
du traitement appliqu6 ces colis, pour qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures qui
s'imposent.

Article 9. - Avis DE RPECEPTION.

L'exp~diteur peut obtenir un avis de reception d'un colis avec valeur d~clar~e dans les conditions
fix~es par la Convention de l'Union postale. II ne peut 6tre obtenu d'avis de r6ception pour un colis
non d~clar6 h la valeur.

Article io. - RAEXPPADITION.

i. Un colis peut 6tre r~expdi6 en raison du changement de residence du destinataire dans
le territoire du pays de destination.

L'administration postale du pays de destination peut percevoir la taxe de r~exp~dition fix~e
par ses r~glements internes. De m~me, un colis peut 6tre r6exp6di6 d'un des deux pays participants
au present arrangement i destination d'un autre pays, pourvu que le colis r6ponde aux conditions
requises pour le nouveau transport et pourvu, en principe, que le port supplmentaire soit acquitt6
au moment de la r~exp6dition ou qu'il soit prouvd par pikes que ce port sera pay6 par le destinataire.

2. Les taxes compl6mentaires exigibles en raison de la r6exp~dition et non paydes par le
destinataire ou son mandataire ne seront pas annul~es en cas de r~exp6dition ult6neure ou de
renvoi & l'origine, mais seront per~ues sur le destinataire ou sur l'exp6diteur, suivant le cas, sans
pr6judice du paiement des frais sp~ciaux dont l'administration du pays de destination n'accorde
pas l'annulation.

Article 1i. - COLIS ENVOYtS EN FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou admis & tort h l'exp~dition seront r6exp6dids ou
renvoy6s conform6ment aux prescriptions de I'article 16, paragraphes I et 2, du r~glement de d6tail
et d'ordre.

Article 12. - NON-DISTRIBUTION.

i. L'exp~diteur peut demander au moment du d~p6t qu'en cas d'impossibilit6 de remise
du colis i l'adresse indiqu~e le colis soit : a) trait6 comme abandonn6 ou bien b) remis un autre
destinataire du pays de destination. Aucune demande autre que celle pr~vue ci-dessus n'est admise.
Si 1'exp6diteur fait usage de cette facult6, sa demande doit tre faite par 1'inscription sur le bulletin
d'exp~dition, de l'une des formules suivantes, ou d'une formule analogue :

((A abandonner au cas d'impossibilit6 de remise . l'adresse indiqu~e.
((En cas d'impossibilit6 de remise h l'adresse indiqu6e, remettez h ......................

La mme demande doit tre reproduite sur le colis.
2. Sauf instructions contraires de l'expditeur, un colis tomb6 en rebut sera apr~s le d6lai de

conservation prescrit par les r~glements de l'administration postale du pays de destination renvoy6
A l'exp~diteur sans pr6avis et h ses frais.

Toutefois les colis refus6s par les destinataires seront renvoy6s imm6diatement.
3. Les taxes dues sur les colis tomb~s en rebut, renvoy~s, seront perques conform~ment aux

dispositions de l'article 27.
No 4587



1939 Leaeue of Nations - Treotu Series. 241

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorised by its
legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner of
the treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 9. - ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

Article IO. - REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination.

The Postal Administration of the country of destination may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two
countries which are Parties to the Agreement to another country provided that the parcel complies
with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage
is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee wil
pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of the country of destination
does not agree to cancel.

Article ii. - MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be retransmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 16, Sections I and 2, of the Detailed
Regulations.

Article 12. - NON-DELIVERY.

i. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms:

" If not deliverable as addressed, abandon."
" If not deliverable as addressed, deliver to .....................................

The same request must also be written on the cover of the parcel.
2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered

shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 27.
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Article 13. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present arrangement s'engagent A. intervenir aupr~s des administrations
des douanes respectives pour que les droits de douane soient annul6s sur les colis renvoy6s au pays
d'origine, abandonn~s par l'exp~diteur, d6truits ou r6exp~di~s sur un tiers pays.

Article 14. - VENTE. DESTRUCTION.

Seuls les articles sujets h une prompte d6t6rioration ou corruption peuvent 8tre imm6diatement
vendus, m~me en route, h 'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire. Si,
pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets ddt6rior~s ou corrompus sont d6truits.

Article 15. - COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui n'ont pu 6tre d~livr6s aux destinataires et dont les exp6diteurs ont fait abandon,
ne sont pas renvoy~s par l'administration postale du pays de destination, qui les traite d'apr~s
sa legislation. Aucun recours ne sera exerc6 par I'administration du pays de destination contre
l'administration du pays d'origine, relativement A ces colis.

Article 16. - RPECLAMATIONS.

i. La r6clamation de tout colis peut donner lieu . la perception d'un droit de fr. o,6o au
maximum. Ce droit est perqu pour chaque colis, m~me si la r6clamation concerne plusieurs colis
d6pos~s simultan~ment par le m~me exp6diteur l'adresse du m~me destinataire. Aucuu droit
n'est pr~vu, si l'exp~diteur a d~jA acquitt6 le droit sp6cial pour un avis de r6ception.

2. Les rclamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an L compter du lendemain du
d~p6t du colis.

3. Lorsqu'une r~clamation a 6t6 motiv6e par une faute de service, le droit de reclamation
est restitu6.

Article 17. - COLIS AVEC VALEUR DPCLARfE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur maxima de I.OOO fr.
2. Il sera pergu, h titre de droit d'assurance, par fraction indivisible de 18o fr. de la

d~claration de valeur, une taxe A fixer par 1'administration d'origine.
3. L'administration d'origine peut toutefois percevoir, en outre, A charge de l'exp~diteur

du colis avec valeur d~clar~e une taxe sp6ciale d'exp6dition ne d6passant pas fr. 0,50 par colis.
4. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e regoit, sans frais au moment du d~p6t, un

r~c6piss6 de son envoi.

Article 18. - D]1CLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d6claration de valeur ne peut pas d6passer la valeur r6elle du contenu du colis et de
l'emballage, mais il est permis de ne dclarer qu'une partie de cette valeur.

Toute dclaration frauduleuse de valeur sup6rieure la valeur r~elle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la legislation du pays d'origine.

Article 19. - RESPONSABILITP, EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

i. Sauf les cas pr6vus & 'article suivant, les deux administrations postales r~pondront de
la perte, de la spoliation ou de l'avarie de tout ou partie du contenu des colis.

L'exp6diteur a droit, de ce chef, h une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Cette indemnit6 ne d6passera en aucun cas:

i o Si la responsabilit6 est imputable au K~nia, Ouganda et Tanganyika, 15 fr. pour
un colis ne d~passant pas ii livres (5 kg.) et 24 fr. pour un colis de plus de ii livres
(5 kg.) mais ne d6passant pas 22 livres (IO kg.);
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Article 13. - CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 14. - SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only, may
be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles
shall be destroyed.

Article 15. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination but shall be treated
in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of the country
of destination against the Administration of the country of origin in respect of such parcels.

Article 16. - ENQUIRIES.

I. A fee not exceeding Fr. o.6o may be charged for every enquiry concerning a parcel.
This fee shall be collected in respect of each parcel even though the enquiry relates to several
parcels posted simultaneously by the same sender and addressed to the same addressee. No fee
shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following
the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 17. - INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

I. Parcels may be insured up to a limit of one thousand francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the Administration of origin, shall be charged for each

18o francs or part thereof of the insured value.
3. The Administration of origin shall be entitled also to collect from the sender of an insured

parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.
4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender of an

insured parcel.

Article 18. - FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

Article 19. - RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their
contents or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, damage or abstraction, but in no case shall the amount of compensation exceed :

(i) If the responsibility rests with Kenya, Uganda and Tanganyika Frs. 15.oo for
a parcel not exceeding ii lbs. (5 kilos) and Frs. 24.00 for a parcel exceeding ii lbs.
(5 kilos) but not exceeding 22 lbs. (Io kilos) in weight;
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20 Si la responsabilit6 est imputable an Congo belge et Ruanda-Urundi, io fr.
pour les colis ne d~passant pas 2 livres 2 onces (i kg.), 25 fr. pour les colis de plus de
2 livres 2 onces mais ne d~passant pas ii livres (5 kg.) et 40 fr. pour un colis de plus de
ii livres (5 kg.) mais ne d6passant pas 22 livres (IO kg.).

Pour les colis avec valeur d~lar~e, l'indemnit6 ne pourra pas d6passer le montant de la
declaration de valeur.

Dans le cas ob la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite dans le service du pays de
destination, l'administration du pays de destination peut indemniser le destinataire h ses propres
frais et sans consulter 1'administration du pays d'origine pourvu que le destinataire puisse foumir
la preuve que 1'exp6diteur s'est d6sist6 de ses droits en faveur du destinataire.

2. Les dommages indirects ou les b6n6fices non r6alis6s ne seront pas pris en consid6ration.
3. L'indemnit6 est calcule d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature, an

lieu et & l'6poque oii la marchandise a 6t6 accept6e au transport.
4. Dans le cas oh une indemnit6 est due, pour la perte, la destruction ou la spoliation

complete d'un colis, I'exp~diteur a droit, en outre, & la restitution des taxes et droits acquitt~s.
5. Les droits d'assurance restent toutefois acquis, dans tous les cas, aux administrations.

Article 20. - ExCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA.

Les deux administrations postales seront d6gag6es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsque, sans que la responsabilit6 ait 6t6 6tablie autrement, elles ne peuvent

rendre compte des colis par suite de la destruction des documents de service, r6sultant
d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a t6 caus6 par la faute ou la negligence de l'exp6diteur
on lorsqu'il provient de la nature de l'objet ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions pr6vues .
l'article 8 ;

e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure
A la valeur r6elle du contenu et de l'emballage ;

t) Pour les colis pour lesquels l'exp6diteur n'a formul6 aucune rclamation dans le
d~lai 6rv A F aticle 16

g)Lorsqu'il s'agit de colis saisis par la douane par suite de fausses d6clarations -
de leur contenu.

Article 21. - CESSATION DE LA RESPONSABILITA.

Les deux administrations postales cesseront d'8tre responsables des colis dont elles auront
effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leur r6glement int6rieur et dont les destinataires
ou leurs mandataires. auront accept6 la remise sans aucune r6serve.

Article 22. - PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

Le paiement de l'indemnit6 sera effectu6 par l'administration postale du pays d'origine, sauf
dans les cas pr6vus & l'article 19, paragraphe i, dans lesquels le paiement est fait par 1'administration
postale du pays de destination. L'administration du pays d'origine peut cependant, avec le
consentement de l'exp6diteur, autoriser l'administration du pays de destination & d6sint~resser
le destinataire. L'administration payante a un droit de recours contre l'administration responsable.

Article 23. - DPLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITP.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, an plus tard, dans le
dalai d'un an & compter du lendemain du jour de la r6clamation.
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(2) If the responsibility rests with the Belgian Congo and Ruanda Urundi Frs. IO.OO
for a parcel not exceeding 2 lbs. 2 ozs. (i kilo), Frs. 25.00 for a parcel exceeding 2 lbs.
2 ozs. (i kilo) but not exceeding ii lbs. (5 kilos) and Frs. 40.00 for a parcel exceeding
ii lbs. (5 kilos) but not exceeding 22 lbs. (io kilos) in weight.

For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed the amount for which
it is insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has weived his rights in the addressee's favour.

2. Indirect loss or loss of profits shall not be taken into consideration.
3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the

place and time at which the goods were accepted for transmission.
4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for

the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.
5. In all cases insurance fees shall be retained by the Administration concerned.

Article 20. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When their responsibility not having been proved otherwise they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 8;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual
value of the contents and packing;

(f) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article 16 ;

(g) When it concerns parcels seized by the Customs as a result of false declarations
of their contents.

Article 21. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents
have accepted delivery without reservation.

Article 22. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 19, Section I, where payment is made by the Postal
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorise the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make
a claim against the Administration responsible.

Article 23. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.
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2. L'administration A qui incombe le paiement peut diff~rer exceptionnellement le paiement
au delA du d6lai d'un an, lorsqu'une d~cision n'est pas encore intervenue sur la question de savoir
si la perte, la spoliation ou l'avarie de l'envoi est due A un cas de force majeure.

3. L'administration postale du pays d'origine ou de destination selon le cas est autoris~e A
d6sintresser I'ayant droit pour le compte de l'autre administration, si cette derni~re,
r~guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler 9 mois sans donner de solution A l'affaire.

Article 24. - DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITA.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe b l'administration postale qui,
ayant requ le colis de l'autre administration sans faire d'observation et 6tant mise en possession
de tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir, ni la d6livrance au destinataire,
ni, s'il y a lieu, la transmission r6gulire , 1'administration postale suivante.

2. Si la perte, la spoliation ou 'avarie d'un colis exp6di6 d'un des deux pays pour la remise
dans l'autre s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans le service
de quel pays l'irr6gularit6 s'est accomplie, les deux administrations supportent le dommage par
parts 6gales.

3. Le m~me principe sera autant que possible appliqu6 lorsque d'autres administrations seront
intervenues dans le transport d'un colis. Toutefois, dans le cas de colis envoy~s en transit de l'un
des deux pays A travers l'autre, aucune des deux administrations ne sera tenue pour responsable,
si la perte, l'avarie, ou la spoliation a eu lieu dans un service qui n'admet pas de responsabilit&

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent h la charge
de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog6e, jusqu'A
concurrence du montant de cette indenmit6, dans les droits de la personme qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre des tiers.

En cas de d6couverte ult6rieure de tout ou partie d'un colis consid6r6 comme perdu, la personne
A qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis contre restitution
du montant de l'indemnit6 vers~e.

Article 25. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNIT] A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour compte de laquelle le paiement est effectu6, en conformit6
de l'article 22, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 effectivement payee A l'exp~diteur
dans un d6lai de 3 mois apr6s notification du paiement. Le montant sera repris d'office sur
l'administration responsable par voie des d6comptes pr6vus par l'article 22 du r6glement de detail
et d'ordre.

L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d~clin6 le
paiement de l'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard
non justifi6 apport6 au paiement.

Article 26. - BONIFICATION DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp&di6 d'un des deux pays pour remise dans l'autre, l'office exp6diteur
allouera A l'office destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions de F'article 4.

Pour chaque colis exp6di6 d'un des deux pays en transit A travers l'autre, l'office exp~diteur
allouera A 1'autre office les droits dus pour le transport en transit et 6ventuellement pour l'assurance
du colis.
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2. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone it
beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the question whether
the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond control.

3. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let nine months pass without giving a decision in the matter.

Article 24. -'INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Postal Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and having
been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either proper delivery to the addressee, or regular transfer to the following Postal
Administration as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without it being
possible to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations
shall bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held
responsible when the loss, damage or abstraction has taken place in a service in which responsibility
is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 25. - REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION

OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 22 is bound to repay the amount of the compensation actually paid to the sender
within a period of 3 months after notification of payment. The amount shall be recovered from the
Administration responsible through the Accounts provided for in Article 22 of the Detailed
Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 26. - CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery In the other the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Article 4.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.
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Article 27. - REPRISE EN CAS DE RAEXPtDITION OU DE RENVOI.

En cas de r~expkdition ou de renvoi d'un colis d'un pays A l'autre, l'administration r~expkditrice
reprendra sur l'autre administration les droits qui lui reviennent A elle ainsi qu'h toute autre
administration ayant particip6 A la rkexp~dition ou au renvoi. Les frais repris seront indiqu~s
sur la feuille de route relative & la dkpche dans laquelle le colis est envoyS.

Article 28. - TAXE POUR LA RItEXPItDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de rkexpdition pr~vue AL Farticle Io, paragraphe 2, est acquise en cas de r6exp~dition
ultkrieure ou de renvoi & l'origine, au pays qui a effectu6 la r6exp~dition dans les limites de son
territoire.

Article 29. - DROITS DIVERS.

i. Les droits ci-apr~s seront acquis en entier A l'administration qui les aura pergus:
a) Le droit appliquk aux avis de rception, dont question A l'article 9 ;
b) Le droit appliqu6 aux r6clamations, dont question k 1'article 16, paragraphe i;
c) La taxe spciale d 'expedition pour les colis avec valeur dkclar~e, dont question

A l'article 17, paragraphe 3.
2. Le droit de remise A domicile ou d6douanement, dont question A l'article 5, sera acquis

A I'administration de destination.

Article 30. - DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur dkclar~e, l'administration d'origine allouera A I'administration
de destination pour le transport territorial une quote-part de 5 centimes par i8o fr. indivisible
de valeur d6clarxe.

Article 31. - DISPOSITIONS DIVERSES.

I. Les francs et centimes dont question dans, le present arrangement sont des francs et
centimes-or, comme dkfini dans la Convention de 1'Union postale.

2. Les colis ne seront soumis A aucune taxe postale autre que celles prkvues par le pr6sent
arrangement, si ce n'est par consentement mutuel des deux administrations postales.

Pour le parcours des colis entre le bureau d'6change et le bureau d'origine ou de destination,
1lAdministration du Congo belge et du Ruanda-Urundi peut toutefois percevoir une surtaxe de
transport et 6ventuellement pour les colis avec valeur dclar~e une surtaxe d'assurance qui ne
seront pas sup~rieures au tarif applicable aux colis du service int6rieur.

3. Dans des circonstances extraordinaires, chacune des deux administrations peut suspendre
temporairement en tout ou en partie le service des colis postaux, AL condition d'en aviser
imm~diatement, au besoin par t l6graphe, l'autre administration.

4. Les deux administrations ont arr~t6 le r~glement de detail et d'ordre ci-annex6 pour assurer
i'exlcution du present arrangement. D'autres questions de detail, non incompatibles avec les
dispositions g6n~rales du pr6sent arrangement et non pr6vues dans le r~glement de detail et d'ordre,
pourront 6tre r6gl6es p6riodiquement de commun accord.

5. La l6gislation int6rieure du Kenya, de l'Ouganda, du Tanganyika et du Congo beige et
du Ruanda-Urundi restera applicable en ce qui concerne tout ce qui nest pas pr6vu par les dispositions
contenues dans le present arrangement et dans le r~glement de d6tail et d'ordre arrt en vue de
son execution.

Article 32. - ENTRPE EN VIGUEUR ET DURP-E DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement sera mis Ak ex6cution le Ier avril 1939, et demeurera en vigueur
jusqu'A i'expiration d'un an A compter de la date de sa d~nonciation par l'une ou I'autre des deux
administrations.
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Article 27. - CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it
and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made
on the Parcel Bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 28. - CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article io, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel
within its own territory.

Article 29. - MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Administration which has collected them:
(a) The fee for advice of delivery referred to in Article 9.
(b) The enquiry fee referred to in Article 16, Section I.
(c) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article I7, Section 3.

2. The fee for delivery or Customs clearance referred to in Article 5 shall be retained by the
Administration of destination.

Article 30. - INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Administration of origin shall allow to the Administration
of destination for territorial service a rate of 5 centimes for each 18o francs of insured value or
fraction thereof.

Article 31. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

In respect of onward transmission of parcels between the office of exchange and the office
of origin or destination, the Administration of the Belgian Congo and Ruanda Urundi may,
nevertheless, collect a special transit fee and ultimately, in respect of insured parcels, a special
insurance fee which fees shall not exceed those applicable to internally transmitted parcels.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the parcel
post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provision of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Kenya, Uganda and Tanganyika and Belgian Congo and Ruanda
Urundi shall remain applicable as regards everything not provided for by the stipulations contained
in the present Agreement and in the Detailed Regulations for its execution.

Article 32. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the first day of April, 1939, and shall remain in
operation until the expiration of one year from the date on which it may have been denounced
by either of the two Administrations.
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En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin, ont sign6 le pr6sent arrangement
et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double h Uopoldville, le deuxi~me jour de janvier 1939.

Le Sous-Directeur, Chef de Service a. i.
des Postes et Tdldcommunications du Congo beige
et du Territoire sous mandat du Ruanda-Urundi,

(Sig.) COULINET.

RtGLEMENT DE DItTAIL ET D'ORDRE

ARRtTPE POUR ASSURER L'EXf-CUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX INTERVENU
ENTRE L'OFFICE POSTAL DE LA COLONIE ET DU PROTECTORAT DU KPNYA, DU PROTECTORAT
DE L'OUGANDA ET DU TERRITOIRE SOUS MANDAT Du TANGANYIKA ET L'OFFICE POSTAL
DU CONGO BELGE ET DU TERRITOIRE SOUS MANDAT Du RUANDA-URUNDI.

Article premier. - ACHEMINEMENT.

I. Chaque administration postale est oblig6e d'acheminer par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis les colis postaux qui lui sont remis par 1'autre administration pour
6tre exp~di~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction seront r6exp6di6s sur leur v6ritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer l'office r~exp~diteur.

3. Chaque administration notifiera p6riodiquement A l'autre administration la nomenclature
des bureaux d'6change de son territoire qui sont autoris6s A accepter-et , exp~dier des colis postaux.

Article 2. - MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

I. L'6change des colis postaux entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d6sign6s de
commun accord par les deux administrations postales.

2. L'6change des colis entre les deux pays se fera en des sacs convenablement clos et scell6s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis exp6di6s d'un des deux pays

contractants, en transit par l'autre, s'op6rera A d6couvert.
3. Chaque sac sera pourvu, au col, d'une 6tiquette portant au recto l'indication du bureau

d'change d'origine et du bureau de destination ainsi que de l'indication du nombre de colis contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents sera muni d'une 6tiquette
sp6ciale.

5. Les colis avec valeur d6clar~e seront, s'ils sont en nombre suffisant, exp6di6s dans des sacs
s~par~s. L'6tiquette des sacs renfermant un ou plusieurs colis avec valeur d6clar6e sera marquee
d'un signe distinctif A d~terminer de temps en temps de commun accord par les deux administrations.

6. Le poids d'un sac de colis ne devra jamais d6passer 36 kg. (8o livres avoirdupois).
7. Chaque administration fournira les sacs n6cessaires pour l'exp6dition de ses colis. Les sacs

seront renvoy6s vides au pays d'origine par le prochain courrier. Les sacs vides seront r6unis en
paquets de dix (9 sacs ins~r6s dans un dixi6me) ; leur nombre total sera indiqu6 sur la feuille d'avis.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Nairobi, the 4th day of December, 1938.

(Sgd.) G. P. WILLOUGHBY,

Ag. Postmaster General,

Colony and Protectorate of Kenya, Uganda Protectorate
and the Mandated Territory of Ianganyika.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF KENYA COLONY
AND PROTECTORATE, THE UGANDA PROTECTORATE AND THE MANDATED TERRITORY OF
TANGANYIKA AND THE POST OFFICE OF BELGIAN CONGO AND THE MANDATED TERRITORY OF
RUANDA URUNDI.

Article I. - CIRCULATION.

i. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination, by the most direct route
at the disposal of the office retransmitting them.

3. Each Administration shall, from time to time, notify to the other the offices of exchange
in its territory authorised to receive and to despatch parcel mails.

Article 2. - METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched

by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected" A d~couvert ".

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. When they are sufficiently numerous, insured parcels shall be forwarded in separate bags.
The neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall be marked with
any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois).

7. Each Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels. The
bags shall be returned empty to the country of origin by the next mail. Empty bags shall be made
up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be advised
on the parcel bill.
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La responsabilit, pour la perte de sacs vides sera d6termin~e suivant les principes pr~vus pour
la perte de colis, A I article 24 de l'arrangement.

Article 3. - RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera A l'autre administration au moyen de tableaux:
.a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis;
b) Les voies ouvertes A I'acheminement desdits colis, A partir de l'entr~e sur son

territoire ou dans ses services :
c) Le total des frais qui doivent lui 6tre bonififs par l'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre de declarations en douane dont chaque colis doit Wtre accompagn6;
e) Tous autres renseignements ncessaires.

2. Chaque administration fera connaitre A l'autre quels sont les pays auxquels ole se propose
d'envoyer des colis en transit par l'intermfdiaire de Iautre, sauf dans les cas spfciaux oiL le nombre
de colis A envoyer serait insignifiant.

Article. 4. - FIXATION DES PQUIVALENTS.

Pour l'6tablissement des taxes applicables aux colis, chaque administration postale sera libre
d'adopter les 6quivalents approximatifs en sa propre monnaie, qu'elle jugera convenir.

Article 5. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis devra :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract&es latins. Les adresses au crayon
ne sont pas admises. Toutefois sont accept6s les colis dont I'adresse est 6crite au crayon-
encre, sur un fond pr~alablement mouill. L adresse doit 6tre 6crite sur le colis m~me
ou sur une 6tiquette attach~e solidement A ce dernier, de mani&re A ce qu'elle ne puisse
se dtacher. I1 sera recommand6 A l'exp~diteur d'insrer dans l'envoi une copie de la
suscription, avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emball6 d'une mani~re qui r6ponde A la dur~e de transport et qui soit propre
A preserver le contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
tre emball~s de fagon A 6viter tout danger.

Article 6. - EMBALLAGES SP]tCIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent 6tre exp~di6s dans un double rdcipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite en mtal ou en bois r6sistant)
est m6nag6 un espace qui doit 8tre rempli de sciure, de son ou de toute autre mati~re absorbante,
en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide du premier rcipient.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que l'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites
mdtalliques r~sistantes placdes A leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux
emballages.

Article 7. - BULLETINS D'EXPP-DITION ET DtCLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis sera accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et d'une s6rie de dclarations
en douane, conform~ment aux prescriptions des r~glements du pays de destination ; les d~clarations
en douane seront solidement attach~es au bulletin d'exp6dition.

2. Un seul bulletin d'exp~dition et une seule s6rie de d~clarations en douane peuvent servir
pour plusieurs colis ordinaires jusqu'au nombre de trois soumis A la m~me taxe, d6posls au m~me
moment par le m~me exp6diteur A l'adresse du m~me destinataire. Cette disposition ne sera pas
applicable aux colis avec valeur d6clar~e.

3. Les deux administrations postales n'acceptent aucune responsabilit6 du chef des d~clarations
en douane.
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Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed for
the loss of parcels in Article 24 of the Agreement.

Article 3. - INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a table
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point of
entry into its territory or into its service;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4. - FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5. - MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6. - SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

Article 7. - DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to insured parcels.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.
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Article 8. - Avis DE R1CEPTION.

i. Les colis avec valeur dclar6e dont les exp6diteurs demandent un avis de r6ception devront
porter l'annotation tr~s apparente ((Avis de r6ception ,) ou ((A. R. D. La m~me mention sera reproduite
sur les bulletins d'exp6dition.

2. Ces colis seront accompagn~s d'un formulaire analogue A celui annex6 au r6glement de d6tail
et d'ordre de la Convention de l'Union postale. Cette formule d'avis de rtception sera 6tablie par le
bureau d'origine ou par tout autre bureau A d6signer par l'administration d'origine et solidement
attach~e au bulletin d'exp~dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau
de destination, celui-ci dresse d'office un nouvel avis de r6ception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli a formule, la renverra par courrier
ordinaire A d6couvert et en franchise de port A 1'adresse de 1'expdditeur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur r6clame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans un d6lai
raisonnable, il est proc6d6 conform~ment aux r'gles trac~es A l'article 9 ci-apr6s. Dans ce cas, il
ne sera pas perqu de deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrira en tate de la formule la mention
a Duplicata de l'avis de r6ception .

Article 9. - Avis DE RP-CEPTION DEMAND]t POSTtRIEUREMENT AU DPP6T.

Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception d'un colis, avec valeur dclar6e,
post~rieurement au d6p6t, le bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration
d'origine remplira une formule d'avis de r~ception et l'attachera A une formule de r~clamation
rev~tue d'un timbre-poste repr6sentant la taxe pr6vue par la Convention de l'Union postale
universelle.

La formule de r~clamation accompagne de la formule d'avis de r6ception sera trait6e selon
les prescriptions de l'article 19 ci-apr~s, A la seule exception pros que, en cas de ivraison r6guli~re
d u colis, le bureau de destination retirera la formule de r6clamation et renverra la formule d'avis de
reception de la manire prescrite au paragraphe 3 de l'article precedent.

Article 10. - INDICATION DU MONTANT DE LA DItCLARATION DE VALEUR.

Les colis d~clar~s A la valeur et les bulletins d'exp~dition y aff~rents porteront 1indication
du montant de la d6claration de valeur en monnaie du pays d'origine en toutes lettres et en chiffres,
sans rature ni surcharges, m~me approuv6es. Le montant de la d6claration de valeur sera converti
en francs-or par l'administration d'origine. Le r6sultat de la conversion sera indiqu6 d'une mani~re
tr~s apparente au moyen de nouveaux chiffres plac6s A c6t6 de ou sous ceux repr~sentant le montant
de ]a valeur d~clar~e en monnaie du pays d'origine.

Article ii. - ETIQUETTE SP]tCIALE ( VALEUR DPCLARPE ), ETC.

Les colis avec valeur d6clar~e ainsi que leurs bulletins d'exp~dition devront 6tre rev~tus d'une
6tiquette de couleur rouge de petites dimensions, avec l'indication ((Insured ) ou ( Valeur dclar6e D
en gros caractres.

Lorsque les colis contiendront des pikes de monnaie ou d'autres objets prcieux, les cachets
ou scell6s et les 6tiquettes de toute nature appos6s sur les colis devront 6tre espac~s de fa~on A ne
pouvoir cacher les l6sions de l'emballage. Ces 6tiquettes ne devront pas non plus tre repli~es sur
les deux faces de l'emballage de manire A couvrir ]a bordure.

Article 12. - CACHETAGE DES COLIS AVEC VALEUR DI)CLAR]fE.

Les colis avec valeur d6clar6e devront 6tre scells par des cachets A la cire, par des plombs
ou par un autre moyen, avec empreinte ou marque spciale uniforme de l'exp6diteur, en nombre
suffisant pour qu'il soit impossible de porter atteinte au contenu sans laisser une trace apparente
de violation.

I1 sera instanment recommand6 aux exp6diteurs de pareils colis de rev~tir autant que possible
les bulletins d'exp~dition y aff~rents d'une reproduction exacte de I'empreinte ou de la marque
spdciale dont question ci-dessus.
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Article 8. - ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R. " The Despatch Notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This advice of delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of origin and shall
be firmly attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the
office of destination, that office shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it, by ordinary
post, unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de reception ".

Article 9. - ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an advice of delivery after an insured parcel has been posted, the
office of origin or any other office appointed by the Administration of origin shall fill up an advice
of delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps representing
the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated according
to the provisions of Article io below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
advice of delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article io. - INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin without erasure or corrections even if certified.
The indication on the parcel shall be both in words and in figures. The amount of the insured
value shall be converted into gold francs by the Administration of origin. The result of the
conversion shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those representing
the amount of the insured value in the currency of the country of origin.

Article II. - INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a small red label with the indication
" Insured " or " Valeur d~clar~e " in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12. - SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.
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Article 13. - INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR D CLARE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d~clar~e sera inscrit par 1'admi-
nistration d'origine :

a) Sur le c~t6 adresse du colis
b) Sur le bulletin d'exp~dition A la place A ce r6serv6e.

Article 14. - NUMPRO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE D!P6T.

Chaque colis ainsi que le bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte, doit porter le nom du bureau
de d~p6t et doit ftre rev~tu d'une 6tiquette indiquant le num6ro de l'enregistrement. Le mme
bureau d'origine ne pourra employer en mme temps deux ou plusieurs s6ries d'6tiquettes, sauf le
cas oh les series sont compl~t~es par un caract~re distinctif.

Article 15. - APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date du d6p6t.

Article 16. - REXPtDITION.

i. Les colis r6exp6dids par suite de fausse direction ne peuvent 8tre frappes de droits de
douane ou autres par l'administration postale r6exp6ditrice.

Lorsqu'une administration renvoie pareil colis au pays d'oi il a W re~u directement, elle
restituera les bonifications qu'elle aura reues et signalera l'erreur par un bulletin de v~rification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui ont 6t6 attributes est insuffisant pour
couvrir les frais de r~exp6dition qui lui incombent, l'administration r6exp6ditrice bonifiera h
l'administration A laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'achemine-
ment ; elle se cr6ditera ensuite de la somme dont elle sera a d~couvert par une reprise sur le bureau
d'6change qui" aura transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise
sera notifi6 A ce bureau au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 admis A tort A l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
allouera A l'administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'elle en a reques.

3. Les frais grevant les colis r6exp6di~s par suite de changement de r~sidence des destinataires
ou d'une erreur imputable A l'exp6diteur A destination d'un pays avec lequel le K6nya, l'Ouganda et
le Tanganyika ou le Congo belge et le Ruanda-Urundi entretiennent un service d'6change de colis
postaux seront repris sur l'administration a laquelle les colis sont envoy6s, sauf le cas oii les taxes
de transport seraient pay6es au moment de la r6exp6dition, dans lequel cas les colis seront trait6s
comme s'ils 6taient adress6s directement par le pays r~exp6diteur au pays de la nouvelle
destination.

4. Les colis r6exp6di6s seront transmis dans leur emballage primitif et seront accompagn6s du
bulletin d'exp~dition 6tabli par le bureau d'origine. Si le colis doit, pour un motif quelconque, 6tre
emball6 ou si le bulletin d'exp6dition primitif doit 6tre remplac6 par un bulletin suppl6mentaire, il
est indispensable que le nom du bureau d'origine du colis, le num~ro d'enregistrement primitif et,
autant que possible, la date de d6p6t audit bureau figurent tant sur le colis que sur le bulletin
d'expldition.

Article 17. - REBUT.

I. Lorsque l'exp~diteur d'un colis tomb6 en rebut a formul6 une demande non pr6vue A
l'article 12, paragraphe I, de l'arrangement, l'administration postale du pays de destination n'est
pas tenue d'y donner suite, mais peut A 1'expiration du d6lai de garde fix6 par les r6glements du
pays de destination renvoyer le colis au pays d'origine.

2. L'administration qui renvoie un colis A 1'exp6diteur doit indiquer sur le colis et sur le
bulletin d'exp~dition, d'une mani~re claire et concise, la cause de la non-remise. Cette indication
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Article 13. - INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Administration of
origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the despatch note, in the place reserved for this purpose.

Article 14. - SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15. - DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting on the address side, with a stamp
showing the place and date of posting.

Article 16. - RETRANSMISSION.

i. The Postal Administration retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or
other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been
directly received, it shall refund the credits received and report the error by means of a
verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall
then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter
by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the Postal Service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which
it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which Kenya, Uganda and Tanganyika or
Belgian Congo and Ruanda Urundi has parcel post communication shall be claimed from the
Administration to which the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the
time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly
from the retransmitting country to the new country of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever,
has to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, it
is essential that the name of the office of origin of the parcel and the original serial number and,
if possible the date of posting at that office, appear both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 17.- RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 12,

Section i, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and
concisely on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This
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peut 6tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
Le bulletin original affdrent au colis renvoy6 doit faire retour A l'origine avec ce colis.

3. Les colis A renvoyer i l'exp~diteur seront inscrits sur la feuille de route avec la mention
((Rebut)) dans la colonne ((Observations)). Ils seront trait~s comme les objets r~exp~dies par suite
de changement de residence des destinataires.

Article I8. - VENTE. DESTRUCTION.

I. Lorsqu'un colis a t6 vendu ou ddtruit conformdment aux prescriptions de l'article 14 de
l'arrangement, il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction; ce proc~s-verbal
accompagn du bulletin d'exp~dition sera envoy6 au bureau d'origine.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu & couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le
cas 6chdant, l'excddent sera transmis h l'administration postale du pays d'origine pour 8tre remis .
l'exp~diteur, qui supporte les frais d'envoi.

Article 19. - RfCLAMATIONS.

Toute rdclamation relative h un colis sera 6tablie sur une formule analogue au mod~le annex6
au r'glement de detail et d'ordre arrt6 pour assurer 'exdcution de l'Arrangement des colis postaux
de 'Union postale universelle.

Cette formule sera envoyde au bureau destinataire, qui la traitera suivant sa l6gislation
int~rieure et la renverra au bureau d'origine.

Article 20. - FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis sont inscrits un par un par le bureau d'6change exp6diteur sur une feuille de route
conforme au mod~le annex6 au r~glement de ddtail et d'ordre arrt6 pour assurer 1'ex6cution de
l'Arrangement des colis postaux de l'Union postale universelle. Les bulletins d'exp~dition,
ddclarations en douane, avis de reception, etc., seront joints h la feuille de route.

2. Les bureaux d'6change expdditeurs num6roteront les feuilles de route I 1'angle gauche
supdrieur, d'apr~s une sdrie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination. Le dernier
num6ro de l'ann6e devra ktre mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 21. - VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'P-CHANGE. NOTIFICATION DES IRRIGULARITE S.

i. A la r6ception d'un envoi de colis ou de sacs vides le bureau d'change proc6dera h la
v6rification des colis et des diffdrents documents qui les accompagnent ou des sacs vides, suivant
le cas, l'aide des inscriptions portdes sur la feuille de route qui s'y rapporte et, le cas 6chdant,
signalera les objets manquants ou les autres irrdgularitds constat6es, au moyen d'un bulletin de
vWrification.

2. Les differences dans les bonifications seront notifies au bureau d'6change expdditeur
au moyen d'un bulletin de vWrification dress6 en double exemplaire et dont une copie sera annex6e
h la feuille de route qu'elle concerne. Les corrections faites sur une feuille de route et non appuydes
des pi~ces justificatives seront considdrdes comme nulles.

Article 22. - DtCOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration postale fera 6tablir trimestriellement par ses bureaux d'6change et
pour tous les envois de colis postaux requs pendant le trimestre de tous les bureaux d'6change de
l'autre administration, un 6tat des sommes totales inscrites sur les feuilles de route, h son d6bit ou
h son crddit.

2. Ces 6tats seront ensuite rdcapituls par la m~me administration dans un compte qui sera
envoy6 A l'administration correspondante dans le courant du trimestre qui suit celui auquel il se
rapporte, accompagn6 des 6tats trimestriels, des feuilles de route et, le cas 6ch~ant, des bulletins de
vrification y aff~rents.
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information may be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The
original Despatch Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of
origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut " in the Observations column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 18. - SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 14
of the Agreement' a report of the sale or destruction shall be prepared and forwarded to the office
of origin.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of the
country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 19. - ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union.

Such forms shall be sent to the office of destination which shall deal with them in accordance
with its internal regulations and then return them to the office of origin.

Article 20. - PARCEL BILL.

I. All parcels shall be entered individually by the despatching office of exchange on a Parcel
Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of
the Universal Postal Union. The Despatch Notes, Customs Declarations, advices of delivery,
etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
comer in an annual series for each office of exchange of destination. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 21. - CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them or the empty bags, as the case
may be, against the particulars entered on the relative Bill, and, if necessary, shall report missing
articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the Depatching Office
of Exchange by Verification Note in duplicate. The accepted Verification Notes shall be attached
to the Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by
vouchers shall not be considered valid.

Article 22. - ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare quarterly
for all the parcel mails despatched to it during the quarter by each or the offices of exchange of the
other Administration a statement of the total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its
credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarized by the same Administration in an
account, which accompanied by the quarterly statements, the Parcel Bills and the Verification
Notes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the
course of the quarter following that to which it relates.
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3. Apr~s v6rification et acceptation de part et d'autre, les comptes trimestriels seront r6sum~s
dans un compte g~n~ral annuel 6tabli par l'administration cr6ditrice.

Article 23. - RAGLEMENT DES COMPTES.

I. Le solde du compte sera pay6 par l'administration postale d~bitrice A l'administration
postale cr~ditrice de la mani~re prevue par la Convention de l'Union postale pour la liquidation des
soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement, 1'envoi et le payement du solde d'un compte g6n~ral devront 8tre effectu~s
dans le plus bref d6lai possible et au plus tard dans le d~lai de 6 mois (ou le plus t6t qu'il sera
raisonnablement possible de le faire apr~s ce d6lai) apr~s l'expiration de la p6riode A laquelle le
compte se rapporte.

Article 24. - COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Los deux administrations postales se fourniront mutuellement tous les renseignements
n~cessaires sur les questions de d6tail int6ressant la marche du service.

Article 25. - MIsE A EXtCUTION ET DURP-E DU RtGLEMENT DE DPITAIL ET D'ORDRE.

Le present r~glement de d6tail et d'ordre sera ex6cutoire ?i partir du jour de la mise en vigueur
de l'arrangement des colis postaux et aura la m~me dur6e que cet arrangement.

II sera toutefois loisible aux administrations int6ress6es de modifier p6riodiquement, d'un
commun accord, les d6tails du pr6sent r6glement.

Fait en double l, L~opoldville, le deuxi6me jour de janvier 1939.

Le Sous-Directeur, Chef de Service a.i.
des Postes et Tdldcommunications du Congo belge
et du Territoire sous mandat du Ruanda-Uritudi,

(Sig.) COULINET.
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3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarized in a general yearly account prepared by the Administration to which the balance
is due.

Article 23. - SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Postal
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balances of transit accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance of
that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of six months or
as soon as reasonably possible thereafter from the end of the period to which the account relates.

Article 24. - COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary information
on points of detail in connexion with the working of the service.

Article 25. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify
the details from time to time.

Done in duplicate at Nairobi, the 4th day of December, 1938.

(Sgd.) G. P. WILLOUGHBY,

Ag. Postmaster General,
Colony and Protectorate o Kenya, Uganda Protectorate

and the Mandated Territory ol Tanganyika.
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No. 4588. - EXCHANGES OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENTS OF THE ARGENTINE REPUBLIC, BRAZIL AND URU-
GUAY CONSTITUTING AGREEMENTS 1 REGARDING THE REGU-
LATION OF BEEF IMPORTS INTO THE UNITED KINGDOM.
LONDON, JUNE 28TH AND DECEMBER 15TH, 1937, AND JANUARY
6TH, 1939.

I. THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ARGENTINE AMBASSADOR

IN LONDON.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY, LONDON, June 28th, 1937.

It being the desire of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to make further arrangements with regard to the supply of beef to the United
Kingdom market, I have the honour to suggest, for the consideration of the Government of
the Argentine, that an Agreement be concluded between the two Governments in the following
terms :

(i) The Government of the United Kingdom and the Argentine Government take
note of the Scheme for the control of beef supplies to the United Kingdom market which
is annexed hereto, and undertake to co-operate to ensure the effective working of the
International Conference for which provision is made therein.

(2) The Government of the United Kingdom undertakes not to regulate quantitatively
the imports into the United Kingdom from the Argentine of the kinds of beef covered
by the Scheme except (a) in pursuance of a request to that effect from the Government
of the Argentine, or (b) when it appears to the United Kingdom Government to be
necessary to do so in order to make effective a recommendation of the Conference under
paragraph 4 of the Scheme (in which case it is understood that the Argentine Government
will not claim any rights with regard to prohibitions or restrictions to which Argentine
goods may be entitled under any other agreement for the time being in force between the

1 Explanatory Note. - As a result of discussions between the Governments concerned, it has been
agreed that an International Beef Conference should be established with the composition and functions
set out in the Scheme printed as the enclosure of Document No. i in this Paper. The Conference has
been functioning on an informal basis since January 1937, and has now been formally constituted. The
members of the Conference are the United Kingdom and the principal oversea suppliers of beef and
live cattle, viz., Australia, New Zealand, Eire, Argentina, Brazil and Uruguay. Provision is also made
in paragraph i of the Conference Scheme (enclosure in No. i) for the representation by the United Kingdom
of other suppliers, whether Empire or foreign, who ask to be so represented.

The present Paper contains correspondence between His Majesty's Government in the United
Kingodm and the Governments of the Argentine Republic, Brazil and Uruguay with regard to the
setting up of the Conference.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4588. - ECHANGES DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LES GOUVERNEMENTS
DE LA RE PUBLIQUE ARGENTINE, DU BRESIL ET DE L'URUGUAY
COMPORTANT DES ACCORDS' RELATIFS A LA REGLEMENTA-
TION DE L'IMPORTATION DE LA VIANDE DE BCEUF DANS
LE ROYAUME-UNI. LONDRES, LES 28 JUIN ET 15 DECEMBRE
1937 ET 6 JANVIER 1939.

I. LE SECRETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES -TRANGLRES A L'AMBASSADEUR D'ARGENTINE

A LONDRES.

FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, LONDRES, le 28 juin 1937.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d~sirant proc6der h de nouveaux arrangements relativement h l'approvisionnement du
march6 du Royaume-Uni en viande de bceuf, j'ai l'honneur de sugg~rer que le Gouvernement de
l'Argentine prenne en consideration la conclusion, entre les deux gouvernements, d'un accord
aux conditions ci-apr~s :

io Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Argentine prennent
acte du Plan ci-annex6, visant le contr6le de l'approvisionnement du march6 du Royaume-
Uni en viande de boeuf, et s'engagent collaborer de fagon 6. assurer le fonctionnement
efficace de la conf6rence internationale qui y est pr6vue.

20 Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage ne pas soumettre A une r~glemen-
tation quantitative les importations, dans le Royaume-Uni, en provenance de l'Argentine,
des sortes de viande de boeuf vis~es par le Plan, sauf : a) en execution d'une demande
pr~sent~e & cet effet par le Gouvernement de l'Argentine, ou b) lorsqu'il apparaitra
au Gouvernement du Royaume-Uni n~cessaire de proc~der ainsi, afin de donner effet A
une recommandation formulae par la conference conform6ment au paragraphe 4 du
Plan (6tant entendu, dans ce cas, que le Gouvernement de 1'Argentine ne revendiquera
pas de droit concernant les prohibitions ou restrictions, droit auquel les produits de

Note explicative. - A la suite de discussions entre les gouvernements int6ress6s, il a 6 convenu
qu'il serait constitu6 une Conf6rence internationale du boeuf, ayant la composition et exer~ant les fonc-
tions expos~es dans le Plan reproduit dans le Document No I annex6 au present texte. La Conference,
qui fonctionnait h titre officieux depuis janvier 1937, est maintenant officiellement constitute. Les
membres de la Conference sont le Royaume-Uni et les principaux fournisseurs d'outre-mer de bceuf
et de b~tail sur pied, L savoir l'Australie, la Nouvelle-ZWlande, 1'Eire, l'Argentine, le Br~sil et l'Uruguay.
Le paragraphe I du Plan de la Conference (annexe au no I) pr6voit 6galement que le Royaume-Uni
repr~sentera les autres fournisseurs, qu'il s'agisse de pays faisant partie de l'Empire britannique ou de
pays 6trangers, qui demanderont L 6tre ainsi repr~sent~s.

Le present texte contient une correspondance 6chang~e entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni et les Gouvernements de la R~publique Argentine, du Br~sil et de l'Uruguay au sujet
de la constitution de la Conf6rence.
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Governments of the United Kingdom and the Argentine), or (c) in cases when for any
period the Conference have not made a recommendation under paragraph 4 of the Scheme.

(3) For the purposes of this Agreement and of the Scheme annexed hereto, the
term" foreign country "in relation to the United Kingdom does not include any territory
under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India.

(4) It is understood that nothing in this Agreement shall prejudice the guarantees
given to the Argentine Government under the provisions of Article i of the Trade Agreement
between the two Governments signed on the Ist December, 1936.

(5) The present Agreement shall come into force on the Ist January, 1937. It shall
remain in force until the expiration of six months after the date on which either contracting
Government shall have given to the other notice of termination through the diplomatic
channel.

2. I should be glad if you would inform me whether the Argentine Government concur in the
proposals set out above. In that event, this letter and your reply will be regarded as placing on
formal record the Agreement reached by the two Governments in the matter.

I have, etc. (For the Secretary of State),
F. ASHTON-GWATKIN.

ENCLOSURE IN No I.

SCHEME FOR THE CONTROL OF BEEF SUPPLIES TO THE UNITED KINGDOM MARKET.

(For the purpose of this document, beef includes fresh, chilled, frozen, salted and canned beef
and veal, edible offals thereof and live cattle ready for slaughter.)

i. There will be an International Conference, whose business it will be (subject to the provisions
hereinafter contained) to arrange for regulating the supply of beef to the United Kingdom market
from overseas. The Conference will consist of persons nominated by the Governments of the United
Kingdom and such other Empire and such foreign countries substantially interested in the supply
of beef to the United Kingdom market as are parties to the Scheme, to represent interests which
are concerned in the production of such beef. The United Kingdom Government will be responsible
for the representation of countries, whether Empire or foreign, who, being small suppliers, ask to
be represented by the United Kingdom.

2. The chairman of the Conference will be appointed by His Majesty's Government in the
United Kingdom.

3. The main object of the Conference will be to ensure in the interests of producers and
consumers alike an orderly adjustment of supply to demand, having due regard, among other
things, to the seasonality of supplies of beef from all sources, including home production and the
potentialities of production of the several producing countries.

4. The Conference will make recommendations with regard to the total quantities of beef
and of the various classes of beef to be exported from time to time to the United Kingdom, and to
the proportions of those totals to be exported from each country, subject to the following provisions :

(a) Aggregate exports of beef to the United Kingdom during the first three years

of the operation of the Scheme will not, unless otherwise specially agreed by the Conference
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'Argentine pourraient pr~tendre en vertu de tout autre accord actuellement en vigueur
entre les Gouvemements du Royaume-Uni et de l'Argentine), ou c) lorsque, pour une
p6riode quelconque, la conference n'aura pas pr~sent6 de recommandation en vertu du
paragraphe 4 du Plan.

30 Aux fins du present accord ainsi que du Plan qui y est annex6, l'expression ( pays
6tranger ,, en ce qui concerne le Royaume-Uni, ne comprend aucun territoire plac6 sous
la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au-delA des mers, Empereur des Indes.

40 Il est entendu que le pr6sent accord n'affecte en rien les garanties donn6es au
Gouvernement de l'Argentine en vertu des dispositions de l'article premier de l'Accord
commercial entre les deux gouvemements, sign6 le Ier d~cembre 1936.

50 Le present accord entrera en vigueur le jer janvier 1937. II restera en vigueur
jusqu' l'expiration d'une p~riode de six mois apr~s la date h laquelle l'un ou l'autre des
gouvernements contractants aura avis6 l'autre, par la voie diplomatique, qu'il est mis
fin . l'accord.

2. Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement de l'Argentine
se rallie aux propositions ci-dessus. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre et votre r6ponse seront
consid~r~es comme constituant la reconnaissance officielle de l'accord r~alis6 en cette mati6re par
les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc. (Pour le Secr6taire d'Etat),
F. ASHTON-GWATKIN.

ANNEXE AU No I

PLAN POUR LE CONTRLE DE L'APPROVISIONNEMENT DU MARCHt DU ROYAUME-UNI
EN VIANDE DE BTEUF.

(Au sens du present texte, l'expression (( viande de bceuf )) comprend le bceuf et le veau frais,
r~frig~r~s, congels, sal6s et en boites, les abats comestibles provenant de ces animaux et le b6tail
sur pied pr~t h 6tre abattu.)

i. Il sera institu6 une conference internationale qui sera charg~e (sous r6serve des dispositions
ci-apr~s) de prendre les dispositions n~cessaires en vue de r~glementer l'approvisionnement du
march6 du Royaume-Uni en viande de bceuf provenant des pays d'outre-mer. La conference se
composera de personnes d~sign~es par le Gouvernement du Royaume-Uni et tels autres pays de
l'Empire britannique et 6trangers int~ress~s A l'approvisionnement du march6 du Royaume-Uni
en viande de bceuf et qui font partie du Plan, en vue de representer les int~rts engag6s dans la
production de ladite viande de boeuf. Le Gouvernement du Royaume-Uni sera charg6 de repr6senter
les pays petits fournisseurs, qu'il s'agisse de pays faisant partie de l'Empire britannique ou de pays
6trangers, qui demanderont A 8tre repr~sent6s par le Royaume-Uni.

2. Le president de la conference sera d~sign6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni.

3. La conf6rence aura principaement pour objet de r~al;ser, dans l'int6r~t aus-i bien des
producteurs que des consommateurs, une adaptation m~thodique de l'offre h la demande, compte
dment tenu, entre autres choses, du caractre saisonnier des fournitures de viande de boeuf
provenant de toutes sources, y compris la production int6rieure et la capacit6 de production des
divers pays producteurs.

4. La conference formulera des recommandations relativement aux quantit6s totales de boeuf
et des diverses cat6gories de bceuf devant 6tre export6es de temps A autre dans le Royaume-Uni,
ainsi qu'A la r6partition proportionnelle de ces quantit6s totales entre les divers pays exportateurs,
sous reserve des dispositions ci-apr~s :

a) Les exportations globales de boeuf dans le Royaume-Uni, au cours des trois
premieres ann~es du fonctionnement du Plan, ne d6passeront pas les niveaux r6cemment
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and subject to the provisions of (d) below, exceed recent levels. Out of this aggregate
the United Kingdom Government will reserve for the countries who are small suppliers
of beef to the United Kingdom a quantity based on their shipments in recent years.

(b) The Conference will not propose any limitation of the extent to which Empire
countries export beef in the chilled instead of in the frozen form.

(c) The Conference may, during the first three years of the operation of the Scheme,
recommend a reduction of the total shipments of chilled beef from foreign countries,
provided that the reduction from one year to another shall not exceed 2 per cent. of the
quantity shipped in the year 1935, and that the reduction in the third year shall not
exceed 5 per cent. of that quantity. Any such reduction will not be regarded as constituting
a claim by foreign countries to increased exports of frozen beef.

(d) The Conference will not propose any reduction of shipments of fat cattle from
the Irish Free State below the number which His Majesty's Government in the United
Kingdom agreed to admit in the year 1936.

(e) It is understood that it may become necessary for the Conference to make
special provision for increased shipments of fat cattle and/or beef from the Irish Free
State, Canada and the Union of South Africa.

5. Recommendations under paragraph 4 reached unanimously by the Conference will be
communicated by overseas representatives to their Governments or other competent authorities
with a view to shipments being regulated in accordance with such recommendations.

6. The Conference may make reports and suggestions to participating Governments on such
matters as the quality and grading of any particular kind or description of beef coming on to the
United Kingdom market, and may consider and report on the possibility of promoting the
improvement and extension of the market for beef in the United Kingdom and elsewhere. It will
make such arrangements as will ensure that representations on behalf of United Kingdom consumers
are brought to its notice.

7. The Conference may accept such other duties as the participating Governments may invite
it to undertake.

8. There will be an Empire Council consisting of the nominees of Empire countries on the
Conference for the purpose of considering matters affecting the well-being of the Empire beef trade,
including the Empire aspect of any questions that come up for consideration by the Conference.

9. The expenses of the Conference and of the Council respectively will be apportioned annually
between the Governments of the countries participating therein in proportion to the total supply
of beef from each of those countries to the United Kingdom market in the most recent year for
which statistics are available.

II. THE ARGENTINE AMBASSADOR IN LONDON TO THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

EMBASSY OF THE ARGENTINE REPUBLIC.

YOUR EXCELLENCY, LONDON, June 28th, 1937.

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date on the subject of
the Scheme for the control of beef supplies to the United Kingdom market, and to inform you
that the Argentine Government concur in the proposals set out therein.
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atteints, h moins que la conference n'en ait express~ment dcid.6 autrement et sous r6serve
des dispositions de l'alin6a d) ci-dessous. Sur cette quantit6 globale, le Gouvernement
du Royaume-Uni r~servera, aux pays qui sont petits fournisseurs du Royaume-Uni en
viande de bceuf, une quantit6 calcu]6e sur la base de leurs expditions au cours des derni~res
ann6es ;

b) La conf~rence ne proposera aucune limitation en ce qui concerne la mesure dans
laquelle les pays de 1'Emp;re britannique exportent le bceuf sous forme de viande r~frig6r~e
au lieu de 1'exporter sous forme de viande congelfe ;

c) La conference pourra, au cours des trois premieres ann~es du fonctionnement
du Plan, recommander une r~duction de la quantit6 totale des exp6ditions de bceuf r~frig6r6
en provenance de pays 6trangers, h, condition que, d'une ann6e A l'autre, la rfduction
ne d~passe pas 2 % de la quantit6 exp6di6e en 1935 et que, la troisi6me ann6e, la r6duction
ne dpasse pas 5 % de cette quantit6. Aucune r6duction de ce genre ne sera consid~r6e
comme fondant les pays 6trangers Ai r~clamer une augmentation de leurs exportations
de boeuf congel6 ;

d) La conference ne proposera aucune diminution des expeditions de b6tail de
boucherie en provenance de l'Etat libre d'Irlande au-dessous du nombre que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est convenu d'admettre en 1936 ;

e) I1 est entendu qu'il pourra devenir n~cessaire pour la conference de prendre des
dispositions sp~ciales en vue d'augmenter les expeditions de b~tail de boucherie ou de
viande de bceuf, ou de l'une et 1'autre de ces marchandises, en provenance de l'Etat libre
d'Irlande, du Canada et de l'Union Sud-Africaine.

5. Les recommandations pr~sent~es en application du paragraphe 4 et adopt~es h l'unanimit6
par la conference seront communiquees, par les repr6sentants des pays d'outre-mer, A leurs
gouvernements ou aux autres autorit6. comptentes, afin que les exp6ditions soient r6glement~es
conform6ment auxdites recommandations.

6. La conf6rence pou-ra adresser des rapports et des suggestions aux gouvernements parti-
cipants sur des questions telles que la qualit6 et le classement de toute sorte ou de toute cat6gorie
particuli~re de viande de bceuf arrivant sur le march6 du Royaume-Uni et pourra examiner, en faisant
un rapport a ce sujet, la possibilit6 d'aider a l'am~lioration et a l'extension du march6 du bceuf
dans le Royaume-Uni et ailleurs. Elle prendra les dispositions n6cessaires pour que les representations
faites au nom des consommateurs du Royaume-Uni soient port~es h sa connaissance.

7. La conf6rence pourra accepter telle autre tAche que les gouvernements participants pourront
l'inviter A assumer.

8. Il sera constitu6 un conseil de 1'Empire, compos6 des del6gu6s des pays de 1'Empire A la
conference, en vue d'examiner les questions touchant la prosp6rit6 du commerce du bceuf de
l'Empire, y compris toutes questions venant A 6tre examinfes par la conference pour autant qu'elles
se rapportent A l'Empire.

9. Les d6penses respectives de la conf6rence et du conseil seront r6parties chaque annie entre
les gouvernements des pays participants, proportionnellement h la part prise par chacun de ces pays
dans 1'approvisionnement total du march6 du Royaume-Uni en viande de bceuf, au cours de la
plus r~cente annie pour laquelle il existe des statistiques.

II. L'AMBASSADEUR D'ARGENTINE A LONDRES AU SECRETAIRE D'ETAT

AUX AFFAIRES PTRANGIkRES.

AMBASSADE DE LA RPPUBLIQUE ARGENTINE.

MONSIEUR LE SECRTAIRE D'ETAT, LONDRES, le 28 7uin 1937.

J'ai l'honneur d'accuser rfception de votre note en date de ce jour, relative au Plan pour le
contr6le de l'approvisionnement du march6 du Royaume-Uni en viande de bceuf, et de vous
informer que le Gouvernement de l'Argentine se rallie aux propositions qui y sont contenues.
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2. The Argentine Government agree that your note and this reply shall be regarded as placing
on formal record the Agreement reached in this matter.

I have, etc. Manuel E. MALBRAN.

III. THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE BRAZILIAN AMBASSADOR IN I ONDON.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY, LONDON, December I5th, 1937.

It being the desire of His Majesty's Government in the United Kingdom and Northern Ireland
to make further arrangements with regard to the supply of beef to the United Kingdom market,
I have the honour to suggest, for the consideration of your Excellency's Government, that an
Agreement be concluded between the two Governments in the following terms :

(i) The Government of the United Kingdom and the Brazilian Government take
note of the Scheme for the control of beef supplies to the United Kingdom market which
is annexed hereto,' and undertake to co-operate to ensure the effective working of the
International Conference for which provision is made therein.

(2) The Government of the United Kingdom undertakes not to regulate quantitatively
the imports into the United Kingdom from Brazil of the kinds of beef covered by the
Scheme except (a) in pursuance of a request to that effect from the Brazilian Government,
or (b) when it appears to the United Kingdom Government to be necessary to do so
in order to make effective a recommendation reached unanimously by the Conference
under paragraph 4 of the Scheme, in which case it is understood that the Brazilian
Government will not claim any rights with regard to prohibitions or restrictions to which
Brazilian goods may be entitled under any other agreement for the time being in force
between the Governments of the United Kingdom and Brazil, including paragraph I
of the Exchange of Notes 2 between the two Governments dated the ioth August, 1936,
or (c) in cases when for any period the Conference have not made a recommendation
under paragraph 4 of the Scheme.

(3) For the purpose of this Agreement and of the Scheme annexed hereto, the
term" foreign country " in relation to the United Kingdom does not include any territory
under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India.

(4) It is understood that nothing in this Agreement shall prejudice the guarantees
given to the Brazilian Government under the provision of paragraph 5 of the Exchange
of Notes between the two Governments dated the ioth August, 1936.

(5) The present Agreement shall be deemed to have come into force on the
Ist January, 1937. It shall remain in force until the expiration of three months after
the date on which either contracting Government shall have given to the other notice
of termination through the diplomatic channel.

2. I shall be glad if you will inform me whether the Brazilian Government concur in the
proposals set out above. In that event, the present note and your Excellency's reply will be regarded
as placing on record the Agreement reached between the two Governments in this matter.

I have, etc. (For the Secretary of State),
Walter ROBERTS.

1 Enclosure in No. I.
2 Vol. CLXXII, page 273, of this Series.
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2. Le Gouvernement de l'Argentine est d'accord pour que votre note et la pr~sente r6ponse
soient consid~r~es comme constituant une reconnaissance officielle de l'accord r~alis6 en cette
matire.

Veuillez agr~er, etc. Manuel E. MALBRAN.

III. LE SECRPTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES PTRANGP-RES A L'AMBASSADEUR DU BRPSIL
A LONDRES.

FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, LONDRES, le 15 dicembre 1937.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et l'Irlande du Nord d6sirant proc6der
A d'autres arrangements relativement AL l'approvisionnement du marchd du Royaume-Uni en
viande de bceuf, j'ai l'honneur de sugg~rer que le gouvernement de Votre Excellence prenne en
consideration la conclusion, entre les deux gouvernements, d'un accord aux conditions ci-apr~s :

I ° Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Br~sil prennent acte
du Plan ci-annex6 1 visant le contr6le cie l'approvisionnement du march6 du Royaume-
Uni en viande de bceuf et s'engagent h collaborer de fagon A assurer le fonctionnement
efficace de la conftirence intenartionale qui y est pr6vue.

20 Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h ne pas soumettre A une rglemen-
tation quantitative les importations, dans le Royaume-Uni, en provenance du Br6sil,
des sortes de viande de boeuf vis~es par le Plan, sauf : a) en execution d'une demande
pr6sent~e & cet effet par le Gouvernement du Br~sil, ou b) lorsqu'il apparaltra au
Gouvernement du Royaume-Uni n~cessaire de procder ainsi, afin de donner effet A une
recommandation faite A l'unanimit6 par la conference conformfment au paragraphe 4
du Plan (6tant entendu, dans ce cas, que le Gouvernement du Br~sil ne revendiquera pas
de droit concernant les prohibitions ou restrictions, droit auxquel les produits du
Br6sil pourraient pr~tendre en vertu de tout autre accord actuellement en vigueur entre
les Gouvernements du Royaume-Uni et du Brfsil), y compris le paragraphe premier de
1 Echange de notes 2 entre les deux gouvemements en date du IO aofit 1936, ou c) lorsque,
pour une p~riode quelconque, la conf6rence n'aura pas pr6sent6 de recommandation en
vertu du paragraphe 4 du Plan.

30 Aux fins du present accord ainsi que du Plan qui y est annex6, l'expression , pays
6tranger , en ce qui concerne le Royaume-Uni, ne comprend aucun territoire plac6 sous
]a souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delt des mers, Empereur des Indes.

40 I1 est entendu que le pr6sent accord n'affecte en rien les garanties donn~es au
Gouvernement du Br6sil en vertu des dispositions du paragraphe 5 de I'Echange de notes
entre les deux gouvernements, en date du IO aoft 1936.

50 Le present accord sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le Ier janvier
1937. I1 restera en vigueur jusqu1A l'expiration d'une p~riode de trois mois apris la date A
laquelle l'un ou l'autre des gouvernements contractants aura avis6 l'autre, par la voie
diplomatique, qu'il est mis fin A l'accord.

2. Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement du Br6sil se rallie
aux propositions ci-dessus. Dans l'affirmative, la pre.ente lettre et ]a r6ponse de Votre Excellence
seront considfr6es comme constituant la reconnaissance officielle de laccord r~alis6 en cette matire
par les deux gouvemements.

Veuillez agr6er, etc. (Pour le Secr6taire d'Etat),

Walter ROBERTS.

1 Annexe au no I.
2 Vol. CLXXII, page 273, de ce recueil.
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IV. THE BRAZILIAN AMBASSADOR IN LONDON TO THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

BRAZILIAN EMBASSY.

SIR, LONDON, December 15th, 1937.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date on the subject
of the Scheme for the control of beef supplies to the United Kingdom market, and to inform you
that the Brazilian Government concur in the proposals set out therein.

2. The Brazilian Government agree that your note and this reply shall be regarded as placing
on formal record the Agreement reached in this matter.

I have, etc.
R~gis DE OLIVEIRA.

V. THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE URUGUAYAN CHARGE D'AFFAIRES.

FOREIGN OFFICE.

SIR, LONDON, January 6th, 1939.

It being the desire of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to make further arrangements with regard to the supply of beef to the United
Kingdom market, I have the honour to suggest, for the consideration of the Government of Uruguay,
that an Agreement be concluded between the two Governments in the following terms :

(i) The Government of the United Kingdom and the Uruguayan Government take
note of the Scheme for the control of beef supplies to the United Kingdom market which
is annexed hereto,' and undertake to co-operate to ensure the effective working of the
International Conference for which provision is made therein.

(2) The Government of the United Kingdom undertake not to regulate quantitatively
the imports into the United Kingdom from Uruguay of the kinds of beef covered by
the Scheme except (a) in pursuance of a request to that effect from the Government
of Uruguay, or (b) when it appears to the United Kingdom Government to be necessary
to do so in order to make effective a recommendation reached unanimously by the
Conference under paragraph 4 of the Scheme (in which case it is understood that the
Uruguayan Government will not claim any right to freedom from quantitative regulations,
which they would otherwise be entitled to claim for beef produced in Uruguay by virtue
of the provisions of Article I of the Agreement I between the Government of the United
Kingdom and the Uruguayan Government dated the 26th June, 1935, in cases when
similar imports from all other foreign countries were not also regulated), or (c) in cases
when for any period the Conference have not made a recommendation under paragraph 4
of the Scheme.

(3) For the purposes of this Agreement and of the Scheme annexed hereto, the
term " foreign country "in relation to the United Kingdom does not include any territory
under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India.

'Enclosure in No. I.

2 Vol. CLXXVI, page 153, of this Series.
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IV. L'AMBASSADEUR DU BRASIL A LONDRES AU SECRATAIRE D'ETAT

AUX AFFAIRES ATRANGtRES.

AMBASSADE DU BRASIL.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, LONDRES, le 15 ddcembre 1937.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, relative au Plan pour
le contr6le de I'approvisionnement du march6 du Royaume-Uni en viande de bceuf, et de vous
informer que le Gouvernement du Br~sil se rallie aux propositions qui y sont contenues.

2. Le Gouvemement du Br~sil est d'accord pour que votre note et la pr~sente r6ponse soient
consid&r6es comme constituant la reconnaissance officielle de l'accord r6alis6 en cette mati~re.

J'ai l'honneur, etc.
R6gis DE OLIVEIRA.

V. LE SECRATAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES tTRANGARES AU CHARGA D'AFFAIRES
DE L'URUGUAY.

FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES, LONDRES, le 6 janvier 1939.

Le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d6sirant proc6der A de nouveaux arrangements relativement A l'approvisionnement du
march6 du Royaume-Uni en viande de bceuf, j'ai l'honneur de sugg~rer que le Gouvernement de
l'Uruguay prenne en consideration la conclusion, entre les deux gouvernements, d'un accord aux
conditions ci-aprs :

I o Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement de l'Uruguay prennent
acte du Plan ci-annex~l visant le contr6le de l'approvisionnement du Royaume-Uni en
viande de bceuf et s'engagent & collaborer de faqon assurer le fonctionnement efficace
de la conference intemationale qui y est pr6vue.

20 Le Gouvemement du Royaume-Uni s'engage A ne pas soumettre & une r6glemen-
tation quantitative les importations, dans le Royaume-Uni, en provenance de l'Uruguay,
des sortes de viande de bceuf vis~es par le Plan, sauf: a) en ex6cution d'une demande
pr6sent~e cet effet par le Gouvernement de l'Uruguay, ou b) lorsqu'il apparaitra au
Gouvernement du Royaume-Uni n6cessaire de proc6der ainsi, afin de donner effet A une
recommandation formulhe par la conference conform6ment au paragraphe 4 du Plan
(6tant entendu, dans ce cas, que le Gouvemement de l'Uruguay ne revendiquera pas le
droit d'6tre exempt6 de ces r~glementations quantitatives, droit auquel il pourrait pr6tendre
en ce qui concerne le bceuf produit en Uruguay en vertu des dispositions de l'article
premier de l'Accord 2 entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvemement de
l'Uruguay en date du 26 juin 1935, au cas oii les importations analogues en provenance
de tous autres pays 6trangers ne seraient pas 6galement r6glement6es), ou c) lorsque,
pour une p~riode quelconque, la conf6rence n'aura pas pr6sente de recommandation en
vertu du paragraphe 4 du Plan.

30 Aux fins du pr6sent accord ainsi que du Plan qui y est annex6, l'expression cc pays
6tranger ), en ce qui conceme le Royaume-Uni, ne comprend aucun territoire plac6 sous
la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au dela des mers, Empereur des Indes.

1 Annexe au no I.

2 Vol. CLXXVI, page 153, de ce recueil.
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(4) The present Agreement shall be deemed to have come into force on the Ist January,
1937. It shall remain in force until the expiration of three months after the date on which
either contracting Government shall have given to the other notice of termination through
the diplomatic channel.

2. I should be glad if you would inform me whether the Uruguayan Government concur in
the proposals set out above. In that event, this letter and your reply will be regarded as placing on
formal record the Agreement reached by the two Governments in the matter.

I have, etc.
HALIFAX.

VI. THE URUGUAYAN CHARGP, D'AFFAIRES TO THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

URUGUAYAN LEGATION.

SIR, LONDON, January 6th, 1939.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date on the subject
of the Scheme for the control of beef supplies to the United Kingdom market, and to inform you
that the Uruguayan Government concur in the proposals set out therein.

2. The Uruguayan Government agree that your note and this reply shall be regarded as
placing on formal record the Agreement reached in this matter.

I have, etc.
R. E. MACEACHEN,

Chargi d'A//aires, a. i.
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40 Le pr6sent accord sera consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur le I er janvier 1937.
II restera, en vigueur jusqu' 1'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date L
laquelle F'un ou 1'autre des gouvernements contractants aura avis6 1'autre, par ]a voie
diplomatique, qu'il est mis fin h l'accord.

2. Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire savoir si le Gouvemement de l'Uruguay se
rallie aux propositions ci-dessus. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre et votre rfponse seront
consid~r~es comme constituant la reconnaissance officielle de 1'accord r~alis6 en cette mati6re par
les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
HALIFAX.

VI. LE CHARGt D'AFFAIRES DE L'URUGUAY AU SECR]TAIRE D'ETAT
AUX AFFAIRES E-TRANGERES.

LGATION DE L'URUGUAY.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, LONDRES, le 6 janvier 1939.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, relative au Plan pour le
contr6le de l'approvisionnement du march6 du Royaume-Uni en viande de bceuf, et de vous
informer que le Gouvernement de l'Uruguay se rallie aux propositions qui y sont contenues.

2. Le Gouvernement de l'Uruguay est d'accord pour que votre note et la pr~sente r~ponse
soient consid~r~es comme constituant la reconnaissance officielle de l'accord r~alis6 cn cette matire.

J'ai l'honneur, etc.
R. E. MACEACHEN,

Chargd d'Afgaires p. i.

No. 4588
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No. 4589. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF
CHILE CONSTITUTING A TEM-
PORARY COMMERCIAL AGREE-
MENT. SANTIAGO, JANUARY
9TH, 1939.

No 4589. - CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DEL
REINO UNIDO Y EL GOBIERNO
DE CHILE ESTABLECIENDO UN
ACUERDO COMERCIAL PROVI-
SIONAL. SANTIAGO, 9 DE ENE-
RO DE 1939.

I. SIR C. BENTINCK TO SR. DON ABRAHAM ORTEGA.

BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY, SANTIAGO, January 9 th, 1939.
I have the honour to confirm that the following provisions constitute a temporary commercial

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Chilean Government pending the conclusion of a definite treaty of commerce and navigation:

i. His Majesty's Government in the United Kingdom will continue to extend to the
commerce of Chile with the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the
treatment of most favoured foreign countries as provided in the exchange of notes I between
the Chilean Government and His Majesty's Government in the United Kingdom, dated
the 15th October, 1931.

2. The Chilean Government agree that the most-favoured-nation treatment shall
continue to be applied to the commerce between Chile and the United Kingdom, as stipu-
lated in the exchange of notes between the Chilean Government and His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom, dated the 15th October, 1931.

3. The present Agreement shall be in force as from the 22nd December, 1938, until
the 3oth June, 1939, unless previously replaced by the Treaty of Commerce and Navigation
now under negotiation between the two Governments, and it may be denounced by either
of the Parties at one month's notice. 1 1

4. The present note and your Excellency's reply in similar terms shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

I avail, etc. C. H. BENTINCK.

I. EL SR. DON ABRAHAM ORTEGA
A SIR C. BENTINOK.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES,

SANTIAGO, 9 de enero de 1939.
SEROR EMBAJADOR,

Me honro en confirmar a vuestra Excelencia
que las siguientes disposiciones constituyen un

Vol. CXXVIII, page 439, of this Series.
S Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.

II. SR. DON ABRAHAM ORTEGA
TO SIR C. BENTINCK.

2TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

SANTIAGO, January 9 th, 1939.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm to your Excel-
lency that the following provisions constitute

1 Vol. CXXVIII, page 439, de ce recueil.
2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
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Acuerdo Comercial Provisional entre el Gobierno
de Chile y el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, mientras
se concluye un Tratado de Comercio y Nave-
gaci6n definitivo :

x. El Gobierno de Su Majestad en el
Reino Unido continuar. extendiendo al
comercio de Chile con el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, ej trata-
miento de los paises extranjeros mis
favorecidos estipulado en el cambio de notas
entre el Gobierno de Chile y el Gobierno
de su Majestad en el Reino Unido, fecha
15 de octubre de 1931.

2. El Gobierno de Chile conviene en
que se continuari aplicando el tratamiento
de la naci6n mds favorecida al comercio
entre Chile y el Reino Unido estipulado
en el cambio de notas entre el Gobierno
de Chile y el Gobierno de Su Majestad en
el Reino Unido, fecha 15 de octubre de
'93'.

3. El presente acuerdo permaneceri en
vigor desde el 22 de diciembre de 1938
hasta el 30 de junio de 1939, a menos que
fuese antes reemplazado por el Tratado de
Comercio y Navegaci6n que actualmente
se negocia entre los dos Gobiernos, y podr6
ser denunciado por cualquiera de las partes
con un mes de aviso.

4. Se considerari que la presente nota
y la respuesta, en t~rminos similares, de
vuestra Excelencia, constituyen un acuerdo
entre ambos Gobiernos sobre esta materia.

Me valgo de esta oportunidad, etc...

Abraham ORTEGA A.

a Provisional Commercial Agreement between
the Government of Chile and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, pending the conclusion of
a definite treaty of commerce and navigation :

i. His Majesty's Government in the
United Kingdom will continue to extend
to the commerce of Chile with the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the treatment of most favoured
foreign countries as provided in the exchange
of notes between the Chilean Government
and His Majesty's Government in the
United Kingdom, dated the 15th October,
1931.

2. The Chilean Government agree that
the most-favoured-nation treatment shall
continue to be applied to the commerce
between Chile and the United Kingdom,
as stipulated in the exchange of notes
between the Chilean Government and His
Majesty's Government in the United King-
dom, dated the 15th October, 1931.

3. The present Agreement shall remain
in force as from the 22nd December, 1938,
until the 3oth June, 1939, unless previously
replaced by the Treaty of Commerce and
Navigation now under negotiation between
the two Governments, and it may be
denounced by either of the Parties at one
month's notice.

4. The present note and your Excel-
lency's reply in similar terms shall be
regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this
matter.

I avail, etc.

Abraham ORTEGA A.

NO. 4580



280 Socidtd des Nations - Recueil des Traites. 1939

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4589. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI, COMPOR-
TANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. SANTIAGO, LE
9 JANVIER 1939.

I. SIR C. BENTINCK A M. ABRAHAM ORTEGA.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, SANTIAGO, le 9 janvier 1939.

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions ci-apr~s constituent un accord commercial
temporaire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Chili en attendant la conclusion d'un trait6 d~finitif de commerce et de
navigation:

i. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni continuera h appliquer
au commerce du Chili avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le traitement des pays 6trangers les plus favorists ainsi que le pr6voit l'Echange de notes
entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
en date du 15 octobre 1931.

2. Le Gouvernement du Chili convient que le traitement de la nation la plus favoris~e
continuera de s'appliquer au commerce entre le Chili et le Royaume-Uni, comme le stipule
l'Echange de notes entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, en date du 15 octobre 1931.

3. Le present accord sera en vigueur h partir du 22 d~cembre 1938 et jusqu'au
30 juin 1939, A moins qu'il ne soit remplac6, avant cette derni~re date, par le trait6
de commerce et de navigation actuellement en cours de n~gociation entre les deux
gouvernements ; il pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties avec prdavis
d'un mois.

4. La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence con~ue en termes analogues
seront consid6r6es comme constituant un accord, en cette mati6re, entre les deux gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc. C. H. BENTINCK.

II. M. ABRAHAM ORTEGA A SIR C. BENTINCK.

MINISTARE DES RELATIONS EXTP-RIEURES. SANTIAGO, le 9 janvier 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que les dispositions suivantes constituent
un accord commercial temporaire entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement du Rovaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en attendant la conclusion d'un trait6 d~finitif de
commerce et de navigation :

[Voir note I.]

Je saisis cette occasion, etc. Abraham ORTEGA A.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD
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No. 4590 . -EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE PORTU-
GUESE GOVERNMENT CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE AIR SER-
VICE BETWEEN LONDON AND
LISBON. LISBON, JANUARY
25TH, 1939.

BRITISH EMBASSY.

M. LE MINISTRE,

No 4590. - TROCA DE NOTAS'
ENTRE 0 GOVERNO DE SUA
MAGESTADE NO REINO UNIDO
E 0 GOVERNO PORTUGUES
CONSTITUINDO UM ACORDO
RELATIVO A UM SERVICO
AEREO ENTRE LONDRES E
LISBOA. LISBOA, 25 DE JANEI-
RO DE 1939.

I. SIR W. SELBY To DR. A. DE OLIVEIRA SALAZAR.

LISBON, January 25th, 1939.

The Portuguese Government agrees that British registered aircraft belonging to British Airways,
Limited, or to another British Company of air transport nominated by His Majesty's Government
-in the United Kingdom shall have the right to fly over and land in the territory of continental
Portugal (including adjacent territorial waters) in the operation of a regular air service between
London and Lisbon.

2. His Majesty's Government in the United Kingdom agrees that Portuguese registered
.aircraft belonging to a Portuguese Company, or Companies, of air transport nominated by the
Portuguese Government shall have the right to fly over and land in territory of the United Kingdom
(including adjacent territorial waters) in the operation of a regular air service between Lisbon
and London.

3. The Portuguese Government agrees that the British registered aircraft referred to in
paragraph i above may, in carrying out the air service in question, utilise Portuguese civil aerodromes
.open to air navigation lying on the route of this service.

4. His Majesty's Government in the United Kingdom likewise agrees that the Portuguese
registered aircraft referred to in paragraph 2 above may, in carrying out the air service in question,
utilise British civil aerodromes open to air navigation lying on the route of this service.

5. Each Government undertakes to notify the other Government beforehand of the date
-when these air services are to be commenced, of the Company or Companies who are to operate
them, of the frequency of the services, time-tables, rates, types of aircraft to be used, connections
with other air lines and of the aerodromes or landing grounds they intend to use, and of any
alterations in these particulars.

6. The operation of these air services will be governed by the provisions of the Convention 2

relating to the Regulation of Aerial Navigation of the 13th October, 1919, and by the laws and

1 Came into force January 25th, 1939.
2 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175;

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427
Vol. CXLII, page 340; Vol. CLXIV, page 355
:and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.

Entr6 en vigueur le 25 janvier 1939.
Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174

vol. LIX, page 346 ; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page 54;
vol. CXXXVIII, pages 418 et 427 ; vol. CXLII,
page 340; vol. CLXIV, page 355; et vol. CLXXXV,
page 371, de ce recueil.
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regulations in force in the countries traversed in so far as these laws and regulations are not contrary
to this Agreement or to the aforementioned Convention of 1919.

7. It is understood that the concessions envisaged are not of an exclusive character. Both
Governments reserve the full right to authorise the establishment of other air services in their
respective territories under such conditions as they may consider suitable.

8. The present Agreement shall remain in force for a period of five years, and shall be regarded
thereafter as automatically renewed for successive periods of one year subject to denunciation
by either Government, of which notification shall be made at least six months before the expiration
of the initial period or of its yearly renewal.

I avail, etc. W. SELBY.

II. DR. A. DE OLIVEIRA SALAZAR TO SIR W. SELBY.

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT.

MINISTtRIO
DOS NEG6cIOS ESTRANGEIROS,

SECRETARIA GERAL.

LISBOA, 25 de Janeiro de 1939.

SR. EMBAIXADOR,

0 Gov~rno Portugu~s concorda em que
aeronaves brithnicas matriculadas pertencentes
A British Airways, Ltd., ou a outra companhia
britanica de transporte a~reo, 'designada pelo
Govrno de Sua Magestade no Reino Unido,
tenham o direito de sobrevoar e aterrar no
territ6rio de Portugal Continental (incluindo as
Aguas territoriais adjacentes), numa carreira
a~rea regular entre Londres e Lisboa.

2. 0 Gov~mo de Sua Magestade no Reino
Unido concorda em que aeronaves portuguesas
matriculadas pertencentes a uma companhia
ou companhias portuguesas de transporte a6reo,
designadas pelo Govrno Portugu~s, tenham o
direito de sobrevoar e de aterrar no territ6rio
do Reino Unido (incluindo as A.guas territoriais
adjacentes) numa carreira a6rea regular entre
Lisboa e Londres.

3. 0 Gov6rno Portugu~s concorda em que as
aeronaves britAnicas matriculadas a que se
refere a alinea (I) possam utilizar na exploragdo
da carreira a6rea ali citada, os aer6dromos civis
portugueses abertos ; navega do a6rea e que
fiquem colocados no percurso da dita carreira.

4. 0 Govrno de Sua Magestade no Reino
Unido concorda igualmente em que as aeronaves

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest
britannique.

No. 4590

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

LISBON, January 25th, 1939.

MR. AMBASSADOR,

The Portuguese Government agrees that
British registered aircraft belonging to British
Airways, Limited, or to another British Com-
pany of air transport nominated by His
Majesty's Government in the United Kingdom
shall have the right to fly over and land in
the territory of continental Portugal (including
adjacent territorial waters) in the operation of
a regular air service between London and
Lisbon.

2. His Majesty's Government in the United
Kingdom agrees that Portuguese registered
aircraft belonging to a Portuguese Company,
or Companies, of air transport nominated by
the Portuguese Government shall have the
right to fly over and land in territory of the
United Kingdom (including adjacent territorial
waters) in the operation of a regular air service
between Lisbon and London.

3. The Portuguese Government agrees that
the British registered aircraft referred to in
paragraph I above may, in carrying out the
air service in question, utilise Portuguese civil
aerodromes open to air navigation lying on
the route of this service.

4. His Majesty's Government in the United
Kingdom likewise agrees that the Portuguese

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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portuguesas matriculadas a que se refere a
alinea (2) possam utilizar na explora9do da
carreira a~rea ali citada, os aer6dromos civis
britAnicos abertos A navega ho a~rea e que
fiquem colocados no percurso da dita carreira.

5. Cada Govrno compromete-se a notificar
antecipadamente o outro Govrno da data do
inicio da exploraao destas carreiras a~reas, da
companhia ou companhias que as vao executar,
da frequ~ncia dos servigos, dos hortrios, das
tarifas, dos tipos de avido a empregar, das
ligag6es com outras linhas a6reas e dos aer6-
dromos e terrenos de aterragem que pretenda
utilizar, e das altera bes de qualquer destas
condig6es.

6. A exploraqao das referidas carreiras a6reas
serd regulada pelas disposigaes da Convenqdo
relativa A regulamentago da navegagdo a~rea
de 13 de Outubro de I919 e pelas leis e regula-
mentos em vigor nos territ6rios sobrevoados,
quando tais leis e regulamentos ndo sejam
contririos a ste Ac6rdo ou A referida Convengdo
de 1919.

7. Fica entendido que as concessbes previstas
no t~m o caracter de exclusivo. Ambos os
Governos reservam o pleno direito de autoriza-
rem o estabelecimento de outras carreiras
a~reas nos seus respectivos territ6rios nas
condig6es que julgarem conveniente.

8. 0 presente Ac6rdo vigorari um periodo
de cinco anos e considerar-se-A em seguida
automaticamente prorogado por periodos suces-
sivos de um ano podendo contudo ser denunciado
por notificagdo feita por um dos Governos ao
outro, seis meses, pelo menos, antes da data
de expiragdo do periodo inicial que estiver
correndo ou das suas prorogag6es anuais.

registered aircraft referred to in paragraph .2
above may, in carrying out the air service in
question, utilise British civil aerodromes open
to air navigation lying on the route of this
service.

5. Each Government undertakes to notify
the other Government beforehand of the date
when these air services are to be commenced,
of the Company or Companies who are to
operate them, of the frequency of the services,
time-tables, rates, types of aircraft to be used,
connections with other air lines and of the
aerodromes or landing grounds they intend to
use, and of any alterations in these particulars.

6. The operation of these air services will
be governed by the provisions of the Convention
relating to the Regulation of Aerial Navigation
of the 13th October, 1919, and by the laws
and regulations in force in the countries traver-
sed in so far as these laws and regulations are
not contrary to this Agreement or to the afore-
mentioned Convention of 1919.

7. It is understood that the concessions
envisaged are not of an exclusive character.
Both Governments reserve the full right to
authorise the establishment of other air services
in their respective territories under such
conditions as they may consider suitable.

8. The present Agreement shall remain in
force for a period of five years, and shall be
regarded thereafter as automatically renewed
for successive periods of one year subject to
denunciation by either Government, of which
notification shall be made at least six months
before the expiration of the initial period or
of its yearly renewal.

Aproveito, &c.
A. 0. SALAZAR.

I avail, etc.
A. 0. SALAZAR.

No 4590
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4590. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF AU SERVICE
AERIEN ENTRE LONDRES ET LISBONNE. LISBONNE, LE 25 JAN-
VIER 1939.

I. SIR W. SELBY AU D r A. DE OLIVEIRA SALAZAR.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, LISBONNE, le 25 janvier 1939.

Le Gouvernement portugais convient que les a~ronefs britanniques immatriculs, appartenant
a la ((British Airways, Limited)) ou h une autre soci~t6 britannique de transports adriens d6signde
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, auront le droit de survoler le territoire
du Portugal continental (y compris les eaux territoriales limitrophes) et d'y atterrir, aux fins
d'exploitation d'un service aerien r6gulier entre Londres et Lisbonne.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni convient que les a6ronefs portugais
immatriculds, appartenant a une soci6t6 ou des soci6t6s portugaises de transports adriens d6signes
par le Gouvernement portugais, auront le droit de survoler le territoire du Royaume-Uni (y compris
les eaux territoriales limitrophes) et d'y atterrir, aux fins d'exploitation d'un service a6rien rdgulier
entre Lisbonne et Londres.

3. Le Gouvernement portugais convient que les adronefs britanniques immatricul6s dont il
est question au paragraphe I ci-dessus pourront, dans l'exploitation du service a~rien en question,
utiliser les adrodromes civils portugais ouverts h la navigation adrienne qui sont situ~s sur l'itindraire
dudit service.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni convient, de m8me, que les a~ronefs
portugais immatriculds dont il est question au paragraphe 2 ci-dessus pourront, dans l'exploitation
du service a6rien en question, utiliser les adrodromes civils britanniques ouverts A la navigation
a6rienne qui sont situ6s sur l'itindraire dudit service.

5. Chaque gouvernement s'engage h notifier pr6alablement L 'autre gouvernement la date
A laquelle commenceront ces services a6riens, la soci~t6 ou les soci~tds qui les exploiteront, la
fr~quence des services, les horaires, les tarifs, les types d'adronefs qui seront utilis~s, les correspon-
dances avec d'autres lignes a6riennes et les a6rodromes ou terrains d'atterrissage qu'ils ont l'intention
d'utiliser, ainsi que toutes modifications concernant les points susmentionn6s.

6. L'exploitation de ces services adriens sera rdgie par les dispositions de la Convention relative
t la rtglementation de la navigation adrienne, en date du 13 octobre I919, ainsi que par les lois
et r~glements en vigueur dans les pays travers&s, pour autant que ces lois et r~glements ne sont
pas contraires au present accord ou & la susdite Convention de I9I9.

7. Il est entendu que les concessions envisagdes ne prdsentent pas un caract~re d'exclusivit&
Les deux gouvernements se r~servent enti~rement le droit d'autoriser l'ablissement d'autres
services adriens dans leurs territoires respectifs selon les modalitds qu'ils jugeront appropri~es.

8. Le present accord restera en vigueur pour une periode de cinq ans et sera ultdrieurement
considdr6 comme automatiquement renouvel6 pour des p6riodes successives d'une annie, sous
reserve, de la part de l'un ou l'autre des deux gouvernements, d'une ddnonciation qui devra 6tre
notifi6e six mois au moins avant l'expiration de la p~riode initiale ou de son renouvellement annuel.

Je saisis cette occasion, etc.
W. SELBY.
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II. LE Dr A. DE OLIVEIRA SALAZAR A SIR W. SELBY.

MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGARES.

SECR1ATAIRE GltNP-RAL.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, LISBONNE, le 25 janvier 1939.

Je saisis cette occasion, etc. A. 0. SALAZAR.

N
0

4590

[Volt note I.]
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

FRANCE ET TCHECO-SLOVAQUIE

Accords relatifs i une aide financire la
Tcheco-Slovaquie, signes i Londres, le
27 janvier 1939, et echange de notes y
relatif de la meme date, avec annexes.

Textes officiels anglais et /ranais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux
Affaires itrangdres de Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 7 juin 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

FRANCE AND CZECHO-SLOVAKIA

Agreements regarding Financial Assistance to
Czecho-Slovakia, signed at London, January
27 th, j939, and Exchange of Notes rela-
ting thereto of the same Date, with Annexes.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary
o/ Stale lor Foreign Affairs in Great Britain. The registration took place
June 7th, 1939.



288 Socie'te' des Nations - Recuei des Traite's. 1939

No. 4591. - AGREEMENTS BETWEEN GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND, FRANCE AND CZECHO-SLOVAKIA REGARDING
FINANCIAL ASSISTANCE TO CZECHO-SLOVAKIA. SIGNED AT
LONDON, JANUARY 27TH, 1939.

I.

AGREEMENT1

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM, THE GOVERNMENT OF THE

FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT

LONDON, JANUARY 27TH, 1939.

Whereas THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC desire to afford financial assistance to
THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-SLOVAK REPUBLIC;

Now therefore the Government of the United Kingdom, the Government of the French Republic
and the Government of the Czecho-Slovak Republic have agreed as follows:

I. The Government of the United Kingdom and the Government of the French
Republic will, subject to the previous approval of their respective legislatures, jointly
and severally guarantee the principal and interest of a sterling loan to be issued in London
by the Government of the Czecho-Slovak Republic of a nominal amount sufficient to
raise a sum amounting approximately to, but in any case not exceeding, eight million
pounds, together with the expenses of issue, negotiation and delivery of the bonds.

2. The conditions of the loan and the terms of the general bond relating thereto
shall be subject to the previous approval of the Government of the United Kingdom
and the Government of the French Republic.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement and affixed thereto their seals.

Done in triplicate at London, this 27 th day of January, 1939, in English and French, both
texts being equally authentic. (L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Charles CORBIN.

(L. S.) Dr. Vil6m POSPiAIL.

II.

AGREEMENT'

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF

THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT LONDON, JANUARY 27TH, 1939.

Whereas THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC have agreed, subject to the prior approval of their respective legislatures, jointly and

I Came into force January 27th, 1939.
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No 4591. - ACCORDS ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD, LA FRANCE ET LA TCHECO-SLOVAQUIE RELATIFS
A UNE AIDE FINANCIERE A LA TCHECO-SLOVAQUIE. SIGNES
A LONDRES, LE 27 JANVIER 1939.

I.

ACCORD I

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA BRITANNIQUE DANS LE ROYAUME-UNI, LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RMPUBLIQUE TCHACO-
SLOVAQUE. SIGNt A LONDRES, LE 27 JANVIER 1939.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LE
GOUVERNEMENT DE LA RMPUBLIQUE FRANqAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA RUPUBLIQUE TCHACO-
SLOVAQUE,

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique
franqaise d~sirent apporter une aide financire au Gouvernement de la R6publique tchkco-slovaque,

Sont convenus de ce qui suit:
i. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique fran aise,

sous r~serve, chacun en ce qui le concerne, d'une autorisation parlementaire pr~alable,
garantiront conjointement et solidairement un emprunt libell6 en sterling h 6mettre

Londres par le Gouvernement de la R~publique tch~co-slovaque et d'un montant nominal
suflfisant pour que le produit effectif en soit une somme approximativement 6gale, mais
en tout cas non sup~rieure, huit millions de livres sterling, y compris les frais d'6mission,
de placement, et de d6livrance des titres.

2. Les conditions de l'emprunt et les termes de l'obligation g~n~rale y relative seront
soumis i 1approbation pr~alable du Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvernement
de la R6publique franqaise.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autorisds cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr~sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en triple exemplaire 1 Londres, le 27 janvier 1939, en anglais et en franqais, les textes
anglais et franqais faisant 6galement foi.

(L. S.) HALIFAX.
(L. S.) Charles CORBIN.

(L. S.) Dr Vil6m POSPIMIL.

II.

ACCORD IL

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA BRITANNIQUE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RMPUBLIQUE FRANgAISE. SIGNA A LONDRES, LE 27 JANVIER 1939.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI et LE GOUVERNEMENT DE LA RMPUBLIQUE FRANqAISE
s'6tant mis d'accord, sous r6serve, chacun en ce qui le concerne, d'une autorisation parlementaire

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1939.
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severally to guarantee a sterling loan to be issued in London by the Government of the Czecho-
Slovak Republic of a nominal amount sufficient to raise a sum amounting approximately to, but
in any case not exceeding, eight million pounds together with the expenses of issue, negotiation
and delivery of the bonds :

Now therefore the Government of the United Kingdom and the Government of the French
Republic have agreed as follows:

If any payment should require to be made in connection with the fulfilment of the
aforesaid guarantees, the Government of the United Kingdom and the Government
of the French Republic will each provide one-half of the sterling amounts so required.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, this 27 th day of January, 1939, in English and French, both
texts being equally authentic. (L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Ch. CORBIN.

III.

AGREEMENT'

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHO-SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT LONDON, JANUARY 27TH, 1939.

Whereas at the request of the Government of the United Kingdom, the Bank of England
have advanced sums amounting to ten million pounds to the National Bank of Czecho-Slovakia
for the account of the Government of the Czecho-Slovak Republic and that Government have
accepted responsibility for this advance:

And whereas the Government of the United Kingdom propose to ask Parliament for authority
to repay to the Bank of England the sums so advanced together with interest thereon :

Now therefore THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM and THE GOVERNMENT OF THE

CZECHO-SLOVAK REPUBLIC have agreed as follows:
i. The amount which the Government of the United Kingdom repay to the Bank

of England (namely, ten million pounds together with interest thereon) in respect of
the sums advanced by that Bank as aforesaid will be regarded by the Government of
the Czecho-Slovak Republic as having been advanced to them by the Government of
the United Kingdom.

2. The Government of the United Kingdom will, subject to Parliamentary approval,
grant as a gift to the Government of the Czecho-Slovak Republic the sum of four million
pounds, by releasing the said Government from any liability in respect of that sum under
Article I of this Agreement, and the sum of four million pounds shall be paid by the
Government of the Czecho-Slovak Republic into a special account and disbursed in
accordance with the arrangements agreed between the two Governments.

3. The Government of the Czecho-Slovak Republic will, as soon as it has received
the proceeds of the loan guaranteed by the Government of the United Kingdom and the
Government of the French Republic under an Agreement made this day between the
said two Governments and the Government of the Czecho-Slovak Republic, pay to the
Government of the United Kingdom the sum of six million pounds together with

L Came into force January 27th, 1939.
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pr~alable, pour garantir conjointement et solidairement un emprunt libell]6 en sterling h 6mettre
A Londres par le Gouvernement de la R~publique tchco-slovaque et d'un montant nominal suffisant
pour que le produit effectif en soit au maximum de huit millions de livres, y compris les d6penses
d'dmission, de n~gociation et de d6livrance des titres,

Le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique
franqaise, d'autre part, sont convenus de ce qui suit :

Dans le cas ofi des paiements devront 6tre assures en application de la garantie
ci-dessus mentionn~e, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R6publique frangaise fourniront chacun pour leur part la moiti6 des montants en sterling
ansi n~cessaires.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire A Londres le 27 janvier 1939, en anglais et en fran ais, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

(L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Charles CORBIN.

III.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE TCH]tCO-SLOVAQUE. SIGNI A LONDRES, LE 27 JANVIER 1939.

Consid~rant que, h la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, la Banque d'Angleterre
a avanc6 une somme de IO millions de livres A ]a Banque nationale de Tch~co-Slovaquie, pour le
compte du Gouvernement de la R~publique tch6co-slovaque et que ledit gouvernement a accept6
la responsabilit6 de cette avance ;

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de demander au Parlement
l'autorisation de reverser h la Banque d'Angleterre la somme ainsi avanc~e, y compris les int~rts ;

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCO-
SLOVAQUE sont convenus de ce qui suit :

i. La somme que le Gouvernement du Royaume-Uni reversera A la Banque d'Angle-
terre (soit IO millions de livres et les int6r~ts) au titre de l'avance effectu~e par cette
banque, ainsi qu'il est mentionn6 ci-dessus, sera consid6r~e par le Gouvernement de la
R~publique tch~co-slovaque comme lui ayant t6 avanc~e par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni, sous r~serve d'une autorisation parlementaire,
versera, A titre de don, au Gouvernement de la R6publique tch6co-slovaque, la somme de
4 millions de livres, en d~gageant ce dernier gouvernement de toute obligation vis-a-vis
de cette somme en vertu de l'article x du present accord, ladite somme devant tre
vers~e par le Gouvernement de la R~publique tch~co-slovaque A un compte special
et employ6e conform6ment aux accords conclus entre les deux gouvernements.

3. Le Gouvernement de la R6publique tch6co-slovaque, d~s qu'il aura requ le produit
de l'emprunt garanti par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R~publique frangaise, en vertu d'un accord conclu ce jour entre les deux gouvernements
et le Gouvernement de la R~publique tch~co-slovaque, versera au Gouvernement du
Royaume-Uni la somme de 6 millions de livres en m~me temps que:

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1939.

No. 4591



292 Socitd' des Nations - Recuei des Traitds. 1939

(a) The amount of the interest paid by the Government of the United Kingdom
to the Bank of England on the advance of ten million pounds referred to in Article I
of this Agreement; and

(b) Interest at the rate of one per cent. per annum on the sum of six million
pounds from the date on which the advance often million pounds is repaid by the
Government of the United Kingdom to the Bank of England until the date on
which the sum of six million pounds is paid by the Government of the Czecho-Slovak
Republic to the Government of the United Kingdom under the provisions of this
Article.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, this 27th day of January, 1939.

(L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Dr. Vilm POSPfMIL.

IV.

ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DR LA RAPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DR LA
REPUBLIQUE TCHtCO-SLOVAQUE. SIGNA A LONDRES, LE 27 JANVIER 1939.

LE GOUVERNEMENT DR LA RAPUBLIQUE FRAN AISE, d'une part, et LE GOUVERNEMENT DE
LA RPPUBLIQUE TCHP-CO-SLOVAQUE, d'autre part, vu l'accord en date de ce jour entre le Gouver-
nement de la R6publique frangaise, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique tchdco-slovaque,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, sous r6serve d'une autorisation parlementaire
prdalable, prendra A sa charge, A partir de la date de cette autorisation, les obligations incombant
au Gouvernement de la Rdpublique tchdco-slovaque telles qu'elles sont ddfinies par le contrat
d'emprunt du 23 f6vrier 1937.

Article 2.

Les sommes en francs que le Gouvernement tchdco-slovaque aurait eu A verser pour le service
des Bons 5 pour cent 1937-42 et qu'en application de 1'article prdc6dent, il n'aura pas & employer
& cette fin seront utilis6es par lui conformdment A des arrangements A intervenir entre les deux
gouvernements.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autorisds A cet effet par leurs gouvernements respectifs,

ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire N Londres, ce 27 janvier 1939.

(L. S.) Charles CORBIN.

(L. S.) Dr Vil6m PosPiMIL.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1939.
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a) Le montant de l'int~r~t pay6 par le Gouvernement du Royaume-Uni & la
Banque d'Angleterre sur 1'avance de 1o millions de livres mentionn6e & l'article i
du present accord; et

b) Un int~r~t au taux de x% par an sur la somme de 6 millions de livres, h dater
du jour oii l'avance de io millions de livres sera revers6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni h la Banque d'Angleterre jusqu'1 la date h laquelle la somme de 6
millions de livres sera vers~e par le Gouvernement de ]a R~publique tchco-slovaque
au Gouvernement du Royaume-Uni, en vertu des dispositions du pr6sent article.

En foi de quoi les soussign~s, dfunent autoris6s & cet effet par leurs gouvernements respectifs,

ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire ? Londres, le 27 janvier 1939.

(L. S.) HALIFAX.
(L. S.) Dr Vilm POSPf§IL.

IV.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AGREEMENT
2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE

CZECHO-SLOVAK REPUBLIC.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, of the one part, and THE GOVERNMENT OF
THE CZECHO-SLOVAK REPUBLIC, of the other part, in view of the Agreement made this day between
the Government of the French Republic, the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Czecho-Slovak Republic,

Have agreed as follows:
Article i.

The Government of the French Republic will, subject to previous Parliamentary approval
and as from the date of that approval, undertake the obligations falling upon the Government
of the Czecho-Slovak Republic as these are defined by the loan contract of the 23rd February, 1937.

Article 2.

The sums in francs which the Czecho-Slovak Government would have had to pay for the
service of the 5 per cent. Bonds 1937-42 and which, by virtue of the provisions of the preceding
Article, they will not have to use for this purpose, will be used by them in accordance with arrange-
ments to be agreed between the two Governments.

In rwitness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed the present Agreement and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, this 27th day of January, 1939.

(L. S.) Charles CORBIN.
(L. S.) Dr. Vil6im PosPf §IL.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 Came into force January 27th, 1939.
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EXCHANGE OF NOTES.

I. Dr. PosPIIL TO LORD HALIFAX.

My LORD, LONDON, January 27th, 1939.

I have the honour, on behalf of the Czecho-Slovak Government, to express their grateful
appreciation of the three Agreements signed to-day (although these Agreements fall short of the
request for assistance made by them), by which, subject to the approval of their respective Parlia-
ments, the United Kingdom and French Governments will guarantee a loan for £8 millions to
be raised in London by the Czecho-Slovak Government, and the Government of the United Kingdom
will grant as a free gift to the Czecho-Slovak Government the sum of £4 millions, while the Govern-
ment of the French Republic will assume responsibility for the service (interest and repayment)
of the 5 per cent. Bonds 1937-42 of the Czecho-Slovak Republic.

2. I am further instructed to give you the assurance of the Czecho-Slovak Government that,
in deference to the wishes expressed by the United Kingdom and French Governments, they will
provide out of the financial assistance so given by these Governments (supplemented, if necessary,
by such further funds as can be made available from other sources) such amounts as may be
required for the maintenance and settlement or emigration of persons who for the purposes of
the present arrangement will be regarded as refugees. The definition of these persons is set out
in Annex I to this letter.

3. The basis on which the financial assistance granted under the above-mentioned Agreements
will be allocated to refugees is set out in Annex II to this letter, and provision in foreign exchange
in accordance with the terms set out in Annex III to this letter will be made available by the
Czecho-Slovak Government (without any discrimination against any person on account of his
religious belief, political opinions or racial origin) for all refugees who emigrate, including those
who have emigrated since the i5th October, 1938. The Czecho-Slovak Government will commence
the provision of this foreign exchange forthwith.

I am further authorised to add that there will be no discrimination on the above grounds
in the treatment of refugees while they remain in Czecho-Slovakia, and that no refugees will be
forced to leave Czecho-Slovakia if they would thereby run the risk of danger to health, liberty,
or life.

4. (a) As regards the sum of £4 millions granted as a free gift to the Czecho-Slovak Govern-
ment by the Government of the United Kingdom, the provisions set out in Annex IV to this letter
shall apply in addition to those of paragraph 3 of this letter, and these two sets of provisions
constitute the arrangements to be agreed between the two Governments referred to in Article 2
of the Agreement between the Government of the United Kingdom and the Czecho-Slovak
Government signed this day.

(b) (i) As regards the amounts in francs which will become available to the Czecho-Slovak
Government as a result of the assumption by the French Government of responsibility for the
interest service of the 5 per cent. Bonds 1937-42, the provisions of Annex IV to this letter will
apply in addition to those of paragraph 3 of the present letter.

(ii) As regards the amount in francs which will become available to the Czecho-Slovak
Government in 1942 as a result of the assumption by the French Government of responsibility
for the amortisation of the 5 per cent. Bonds 1937-42, the two Governments will make arrangements
before that date with regard to the utilisation of this amount to such an extent as may be necessary
to meet the needs in foreign exchange of emigrants ; the balance will be at the free disposal of
the Czecho-Slovak Government.

(iii) The provisions of sub-paragraphs (i) and (ii) above, coupled with those of paragraph 3
above and those of Annex IV, constitute the arrangements to be agreed between the two Govern-
ments referred to in Article 2 of the Agreement between the Government of the French Republic
and the Government of the Czecho-Slovak Republic signed this day.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

IICHANGE DE NOTES

I. LE Dr POSPf§IL A LORD HALIFAX.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, LONDRES, le 27 janvier 1939.

J'ai l'honneur, au nom du Gouvemement tch~co-slovaque, de vous exprimer sa vive reconnais-
sance pour les trois accords sign~s ce jour (quoique ces accords ne correspondent pas enti~rement
& la demande d'assistance formulae par lui), en vertu desquels, sous r~serve de 1'autorisation de leurs
Parlements respectifs, les Gouvemements du Royaume-Uni et de la France, d'une part, s'engagent
& garantir un emprunt d'un montant de 8 millions de livres, A 6mettre h Londres par le Gouver-
nement tch~co-slovaque, et, d'autre part, le Gouvemement du Royaume-Uni s'engage h accorder,
& titre de don, au Gouvemement tcheco-slovaque, une somme de 4 millions de livres, tandis que le
Gouvemement de la R6publique franqaise s'engage A prendre A sa charge le service (int~ret et
remboursement) des Bons 5 % 1937-42 6mis par la R~publique tchco-slovaque.

2. Je suis charge, en outre, de vous donner l'assurance de la part de mon gouvemement que,
d~f6rant au d~sir exprim6 par les Gouvemements du Royaume-Uni et de la France, le Gouver-
nement tch~co-slovaque, sur,1es fonds qui lui auront t6 ainsi foumis par ces deux gouvernements
(compl6t6s, en cas debesoin, par les fonds suppl6mentaires qui pourraient provenir d'autres sources),
fournira les sommes qui pourraient 6tre n~cessaires A l'entretien et 1'6tablissement ou h 1'6migration
des personnes qui, aux fins du present arrangement, seront consid6r6es comme r6fugi6es. La d6finition
de ces personnes figure A l'annexe I A la pr~sente lettre.

3. Les bases sur lesquelles l'assistance financi~re accord~e en vertu des accords ci-dessus
mentionns sera allou~e aux r6fugi6s sont expos~es A l'annexe II A la pr~sente lettre, et le Gou-
vemement tch~co-slovaque fournira les devises trangres n6cessaires, conform6ment aux termes
de 1'annexe III A la pr6sente lettre (sans aucune discrimination confessionnelle, politique ou
raciale), & tous les r6fugi6s qui 6migreront, y compris ceux qui auront 6migr6 depuis le 15 octobre
1938. Le Gouvemement tch~co-slovaque commenceraimm~diatement h fournir ces devises 6trang6res.

Je suis charge, en outre, d'ajouter qu'il ne sera effectu6 aucune discrimination, pour les raisons
ci-dessus mentionn~es, dans le traitement des r~fugi~s pendant qu'ils resteront en Tch~co-Slovaquie,
et qu'aucun r6fugi6 ne sera contraint de quitter la Tch~co-Slovaquie si, ce faisant, il courait des
risques pour sa sant6, sa libert6 ou sa vie.

4. a) En ce qui conceme la somme de 4 millions de livres accord~e & titre de don gracieux
au Gouvemement tch6co-slovaque par le Gouvemement du Royaume-Uni, les dispositions 9nonc~es
A 1 annexe IV seront applicables en m~me temps que celles du paragraphe 3 de la pr~sente lettre,
et 1'ensemble de ces dispositions constituera I arrangement h conclure entre les deux gouvemements
tel qu'il est mentionn6 A 1 article 2 de 1'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvemement tch6co-slovaque en date de ce jour.

b) (i) En ce qui concerne le montant en francs dont pourra disposer le Gouvemement
tch6co-slovaque grace A la ddcision prise par le Gouvernement franqais d'assumer la charge du
service des int6r~ts des Bons 5 % 1937-42, les dispositions de 1 annexe IV seront applicables en
mnme temps que celles du paragraphe 3 de la pr6sente lettre.

(ii) En ce qui concerne le montant en francs dont pourra disposer le Gouvernement
tchco-slovaque en 1942, comme suite A la d~cision du Gouvernement franqais d'assumer la charge
de l'amortissement des Bons 5 % 1937-42, les deux gouvemements prendront, avant cette date,
des arrangements quant & 1utilisation de ce montant dans la mesure n~cessaire pour faire face
aux besoins des 6migrants en devises trang~res ; le solde sera laiss6 A la libre disposition du
Gouvemement tch~co-slovaque.

(iii) Les dispositions des sous-paragraphes (i) et (ii) ci-dessus, jointes & celles du paragraphe 3
ci-dessus et de l'annexe IV, constituent I'arrangement A intervenir entre les deux gouvemements,
ainsi qu'il est mentionn6 A 1Particle 2 de 1'Accord entre le Gouvemement de la Rpublique frangaise
et le Gouvernement de la R~publique tch~co-slovaque en date de ce jour.
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(c) I am authorised by the National Bank of Czecho-Slovakia to confirm that, so far as it
is concerned, it accepts the provisions of Annex IV to this letter.

5. I have, moreover, the honour to assure you that the sterling proceeds of the loan of
£8 millions guaranteed by the United Kingdom and French Governments, in so far as they are
not used for actual expenditure in foreign currencies, will be kept in sterling at the Bank of England
and will not be exchanged for another currency or converted into gold.

6. It is understood that modifications in the terms of the various Annexes to this letter may
be made from time to time. They will be made by agreement between the Czecho-Slovak Govern-
ment on the one side, and on the other side, as circumstances may require, the British Liaison
Officer with the Czecho-Slovak Government (or, in his absence, the Commercial Secretary of the
British Legation in Prague) and/or the French Legation in Prague.

I have, etc.
Dr. VilU6m PoSPIL.

ANNEX I.

The following persons (regardless of religious belief, political opinions or racial origin) shall
be regarded as refugees for the purposes of the present arrangement, and shall, inter alia, be eligible
to obtain assistance towards the expense of emigration on the scale laid down in Annex III :

i. Persons who, prior to the 21st May, 1938, ordinarily resided in any of the territories
since ceded by Czecho-Slovakia who have since that date sought, or may in future seek,
refuge in Czecho-Slovakia as at present constituted, and either:

(a) Are not qualified to opt for Czecho-Slovak nationality, or

(b) Being so qualified to opt, are (or may be) unable to support themselves
in Czecho-Slovakia as at present constituted ; it is immaterial whether the option
for Czecho-Slovak nationality has in fact been exercised or not.

2. Persons who are or were of German or Austrian nationality and who prior to
the 3oth September, 1938, had obtained a temporary refuge in the territory of Czecho-
Slovakia as constituted at that date and are now or may in future be in Czecho-Slovakia
as at present constituted.

3. Such other persons as the Government of the United Kingdom, the Government
of the French Republic and the Czecho-Slovak Government may agree later to include.

ANNEX II.

i. The financial facilities to be granted to the Czecho-Slovak Government shall be allocated
as follows :

(a) For payment of expenses of emigrants as and when required in accordance
with the scale set out in Annex III and with the terms of Annex IV ... £4 millions.

(b) For the general purposes of the reconstruction of Czecho-Slovakia, including
the relief and settlement of refugees in Czecho-Slovakia as at present con-
stituted ..... .... .. .............................. £8 millions.

In so far as foreign exchange is provided under head (a) for the transfer of funds belonging
to emigrants, the counter-value in Czecho-Slovak crowns shall also be made available for expenditure
under head (b).
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c) Je suis autoris6 par la Banque nationale de Tch~co-Slovaquie h d6clarer que, en ce qui la
concerne, elle accepte les dispositions de l'annexe IV A la pr6sente lettre.

5. J'ai l'honneur, en outre, de vous donner l'assurance que le produit en sterling de l'emprunt
de 8 millions garanti par les Gouvernements du Royaunme-Uni et de la France, dans la mesure
ohi il ne sera pas utilis6 pour des d6penses effectives en monnaies trangres, sera conserv6 en
sterling t la Banque d'Angleterre et ne sera pas chang6 en une autre monnale ni converti en or.

6. II est entendu que, de temps t autre, des modifications pourront 6tre apport6es aux termes
des diverses annexes h la pr~sente lettre. Ces modifications seront effectu6es par accord entre le
Gouvernement tch6co-slovaque, d'une part, et, d'autre part, selon les circonstances, 1'agent
britannique de liaison aupr s du Gouvernement tch6co-slovaque (ou, en son absence, le secr6taire
commercial de la LUgation de Grande-Bretagne de Prague) et/ou la Lgation de France &t Prague.

Veuillez agr6er, etc.
Dr Vilm POSPfi I.

ANNEXE I

Les personnes suivantes (sans consid6ration de confession, d'opinion politique on de race)
seront consid6r6es comme r6fugi6es, aux fins du pr6sent accord, et pourront, entre autres choses,
obtenir une assistance pour leurs frais d'6migration sur les bases indiques A 1'annexe III :

i. Les personnes qui, avant le 21 mai 1938, r6sidaient habituellement dans l'un
quelconque des territoires c6d6s depuis par la Tch6co-Slovaquie et qui, depuis cette date,
auront cherch6 ou pourront, A l'avenir, chercher refuge dans la Tch6co-Slovaquie telle
qu'elle est . pr6sent constitu6e, et qui :

a) Ou bien ne remplissent pas les conditions leur permettant d'opter pour la
nationalit6 tch6co-slovaque ;

b) Ou bien, tout en remplissant ces conditions, sont ou peuvent se trouver
dans l'impossibiit6 de subvenir I leurs besoins dans la Tch6co-Slovaquie, telle qu'elle
est A pr6sent constitu6e ; peu importe que le droit d option pour la nationalit6 tch6co-
slovaque ait 6t exerc6 ou non.
2. Les personnes qui sont ou 6taient de nationalit6 allemande ou autrichienne et

qui, avant le 30 septembre 1938, se sont r6fugi6es temporairement sur le territoire de
la Tch6co-Slovaquie, telle qu'elle 6tait constitu6e A cette date, et sont actuellement ou
peuvent se trouver l'avenir dans la Tch6co-Slovaquie telle qu'elle est constitu6e
AL pr6sent.

3. Toutes autres personnes que le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement
de la R6publique franqaise et le Gouvernement tch6co-slovaque pourront d6cider
ult6rieurement d'ajouter.

ANNEXE II

i. Les facilit6s financi~res accord~es~au Gouvernement tch6co-slovaque seront destin6es aux
fins suivantes :

a) Au paiement des d6penses des 6migrants dans la mesure ofi les circonstances
l'exigeront, conform6ment an bar~me fix6 I l'annexe III et aux stipulations de
l'annexe IV ..... ....................... 4 millions de livres.

b) Aux fins g6n~rales de la reconstruction de la Tch~co-Slovaquie, y compris l'ceuvre
d'assistance et d'6tablissement en faveur des r6fugi6s dans la Tch6co-Slovaquie, telle qu'elle
est . pr6sent constitu6e ..... ................. ... 8 millions de livres.

Dans la mesure ofi il sera fourni des devises 6trang~res, en vertu du paragraphe a), en vue
du transfert de fonds appartenant aux 6migrants, la contre-valeur en couronnes tch6co-slovaques
sera 6galement rendue disponible en vue de d6penses en vertu du paragraphe b).
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2. In the allocation of funds under paragraph i (b) the Czecho-Slovak Government undertake
that priority will be given to those items of expenditure which will be of special assistance to
refugees in Czecho-Slovakia. It is understood that these funds may be applied by the Czecho-
Slovak Treasury temporarily for any urgent requirements of national reconstruction provided
that the whole of the amounts so applied for purposes other than the requirements of refugees
shall be replaced by the Czecho-Slovak Treasury as and when required for expenditure in connection
with the relief and settlement of refugees in Czecho-Slovakia as at present constituted. It is
understood that one of the primary methods of relief of refugees in Czecho-Slovakia will be the
provision of productive employment through public works. The Czecho-Slovak Government
will as soon as practicable after the end of each quarter supply the United Kingdom and French
Governments with a detailed statement of the expenditure actually incurred by them under
paragraph I (b).

3. The amount in francs which the Czecho-Slovak Government would have had to provide
for the interest service of the 5 per cent. Bonds 1937-42, if the French Government had not
assumed responsibility therefor, will be utilised for the same purposes as the allocation under
paragraph i (a) above.

ANNEX III.

SCALE OF PAYMENTS IN FOREIGN EXCHANGE FOR EMIGRANTS.

i. Each individual (or, in the case of a family, each family) who has complied with the legal
requirements of the Czecho-Slovak Government with regard to emigration, but who has no available
money of his own, will receive from the Czecho-Slovak Refugee Institute before emigration the
sum of £200 (or the equivalent in the currency of the country of immigration), together with the
cost of transportation of himself and his family (if any) to the country of destination.

2. (a) Each individual (or family) having the necessary funds available in Czecho-Slovak
currency will receive before emigration, against payment in Czecho-Slovak currency at the official
rate, the sum of £200 (or the equivalent in the currency of the country of immigration), together
with the costs of transportation of himself and his family (if any) to the country of destination.

(b) If any individual (or family) has further funds available in Czecho-Slovak currency,
he shall, in addition to the sum which he is entitled to receive under sub-paragraph (a), be entitled
to transfer into sterling (or into the currency of the country of immigration) at the official rate
of exchange a sum of 50,000 Czech crowns, subject to a charge not exceeding 30 per cent., e.g.,
a net transferable amount of 35,000 Czech crowns. Any sums collected by way of the charge referred
to above shall be applied for the benefit of the refugees.

3. The form in which the payments referred to in paragraphs i and 2 (a) are to be made
will be agreed between the Refugee Institute and the British Liaison Officer with the Czecho-
Slovak Government.

4. In the event of special schemes being arranged for the settlement of large groups of refugees,
the above scale may be subject to variation, in accordance with actual requirements, by agreement
between the Czecho-Slovak Government and the said Liaison Officer.

5. The transfer into foreign currency of interest, dividends, rents, etc., on investments or
property owned in Czecho-Slovakia by a refugee who has emigrated and also of the capital amounts
concerned will be permitted as soon as the situation permits. The National Bank will make every
effort to assure the regular transfer of interest, dividends, rents, etc., as they accrue, subject, if
necessary, to some maximum limit in individual cases.

6. Where a country to which an emigrant is proceeding requires proof that the emigrant
is in possession of the necessary funds before an application for emigration is accepted, the Czecho-
Slovak Refugee Institute will give a certificate that the necessary foreign exchange will be provided.

7. The Refugee Institute will publish the agreed scale of payments.
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2. En ce qui concerne l'emploi des fonds pr~vu au paragraphe I b), le Gouvernement tch~co-
slovaque s'engage & donner la priorit6 aux articles de d6penses int6ressant particuli&rement
l'assistance aux r~fugi6s en Tch6co-Slovaquie. I1 est entendu que ces fonds pourront 6tre utilis6s
temporairement par la Tr~sorerie tch~co-slovaque pour tous besoins urgents de reconstruction
nationale, pourvu que la totalit6 des sommes ainsi utilis~es pour des fins autres que les besoins
des r6fugi6s soit reverse par la Tr~sorerie tch~co-slovaque, lorsquelles seront ncessaires pour
des d6penses relatives A. l ceuvre d'assistance et d'6tablissement en faveur des r6fugi6s dans la
Tch~co-Slovaquie, telle qu'elle est & present constitute. Il est entendu que l'un des modes principaux
d'assistance aux r6fugi6s en Tch6co-Slovaquie sera constitu6 par la cr~ationd'emplois productifs
au moyen de travaux publics. Le Gouvernement tch6co-slovaque fournira, aussit6t que possible
apr~s la fin de chaque trimestre, aux Gouvernements du Royaume-Uni et de la France, un relev6
d6tail]6 des d6penses effectivement encourues par lui en vertu du paragraphe i b).

3. Le montant en francs que le Gouvernement tch~co-slovaque aurait eu . verser pour le
service des int6r~ts des Bons 5 % 1937-42, si le Gouvernement frangais n'en avait pas accept6
la charge, sera utilis6 aux m6mes fins que les credits pr~vus au paragraphe i a) ci-dessus.

ANNEXE III

ECHELLE DES PAIEMENTS EN DEVISES ]ETRANGLIRES EN FAVEUR DES ]MIGRANTS.

i. Toute personne (ou, dans le cas d'une famille, toute famille) qui aura satisfait aux conditions
lgales fixdes par le Gouvernement tch6co-slovaque pour 1'6migration, mais qui ne disposera d'aucune
ressource personnelle, recevra, avant 1'6migration, de l'Institut tch6co-slovaque pour les r6fugi~s,
une somme de 2oo livres (ou l'6quivalent dans la monnaie du pays d'immigration) ainsi que les
frais de transport pour elle-m~me et pour sa famille, le cas 6ch~ant, jusqu'au pays de destination.

z. a) Toute personne (ou famille) qui disposera des fonds n6cessaires en monnaie tch6co-slovaque
recevra avant 1'6migration, contre versement en monnaie tch6co-slovaque an taux officiel, la somme
de 200 livres (ou l'6quivalent dans la monnaie du pays d'immigration) ainsi que les frais de transport
pour elle-m~me et sa famille, le cas 6ch~ant, jusqu'au pays de destination.

b) Si une personne (ou famille) dispose d'autres fonds en monnaie tch~co-slovaque, elle sera
autoris6e & changer en sterling (ou dans la monnaie du pays d'immigration), au taux officiel du
change, outre la somme A laquelle elle a droit en vertu du sous-paragraphe a), nne somme de
50.000 couronnes tchques, sous reserve d'un pr6l~vement qui ne d~passera pas 30 %, soit un
montant net transferable de 35.000 couronnes tch~ques. Toutes les sommes provenant des pr~l~ve-
ments susmentionn6s seront utilis6es au profit des r6fugi6s.

3. Les modalits d'apr~s lesuelles seront effectu~s les paiements mentionn6s aux paragraphes
I et 2 a), feront l'objet d'un accord entre l'Institut pour les r6fugi6s et l'agent britannique de
liaison aupr s du Gouvernement tch~co-slovaque.

4. Au cas oil il serait 6tabli des plans sp6ciaux pour l'6tablissement de groupes importants
de r~fugi~s, 1'chelle susmentionn~e pourra tre modifi~e, conform6ment aux n6cessit6s, par
accord entre le Gouvernement tch~co-slovaque et l'agent britannique de liaison.

5. Le transfert en monnaie 6trang~re d'int6rts, dividendes, loyers, etc., concernant des
placements effectu6s ou des biens poss6d~s en Tch~co-Slovaquie par un r6fugi6 qui aura 6migr6,
ainsi que le transfert des sommes en capital y relatives, sera autoris6 aussit6t que la situation le
permettra. La Banque nationale s'efforcera d'assurer le transfert r~gulier des int6r~ts, dividendes,
loyers, etc., a mesure qu'ils deviendront payables, sous r6serve, en cas de besoin, d'une limite maxi-
mum dans les cas individuels.

6. Lorsqu'un pays oit se rend un 6migrant exigera la preuve que l'6migrant poss~de les fonds
n~cessaires, avant d'accepter la demande d'6migration, l'Institut tch~co-slovaque pour les r6fugi6s
d~livrera un certificat attestant que les devises 6trang~res n~cessaires seront fournies.

7. L'Institut pour les r6fugi6s publiera l'6cheUe des paiements approuve.
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ANNEX IV.

PROVISIONS REGARDING THE DISBURSEMENT OF THE FREE GIFTS TO THE
CZECHO-SLOVAK GOVERNMENT.

(These provisions have been drawn up with the object of creating the minimum amount of
interference with the administrative arrangements of the Czecho-Slovak Refugee Institute for
emigration, consistent with control of the expenditure by the authorised representatives of the
United Kingdom Government and of the French Government.)

i. The £4 millions granted by the Government of the United Kingdom will be held in sterling
on a special account at the Bank of England in the name of the National Bank of Czecho-Slovakia.

The Czecho-Slovak Minister of Finance, in agreement with the National Bank of Czecho-
Slovakia, will take the necessary steps to ensure that out of this sum of £4 million payments to
the full extent required by the progress made in the emigration of refugees will be made from time
to time to the Czecho-Slovak Refugee Institute, at the joint request of that Institute and of the
British Liaison Officer (or in his absence the Commercial Secretary of the British Legation in
Prague).

Detailed arrangements as to the amounts of such payments to the Czecho-Slovak Refugee
Institute and as to the disbursement by that Institute to refugees (on the scale laid down in Annex
III) of the payments so received by it shall be made between the said Institute and the British
Liaison Officer.

2. At each due date for the payment of interest on the 5 per cent. Bonds 1937-42, the Czecho-
Slovak Government will pay to an account in francs opened at a bank in Paris in the name of the
Czecho-Slovak Refugee Institute an amount in francs equal to that which it would have had to
provide for the service of the interest payment then due.

The amounts available on this account will be utilised to provide funds in foreign exchange
for refugees in accordance with the scale of payments laid down in Annex III.

The funds available in this manner will be utilised in agreement with the French Legation
at Prague, and the arrangements for their application (both as regards the amount of the payments
and as regards the proof of disbursement to be supplied) will be agreed between the Legation and
the Czecho-Slovak Refugee Institute.

II. LORD HALIFAX TO DR. POSPWIL.
FOREIGN OFFICE.

SIR, January 27 th, 1939.

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date setting out the
assurances which the Czecho-Slovak Government have given in deference to the wishes of the
United Kingdom and French Governments relating to the conditions of the utilisation of the
financial assistance given by the Governments of the United Kingdom and of the French Republic
for the general purposes of reconstruction of Czecho-Slovakia, and, in particular, for the maintenance
and settlement or emigration of persons who, for the purposes of the present arrangement, are
to be regarded as refugees, and to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom
accept these assurances.

Your letter and this reply thus record the understanding reached between the two Governments
with regard to this matter.

I have, etc. HALIFAX.
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ANNEXE IV

DISPOSITIONS VISANT L'EMPLOI DES DONS GRACIEUX CONSENTIS

AU GOUVERNEMENT TCH9CO-SLOVAQUE.

(Les dispositions ci-dessous ont t6 6tablies de mani~re A intervenir le moins possible dans
les arrangements administratifs de l'Institut tch6co-slovaque pour les r~fugi~s concernant l'6mi-
gration, tout en permettant le contr~le des d~penses par les repr6sentants autoris6s du Gouver-
nement du Royaume-Uni et du Gouvernement frangais.)

i. Les 4 millions de livres accord~s par le Gouvernement du Royaume-Uni seront d6tenus
en sterling A un compte sp6cial la Banque d'Angleterre, au nom de la Banque nationale de
Tch~co-Slovaquie.

Le ministre des Finances de Tch~co-Slovaquie, d'accord avec la Banque nationale de Tch~co-
Slovaquie, prendra les mesures n~cessaires pour que, sur cette somme de 4 millions, des
paiements soient effectu6s de temps autre en faveur de l'Institut tch6coslovaque pour les r6fugi6s,
dans toute la mesure n6cessit6e par le d6veloppement des operations d'6migration, sur la demande
conjointe de cet Institut et de I'agent britannique de liaison (ou, en son absence, du secr6taire
commercial de la LUgation de Grande-Bretagne de Prague).

Les paiements t effectuer . l'Institut tchco-slovaque pour les r6fugi6s et les sommes vers~es
par cet Institut aux r6fugi6s (d'apr~s 1'6chelle fix6e & l'annexe III) sur les paiements ainsi re~us,
feront l'objet d'arrangements de d6tail entre cet Institut et l'agent britannique de liaison.

2. A la date de chaque 6ch~ance des int&r ts sur les Bons 5 % 1937-42, le Gouvemement
tch~co-slovaque versera A un compte en francs, ouvert dans une banque de Paris au nom de l'Institut
tch~co-slovaque pour les r6fugi6s, un montant en francs 6quivalant & celui qu'il aurait dil verser
pour le service des int6r~ts 6chus.

Les sommes figurant k ce compte seront utilis~es pour verser, en devises trangres, des fonds
aux r~fugi6s conform6ment & l'6chelle des paiements stipul~e A l'annexe III.

Les fonds ainsi disponibles seront utilis~s d'accord avec la LUgation fran~aise de Prague, et
les arrangements & ce sujet (tant en ce qui conceme le montant des paiements que les pi~ces justi-
ficatives des d6penses) seront fix6s d'accord entre la LUgation et l'Institut tch6co-slovaque pour
les r6fugi~s.

II. LORD HALIFAX AU Dr POSPf§IL.

FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR LE MINISTRE, Le 27 janvier 1939.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui, par laquelle vous voulez
bien me communiquer les assurances donn6es par le Gouvernement tch6coslovaque, conform~ment
au dksir exprim6 par les Gouvernements du Royaume-Uni et de la France, au sujet des conditions
d'utilisation de l'assistance financi~re accord~e par les Gouvernements du Royaume-Uni et de
la R~publique fran~aise aux fins g6n~rales de la reconstruction de la Tch~co-Slovaquie et, en
particulier, en vue de 1'entretien et de 1'tabissement ou de 1'6migration des personnes qui, aux
fins du pr6sent accord, doivent 6tre consid~r~es comme r6fugi6es. J'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte ces assurances.

Votre lettre, ainsi que la pr6sente r6ponse, enregistrent donc l'accord intervenu ce sujet
entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc. HALIFAX.
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No. 4592. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
INDIA AND MUSCAT. SIGNED AT MUSCAT, FEBRUARY 5TH, 1939.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and SULTAN SAIYID SAID BIN TAIMUR BIN FAISAL, SULTAN OF
MUSCAT AND OMAN AND DEPENDENCIES,

Desiring to confirm and strengthen the friendly relations which now subsist between them
and to promote and extend their commercial relations by the conclusion of a new Treaty to replace
the Treaty2 of Friendship, Commerce and Navigation signed at Muscat on the 19th March, 1891,
which terminates on the Ilth February, 1939,

Have accordingly appointed as their Plenipotentiaries:

HiS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA (hereinafter referred to as His Majesty):

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND :

Lieut.-Colonel Sir Trenchard Craven William FOWLE, K.C.I.E., C.B.E., Political Resident
in the Persian Gulf;

FOR INDIA:

Lieut.-Colonel Sir Trenchard Craven William FOWLE, K.C.I.E., C.B.E., Political Resident
in the Persian Gulf;

THE SULTAN OF MUSCAT AND OMAN AND DEPENDENCIES (hereinafter referred to as the Sultan),
in person :

Who have agreed as follows :
Article I.

For the purposes of the present Treaty :
(i) The term " territories of His Majesty " or " territories of the one (or the other)

High Contracting Party " in relation to His Majesty shall mean the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and India, and any territories to which the present
Treaty applies by reason of extensions under Article 19 or accessions under Article zo ;
and the term " territories of the Sultan or " territories of the one (or the other) High
Contracting Party " in relation to the Sultan shall mean Oman and its Dependencies.

1 Came into force February Ilth, 1939.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 93,
page ii. See also Vol. V. page 59 ; Vol. Viii, page
261 ; Vol. X, page 459; Vol. XVII, page 163;
Vol. XXV, page 387; Vol. XXXV, page 233;
Vol. LVII, page 13; Vol. LXIV, page 397; Vol.
LXXXIII, page 440; Vol. XCVI, page 194; Vol.
C, page 224; Vol. CVII, page 499; Vol. CXXX,
page 444; Vol. CXXXVIII, page 440; Vol. CLVI,
page 201; Vol. CLX, page 343; Vol. CLXVIII,
page 230; Vol. CLXXXI, page 365; and Vol.
CLXXXIX, page 459, of this Series.

1 Entr6 en vigueur le II fdvrier 1939.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s6rie, tome XVIII, page 636.
Voir aussi vol. V, page 59 ; vol. VIII, page 261 ;
vol. X, page 459 ; vol. XVII, page 163 ; vol. XXV,
page 387; vol. XXXV, page 233 ; vol. LVII, page
13; vol. LXIV, page 397; vol. LXXXIII, page
440; vol. XCVI, page 194; vol. C, page 224;
vol. CVII, page 499; vol. CXXX, page 444; vol.
CXXXVIII, page 440; vol. CLVI, page 201;
vol. CLX, page 343; vol. CLXVIII, page 230;
vol. CLXXXI, page 365 ; et vol. CLXXXIX, page
459, de ce recueil.
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(ii) The term " nationals of His Majesty " or " nationals of the one (or the other)
High Contracting Party "in relation to His Majesty shall mean all subjects of His Majesty
and all persons under his protection, wherever domiciled, except nationals of Koweit,
Bahrein, Qatar, Abu Dhabi, Dibai, Sharjah, Ajman, Umm-al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah
and Kalba and, for the purposes of Articles 13, 14 and 15, nationals of the States of the
Aden Protectorate and nationals of Zanzibar of Omani origin who own property in Oman ;
and the term " nationals of the Sultan " or " nationals of the one (or the other) High
Contracting Party " in relation to the Sultan shall mean all the Sultan's subjects, wherever
domiciled. For the purposes of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 13, 14 and 15 the word" nationals "
shall be deemed to include corporate bodies created under the law of the territories of the
High Contracting Party concerned.

(iii) The term " British vessels " or" vessels of one (or the other) High Contracting
Party " in relation to His Majesty shall mean all ships registered under the law of any
part of the British Commonwealth of Nations, including any territory under the sovereignty,
protection, suzerainty or mandate of His Majesty except Koweit, Bahrein, Qatar, Abu
Dhabi, Dibai, Sharjah, Ajman, Umm-al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah and Kalba; and the
term " Omani vessels " or " vessels of one (or the other) High Contracting Party " in
relation to the Sultan shall mean all ships registered by the Omani Government and
entitled to fly the flag of the Sultan.

(iv) The term" British aircraft " or" aircraft of one (or the other) High Contracting
Party " in relation to His Majesty shall mean all aircraft registered under the law of any
part of the British Commonwealth of Nations, including any territory under the sovereignty,
protection, suzerainty or mandate of His Majesty except Koweit, Bahrein, Qatar, Abu
Dhabi, Dibai, Sharjah, Ajman, Umm-al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah and Kalba; and the
term " Omani aircraft " or " aircraft of one (or the other) High Contracting Party " in
relation to the Sultan shall mean all aircraft registered by the Omani Government.

(v) The term" foreign country " shall mean in relation to His Majesty any country
or territory not under the sovereignty, protection, suzerainty or mandate of His Majesty,
and, in relation to the Sultan, any country or territory not being a part of the territories
of the Sultan.

Article 2.

(i) There shall be perfect freedom of commerce and navigation between the territories of
the High Contracting Parties. Each High Contracting Party shall allow the nationals of the other
to enter all ports, creeks and rivers with their vessels and cargoes, also to travel, reside and pursue
commerce and trade, whether wholesale or retail, in his territories provided, as regards nationals
of the Sultan, that they satisfy and observe the conditions and regulations applicable in the territory
of His Majesty in question to the entry, travel, residence and departure of all foreigners, and
provided that nationals of His Majesty satisfy and observe the conditions applicable in the territories
of the Sultan in regard to the entry of foreigners and that, in proceeding from the place where they
reside in the territories of the Sultan to another place in his territories where foreign subjects do not
already reside, they shall, before doing so, notify in writing the local Omani authorities of the
place where they reside, and such authorities shall inform them whether the intended destination
is suitable for them to travel to or not ; if the authorities in question notify the said nationals in
writing that the intended destination is unsuitable, and if the said nationals persist in travelling to
their destination, or if they should fail to notify the local authorities of their intended movements,
they will proceed at their own risk. Further, subject to the provisions of Article 9, each High
Contracting Party shall allow in his territories the nationals of the other, whether personally or
by agent, freely to bargain for, buy, barter and sell goods, articles of import or local production,
whether intended for local sale, use or consumption, or for export.

(2) Should the Sultan wish to establish any monopoly in any part of his territory such
monopoly will be arranged in such a way that it will not be detrimental to the trade in which natio-
nals of His Majesty are at the time occupied in that part of his territory.
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Article 3.

(I) Nationals of His Majesty shall enjoy throughout the territories of the Sultan with respect
to commerce, shipping and the exercise of trade all the rights, privileges, immunities, advantages
and protection, of whatsoever nature, enjoyed by the nationals of the Sultan or the nationals of
any other foreign country.

(2) They shall not be liable to taxes, duties, imposts, restrictions or obligations of any
description whatever, other or more onerous than those to which the nationals of the Sultan or the
nationals of any other foreign country are subjected.

(3) In all that relates to navigation and the treatment of shipping, the Sultan undertakes to
treat British vessels not less favourably in any respect than Omani vessels or the vessels of any
other foreign country. The provisions of this Article relating to vessels apply also to the passengers
and cargoes carried therein.

Article 4.

Nationals of His Majesty shall be permitted in the territories of the Sultan to hire or to acquire,
by gift, purchase, intestate succession, will, or any other legal manner, land, houses, and property
of every description, whether movable or immovable, to possess the same, and freely to dispose
thereof by sale, barter, donation or otherwise on the same conditions in respect of immovable
property as are or may be established with regard to the nationals of the most-favoured foreign
country, and in respect of movable property as are or may be established with regard to the nationals
of the Sultan or the nationals of the most-favoured foreign country.

Article 5.
(I) Articles produced or manufactured in the territories of His Majesty imported into the

territories of the Sultan, from whatever place arriving, shall not be subjected to duties or charges
other or higher than those paid on the like articles produced or manufactured in any other foreign
country.

(2) No other or higher duties or charges shall be imposed in the territories of the Sultan on the
exportation of any article to the territories of His Majesty than such as are payable on the exportation
of the like article to any other foreign country.

(3) The import duties leviable in the territories of the Sultan on goods produced or manufac-
tured in the territories of His Majesty and on goods imported by nationals of His Majesty shall
be paid at the port or other place in the Sultan's territories where the goods are first imported, and
on payment thereof such goods shall thereafter be exempt within the said territories from all other
Customs duties.

(4) Customs duties shall not be levied in the territories of the Sultan on goods produced or
manufactured in the territories of His Majesty or imported by nationals of His Majesty in the
following cases, namely :

(a) On goods which, being destined and manifested for a foreign country, are tran-
shipped from one vessel or aircraft to another in any of the ports or airports of the Sultan
or which have been for this purpose provisionally landed and deposited in any of the
Sultan's Custom-houses to await the arrival of a vessel or aircraft in which to be reshipped
abroad ; but goods so landed shall only be exempted if the consignee or his agent shall
have, on the arrival of the vessel or aircraft, handed over the said goods to be kept under
Customs seal, and declared them as landed for transhipment, designating at the same
time the foreign place of destination, and if within a period not exceeding three months
after their first landing the said goods are actually shipped for the said foreign country
as originally declared and without having in the interval changed owners, and if all Customs
charges are paid before they are reshipped.

(b) On goods which, not being destined and manifested for the territories of the
Sultan, have been inadvertently landed, provided that such goods are left in the custody
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of the Customs authorities and are reshipped for a destination abroad within two months
of being so landed, and that all Customs charges are paid before the goods are reshipped.

(c) On coal, fuel and oil, Naval and Air Force provisions and stores and fittings, the
property of His Majesty, landed in the territories of the Sultan for the use of the ships of
His Majesty's Naval Forces and the aircraft of his Air Forces ; duty shall, however, be
payable if any of the goods thus exempted are sold or otherwise disposed of in the local
markets.

(d) On goods transhipped or landed pending the repair of damage caused to the vessel
or aircraft by stress of weather or disasters at sea or in the air, provided the cargo so
discharged shall be left in the custody of the Customs authorities and be reshipped abroad
within a period of three months from the date of the original landing and that all Customs
charges have been paid.

(5) In the cases referred to in paragraph (4) above Customs formalities in respect of landing,
examination, clearance and shipment of goods are to be observed.

(6) All goods remaining uncleared in the Sultan's Custom-houses after four months from
the date of their original landing shall be disposed of by the Sultan's Customs authorities by a
public auction after notifying the steamer or aircraft agents concerned. Their sale proceeds, after
payment of the auctioneering charges, Customs duty and charges, shall be kept in deposit for a
period of one year and refunded to the owner if the claim is established during this period, after
which no claim shall be entertained.

(7) In this Article the words " Customs charges" shall mean charges other than Customs
duties and may include landing, transit, weighing, wharfage or ground rent, supervision and
overtime fees, it being understood that all such fees will be assessed on a reasonable scale.

Article 6.

(i) All Customs duties leviable in the territories of the Sultan shall be paid in cash and not
in kind.

(2) The value of the goods on which duty is to be levied shall be fixed according to their
market price following the normal usage of trade in Muscat.

(3) The Sultan's Government shall have the right to fix the valuations for Customs purposes
of any descriptions of goods for any period, provided such valuations are fixed by a tariff board
appointed by the Sultan, consisting of equal numbers of the Sultan's nationals and nationals of His
Majesty representing the merchant community, and presided over by the Director of the Sultan's
Customs.

(4) In the event of any dispute arising between a national of His Majesty and the Custom-
house authorities regarding the value of any goods, this shall be determined by reference to two
experts, each party nominating one, and the value so ascertained shall be decisive. Should,
however, these experts not be able to agree, they shall choose an umpire, whose decision is to be
considered as final.

Article 7.

The Sultan's Government has the right to charge all vessels entering any of the ports in the
Sultan's dominions with shipping, tonnage, or harbour dues, to be administered under the control
of a special board appointed by the Sultan for the improvement of the harbour and construction
and maintenance of lighthouses, etc.

Article 8.
Internal duties, taxes or fees levied within the territories of either High Contracting Party

for the benefit of the State, or of organs of local or municipal government, on or in connection with
goods produced or manufactured in the territories of the other Party, shall not be other or greater
than the duties, taxes or fees levied in similar circumstances on or in connection with goods of
national or any other origin.
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Article 9.

(i) No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on the importation into the
territories of the Sultan of any article, from whatever place arriving, produced or manufactured
in the territories of His Majesty which shall not equally extend to the importation of the like articles
produced or manufactured in any other foreign country.

(2) No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on the exportation of any
article from the territories of the Sultan to the territories of His Majesty which shall not equally
extend to the exportation of the like articles to any other foreign country.

(3) Exceptions to the general rule laid down in the foregoing paragraphs may be made only
in the case of :

(a) Prohibitions or restrictions imposed in the interests of public security
(b) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements

of war, or, in exceptional circumstances, all other military supplies ;
(c) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health;
(d) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of animals or plants,

including protection against diseases, degeneration or extinction, as well as measures
taken against harmful seeds, plants and animals.

Article io.

The Sultan engages by the present Treaty to provide and give orders to his officials that the
movement of goods in transit shall not be obstructed or delayed in a vexatious manner by unneces-
sary Customs formalities and regulations, and that every facility will be given for their transport.

Article ii.

Either of the two High Contracting Parties may appoint Consuls to reside in the territories of
the other, subject to the consent and approval of the other as regards the persons so appointed and
the places at which they reside. Such Consuls shall at all times be accorded in the country in which
they reside treatment and privileges not less favourable than Consuls of the most-favoured foreign
country. Each of the High Contracting Parties further agrees to permit his own nationals to be
appointed to Consular Offices by the other Contracting Party, provided always that the person so
appointed shall not begin to act without the previous approbation of the High Contracting Party
whose national he may be. Article 12.

(i) British vessels or aircraft coming to the territories of the Sultan, in distress, shall receive
from the local authorities all possible necessary aid to enable them to revictual and refit so as to
proceed on their voyage or journey.

(2) Should a British vessel or aircraft be wrecked off the coast of or in the Sultan's territories,
the authorities of the Sultan shall render all possible assistance to save the vessel or aircraft, its
cargo and those on board ; they shall also give all possible aid and protection to persons saved, and
shall assist them in reaching the nearest British Consulate ; they shall further take every possible
care that such vessel and all parts thereof, and all furniture and appurtenances belonging thereto,
and all goods and merchandise saved therefrom, including any which may have been cast into the
sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on board such stranded or wrecked
vessel, shall be given up to the owners of such vessel, goods, merchandise, etc., or to their agents
when claimed by them or to the British Consul.

(3) The Sultan's authorities shall further see that the British Consulate is as soon as possible
informed of such disaster having occurred.

(4) Should a British vessel or aircraft, wrecked off the coast of or in the Sultan's territories,
be plundered, the authorities of the Sultan shall, as soon as they come to know thereof, render
prompt assistance and take all possible measures to pursue and punish the robbers and recover
the stolen property.
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(5) Likewise, should a vessel or aircraft of the Sultan, or of one of his nationals, enter a port
in His Majesty's territories in distress, or be wrecked off the coast of or in His Majesty's territories,
the like help and assistance shall be rendered by the authorities of those territories.

Article 13.

(i) The Consular authorities of His Majesty in the territories of the Sultan shall, subject to
any right of appeal which His Majesty may provide, try and determine :

(i) All criminal charges against nationals of His Majesty;
(ii) All civil suits in which nationals of His Majesty are defendants
(iii) All bankruptcy cases in which the bankrupt or the person whom it is sought

to make bankrupt is a national of His Majesty ;
(iv) All proceedings connected with administration of the estate of a deceased

national of His Majesty ;
(v) All questions of personal status where the person whose status is in question

is a national of His Majesty, always provided that where such person is a Moslem the
Consular authorities may remit the case for decision by a Moslem religious court of the
Sultan on such conditions as they may determine and shall so remit the case if any other
party to the proceedings is a national of the Sultan.

(2) All criminal or civil cases in which a national of His Majesty is complainant or plaintiff
and the accused or defendant is a national of the Sultan or a national of a third country shall be
tried and determined by the courts of the Sultan. The national of His Majesty shall have a right
of appeal to the Sultan, in accordance with the procedure prescribed in the Omani courts, against
any decision given against him in any such case if the Consul of His Majesty shall so request. If
the Sultan should be absent the appellant may, if he so desires, ask that his appeal may be heard
by the Sultan's representative.

(3) A national of His Majesty shall not be arrested nor his property seized, nor his house,
office, warehouse or other premises occupied by him entered and searched without his consent, by
an officer of the Sultan save under an order signed by the Consul of His Majesty, and any national
of His Majesty arrested and any property of a national of His Majesty seized shall be placed in the
custody of the Consul of His Majesty ; always provided that, in case of necessity for the prevention
of breaches of the peace or a breach of a law or regulation of the Sultan which has been made appli-
cable to nationals of His Majesty under Article 15, the authorities of the Sultan may without such
an order arrest a national of His Majesty or take charge of his property or enter and search his
house, office, warehouse or other premises occupied by him, but in this case the proceeding shall
be at once reported, and the person arrested and any property seized handed over without delay,
to the Consul of His Majesty.

Article 14.
In the exercise of their respective jurisdictions under paragraphs (i) and (2) of Article 13, the

authorities of the Sultan and the Consular authorities of His Majesty shall afford every possible aid
and facility for satisfaction of the rightful claims of the nationals of one High Contracting Party
against nationals of the other.

Article 15.

The Consular authorities of His Majesty will, at the request of the Sultan, apply in the exercise
of their jurisdiction under Article 13 all laws and regulations of the Sultan which it is desirable to
apply to nationals of His Majesty in the territories of the Sultan, including, in particular, laws and
regulations imposing taxation or duties and police and municipal regulations.

Article i6.
(i) The provisions of Articles 13, 14 and 15 shall apply to nationals of the Sultan or of another

foreign country who are in the regular service of the Consul of His Majesty as if they were nationals
of His Majesty, provided that, if any such person should be charged with a crime, the Consul will
allow the charge to be tried by the authorities of the Sultan.
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(2) No criminal or civil proceedings shall be taken before the Consular authorities of His
Majesty against any national of His Majesty in the service of the Sultan unless notice of the pro-
ceedings has been previously given to the Sultan or his representative.

Article 17.
Nationals of the two High Contracting Parties shall, within the territories of each other, enjoy

freedom of conscience and religious toleration, the free and public exercise of all forms of religion,
provided that such exercise does not wound or outrage the religious susceptibilities of the country
in which it is proposed to be practised, and the right to build edifices for religious worship in places
specified for the purpose by local authorities. Nothing shall be done by either High Contracting
Party that may disturb existing places of worship belonging to nationals of the other.

Article 18.

All the provisions of the present Treaty providing for the grant of the treatment accorded
to the most-favoured foreign country shall be interpreted as meaning that such treatment shall
be accorded immediately and unconditionally.

Article 19.
(i) His Majesty may through his Consular Officer at Muscat give notice of his desire that

the present Treaty shall extend to any of his colonies, overseas territories or protectorates, or to
any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by his Government in the
United Kingdom, or to any of the States under his protection, except Koweit, Bahrein, Qatar, Abu
Dhabi, Dibai, Sharjah, Ajman, Umm-al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah and Kalba, and the Treaty
shall be extended to any territory specified in such notice as from the date thereof.

(2) After the expiry of a period of two years from the coming into force of the present Treaty
either High Contracting Party may, by giving twelve months' notice, terminate the application
of the present Treaty to any territory to which it has been extended under the provisions of the
preceding paragraph.

Article 20.
: (i) The High Contracting Parties agree that His Majesty may by notification given through
his Consular Officer at Muscat accede to the present Treaty in respect of any Member of the British
Commonwealth of Nations whose Government may desire that such accession should be effected.
Any such accession shall take effect as from the date of notification thereof.

(2) After the expiry of a period of two years from the coming into force of the present Treaty
either High Contracting Party may, by giving twelve months' notice, terminate the Treaty as regards
any country in respect of which notification of accession has been given under paragraph (I) of this
Article.

(3) Any notification made under paragraph (i) of this Article may include any dependency
or mandated territory administered by the Government of the country in respect of which notifica-
tion of accession is given, and any notice given under paragraph (2) of this Article shall be applicable
to any such dependency or mandated territory which was included in such notification of accession.

Article 21.

(i) So long as in any territory referred to in Articles i9 and 20 to which the provisions of the
present Treat are not applicable, either by virtue of accession under Article 20 or by notice of
extension under Article 19, goods produced or manufactured in the territories of the Sultan are
accorded treatment as favourable as that accorded to goods produced or manufactured in any other
foreign country, goods produced or manufactured in such territory shall likewise enjoy in the
territories of the Sultan treatment as favourable as that accorded to goods produced or manufactured
in any other foreign country.

(2) Goods, the produce or manufacture of Palestine (including Transjordan), shall not be
debarred from the benefits of this Article by reason only of any special Customs privileges which
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may be accorded in Palestine to goods the produce or manufacture of any State the territory of
which in 1914 was wholly included in Asiatic Turkey or Arabia.

Article 22.

(i) The present Treaty has been executed in quadruplicate, two copies being written in
English and two in Arabic. These are understood to be of similar import and signification ; in the
event, however, of doubt hereafter arising as to the proper interpretation of the English or Arabic
text of one or other of the Treaty stipulations, the English text shall be considered decisive.

(2) The present Treaty shall be ratified, and ratifications shall be exchanged at Muscat. It
shall come into force on the iith day of February, 1939, if ratifications have been exchanged before
that date, or if they have not then been exchanged on the date of exchange of ratifications.

Article 23.

(i) The present Treaty shall remain in force for a period of 12 years from the date of its entry
into force. Unless one of the High Contracting Parties shall have given to the other notice of
termination one year before the expiry of this period, the present Treaty shall remain in force
until the expiry of one year from the date on which such notice shall have been given.

(2) A notice given under this Article shall not affect the operation of the Treaty as between
the territories of the Sultan and any country or territory in respect of which notification of accession
has been given under Article 20. It shall, however, apply to any territory to which notification
of extension has been given under Article 19.

In witness whereof Lt.-Col. Sir Trenchard Craven William Fowle, K.C.I.E., C.B.E., on behalf
of His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and Sultan Saiyid Said bin Taimur bin Faisal, Sultan of Muscat and Oman and
Dependencies, on his own behalf, have signed the same and affixed thereto their respective seals.

Done at Muscat, this fifth day of February, 1939, corresponding to the fifteenth zilhejah of
the year 1357 Hejira.

For Great Britain and Northern Ireland: For Muscat and Oman and Dependencies:
(L. S.) T. C. FOWLE. (L. S.) [Signature of Sultan of Muscat.]

For India:
(L. S.) T. C. FOWLE.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4592. - TRAIT D'AMJTIE, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET
L'INDE ET MASCATE. SIGNt A MASCATE, LE 5 FIVRIER 1939.

SA MAJESTP LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE SULTAN SAIYID SAID BIN TAIMUR BIN FAISAL,

SULTAN DE MASCATE ET D'OMAN ET DPPENDANCES,
D6sireux de confirmer et de renforcer les liens d'amiti6 qui les unissent actuellement et de

d~velopper et d'6tendre leurs relations commerciales par la conclusion d'un nouveau trait6 destin6
& remplacer le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation sign6 I Mascate le 19 mars 189x, qui
vient expiration le ii f6vrier 1939,

Ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTA LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU

DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES (ci-apr~s d~sign6 sous le titre de Sa Majest6)
POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le lieutenant-colonel sir Trenchard Craven William FOWLE, K.C.I.E., C.B.E., resident
politique dans le golfe Persique;

POUR L'INDE:
Le lieutenant-colonel sir Trenchard Craven William FOWLE, K.C.I.E., C.B.E., r~sident

politique dans le golfe Persique ;
LE SULTAN DE MASCATE ET D'OMAN ET D]LPENDANCES (ci-apr~s d~sign6 sous le titre de Sultan),

en personne;

Lesquels sont convenus des dispositions guivantes:

Article premier.
Aux fins du pr6sent trait6 :

(i) Le terme ,(Territoires de Sa Majest ,, ou ((Territoires de I'une (ou de l'autre)
Haute Partie contractante )) lorsqu'il s'agit de Sa Majest6, d6signera le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi que 1'Inde et tous les territoires auxquels
le present trait6 s'applique en vertu des extensions pr~vues & l'article 19 ou des adhesions
vis~es A l'article 20 ; le terme (( Territoires du Sultan )) ou (( Territoires de l'une (ou de l'autre)
Haute Partie contractante )) lorsqu'il s'agit du Sultan, d~signera Oman et ses d~pendances.

(ii) Le terme ( nationaux de Sa Mfajest6 ), ou anationaux de l'une (ou de l'autre)
Haute Partie contractante )) lorsqu'il s'agit de Sa Majest6, d6signera tous les sujets de
Sa Majest6 et toutes les personnes plac6es sous sa protection, quel que soit leur domicile,
i l'exception des nationaux de Koweit, Bahrein, Qatar, Abu Dhabi, Dibai, Sharjah, Ajman,
Umm-al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah et Kalba, et aux fins des articles 13, 14 et 15, les
ressortissants des Etats du Protectorat d'Aden et les ressortissants de Zanzibar originmaires
de l'Oman qui poss~dent des biens dans le territoire d'Oman ; le terme anationaux du
Sultan ) ou anationaux de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante s lorsqu'il
s'agit du Sultan, d~signera tous les sujets du Sultan, quel que soit leur domicile. Aux fins
des articles 2, 3, 4, 5, 6, 13, 14 et 15, le terme (( nationaux )) sera considr6 comme visant
6galement les organes cr66s en vertu de la loi des territoires de ]a Haute Partie contrac-
tante int~ress~e.

(iii) Le terme anavires britanniques), ou cnavires de l'une (ou de l'autre) Haute
Partie contractante ), lorsqu'il s'agit de Sa Majest6, d~signera tous les navires immatricul~s
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en vertu de la loi d'une partie quelconque du Commonwealth britannique de nations,
y compris tout territoire plac6 sos la souverainet6, la protection, la suzerainet6 ou le
mandat de Sa Majest6, A 1'exception de Koweit, Bahrein, Qatar, Abu Dhabi, Dibai, Sharjah,
Ajman, Umm-al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah et Kalba ; le terme a navires de l'Oman ,,
ou (( navires de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante ) lorsqu'il s'agit du Sultan,.
d~signera tous les navires immnatricul6s par le Gouvernement de l'Oman et autoris6s &
battre le pavillon du Sultan.

(iv) Le terme ( a~ronefs britanniques)) ou ((a~ronefs de l'une (ou de 'autre) Haute
Partie contractante B lorsqu'il s'agit de Sa Majest6, d~signera tous les a6ronefs immatricul6s
en vertu de ]a loi d'une partie quelconque du Commonwealth britannique de nations,-
y compris tout territoire plac6 sous la souverainet6, la protection, la suzerainet6 ou le
mandat de Sa Majest6, A l'exception de Koweit, Bahrein, Qatar, Abu Dhabi, Dibai,
Sharjah, Ajman, Umm-al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah et Kalba; le terme ( a~ronefs de
l'Oman ) ou c( a~ronefs de l'une (ou de 'autre) Haute Partie contractante ) lorsqu'il s'agit
du Sultan, d6signera tous les aronefs immatricul6s par le Gouvernement de l'Oman.

(v) Le terme (pays 6tranger D d~signera, en ce qui concerne Sa Majest6, tout pays.
ou territoire qui ne se trouve pas sous la souverainet6, la protection, la suzerainet6 ou
le mandat de Sa Majest6 et, en ce qui concerne le Sultan, tout pays ou territoire ne faisant
pas partie des territoires du Sultan.

Article 2.

x. I1 y aura pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des.
Hautes Parties contractantes. Chacune des Hautes Parties contractantes permettra aux nationaux
de 'autre de se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tons les ports, baies et fleuves,
de voyager dans ses territoires, d'y resider et de s'y livrer A l'industrie et au commerce de gros ou
de detail. Toutefois, les nationaux du Sultan devront remplir et observer les conditions et r~glements
applicables, dans les territoires en question de Sa Majest6, h 1'entree, au voyage, k la r~sidence et
au d~part de tous les 6trangers. Les ressortissants de Sa Majest6 devront remplir et observer les-
conditions applicables dans les territoires du Sultan en ce qni concerne l'entr6e des 6trangers, et,
lorsqu'ils se rendront du lieu de leur residence dans les territoires du Sultan 5. un autre lieu de ses
territoires oii il n'y a pas encore de r6sidants 6trangers, ils devront au pr~alable aviser par 6crit les-
autorit~s locales de l'Oman du lieu oii ils resident, qui leur feront savoir s'ils peuvent ou non se rendre-
au lieu de destination envisag6 ; si les autorit6s en question avisent, par 6crit, lesdits nationaux qu'il
est pr6f~rable de ne pas se rendre audit lieu de destination et si ces nationaux persistent k s'y rendre-
ou s'ils negligent d'aviser les autorit~s locales du d~placement qu'ils ont 1 intention d'entreprendre,.
ils voyageront A leurs risques et p6rils. En outre, sons reserve des dispositions de 1'article 9, chacune
des Hautes Parties contractantes permettra dans ses territoires, aux nationaux de l'autre Partie,.
de se livrer librement, en personne ou par l'interm~diaire d'un agent, & toutes operations de
commerce ; ils pourront marchander, acheter, troquer et vendre des marchandises import~es ou
produites sur place, que ces marchandises soient destinies soit A la vente, & l'utilisation ou A la
consommation locales, soit l'exportation.

2. Au cas oii le Sultan d~sirerait 6tablir un monopole dans une partie quelconque de son
territoire, ce monopole sera amnagd de mani~re i ne pas porter pr6judice au commerce exerc6 & ce
moment dans ladite partie du territoire par des nationaux de Sa Majest6.

Article 3.

i. Dans tous les territoires du Sultan, les nationaux de Sa Majest6 jouiront, en ce qui concerne
le commerce, la navigation et I'exercice des professions commerciales et industrielles, de tous les
droits, privileges, immunit~s, avantages et protection, de quelque nature que ce soit, auxquels ont
droit les nationaux du Sultan ou les ressortissants de tout autre pays 6tranger.

2. Ils ne pourront 6tre astreints ? des taxes, droits, imp6ts, restrictions ou obligations de
quelque nature que ce soit, autres ou plus forts que ceux auxquels sont soumis les nationaux du
Sultan ou les ressortissants de tout autre pays 6tranger.
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3. Pour tout ce qui a trait & la navigation et au traitement des entreprises de navigation, le
Sultan s'engage A. ne pas traiter les navires britanniques moins favorablement, A quelque 6gard que
ce soit, que les navires de l'Oman ou les navires de tout autre pays 6tranger. Les dispositions du
present article visant les navires s'appliquent 6galement aux passagers et aux cargaisons ? bord.

Article 4.

Dans les territoires du Sultan, les nationaux de Sa Majest6 seront autorisds & louer ou L acqu6rir
par voie de donation, d'achat, de succession ab intestat, par testament ou de toute autre mani~re
I6gale, des terrains, des immeubles et des biens de toute nature, meubles ou immeubles, A les possder
,et i en disposer librement par voie de vente, de troc, de donation ou de toute autre mani6re aux
conditions, en ce qui concerne les biens immobiliers, qui sont ou pourront tre 6tablies & l'dgard
des ressortissants de la nation trangre la plus favoris6e, et, en ce qui concerne les biens meubles,
aux conditions. qui sont ou pourront 6tre 6tablies A l'6gard des nationaux du Sultan ou des ressor-
tissants de la nation dtrang~re la plus favorisde.

Article 5.

i. Les articles produits ou manufactures dans les territoires de Sa Majest6, lorsqu'ils seront
import~s dans les territoires du Sultan en provenance de quelque lieu que ce soit, ne seront pas
assujettis t des droits ou taxes autres ou plus 6lev6s que ceux dont sont grev~s les m~mes articles
produits ou manufactures dans n'importe quel autre pays 6tranger.

2. Dans les territoires du Sultan, il ne sera pas per u & l'exportation de tout article & destination
,des territoires de Sa Majest6, des droits ou taxes autres ou plus 6lev6s que ceux dont sont grev6s
les m~mes articles lors de leur exportation L destination de tout autre pays 6tranger.

3. Les droits d'importation payables dans les territoires du Sultan, en ce qui concerne les
marchandises produites ou manufactur~es dans les territoires de Sa Majest6 ainsi que les marchan-
dises import~es par des nationaux de Sa Majest6, seront acquitt~s aux ports ou dans tout autre lieu
des territoires du Sultan oti aura lieu la premiere importation de ces marchandises ; apr~s paiement
*de ces droits, les marchandises en question seront ensuite exon6r~es de tous autres droits de douane
.dans lesdits territoires.

4. Dans les territoires du Sultan, il ne sera pas perqu de droits de douane sur les marchandises
produites ou manufactur~es dans les territoires de Sa Majest6 ou import~es par des nationaux de
.Sa Majest6 dans les cas ci-apr~s :

a) Marchandises qui, 6tant destinies & un pays 6tranger et accompagn~es d'un
connaissement t destination de ce pays, sont transbord6es d'un navire ou d'un a6ronef
dans un autre dans l'un quelconque des ports ou a6roports du Sultan ou qui ont t6, 5. cette
fin, provisoirement d6barqu6es ou d~pos~es dans l'un des entrepbts douaniers du Sultan
en vue d'attendre lFarriv~e d'un navire ou d'un avion pour Wtre r~exp&di~es A 1'6tranger ;
toutefois, les marchandises ainsi d~barqu~es ne seront exon6r~es de droits que si le consi-
gnataire ou son repr6sentant a, lors de I'arriv~e du navire ou de l'a~ronef, remis lesdites
marchandises afin qu'elles soient gard~es sous plomb de douane et les a d~clar~es d~barqu6es
en vue du transbordement en indiquant en meme temps le lieu de destination en pays
6tranger, si, dans un d6lai de trois mois au maximum apr-s le premier d~barquement,
lesdites marchandises sont effectivement exp6dites & destination dudit pays 6tranger,
conform~ment ;k la declaration primitive, sans avoir, dans l'intervalle, change de
propri~taire, et si, enfin, tous les frais de douane ont t6 acquitt~s avant la r6exprdition.

b) Marchandises qui, n'6tant ni destinies aux territoires du Sultan ni accompagndes
d'un connaissement &t destination de ces territoires, ont 6t6 d~charg~es par inadvertance,
A la condition que ces marchandises soient laiss6es & la garde des autorit6s douani6res et
r~exp~di~es A l'6tranger dans un d~lai de deux mois apr~s leur d~chargement, et que tous
les frais de douane aient 6t6 acquitt6s avant le d6part des marchandises.

c) Charbon, carburants et huiles, provisions, materiel et accessoires de la marine
et de l'a~ronautique, propri~t6 de Sa Majest6, d6barqu6s dans les territoires du Sultan t
l'usage des naviies des forces navales de Sa Majestd et des appareils de ses forces a~riennes;
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toutefois, des droits seront per~us si l'une quelconque des marchandises ainsi exempt6es
est vendue ou autrement 6coul~e sur les march6s locaux.

d) Marchandises transbord6es ou d6barqu~es en attendant la r6paration d'avaries
caus~es au navire ou h l'a6ronef par les intemp6ries ou par des accidents survenus en mer
ou dans les airs ; toutefois, la cargaison ainsi d~charg6e sera laiss6e h la garde des autorit6s
de douane et r~exp~di~e I l'6tranger dans un d~lai de trois mois I compter de la date du
premier d6barquement et apr~s paiement de tous les frais de douane.

5. 1l y aura lieu d'observer, dans les cas prevus au paragraphe 4 ci-dessus, les formalit6s
douani~res en ce qui concerne le d~barquement, l'examen, la sortie de l'entrep6t de douane et
l'embarquement des marchandises.

6. Toutes les marchandises qui auront s6journ6, sans tre d6douan6es, dans les entrep6ts
douaniers du Sultan, seront, It l'expiration d'un d~lai de quatre mois A partir de la date de leur
premier d~chargement, vendues aux ench~res publiques par les autorit~s douani~res du Sultan apr~s
notification faite aux agents du vapeur ou de l'a~ronef int6ress6. Le produit de la vente, apr~s
d~duction des frais de vente, des droits et taxes de douane, sera gard6 en d~p6t pendant un an et
rembours6 au propri~taire, si une reclamation t cet effet est dfiment adress6e au cours de cette
p~riode, t 1'expiration de laquelle aucune r6clamation ne sera admise.

7. Dans le pr6sent article, les mots (( frais de douane ) d~signeront les frais autres que les droits
de douane ; ils pourront comprendre les taxes de d~barquement, de transit, de pesage, les droits
de quai ou la location de terrains, les droits de surveillance et les frais d'heures suppl~mentaires;
il est entendu que tous ces droits et taxes seront fixes d'apr~s un bar~me raisonnable.

Article 6.

i. Tous les droits de douane A percevoir dans les territoires du Sultan seront acquitt~s en espces
et non en nature.

2. La valeur des marchandises assujetties aux droits de douane sera fix~e d'apr~s le cours
du march6, selon l'usage normal du commerce A Mascate.

3. Le Gouvernement du Sultan aura le droit de fixer les 6valuations, aux fins douanires, de
toutes cat6gories de marchandises pour une p6riode quelconque ; toutefois, ces 6valuations seront
fix~es par une commission des tarifs douaniers, nomm~e par le Sultan et comprenant un nombre
6gal de nationaux du Sultan et de nationaux de Sa Majest6 repr6sentant la collectivit6 des
commergants, et pr~sid~e par le directeur des Douanes du Sultan.

4. Au cas oii un litige surviendrait entre un ressortissant de Sa Majest6 et les autorit6s doua-
nitres au sujet de la valeur d'une marchandise quelconque, cette valeur sera d6termin~e par deux
experts, chaque partie en d~signant un, et la valeur ainsi fixe sera decisive. Toutefois, au cas oii
ces experts n'arriveraient pas t s'entendre, ils choisiront un sur-arbitre dont la decision sera
consid~r~e comme definitive.

Article 7.

Le Gouvernement du Sultan aura le droit de grever tous les navires p~n6trant dans Fun des
ports des territoires du Sultan, de droits de navigation, de tonnage ou de port, dont l'administration
sera contr6lke par une commission sp6ciale nomm6e par le Sultan, en vue d'amliorer le port et de
construire et d'entretenir des phares, etc.

Article 8.
Les droits, taxes ou redevances int~rieurs per~us dans les territoires de l'une des Hautes Parties

contractantes au b~n~fice de l'Etat ou d'organes de gouvernement local ou municipal sur des
marchandises produites ou fabriqu6es dans les territoires de l'autre Partie, ou h propos de ces
marchandises, ne seront ni autres ni plus 6lev6s que les droits, taxes ou redevances pergus dans des
circonstances analogues sur des marchandises d'origine nationale ou de toute autre origine, ou h
propos de ces marchandises.
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Article 9.
i. En ce qui concerne l'importation, dans les territoires du Sultan, des articles de n'importe

quelle provenance, produits ou fabriqu~s dans les territoires de Sa Majest6, il ne sera impos6 ni
maintenu d'interdictions on de restrictions qui ne seraient pas 6galement appliqu~es a l'importation
d'articles similaires produits on fabriqu6s dans tout autre pays 6tranger.

2. En ce qui concerne 1'exportation de tout article en provenance des territoires du Sultan et
h destination des territoires de Sa Majest6, il ne sera impos6 ni maintenu d'interdictions ou de
restrictions qui ne s'appliqueront pas 6galement A, 1'exportation d'articles similaires A destination
de tout autre pays 6tranger.

3. I1 ne pourra y avoir de derogation A la r~gle gtn~rale formulae aux paragraphes pr~cddents
que dans les cas ci-apr~s :

a) Interdictions ou restrictions impos~es en vue de la sdcuritd publique
b) Interdictions ou restrictions concernant le commerce des armes, des munitions et

materiels de guerre ou, dans des cas exceptionnels, de toutes autres fournitures militaires ;
c) Interdictions ou restrictions imposdes en vue de la protection de la sant6 publique ;
d) Interdictions on restrictions impos6es en vue de la protection des animaux ou des

plantes, y compris la protection contre les maladies, la d~g6n~rescence ou l'extinction,
ainsi que les mesures prises contre les graines, plantes et animaux nuisibles.

Article io.

Par le present trait6, le Sultan s'engage A prendre les mesures n~cessaires et A donner A ses
fonctionnaires des instructions pour que le mouvement des marchandises en transit ne soit ni
entrav6 ni retard6 d'une mani&re vexatoire par des formalit~s et r~glements douaniers inutiles, et
pour que toutes facilit~s soient accordes pour le transport desdites marchandises.

Article ii.
Chacune des deux Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls rdsidant

dans les territoires de 1'autre, sous r6serve de l'agrdment de cette Partie contractante en ce qui
concerne les personnes ainsi nomm~es et leur lieu de r~sidence. Ces consuls jouiront en tout temps
dans le pays de leur residence d'un traitement et de privileges au moins aussi favorables que les
consuls de la nation 6trangre la plus favorisde. En outre, chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage A autoriser ses propres ressortissants A 6tre nomm~s A des fonctions consulaires par l'autre
Partie contractante ; il est toutefois entendu que l'agent consulaire ainsi nomm6 n'entrera pas en
fonction sans 1assentiment pr~alable de la Haute Partie contractante dont il est ressortissant.

Article 12.

i. Les navires ou adronefs britanniques arrivant en d6tresse dans les territoires du Sultan
recevront des autorit6s locales toute l'assistance possible pour leur permettre de se ravitailler et
de se r6quiper de mani~re A pouvoir poursuivre leur voyage sur mer ou par air.

2. Au cas oii un navire ou adronef britannique ferait naufrage sur les cbtes ou sur les territoires
du Sultan, les autoritds du Sultan pr~teront toute lFassistance possible pour sauver le navire ou
l'a~ronef, sa cargaison et les personnes A bord ; elles donneront 6galement toute l'assistance et toute
la protection possibles aux personnes sauv6es, et elles les aideront A atteindre le consulat britannique
le plus proche ; elles prendront, en outre, toutes les pr6cautions possibles pour que le navire et
toutes ses parties, ainsi que son mobilier et ses accessoires, tous les biens et marchandises qui en
auront t6 sauv~s, y compris ceux qui auraient pu 6tre jet~s A la mer, ou le produit de leur vente
en cas d'alienation, ainsi que les papiers trouv~s A bord d'un navire chou6 ou naufrag6, soient
remis, soit aux propridtaires du navire, des biens, marchandises, etc., ou A leurs agents lorsqu'ils
les rdclameront, soit au consul britannique.

3. En outre, les autorit~s du Sultan veilleront A ce que le consulat britannique soit avis6 le
plus t6t possible de l'vnement.
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4. Au cas oii un navire ou a6ronef britannique ayant fait naufrage sur les c6tes ou dans les
territoires du Sultan serait pilld, les autorit~s du Sultan, ds que le fait sera parvenu A leur connais-
sance, pr~teront une prompte assistance et prendront toutes les mesures possibles pour poursuivre
et punir les voleurs et recouvrer les biens vols.

5. De m~me, au cas oii un vaisseau ou a~ronef du Sultan ou de l'un de ses nationaux arriverait
en d~tresse dans un port des territoires de Sa Majest6 ou serait naufrag6 sur les c6tes ou dans les
territoires de Sa Majest6, les autorit6s desdits territoires lui donneront la mgme aide et la m~me
assistance.

Article 13.
i. Les autorit~s consulaires de Sa Majest6 dans les territoires du Sultan auront, sous r6serve

de tout droit d'appel que pourra pr~voir Sa Majest6, le pouvoir de juger les cas ci-apr~s :
(i) Toutes les inculpations criminelles portes contre des nationaux de Sa Majest6;
(ii) Tous les proc~s civils dans lesquels des nationaux de Sa Majest6 sont d~fendeurs
(iii) Tous les cas de faillite dans lesquels le failli ou la personne dont on demande

la dclaration en faillite est un ressortissant de Sa Majest6 ;
(iv) Tous les proc~s ayant trait A l'administration des biens d'un ressortissant

d~c6d de Sa Majest ;
e (v) Toutes les questions de statut personnel, lorsque la personne dont le statut esten jeu est un ressortissant de Sa Majest6 ; il est toutefois entendu que, s'il s'agit d'un

musulman, les autorit6s consulaires pourront d6f~rer la cause . un tribunal religieux
musulman du Sultan aux conditions qu'elles pourront fixer, et elles d6f~reront ainsi cette
cause si l'une quelconque des parties au litige est un ressortissant du Sultan.

2. Toutes les affaires p~nales ou civiles dans lesquelles un ressortissant de Sa Majest6 este en
qualit6 de plaignant ou de demandeur et dans lesquelles l'accus6 ou le d~fendeur est un ressortissant
du Sultan ou d'un tiers pays seront jug~es et tranch~es par les tribunaux du Sultan. Le ressortissant
de Sa Majest6 aura le droit d'interjeter appel aupr~s du Sultan, conform6ment & la procedure pr~vue
par les tribunaux de l'Oman, contre toute decision rendue contre lui dans toute affaire de ce genre,
si le consul de Sa Majest6 en formule la demande. En cas d'absence du Sultan, l'appelant pourra,
s'il le desire, demander que son appel soit d6f~r6 au repr~sentant du Sultan.

3. Un ressortissant de Sa Majest6 ne pourra 6tre arrt6, ses biens ne pourront etre saisis, sa
maison, son bureau, son entrep6t ou tout autre local occup6 par lui ne pourront 8tre visit~s ni fouill~s
sans son consentement par un fonctionnaire du Sultan, sauf en vertu d'un ordre sign6 par le consul
de Sa Majest6 ; tout ressortissant de Sa Majest6 arrWt6 et tous biens saisis appartenant k un
ressortissant de Sa Majest6 seront confi~s A la garde du consul de Sa Majest6 ; il est toutefois entendu
qu'en cas de n~cessit6, pour emp~cher une atteinte A l'ordre public ou une infraction A une loi ou A
un r~glement du Sultan applicable aux nationaux de Sa Majest6 en vertu de l'article 15, les autorit~s
du Sultan pourront, sans un tel ordre, arr~ter un ressortissant de Sa Majest6, prendre ses biens en
charge ou pln~trer dans sa maison, son bureau, son entrep6t ou tout autre local occup6 par lui et
y perquisitionner. Dans ce cas, les faits seront imm~iatement signal6s au consul de Sa Majest6,
et la personne arr&te et tous les biens saisis lui seront remis sans d6lai.

Article 14.
Dans l'exercice de leurs pouvoirs judiciaires respectifs en vertu des paragraphes I et 2 de

I'article 13, les autorit~s du Sultan et les autorit~s consulaires de Sa Majest6 pr~teront toute
l'assistance et tout le concours possibles pour donner satisfaction aux requites l~gitimes des
nationaux de l'une des Parties contractantes contre des nationaux de l'autre.

Article 15.
Sur la demande du Sultan, les autorit~s consulaires de Sa Majest appliqueront dans l'exercice

de leurs pouvoirs judiciaires en vertu de l'article 13, toutes les lois et tous les r6glements du Sultan
qu'il convient d'appliquer aux nationaux de Sa Majest6 dans les territoires du Sultan, y compris,
notamment, les lois et r~glements visant les imp6ts ou taxes, ainsi que les r~glements de police et les
r~glements municipaux.
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Article 16.

i. Les dispositions des articles 13, 14 et 15 s'appliqueront aux nationaux du Sultan ou d'un
autre pays 6tranger, employ~s r~guli~rement au service du consul de Sa Majest6 comme s'ils 6taient
des nationaux de Sa Majest6; toutefois, au cas oii une telle personne serait inculp6e d'un d6lit, le
consul permettra que l'affaire soit jug~e par les autorit6s du Sultan.

2. Aucune poursuite p6nale ou civile ne sera engag6e par-devant les autorit~s consulaires de
Sa Majest6 contre un ressortissant de Sa Majest6 au service du Sultan, h moins que le Sultan ou son
repr~sentant nait W pr~alablement avis6 de la poursuite.

Article 17.

Les nationaux des deux Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires de chacune
des deux Parties, de la libert6 de conscience et de la tolerance religieuse ; ils pourront exercer
librement et publiquement toutes les formes du culte, a condition que cet exercice ne blesse ni
n'outrage les susceptibilitds religieuses du pays oh lYon se propose de les pratiquer ; ils auront 6gale-
ment le droit de btir des edifices destin6s au culte, aux emplacements ddterminds h cet effet par
les autorit~s locales. Aucune des deux Parties contractantes n'entreprendra rien qui puisse troubler
les sanctuaires appartenant h des nationaux de l'autre Partie.

Article 18.

Toutes les dispositions du present trait6 pr~voyant l'octroi du traitement accord6 au pays
6tranger le plus favoris6 seront interpr~t~es comme indiquant que ce traitement sera accord6 imm6-
diatement et inconditionnellement.

Article 19.

i. Sa Majest6 pourra, par l'interm~diaire de son fonctionnaire consulaire A Mascate, faire
connaitre son d6sir d'6tendre les dispositions du present trait6 A l'une de ses colonies, A l'un de ses
territoires ou protectorats d'outre-mer, h tout territoire sous mandat pour lequel le mandat est
exerc6 par son gouvernement dans le Royaume-Uni ou A 1Fun quelconque des Etats places sous sa
protection a l'exception de Koweit, Bahrein, Qatar, Abu Dhabi, Dibai, Sharjah, Ajman, Umm-al-
Qaiwain, Ras-al-Khaimah et Kalba, et le trait6 sera 6tendu A tout territoire indiqu6 dans cette
notification h dater de celle-ci.

2. A l'expiration d'une p~riode de deux ans A compter de l'entr~e en vigueur du present trait6,
l'une des deux Hautes Parties contractantes pourra, moyennant pr~avis de douze mois, mettre fin
a l'application du present trait6 A l'un quelconque des territoires auxquels il aura W 6tendu en vertu
des dispositions du paragraphe precedent.

Article 20.

i. Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 pourra, moyennant notifica-
tion adress~e par l'interm6diaire de son fonctionnaire consulaire A Mascate, adherer au pr6sent
trait6 pour tout membre du Commonwealth britannique de nations dont le gouvernement d~sirerait
qu'il soit proc~d6 A cette adhesion. Toute adhesion de cet ordre prendra effet a partir de la date de
sa notification.

2. A l'expiration d'une p~riode de deux ans, h partir de l'entr~e en vigueur du present trait6,
chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra, moyennant pr~avis de douze mois, mettre
fin au trait6 en ce qui concerne tout pays pour lequel une notification d'adh6sion aura t6 adress6e
en vertu du paragraphe premier du present article.

3. Toute notification effectu~e en vertu du paragraphe premier du pr6sent article pourra viser
toutes d~pendances ou tous territoires sous mandat administr6s par le gouvernement du pays pour
lequel la notification d'adh6sion aura 6t6 donn6e, et tout avis donn6 en vertu du paragraphe 2 du
present article s'appliquera A toutes les d6pendances ou A tous les territoires sous mandat com-
pris dans cette notification d'adh6sion.
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Article 21.
i. Tant que, dans un territoire quelconque vis6 aux articles 19 et 20 auquel les dispositions

du present trait6 ne sont pas applicables en vertu soit d'une adhesion pr6vue A I'article 2o soit d'une
notification d'extension vis6e A l'article 19, les marchandises produites ou fabriqu~es dans les
territoires du Sultan jouiront d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux mar-
chandises produites ou fabriqu~es dans tout autre pays 6tranger, les marchandises produites ou
manufactur6es dans le territoire en question jouiront 6galement dans les territoires du Sultan d'un
traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux marchandises produites ou fabriqu6es
dans tout autre pays 6tranger.

2. Les articles produits ou fabriqu6s en Palestine (y compris la Transjordanie) ne seront pas
exclus des avantages du pr6sent article pour la seule raison que des privileges douaniers sp~ciaux
pourront 6tre accord6s en Palestine aux marchandises produites ou fabriqu6es dans tout Etat dont
le territoire faisait en 1914 int~gralement partie de la Turquie d'Asie ou de l'Arabie.

Article 22.

i. Le pr6sent trait6 a W 6tabli en quatre expeditions, dont deux ont 6t6 r~dig~es en anglais et
deux en arabe. Ces expeditions sont cens~es 6tre d'une teneur et d'une signification analogues ;
toutefois, au cas oii il surgirait ult6rieurement un doute au sujet de l'interpr6tation correcte du texte
anglais ou arabe de l'une quelconque des stipulations du trait6, le texte anglais fera foi.

2. Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s A Mascate.
Le trait6 entrera en vigueur le ii f6vrier 1939 si les ratifications ont W 6chang~es avant cette date
et, si elles ne l'ont pas t , A la date de l'6change des ratifications.

Article 23.

i. Le pr6sent trait6 demeurera en vigueur pendant une p6riode de douze ans A compter de la
date h laquelle il prendra effet. A moins que l'une des Hautes Parties contractantes n'ait adress6 k
l'autre un pr~avis de d~nonciation un an avant l'expiration de ladite p6riode, le pr6sent trait6
demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une annie compter de la date h laquelle ce pr~avis
aura 6t6 donn6.

2. Un pr6avis donn6 en vertu du pr6sent article ne portera pas atteinte A l'application du trait6
entre les territoires du Sultan et tous pays ou territoires pour lesquels I'adhesion aura W notifi6e
en vertu de Particle 20. Ce pr~avis s'appliquera toutefois A tous territoires pour lesquels une notifi-
cation d'extension aura t donn~e en vertu de I'article 19.

En foi de quoi le lieutenant-colonel sir Trenchard Craven William Fowle, K.C.I.E., C.B.E.,
au nom de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delh
des mers, Empereur des Indes, et le Sultan Saiyid Said bin Taimur bin Faisal, Sultan de Mascate
et d'Oman et D6pendances, en son propre nom, ont sign6 le trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Mascate, le 5 f6vrier 1939, correspondant au quinze dzou l'hidjdjah de l'ann~e 1357 de
'H~gire.

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord Pour Mascate et Oman et D6pendances
(L. S.) T. C. FOWLE. (L. S.) (Signature du Sultan de Mascate)

Pour l'Inde :
(L. S.) T. C. FOWLE.
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No. 4593. - EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM CONSTITUTING
AN AGREEMENT REGARDING THE ADMINISTRATION OF
THE ISLANDS OF CANTON AND ENDERBURY. WASHINGTON,
APRIL 6TH, 1939.

I. MR. CORDELL HULL TO SIR R. LINDSAY.

DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY, WASHINGTON, April 6th, 1939.

With reference to recent correspondence between the Government of the United States of
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concerning Canton and Enderbury Islands in the South Pacific Ocean, I have the honour to
propose an Agreement concerning these islands in the following terms

I.

The Government of the United States and the Government of the United Kingdom, without
prejudice to their respective claims to Canton and Enderbury Islands, agree to a joint control
over these islands. II.

The islands shall, during the period of joint control, be administered by a United States and
a British official appointed by their respective Governments. The manner in which these two
officials shall exercise the powers of administration reserved to them under this paragraph shall
be determined by the two Governments in consultation as occasion may require.

III.

The islands shall, during the period of joint control, be subject to a special joint ad hoc r~gime
the details of which shall be determined by the two Governments in consultation from time to
time.

IV.

The islands shall be available for communications and for use as airports for international
aviation, but only civil aviation companies incorporated in the United States of America or in any
part of the British Commonwealth of Nations shall be permitted to use them for the purpose of
scheduled air services.

V.

The use of any part of either of the islands or their territorial waters for aviation purposes,
except as herein agreed upon, or for any other purpose shall be the subject of agreement between
the two Governments.

VI.

An airport may be constructed and operated on Canton Island by an American company
or companies, satisfactory to the United States Government, which, in return for an agreed fee,

I Came into force April 6th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4593. - ]CHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJEST]t DANS LE ROYAUME-UNI COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'ADMINISTRATION DES ILES DE CANTON ET
D'ENDERBURY. WASHINGTON, LE 6 AVRIL 1939.

I. M. CORDELL HULL A SIR R. LINDSAY.

DtPARTEMENT D'ETAT,

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, WASHINGTON, le 6 avril 1939.

Comme suite h une correspondance 6chang6e r6cemment entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au sujet des iles de Canton et d'Enderbury dans l'oc6an Pacifique sud, j'ai l'honneur de
proposer, au sujet de ces iles, un accord conqu dans les termes suivants

I.

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni, sans prejudice de
leurs droits respectifs sur les ies de Canton et d'Enderbury, conviennent d'exercer une adminis-
tration commune sur ces iles.

II.
Au cours de cette administration commune, les iles seront administr6es par un fonctionnaire

des Etats-Unis et un fonctionnaire britannique, nomm6s par leurs gouvernements respectifs. La
mani~re dont ces deux fonctionnaires exerceront les pouvoirs d administration qui leur sont
conf6r6s en vertu du pr6sent paragraphe sera fix6e d'accord entre les deux gouvernements,
selon les circonstances.

III.
Au cours de cette p~riode d'administration commune, les les seront soumises .1 un r6gime

special commun dont les d6tails seront fix6s, de temps t autre, d'accord entre les deux gouver-
nements.

IV.

Les iles pourront 6tre utilis6es pour les communications et comme a6roports pour 1'aviation
internationale. Toutefois, seules les soci~t6s civiles de navigation a6rienne, enregistr6es aux
Etats-Unis d'Am~rique ou dans une partie quelconque du Commonwealth britannique de nations,
seront autoris~es & les utiliser pour leurs services r6guliers de transport.

V.

L'utilisation d'une partie quelconque de l'une ou l'autre des deux iles ou de leurs eaux
territoriales par l'aviation, sauf dans les conditions stipul~es dans le pr6sent accord, ou pour
toute autre fin, devra faire l'objet d'un accord entre les deux gouvernements.

VI.

Une ou plusieurs soci6t s am6ricaines auront le droit de construire et d'exploiter un a6roport
sur File de Canton, avec l'approbation du Gouvernement des Etats-Unis; celui-ci, sous r6serve

1 Entr6 en vigueur le 6 avril 1939.
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shall provide facilities for British aircraft and British civil aviation companies equal to those
enjoyed by United States aircraft and by such American company or companies. In case of
dispute as to fees, or the conditions of use by British aircraft or by British civil aviation companies,
the matter shall be settled by arbitration.

VII.
The joint control hereby set up shall have a duration of fifty years from this day's date. If

no agreement to the contrary is reached before the expiration of that period the joint control shall
continue thereafter until such time as it may be modified or terminated by the mutual consent
of the two Governments.

I have the honour to suggest that if an Agreement in the sense of the foregoing paragraphs
is acceptable to the Government of the United Kingdom this Note and Your Excellency's reply
thereto in similar terms shall be regarded as placing on record the understanding arrived
at between the two Governments concerning this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency The Right Honorable

Sir Ronald Lindsay, P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
British Ambassador.

II. SIR R. LINDSAY to MR. CORDELL HULL.

BRITISH EMBASSY.

No. 391.

SIR, WASHINGTON, D. C., April 6th, 1939.

I have the honour to refer to your Note of this day's date proposing an Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the United States of America on the subject of Canton and Enderbury Islands in the
following terms :

I.

The Government of the United States and the Government of the United Kingdom, without
prejudice to their respective claims to Canton and Enderbury Islands, agree to a joint control
over these islands.

II.
The islands shall, during the period of joint control, be administered by a United States and

a British official appointed by their respective Governments. The manner in which these two
officials shall exercise the powers of administration reserved to them under this paragraph shall
be determined by the two Governments in consultation as occasion may require.

III.
The islands shall, during the period of joint control, be subject to a special joint ad hoc

regime the details of which shall be determined by the two Governments in consultation from
time to time.

IV.
The islands shall be available for communications and for use as airports for international

aviation, but only civil aviation companies incorporated in the United States of America or in
any part of the British Commonwealth of Nations shall be permitted to use them for the purpose
of scheduled air services.
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d'une r~mun~ration i d6terminer, mettra la disposition des appareils britanniques et des soci6t~s
civiles d'aviation britanniques des facilit~s 6gales . celles dont jouiront les appareils des Etats-
Unis et la ou les soci6t6s am6ricaines. En cas de diff6rend concernant soit les r6mun~rations, soit
les conditions d'utilisation de l'a~roport par les appareils britanniques ou les soci~t~s civiles
d'aviation britanniques, la question sera r~gl6e par voie d'arbitrage.

VII.
L'administration commune cr66e par le present accord se poursuivra pendant une p6riode

de cinquante ans , dater d'aujourd'hui. A moins d'un accord contraire conclu avant l'expiration
de cette priode, 1'administration commune restera en vigueur apr6s ladite pdriode et jusqu'au
moment oui elle sera soit modifide, soit terminde par voie d'accord entre les deux gouvernements.

J'ai l'honneur de proposer que si un accord dans le sens des paragraphes ci-dessus peut 6tre
accept6 par le Gouvemement du Royaume-Uni, la pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence,
contue en termes analogues, soient consid~r~es comme enregistrant l'accord intervenu A ce sujet
entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Cordell HULL.
Son Excellence le tr~s honorable

Sir Ronald Lindsay, P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
Ambassadeur de Grande-Bretagne.

II. SIR R. LINDSAY A M. CORDELL HULL.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 39X.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, D. C., le 6 avril 1939.

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre note de ce jour par laquelle vous avez bien voulu proposer
un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, au sujet des ies de Canton et d'Enderbury, accord
conqu comme suit:

I.

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni, sans prdjudice de
leurs droits respectifs sur les les de Canton et d'Enderbury, conviennent d'exercer une adminis-
tration commune sur ces ies.

II.
Au cours de cette administration commune, les fies seront administrdes par un fonctionnaire

des Etats-Unis et un fonctionnaire britannique, nommds par leurs gouvernements respectifs. La
manire dont ces deux fonctionnaires exerceront les pouvoirs d'administration qui leur sont
conf6rds en vertu du pr6sent paragraphe sera fix6e d'accord entre les deux gouvernements
selon les circonstances.

III.
Au cours de cette pdriode d'administration commune, les les seront soumises .t un r6gime

special commun dont les details seront fixds, de temps hL autre, d'accord entre les deux gouver-
nements.

IV.
Les iles pourront 6tre utilisdes pour les communications et comme a6roports pour l'aviation

internationale. Toutefois, seules les socidt~s civiles de navigation adrienne, enregistrdes aux Etats-
Unis d'Am~rique ou dans une partie quelconque du Commonwealth britannique de nations,
seront autoris~es h les utiliser pour leurs services r~guliers de transport.
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V.

The use of any part of either of the islands or their territorial waters for aviation purposes,
except as herein agreed upon, or for any other purpose shall be the subject of agreement between
the two Governments.

VI.

An airport may be constructed and operated on Canton Island by an American company
or companies, satisfactory to the United States Government, which, in return for an agreed fee,
shall provide facilities for British aircraft and British civil aviation companies equal to thoseenjoyed by United States aircraft and by such American company or companies. In case' of
dispute as to fees, or the conditions of use by British aircraft or by British civil aviation
companies, the matter shall be settled by arbitration.

VII.

The joint control hereby set up shall have a duration of fifty years from this day's date. If
no agreement to the contrary is reached before the expiration of that period the joint control
shall continue thereafter until such time as it may be modified or terminated by the mutual consent
of the two Governments.

I have the honour to inform you that an Agreement in the terms of the foregoing paragraphs
is acceptable to the Government of the United Kingdom and that this Note, and your Note under
reference, will be regarded as placing on record the understanding arrived at between the two
Governments concerning this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most obedient, humble
servant.

R. C. LINDSAY.

The Honourable Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

Certified to be a true and complete textual copy
of the original Agreement in the sole language in
which it was signed.

For the Secretary
of State of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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V.
L'utilisation d'une partie quelconque de 1'une ou 'autre des deux ies ou de leurs eaux

territoriales par l'aviation, sauf dans les conditions stipules dans le pr6sent accord, ou pour
toute autre fin, devra faire l'objet d'un accord entre les deux gouvernements.

VI.
Une ou plusieurs soci6t~s am~ricaines auront le droit de construire et d'exploiter un a6roport

sur Mile de Canton, avec 'approbation du Gouvernement des Etats-Unis ; celui-ci, sous reserve
d'une r~mun~ration h determiner, mettra . la disposition des appareils britanniques et des socift~s
civiles d'aviation britanniques des facilit~s 6gales h celles dont jouiront les appareils des Etats-
Unis et la ou les soci6t6s am6ricaines. En cas de diff~rend concernant soit les r6mun6rations, soit
les conditions d'utilisation de l'a6roport par les appareils britanniques ou les soci6t~s civiles
d'aviation britanniques, la question sera r6gle par voie d'arbitrage.

VII.
L'administration commune cr6e par le pr6sent accord se poursuivra pendant une p~riode

de cinquante ans 6 dater d'aujourd'hui. A moins d'un accord contraire conclu avant 1'expiration de
cette p~riode, 1'administration commune restera en vigueur apr~s ladite p~riode et jusqu'au moment
ou elle sera soit modifi~e, soit termin6e par voie d'accord entre les deux gouvernements.

J'ai 1'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte
I'accord r~dig6 dans les termes formulas aux paragraphes ci-dessus, et que la prfsente note ainsi
que votre note A laquele je me r6f~re seront consid~r~es comme enregistrant 1'accord intervenu

ce sujet entre les deux gouvernements.
Veuillez agr~er, etc.

R. C. LINDSAY.
L'honorable Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D. C.
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TEXTE ROUMAIN. - ROUMANIAN TEXT.

No. 4594. - PROTOCOL 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
ROUMANIAN GOVERNMENT
REGARDING COMMERCIAL AND
ECONOMIC RELATIONS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES.
SIGNED AT BUCHAREST, MAY
nITH, 1939.

The representatives of THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND and of THE ROYAL Rou-
MANIAN GOVERNMENT, having met together for
the purpose of discussing matters affecting
commercial and economic relations between the
two countries, have decided to place on record
their conclusions as follows :

i. The two Governments recognise that it
is in their common interest to develop the
commercial exchanges between the two coun-
tries on a sound economic basis and, so far as
possible, through the normal commercial chan-
nels.

2. The two Governments recognise that the
market in the United Kingdom for the principal
products of Roumania is, in general, free from
import and other restrictions and therefore
provides opportunity for the natural develop-
ment of the Roumanian export trade. In order
to maintain and to promote the flow of Rou-
manian exports to the United Kingdom, the
two Governments have agreed upon the arrange-
ments set out in Annex I.

3. The two Governments recognise that one
of the main objects to be attained as a result
of the development of Roumanian exports to
the United Kingdom is an increase in the
importation of United Kingdom goods by
Roumania. The present exchange conditions
render difficult the sale in Roumania of certain
classes of United Kingdom manufactures ; and
a clearing system inevitably impedes the normal

I Came into force May ilth, 1939.

No 4594. - PROTOCOLUL 1DINTRE
GUVERNUL MAJESTATII SALE
IN REGATUL UNIT SI GUVER-
NUL ROMAN REFERITOARE LA
RELATIUNILE COMERCIALE SI
ECONOMICE DINTRE CELE
DOUA TARI. SEMNAT LA BUCU-
RESTI, LA ii MAI 1939.

Reprezentantii GUVERNULUI REGAL ROMAN
5i ai GUVERNULUI DIN REGATUL UNIT AL
MAREI BRITANIEI §i NORDULUI IRLANDEI intru-
nindu-se in scopul de a considera probleme
referitoare la relatiunile comerciale §i economice
dintre cele doud Jri au hotdrAt de a consemna
concluziunile lor precum urmeazd :

i. Cele doud Guverne recunosc c . este in
interesul lor comun sa desvolte schimburile
comerciale dintre cele doud tdri pe baze econo-
mice s ndtoase 5i, in m5sura posibilului, pe
cAile comerciale normale.

2. Cele dou5 Guverne recunose c piata
Regatului Unit pentru principalele produse
din Romania, este in genere liber5 de restrictii
la import sau de alt5. natur9 §i ca in consecintd
prezint5. prilejul pentru o desvoltare normal&, a
exportului roman. In scopul mentinerii §i
incurajArii fluxului de exporturi romaneti in
Regatul Unit, cele douA Guverne au convenit
asupra prevederilor din anexa I.

3. Cele dou5L Guverne recunosc ca unul din
principalele scopuri de atins, ca urmare a
desvoltdrii exportului romAnesc in Regatul
Unit, este o sporire a importului de marfuri
din Regatul Unit in RomAnia. Actualele condi-
Jiuni de schimb valutar ingreueaz5. vAnzarea
in Romania a anumitor categorii de fabricate
din Regatul Unit ; pe de altd parte un sistem
de clearing impiedicA, in mod inevitabil,

1 Entr6 en vigueur le ii mai 1939.
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functioning of trade credits. It is the common
aim of the two Governments to work towards
a freer system as and when possible, and, in the
meanwhile, they have agreed to make certain
alterations in the provisions and working of
the Agreement' of the 2nd September, 1938,
on the lines proposed in Annex II.

4. With the object of further promoting
the development of trade between the two
countries :

(a) The two Governments propose to
encourage the formation of appropriate
organisations to be set up by business
interests in the United Kingdom and in
Roumania respectively, and guarantees may
be given by His Majesty's Government in
the United Kingdom to facilitate the
operations of any organisation which may
be set up in the United Kingdom for this
purpose.

(b) Free zones in Roumanian ports
shall be granted by the Royal Roumanian
Government in accordance with the pro-
visions of the Roumanian law to any
United Kingdom trade interests which
desire such facilities.

(c) Any questions which may be raised
regarding import or export restrictions in
operation in either country which adversely
affect Anglo-Roumanian trade may be
considered by the Consultative Committee
to be set up in accordance with Article 7
below, with a view to recommendations
being made by that Committee for their
solution.

(d) The Royal Roumanian Government
agree that sterling shall be made available
for the transfer of sums due to British
shipping companies and that insurance
companies shall have the right to purchase
sterling remittances at the same rate of
exchange as that to which they have to
purchase lei.

(e) In order to improve communica-
tions between the two countries, the two
Governments will examine the question of
establishing direct air and shipping services
between the United Kingdom and Rouma-
nia.

5. His Majesty's Government in the United
Kingdom agree to provide guarantees to enable
the Royal Roumanian Government to make

1 Vol. CXCI, page 313, of this Series.
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funclionarea normala a creditului comercial.
Scopul comun al celor doud Guverne este de
a tinde cand §i pe cat posibil spre un sistem
mai liber, iar intretimp, ele convin de a proceda
la anumite modificari ale prevederilor §i ale
functionarii Acordului' din 2 Septembrie 1938,
in termenele propuse la anexa II.

4. In scopul de a incuraja i mai mult comertul
dintre cele doud tari:

(a) Cele doua Guverne propun incura-
jarea infiintarii de organizatiuni apropriate,
ce se vor crea de catre cercurile comerciale,
respectiv in Regatul Unit §i RomAnia, iar
Guvernul M. S. Britanice din Regatul Unit
va putea acorda garanlii in vederea
inlesnirii operatiunilor oricarei organizatiuni
ce s'ar infiinta in Regatul Unit in acest
scop.

(b) Se vor acorda de catre Guvernul
Regal RomAn, in conformitate cu preve-
derile legilor romaneti, zone libere in
porturile romneti, acelor interese comer-
ciale din Regatul Unit cari ar dori a obtine
asemenea faciitAli.

(c) Chestiunile ce ar surveni in leg~turA
cu acele restrictiuni la import §i export in
vigoare in oricare din cele doua tAri, cari
stAnjenesc comerlul Anglo-RomAn, pot fi
luate in considerare de Comitetul Consul-
tativ ce va fi creat conform articolului 7
de mai jos, cu scopul de a formula reco-
mandari in vederea solutionarii lor.

(d) Guvernul Regal Romn convine ca
se vor prevedea disponibilitti in lire
sterline in vederea transferului sumelor
datorate Companiilor Britanice de Naviga-
lie §i cd se va da societatilor de asigurare
dreptul de a cumpara lire sterline pentru
transferurile lor la acela§ curs la care pot
cumpara Lei.

(e) Pentru a ameliora comunicatiile
dintre cele doua tdri, cele doua Guverne
vor examina chestiunea infiintArii unor
linii directe aeriene §i maritime intre Rega-
tul Unit §i RomAnia.

5. Guvernul M. S. Britanice din Regatul Unit
convine a da garanlii pentru a permite Guver-
nului Regal Roman de a efectua pldti pAnd la

I Vol. CXCI, page 313, de ce recueil.
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payments up to a total of £5,000,000 in respect
of the purchase of United Kingdom goods or
for the purpose of other agreed expenditure
in the United Kingdom. The principles on
which these guarantees shall be arranged are
set out in Annex III.

6. Any privileges or concessions agreed to
for the development of trade between Roumania
and other countries shall be available to United
Kingdom business trading in Roumania.

7. With a view to maintaining contact
between the two Governments and following
up the arrangements provided for in the present
Protocol, and with a view to finding means for
meeting any difficulties which may arise in
their execution, the two Governments agree
that a Consultative Committee shall be set
up consisting of representatives of the two
Governments which shall meet from time to
time in Roumania or in the United Kingdom
as may be found desirable.

8. Arrangements for the carrying into effect
of the details of the undertakings recorded in
the preceding paragraphs and of the provisions
of the Annexes shall form the subject of further
agreements between the Governments.

Done at Bucharest, the iith May, 1939, in
English and Roumanian.

On behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
R. H. HOARE.

F. W. LEITH-Ross.

On behalf of the Royal Roumanian
Government :
Gr. GAFENCU.

I. E. Bujoiu.

ANNEX I.

I. Oil.
(a) The Royal Roumanian Government re-

cognise that it is to the interest of Roumanian
economy that existing oil companies in Rou-
mania should be encouraged to extend their
operations with a view to increasing the produc-
tion of oil and to improving the quality of that
oil by the use of modern refining machinery.
They therefore propose to accord most-favoured-
nation treatment to oil companies in which
there is a substantial British financial interest

un total de £ 5.000.000 in vederea cumpdr.rfi
de marfuri din Regatul Unit sau in vederea
pldtii altor cheltueli convenite in Regatul Unit.
Principiile dupa carl se vor da aceste garantii
se gasesc in anexa III.

6. Orice privilegiu sau concesiune convenit
pentru desvoltarea comertului dintre RomAnia
§i alte Jari vor fi acordate firmelor din Regatul
Unit car fac comert in Romnia.

7. In scopul de a mentine contactul intre cele
dou5. Guverne §i de a urmdri executarea celor
prevdzute in Protocolul de fatd, §i in scopul
de a g.si mijloacele de a solutiona oricari difi-
cultati ce s'ar ivi in executarea lui, cele dou5.
Guverne convin ca un Comitet Consultativ va fi
creat, compus din reprezentanti ai celor douA
Guverne, care se va intruni din timp in timp
in Romnia sau in Regatul Unit, dupd cum
se va gasi de cuviinti.

8. Dispozitiunile pentru executarea detaliior
hotgrtrii consemnate la paragraful precedent
§i a prevederilor din anexa vor forma obiectul
unor noi acorduri intre cele doud Guverne.

FAcut la Bucure~ti la ii Mai 1939 in limbd

rom~nif §i limbd englezi.

Pentru Guvernul Regal RomAn.
G. GAFENCU.

Pentru Guvernul din Regatul Unit
al Marei Britanii §i Nordului Irlandei.

R. H. HOARE.
F. W. LEITH Ross.

ANEXA I.

i. Petrol.

(a) Guvernul Regal RomAn recunoa§te c&
este in interesul economiei romaneti ca socie-
t~tile petrolifere existente in Romnia, sd fie
incurajate a-§i extinde operatiunile cu scopul de
a spori productia de petrol §i de a imbunat- i
calitatea petroluui prin intrebuintarea de
echipament modern de rafinaj. In consecint,
el ifi propune s! acorde tratamentul natiunii
celei mai favorizate societfior petrolifere car
comporta in substantiald mfsurd interese finan-
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in the matter of the grant of permits for explo-
ration and exploitation of new lands and in all
matters concerned with the grant and operation
of concessions and with the production of oil.

(b) Moreover, the Royal Roumanian Govern-
ment declare their intention to bring into effect,
as soon as possible, legal conditions which it
is hoped will lead to an expansion of the oil
industry, and to take early action to simplify
machinery of export control with a view to
stimulating the exportation of oil products.

(c) The Royal Roumanian Government also
agree to examine the Ireight charges and export
taxes with a view to lightening the burdens
falling on the oil industry.

2. Cereals.
(a) His Majesty's Government in the United

Kingdom will be prepared to purchase for
Government stocks up to 200,000 tons of
Roumanian wheat from the next harvest, if
available at world prices.

(b) With a view to facilitating the storage
and improving the marketing of cereal exports
from Roumania, part of the guarantee facilities
to be made available to the Royal Roumanian
Government by His Majesty's Government in
the United Kingdom under Article 5 of the
Protocol will be set aside for financing the
equipment of silos.

3. Timber.
The Roumanian Government will take action

to simplify the machinery of export control so
as to facilitate the export of timber to the
United Kingdom.

4. Marketing.
In connection with the efforts to improve the

system of marketing and grading of Roumanian
export goods, the United Kingdom Government
will give such assistance as it can to the Rou-
manian authorities to secure the advice of
experts in regard to the best methods of meeting
the requirements of the United Kingdom
market.

ANNEX II.

i. In order to ensure that trade between
the two countries shall be conducted on a
sound economic basis, the rates of exchange
between the leu and sterling should be such
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ciare britanice, in chestiunile privitoare la
acordarea de permise de explorare §i de exploa-
tare de terenuri noi, precum §i in toate chestiu-
nile referitoare la acordarea de concesiuni §i la
operatiunile in legatura cu produclia petrolului.

(b) Deasemenea, Guvernul RomAn exprim9
intentiunea de a crea cat de curAnd, un cadru
legal, care se n.ddjdue~te c6, va conduce la o
desvoltare a industriei petrolifere §i de a proceda
curand la o simplificare a sistemului de control
al exportului, cu scopul de a stimula exportul
produselor petrolifere.

(c) Guvernul Regal Roman convine dease-
menea sa examineze spezele de transport §i
taxele de export, cu scopul de a u~ura sarcinile
ce apasa asupra industriei petrolifere.

z. Cereale.

(a) Guvernul Majestatii Sale Britanice din
Regatul Unit va fi dispus sa cumpere pentru
stocurile Guvernului, pAna la 200.000 tone
grAu romAnesc din recolta viitoare, daca poate
fi ob inut la preturile mondiale.

(b) Cu scopul de a inlesni depozitarea §i a
ameliora comercializarea exportului de cereale
din Romania, o parte din facilitatile de garantii
oferite Guvernului Regal Roman de catre
Guvernul MajestA4ii Sale Britanice din Regatul
Unit prin art. 5 din Protocol, va fi rezervatA.
pentru finantarea echiparii de silozuri.

3. Lemn.

Guvernul Regal Roman va lua dispozitiunile
necesare pentru a simplifica sistemul de control
a exportului pentru a inlesni exportul lemnului
in Regatul Unit.

4. Comercializare.
In leg~tura cu striduintele autoritgtior

romAneti in vederea imbunatatirii sistemului
de comercializare §i standardizare a marfurilor
romAne~ti de export, Guvernul Regatului Unit
va da autoritdtilor romAneti tot concursul
posibil pentru a le asigura sfaturile unor experti
cu privire la cele mai bune metode pentru a
indeplini cerintele pietei Regatului Unit.

ANEXA II.

i. Pentru a asigura ca comertul intre cele
doua tri va fi a~ezat pe baze economice sana-
toase, cursurile de schimb dintre Leu §i Lira
sterlinA vor trebui sa fie astfel incAt sl atragd
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as to attract exports to the United Kingdom
from Roumania without making the cost of
United Kingdom goods too high for the Rouma-
nian market.

2. The sterling resulting from Roumanian
exports to the United Kingdom (other than
exports of oil and compensation trade exports)
is at present allocated to the accounts of the
Anglo-Roumanian Clearing Office as follows:

(a) 20 per cent. to the General United
Kingdom Account for utilisation in accord-
ance with Article ii of the Anglo-Rouma-
nian Payments Agreement.

(b) 40 per cent. to the United Kingdom
Goods Account for utilisation in accordance
with Article 12 of the Payments Agreement.

(c) 40 per cent. of the Special Account
for utilisation in accordance with Article 4
of the Payments Agreement.

The sterling allotted to the accounts
referred to in (a) and (b) is negotiable at
market rates while the sterling referred to
in (c) is surrendered at the official rate
plus premium.

3. The two Governments recognise that the
wide fluctuations in the rates at which sterling
has been dealt in on the different accounts
have tended to create difficulties for trade and
they propose to make arrangements with a
view to keeping these fluctuations, if possible,
within narrower limits.

4. In order to attain this object the two
Governments agree that the sterling paid into
the United Kingdom Goods Account and the
General United Kingdom Account should be
used as rapidly as possible for the purposes
laid down in the Payments Agreements, and
the Royal Roumanian Government have
accordingly arranged that permits for the
purchase and sale of the sterling must be
utilised within certain time limits. Regulations
to achieve this object have already been issued
by the Roumanian authorities and the possibility
of further improvements will be examined by
the Consultative Committee referred to in
Article 7 of the Protocol.

5. If these arrangements fail to secure the
appropriate development of trade between the
two countries, the percentages set out in
aragraph 2 above may be altered by agreement
etween the Clearing Office and the Roumanian

authorities. Details of such arrangements shall
be settled by the Consultative Committee.

in Regatul Unit exporturile din Romania, f~rd
a ridica prea mult pretul marfurilor din Regatul
Unit pe piata romaneasca.

2. Lirele sterline rezultand din exporturile
romAne~ti in Regatul Unit (altele decht expor-
turile de petrol §i cele in compensatie) sunt
in prezent alocate la conturile Oficiului de
Clearing Anglo-Roman dup5. cum urmeaza:

(a) 20% la Contul General Regatul Unit
pentru intrebuintare conform cu art. ii din
Acordul de P14i Anglo-RomAn.

(b) 40% la Contul Mdrfuri Regatul Unit
pentru intrebuintare conform art. 12 din
Acordul de Pldi.

(c) 40% la Contul Special pentru intre-
buintare conform cu art. 4 din Acordul de
Plati.

Lirele sterline alocate la conturile men-
tionate la (a) §i (b) sunt negociabile la
cursul pietei, in timp ce lirele sterline
mentionate la (c) sunt cedate la cursul
oficial plus prima.

3. Cele doua Guveme recunosc c5. marile
fluctuatiuni ale cursurilor la cari lirele sterline
din diferitele conturi au fost negociate, au tins
si creeze dificultdti comertului §i ele propun
luarea de dispozitiuni cu scopul de a restrange,
dacA se poate, aceste fluctuatiuni in limite mai
strAmte.

4. Pentru a atinge acest scop cele doul
Guverne convin ca lirele sterline plAtite in
Contul Mdrfuri Regatul Unit §i in Contul
General Regatul Unit, s! fie intrebuintate cat
de repede pentru scopurile prevazute in Acordul
de Plhi, §i in consecint, guvernul roman a
luat dispozitiunile necesare ca autorizatiile de
cumpdrare §i de vanzare a lirelor sterline sd
fie intrebuintate in anumite limite de timp.
Regulamentele in vederea indeplinirii acestui
scop au §i fost publicate de autoritdile roma-
neti §i posibilitatea unor alte imbun&tdtiri va
fi examinatd de Comitetul Consultativ previzut
la art. 7 din Protocol.

5. In cazul cand aceste dispozitiuni nu
reu~esc sA. asigure cuvenita desvoltare a comer-
iului dintre cele douA tAri, procentele prevdzute

la par. 2 de mai sus pot fi modificate prin o
intelegere intre Oficiul de Clearing §i autoritaile
romAneti. Detaliile unor asemenea dispozitiuni
vor fi fixate de Comitetul Consultativ.
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6. Further, with a view to enabling traders
to rely on the rate of exchange at which a
contract will be carried through, the Roumanian
authorities will make arrangements to establish
a market for forward exchange dealings in the
sterling in the United Kingdom Goods and
General United Kingdom Accounts.

7. In order to enable the normal system of
trade credits to operate within the framework
of the Clearing, the two Governments agree to
amend the Payments Agreement so as to provide
for the transfer through the Clearing Accounts
of advance payments made by United Kingdom
importers in respect of contracts for the impor-
tation of Roumanian goods. The procedure
for this purpose has been agreed so that it can
be brought into force as soon as the Payments
Agreement has been amended.

8. The two Governments have agreed that
5 per cent. shall be added to the percentages
laid down in the Annex to the Payments
Agreement for the sterling proceeds of compen-
sation transactions to be surrendered to the
National Bank.

9. (a) The present arrangement in regard
to the utilisation of the sterling proceeds of
exports of oil to the United Kingdom will in
general be maintained unaltered. The two
Governments agree, however, that the sums
credited to the Repayments Account, namely
30 per cent. of the proceeds of the export of
oil to the United Kingdom, can be used by
the Companies concerned without prior autho-
risation to meet their own requirements as
specified in sub-paragraph (b), the Companies
being under the obligation to furnish evidence
of the use to which these amounts have been
put within a period of three months from the
date on which each payment is effected.

(b) The sterling credited to the Repayments
Account may be used in the United Kingdom
and any other free exchange countries for
payments in respect of:

(i) Materials imported for the Compa-
nies' own requirements, cost of transport,
insurance and handling of materials and
other similar expenses ;

(ii) Royalties on production and for
the use of patents and licences and other
similar charges ;

(iii) Contributions to research labora-
tories, technical consultations, registration
of patents and other similar expenses;
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6. Deasemenea, in scopul de a permite
comerciantilor sa se bazeze pe cursul schimbului
valutar la care un contract va fi executat,
autorittile rom5neti vor lua dispozitiunile
necesare in vederea credrii unei pieti de trans-
actiuni valutare la termen pentru lirele sterline
din Contul M5rfuri Regatul Unit §i din Contul
General Regatul Unit.

7. Pentru a permite functionarea normald,
in cadrul Clearingului, a creditelor comerciale,
cele doud Guverne convin sa modifice Acordul
de Pli in a~a fel incut sd permitd transferul
din Conturile de Clearing al pldtilor anticipate
efectuate de importatorii din Regatul Unit, in
legdturR cu contractele de import al mdrfurilor
romAne~ti. Procedura previzutd in acest scop,
a fost astfel convenitd, incht sd poatA fi pus&
in aplicare de indat9 ce Acordul de Plfti va
fi fost modificat.

8. Cele doud Guverne convin cd 5% vor fi
ad iogate procentelor prevdzute la anexa Acor-
dului de Plti, in legaturd cu lirele sterline
provenite din transacliile in compensatie cari
trebuesc cedate Bancil Nationale.

9. (a) Aranjamentele actuale cu privire la
intrebuinjarea lirelor sterline rezultate din
exporturile de petrol in Regatul Unit vor fi,
in general, mentinute nemodificate. Cele doud
guverne convin totu§i ca sumele creditate in
Contul de Rambursare, adica 30%, rezultate
din exportul de petrol in Regatul Unit, pot
fi intrebuintate de societdtile in chestiune f.rd
autorizatie prealabild, pentru acoperirea nevoilor
lor aa cure se specifici sub par. (b), societdtile
fiind obligate sd dea cont de felul in care aceste
sume au fost intrebuintate, finluntrul unui
termen de 3 luni dela data la care fiecare plata
a fost efectuatd.

(b) Lirele sterline creditate Contului de
Rambursare pot fi intrebuintate pentru plai in
Regatul Unit §i in alte tdri cu devize libere
ou privire la :

(i) materiale importate pentru nevoile
societdtilor, cheltueli de transport, asigu-
rarea §i manipularea materialelor §i alte
cheltueli asemdndtoare ;

(ii) plata redeventelor, plata intrebuin-
tdrii patentelor §i a licentelor §i a altor
sarcini asemnantoare ;

(iii) contributiuni pentru laboratoare de
cercetdri, consultatiuni tehnice, inregistrarea
brevetelor §i alte cheltueli asemAnatoare ;
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(iv) Salaries and pensions, provident
funds, contributions to pension funds;

(v) Insurance of plant and of materials
of all kinds ;

(vi) Costs of travelling, living and
representation expenses ;

(vii) Current expenses of administra-
tion, fees due to foreign members of Boards
of Directors and other similar charges

(viii) Interest, commissions
(ix) Subsidies ;
(x) Dividends.

(c) Any balances not used up to the 31st
December of each year will be carried forward
to the following year, the Companies having
the right to use them under the conditions set
out above.

(d) Special requests for authorisation may
be made for the use of such funds for the
acquisition for holdings or investments abroad
with a view to directly assisting Roumanian
exports.

(e) Notwithstanding any modification that
may be agreed at any time regarding the transfer
of payments in respect of oil exported to the
United Kingdom, the aforementioned rights
shall remain in force in respect of all amounts
derived from exports effected up to the date
of publication of such modification.

xo. The amendments which the two Govern-
ments propose to make in the Payments
Agreement in order to give effect to the arrange-
ments described above and to those stipulated
in paragraph 5 of Annex III and any further
amendments which may be found to be advis-
able shall be embodied in an agreement to be
concluded as soon as possible in London ; and
the working of the agreement shall be reviewed
from time to time by the Consultative Com-
mittee referred to in Article 7 of the Protocol.

ANNEX III.

An agreement shall be negotiated between
the Roumanian Legation in London and the
Export Credits Guarantee Department which
should provide, inter alia, for the following :

i. His Majesty's Government in the
United Kingdom to give guarantees to a
total value of £5 millions in connection
with the purchase by the Royal Roumanian
Government for export to Roumania of

(iv) salarii 5i pensiuni, fond de econo-
mui, contributiuni la fondul de pensie ;

(v) asigurarea instalatiilor .i a mate-
rialelor de orice fel.

(vi) cheltueli de cdlAtorie, de intretinere
§i de reprezentare ;

(vii) cheltueli curente de administratie,
jetoane pentru membrii strdini ai Consilii-
lor de Administratie, §i alte sarcini ase-
mdndtoare ;

(viii) dobanzi, comisioane
(ix) subsidii ;
(x) plata dividendelor.

(c) Orice sold neintrebuintat pAnd la data
de 31 Decembrie a fiecdrui an, va fi reportat
pe anul viitor, societalile avAnd dreptul de a-le
Intrebuinta in acelea§i conditiuni ca §i cele de
mai sus.

(d) Pentru achizitionarea participArilor sau
investiTiunilor in strAinatate, cu scopul de a
ajuta in mod direct exportul roman, se pot
face cereri speciale de autorizatii pentru intre-
buintarea asemenor fonduri.

(e) Cu toate modificirile ce pot fi oric5nd
convenite, cu privire la transferul de p1ti in
legfturd cu petrolul exportat in Regatul Unit,
drepturile inainte mentionate vor rdmane in
vigoare in ce prive~te toate sumele provenite
din exporturile efectuate pAn6 la data publicarii
unei astfel de modificari.

IO. Modificrile pe cari cele dour Guverne
propun sa le aduca la Acordul de P1dti cu
scopul de a pune in aplicare prevederile de mai
sus §i cele menrtionate la par. 5 din anexa III.,
precum §i orice alte modificari ce s'ar g5.si de
cuviinnA, vor fi cuprinse intr'un acord ce se va
incheia cat de curhnd la Londra ; §i functionarea
acordului va fi revazutA din timp in timp de
catre Comitetul Consultativ mentionat la art.
7 din Protocol.

ANEXA III.

Se va negocia, intre Legatiunea Regala a
Romaniei din Londra §i Export Credits Guaran-
tee Department, un Acord care sd. prevadA,
intre altele, urmttoarele :

I. C5. Guvernul M. S. Britanice din
Regatul Unit va da garantii pAnA. la o
valoare totald de $ 5.000.000 in legdturA.
cu cumpdrarea de cdtre Guvernul Regal
Roman, pentru export in Romhnia de
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goods manufactured in the United Kingdom
and with other approved expenditure in
the United Kingdom.

2. The nature of the goods or other
expenditure which may be covered by the
guarantees to be agreed between the two
Governments, and also the conditions under
which it may be practicable to provide for
the carriage of the goods in British vessels.

3. The Royal Roumanian Government
to issue sterling notes of a sufficient value
to pay for the expenditure in question, and
the guarantee of His Majesty's Government
to take the form of a guarantee of these
notes.

4. The notes to bear interest at 5 per
cent. per annum and their maturities to be
arranged according to an agreed schedule
in such a way that the whole amount shall
be repaid by equal annuities covering
capital and interest over 20 years.

5. The income of Sub-Account D of the
Anglo-Roumanian Clearing, after paying of
the existing claims upon the Sub-Account,
to be devoted so far as necessary to the
service of the notes.

marfuri fabricate in Regatul Unit §i in
legiturl cu cheltueli convenite in Regatul
Unit.

2. Cd felul mdrfurilor sau a celorlalte
cheltueli ce pot fi acoperite de aceste
garantii, va fi convenit intre cele dou9L
Guverne impreuna cu conditiunile in care
se va putea prevedea transportul acestor
mdrfuri pe vase britanice.

3. C9. Guvernul Regal RomAn va emite
titluri in lire sterline de o valoare suficientl
pentru a acoperi cheltuelile de mai sus,
iar garantia Guvernului M. S. va avea
forma unei garantari a acestor titluri.

4. Titlurile vor purta o dobandA anual9
de 5% §i scadentele vor fi stabilite
conform unui tablou intocmit de comun
acord, in a~a fel, incht suma totald s. fie
rambursatd in anuitdti egale, cari sk acopere
capitalul §i dob&nda pe 20 de ani.

5. Incasarile Sub-Contului D. din Clear-
ingul Anglo-RomAn, vor fi destinate, pe
cat va fi necesar, dupa lichidarea sarcinilor
actuale ale acestui Sub-Cont, serviciului
titlurilor.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4594. - PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT ROUMAIN CONCERNANT LES
RELATIONS COMMERCIALES ET tCONOMIQUES ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNt A BUCAREST, LE ii MAI 1939.

Les reprsentants Du GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD et DU GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE, s'6tant r6unis pour discuter les questions
intressant les relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays, ont d6cid6 d'enregistrer
comme suit les conclusions auxquelles ils ont abouti :

i. Les deux gouvernements reconnaissent qu'il est de leur int~r~t commun de d~velopper
les 6changes commerciaux entre les deux pays sur des bases 6conomiques saines et, autant que
possible, par les voies commerciales normales.

2. Les deux gouvernements reconnaissent que le march6 du Royaume-Uni, en ce qui concerne
les principaux produits de la Roumanie, est, d'une mani6re g6ndrale, libre de restrictions h 1'impor-
tation et autres et offre, en consequence, l'occasion d'un d6veloppement naturel du commerce
roumain d'exportation. Afin de maintenir et de favoriser l'6coulement des exportations roumaines
vers le Royaume-Uni, les deux gouvernements sont convenus des dispositions 6nonc6es A 'annexe I.

3. Les deux gouvemements reconnaissent que l'un des principaux buts A atteindre, en raison
de l'accroissement des exportations roumaines vers le Royaume-Uni, r6side dans une augmentation
des importations, par la Roumanie, de marchandises du Royaume-Uni. La situation actuelle des
changes rend difficile la vente, en Roumanie, de certaines cat6gories d'articles manufactures du
Royaume-Uni ; d'autre part, un syst~me de clearing entrave in~vitablement le fonctionnement
normal des credits commerciaux. Le but commun des deux gouvernements est de s'efforcer de
parvenir A un syst~me plus libre, A mesure que cela deviendra possible, et, dans l'intervalle, ils
ont convenu d'apporter certaines modifications aux dispositions et au fonctionnement de l'Accord
du 2 septembre 1938, selon les principes 6nonc6s A l'annexe II.

4. En vue de favoriser le d~veloppement du commerce entre les deux pays

a) Les deux gouvernements se proposent d'encourager la formation d'organisations
appropri~es qui seraient crd6es par les milieux commerciaux et industriels int~ress~s
du Royaume-Uni et de la Roumanie respectivement, et des garanties pourront 6tre donn~es
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni afin de faciliter les operations
de toute organisation qui pourra 6tre institute A cet effet dans le Royaume-Uni.

b) Des zones franches dans les ports roumains seront accord~es par le Gouvernement
royal de Roumanie, conform~ment aux dispositions de la loi roumaine, aux int~r~ts
commerciaux du Royaume-Uni qui ddsireront obtenir des facilit~s de ce genre.

c) Toutes les questions susceptibles de se poser au sujet des restrictions A
I importation ou A 1exportation, en vigueur dans lun et l'autre pays, qui affectent
d~favorablement le commerce anglo-roumain pourront 8tre examinees par le comit6
consultatif dont la cr6ation est pr~vue par larticle 7 ci-dessous, en vue de l'6laboration
de recommandations qui seront propos6es par ce comit6 pour la solution desdites
questions.

d) Le Gouvernement royal de Roumanie s'engage A ce que du sterling soit rendu
disponible pour le transfert des sommes dues aux compagnies britanniques de transports
maritimes et A ce que les soci6t~s d assurances aient le droit d'acqu6rir des remises en
sterling au m~me taux de change que celui auquel elles devront acheter des lei.
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e) En vue d'am6liorer les communications entre les deux pays, les deux gouvemements
examineront la question de 1'tablissement de services maritimes et a6riens directs entre
le Royaume-Uni et la Roumanie.

5. Le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage A fournir des garanties,
afin de permettre au Gouvernement royal de Roumanie d'effectuer, jusqu'A concurrence de cinq
millions de livres sterling, des paiements affdrents h 1'achat de marchandises du Royaume-Uni
ou en vue de toutes autres ddpenses ayant fait l'objet d'un accord et devant 6tre effectues
dans le Royaume-Uni. Les principes selon lesquels ces garanties seront fournies, sont 6nonc6s A
rannexe III.

6. Tous privileges ou concessions ayant fait l'objet d'un accord et visant le ddveloppement
du commerce entre la Roumanie et les autres pays seront accessibles aux int6r~ts commerciaux
du Royaume-Uni qui effectuent des opdrations de commerce en Roumanie.

7. En vue de maintenir le contact entre les deux gouvemements et de veiller A la bonne exdcu-
tion des arrangements pr6vus dans le pr6sent protocole et afin de trouver les moyens de r~soudre
toutes les difficultds qui pourraient surgir dans leur ex6cution, les deux gouvernements conviennent
d'instituer un comit6 consultatif, comprenant des repr6sentants des deux gouvemements, qui
se r~unira de temps A autre, selon qu'on le jugera desirable, en Roumanie ou dans le Royaume-Uni.

8. Les arrangements ndcessaires pour la mise I effet des d6tails des engagements enregistrds
dans les paragraphes prdcddents, ainsi que des dispositions figurant dans les annexes, feront l'objet
d'accords ult6rieurs entre les gouvernements.

Fait . Bucarest le ii mai 1939, en langue anglaise et en langue roumaine.

Au nom du Gouvernement du Royaume- Au nom du Gouvernement royal de Roumanie:
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

R. H. HOARE. Gr. GAFENCU.
F. W. LEITH-Ross. I. E. BujoIu.

ANNEXE I

i. Pdtrole.

a) Le Gouvernement royal de Roumanie reconnait qu'il est de l'intdret de l'&eonomie roumaine
que les socidtds pdtroli~res existant en Roumanie soient encourag6es h ddvelopper leurs opdrations
afin d'accroitre ]a production de pdtrole et d'am6liorer la qualit6 de ce pdtrole par l'usage d'installa-
tions modernes de raffinage. It se propose donc d'accorder aux socidt6s p6troli6res dans lesquelles
les intr~ts financiers britanniques ont une part importante, le traitement de la nation la plus
favoris6e en mati~re d'octroi de permis d'exploration et d'exploitation de nouveaux terrains et
pour toutes les questions concernant 1octroi et 1'exploitation de concessions ainsi que la production
de pdtrole.

b) En outre, le Gouvernement royal de Roumanie exprime son intention de rdaliser, ds que
faire se pourra, des conditions l6gales qui, esp6re-t-on, provoqueront une expansion de l'industrie
pdtroli&e et de prendre, A une date rapproch6e, des mesures visant A simplifier le fonctionnement
du contr~le des exportations en vue de stimuler l'exportation des produits du pdtrole.

c) Le Gouvernement royal de Roumanie convient 6galement d'examiner les questions intdres-
sant les frets et les taxes d'exportation en vue d'allfger les charges qui p~sent sur l'industrie
p6troli&e.

2. Cdrdales.
a) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni sera dispos6 i acheter, pour les

stocks du gouvemement, une certaine quantit6 de bl roumain provenant de la prochaine rdcolte
jusqu'1 concurrence de 2oo.ooo tonnes, si ce b16 peut 6tre acquis aux cours pratiqu6s sur le march6
mondial.
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b) En vue d'am~liorer l'emmagasinage et l'6coulement des exportations de c6r~ales en
provenance de Roumanie, certaines des facilit~s qui, en mati~re de garantie, seront mises A la
disposition du Gouvernement royal de Roumanie par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni en vertu de l'article 5 du protocole, seront r6serv6es pour les d~penses affirentes
I 1installation de silos.

3. Bois de charpente.

Le Gouvernement roumain prendra des mesures destindes A simplifier le fonctionnement du
contr6le des exportations, de fa~on A faciliter l'exportation de bois de charpente A destination du
Royaume-Uni.

4. Organisation des ventes.
En ce qui concerne les efforts visant A amliorer le syst~me de mise en vente et de classement,

selon la qualit6, des marchandises d'exportation roumaines, le Gouvernement du Royaume-Uni
donnera aux autoritds roumaines toute l'assistance possible en vue d'obtenir l'avis d'experts au
sujet des m6thodes qui permettraient de r6pondre, dans les conditions les plus satisfaisantes,
aux besoins du march6 du Royaume-Uni.

ANNEXE II

i. Afin d'assurer que le commerce entre les deux pays s'effectuera sur des bases 6conomiques
saines, les taux de change, en ce qui concerne le leu et le sterling, devront Atre tels qu'ils puissent
attirer vers le Royaume-Uni les exportations en provenance de la Roumanie sans que le cofit des
marchandises du Royaume-Uni soit trop 6lev6 pour le march6 roumain.

2. Les sommes en sterling provenant des exportations roumaines A destination du Royaume-Uni
(autres que les exportations de p6trole et les exportations du commerce de compensation) sont
actuellement port~es comme suit aux comptes de l'Office de clearing anglo-roumain :

a) 2o % au Compte g~n6ral du Royaume-Uni, aux fins d'utilisation conform~ment
A l'article ii de l'Accord de paiements anglo-roumain.

b) 40 % au Compte (( Marchandises ) du Royaume-Uni, aux fins d'utilisation
conform6ment A l'article 12 de l'Accord de paiements.

c) 40 % au Compte sp6cial, aux fins d'utilisation conform6ment A larticle 4 de
l'Accord de paiements.

Les sommes en sterling port~es aux comptes mentionn6s sous a) et b) sont n~gociables
aux cours du march6, tandis que les sommes en sterling figurant sous c) sont c6d~es au
cours officiel, plus une prime.

3. Les deux gouvernements reconnaissent que les larges fluctuations constat~es dans les cours
auxquels le sterling a t6 traitd dans les diff~rents comptes ont eu tendance A cr6er des difficult6s
pour le commerce, et ils se proposent de prendre des arrangements en vue de maintenir, si possible,
ces fluctuations dans des limites plus 6troites.

4. A cette fin, les deux gouvernements conviennent que les sommes en sterling vers6es au
Compte (( Marchandises; du Royaume-Uni et au Compte g~nral du Royaume-Uni devront 6tre
utilis~es aussi rapidement que possible pour les fins stipul~es dans les Accords de paiements. En
consequence, le Gouvernement royal de Roumanie a pris des mesures pour que les autorisations
d'achat et de vente desdites sommes en sterling soient utilis~es dans certains d~lais. Une r6glementa-
tion pertinente a d~jh At6 promulgu~e par les autorit6s roumaines, et la possibilit6 d'y apporter
de nouvelles am6liorations sera examin6e par le comit6 consultatif mentionn6 A 'article 7 du
protocole.

5. Si les arrangements en question ne permettent pas d'obtenir un d~veloppement suffisant
du commerce entre les deux pays, les pourcentages mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus pourront
8tre modifies par voie d'accord entre 1'Office de clearing et les autorit~s roumaines. Les d6tails
de ces arrangements seront r~gMs par le comit6 consultatif.

6. En outre, afin de permettre aux commerqants d'6tre assures du taux de change auquel
un contrat sera execut6, les autorit6s roumaines prendront des dispositions en vue de la creation
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d'un march6 pour les transactions de change terme en ce qui concerne les sommes en sterling
port~es au Compte (iMarchandises , et au Compte g6n~ral du Royaume-Uni.

7. Afin de permettre le fonctionnement normal du syst~me des credits commerciaux dans
le cadre du clearing, les deux gouvernements conviennent d'amender l'Accord de paiements de
fa~on A pr6voir le transfert, par l'interm6diaire des comptes de clearing, des paiements par
anticipation effectu~s par les importateurs du Royaume-Uni au sujet de contrats visant 1'importation
de marchandises roumaines. La procedure envisag6e h cet 6gard a fait l'objet d'un accord, et elle
pourra 6tre mise en vigueur ds que l'Accord de paiements aura 6t6 amend6.

8. Les deux gouvernements ont convenu qu'une proportion de 5% sera ajout6e aux pourcentages
stipul~s dans l'annexe 1'Accord de paiements pour le produit, en sterling, des operations de
compensation qui doit 6tre c~d6 A la Banque nationale.

9. a) Le pr6sent arrangement en ce qui concerne l'utilisation du produit, en sterling, des exporta-
tions de p6trole i destination du Royaume-Uni sera, d'une fa on g6n~rale, maintenu sans modifica-
tion. Les deux gouvernements conviennent, n~anmoins, que les sommes port6es au credit du Compte
(( Remboursements )), soit 30% du produit des exportations de p6trole A destination du Royaume-Uni,
pourront 8tre utilis~es par les soci6t6s int6ress~es, sans autorisation pr6alable, pour faire face
leurs propres besoins tels qu'ils sont sp6cifi6s dans le sous-paragraphe b), lesdites soci6t~s 6tant
tenues de fournir la preuve de 1'utilisation donn6e aux somn-es en question dans une p6ricde de
trois mois h compter de la date h laquelle chaque paiement aura t6 effectu6.

b) Les sommes en sterling portdes au credit du Compte ( Remboursements pourront 6tre
utilis~es dans le Royaume-Uni et dans tous autres pays & change libre pour des paiements
concernant :

i) Les mat~riaux import6s pour les propres besoins des soci6t~s, les frais de
transport, d'assurance et de manutention desdits mat~riaux et autres d6penses analogues.

ii) Les redevances aff6rentes k la production et h l'usage des brevets et licences,
et autres charges analogues.

iii) Les contributions aux laboratoires de recherches, les consultations techniques,
les frais d'enregistrement des brevets et autres dpenses analogues.

iv) Les traitements et pensions, les fonds de pr~voyance, les contributions A des
caisses de pensions.

v) Les frais d'assurance du materiel et des mat~riaux de toute nature.
vi) Les frais de voyage, de subsistance et de representation.

vii) Les d~penses administratives courantes, les tantifmes revenant AL des membres
6trangers des conseils d'administration et autres d6penses analogues.

viii) Les int6r~ts et commissions.
ix) Les subventions.
x) Les dividendes.

c) Toutes les sommes non utilis~es . la date du 31 d6cembre de chaque annie seront reportces
k l'ann6e suivante, les soci6t6s ayant le droit de les utiliser dans les conditions 6nonc~es ci-dessus.

d) Des demandes sp~ciales d'autorisation pourront 6tre adress~es en vue de l'utilisation des
sommes en question pour l'acquisition de participations ou de placements l'6tranger en vue de
faciliter directement les exportations roumames.

e ) Nonobstant toute modification dont il pourra 6tre convenu, L un moment quelconque,
au sujet du transfert des paiements aff6rents au p~trole export6 vers le Royaume-Uni, les droits
et latitudes susmentionn~s resteront en vigueur pour tons les montants provenant des exportations
effectu6es jusqu'& la date de publication de iad'te modification.

IO. Les amendements que les deux gouvernements se proposent d'apporter A l'Accord de
paiements en vue de donner effet aux arrangements indiqu6s ci-dessus et & ceux qui sont stipul6s
au paragraphe 5 de 1'annexe III, ainsi que tons autres amendements qui pourront 6tre jug6s utiles,
seront incorpor6s dans un accord qui sera conclu, aussit6t que possible, A Londres ; le fonctionnement
de l'accord fera 1'objet, de temps A. autre, d'un examen de la part du comit6 consultatif mentionn6
A l'article 7 du protocole.
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ANNEXE III

Un accord sera n~goci6 entre la Lgation de Roumanie h Londres et le Service de garantie
des credits A l'exportation. Cet accord comportera notamment des dispositions visant les points
suivants :

i. L'octroi par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de garanties,
pour une valeur totale de £5 millions, aff6rentes . l'achat par le Gouvernement royal de
Roumanie, en vue de l'exportation vers la Roumanie, de marchandises fabriqu~es dans
le Royaume-Uni ainsi qu'h d'autres d~penses approuv~es qui seront effectu6es au Royaume-
Uni.

2. La nature des marchandises ou autres d~penses qui pourront 6tre couvertes par
les garanties L convenir entre les deux gouvernements, ainsi que les conditions dans
lesquelles il sera possible d'assurer le transport des marchandises h bord de navires britan-
niques.

3. L'6mission, par le Gouvernement royal de Roumanie, d'effets (Notes) en sterling
d'une valeur suffisante pour payer les d6penses en question, la garantie du Gouvernement
de Sa Majest6 prenant la forme d'une garantie de ces effets.

4. Les effets porteront int6r~t & 5 % l'an, et leur 6ch6ance sera fix6e conform6ment
un bartme convenu, de mani~re que le montant total soit rembours6 par annuit6s 6gales,

capital et int~r~ts, r~parties sur vingt annes.
5. Les sommes figurant au credit du Sous-compte D du clearing anglo-roumain,

apr~s avoir servi aux paiements des cr~ances actuelles se rapportant audit sous-compte,
seront consacr~es, dans la mesure n6cessaire, au service des effets en question.
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ALLEMAGNE ET SUISSE

Convention sur le diplacement de ]a frontire
entre le canton de Thurgovie et I'arrondis-
sement de ]a ville de Constance. Sign~e'
Berne, le 21 septembre 1938.

Texte officiel allemand communiqud par le Conseil fiddral suisse. L'enregistrement
a eu lieu le 13 juin 1939.

GERMANY AND SWITZERLAND

Convention regarding the Modification of the
Frontier Line between the Canton of
Thurgau and the District of the Town of
Constance. Signed at Berne, September
2 st, 1938.

German official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration
took place June 13th, 1939.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4595. - ABKOMMEN 2 ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND DER SCHWEIZ
VBER DIE VERLEGUNG DER
GRENZE ZWISCHEN DEM KAN-
TON THURGAU UND DEM
STADTKREIS KONSTANZ. GE-
ZEICHNET IN BERN, AM 21.
SEPTEMBER 1938.

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT und DER
DEUTSCHE REICHSKANZLER, von dem Wunsche
geleitet, die Grenze nach den Bediirfnissen der
beiden Staaten zu dindern und im Zusammen-
hang damit einen Austausch gleich grosser
Gebietsteile vorzunehmen, haben zum Abschluss
eines Abkommens hierilber zu ihren Bevoll-
mdchtigten ernannt :

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT:

den Oberzollinspektor Herrn Samuel
HAUSERMANN;

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER:

den Vortragenden Legationsrat Herrn Dr.
Conrad ROEDIGER.

Die Bevollmdchtigten haben nach Prilfung
ihrer in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten zur Abdinderung der durch das
Obereinkommen zwischen dem eidgenbssischen
Kanton Thurgau und dem Grossherzogtum
Baden betreffend die Landesgrenze bei Konstanz
vom 28. Mdirz 1831 und der durch die tberein-
kunft zwischen der Schweiz und dem Deutschen
Reich wegen Regulierung der Grenze bei
Konstanz vom 24. Juni 1879 festgelegten
Grenze nachstehendes vereinbart:

1 Translation of the Swiss Federal Government.
2 The exchange of ratifications took place at

Berlin, May 2nd, 1939.
Came into force June 13th, 1939.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4595. - CONVENTION 2 ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LA
SUISSE SUR LE DEPLACEMENT
DE LA FRONTIERE ENTRE LE
CANTON DE THURGOVIE ET
L'ARRONDISSEMENT DE LA
VILLE DE CONSTANCE. SI-
GNIE A BERNE, LE 21 SEP-
TEMBRE 1938.

LE CONSEIL FADtRAL SUISSE et LE CHANCELIER
DU REICH ALLEMAND, anim6s du d6sir de
modifier la frontire d'apr~s les besoins des
deux Etats et de proc~der A cet effet k un
6change de parcelles de territoire d'6gale super-
ficie, ont d6cid6 de conclure une convention
et d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

LE CONSEIL FtDfRAL SUISSE :

M. Samuel HAUSERMANN, inspecteur g~n~ral
des douanes ;

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND:

M. Conrad ROEDIGER, conseiller de lgation
r~f~rendaire.

Les pl~nipotentiaires, apr~s examen de leurs
pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit au sujet de la modifica-
tion de la fronti~re d6termin6e par la Convention
entre le canton de Thurgovie et le grand-duch6
de Bade du 28 mars 1831 concernant la recti-
fication des limites pros de Constance, et par
la Convention 3 entre la Suisse et 1'Empire
allemand du 24 juin 1879 concernant la r~gula-
risation de la fronti~re pros de Constance.

1 Traduction du Gouvernement f6ddral suisse.
2 L'6change des ratifications a eu lieu i Berlin,

le 2 mai 1939.
Entree en vigueur le 13 juin 1939.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s6rie, tome IV, page 433.



1939 League of Nations - Treaty Series. 367

Artikel 1 1

(i) Die Schweiz tritt an das Deutsche Reich
die in dem anliegenden Verzeichnis (Anlage i)
aufgefiihrten und auf den beigefiigten P1dnen
A bis C (Anlage 2) durch Punktraster darge-
stelten Flachen mit einem Gesamtinhalt von
27 a 79 qm ab.

(2) Das Deutsche Reich tritt an die Schweiz
die in dem anliegenden Verzeichnis (Anlage I)
aufgefiuhrten und auf den beigeftigten PlAnen
A bis C (Anlage 2) durch Strichraster darge-
stellten FlAchen mit einem Gesamtinhalt von
27 a 79 qm ab.

(3) Die in Artikel i der (bereinkunft zwi-
schen der Schweiz und dem Deutschen Reich
wegen Regulierung der Grenze bei Konstanz
vom 24. Juni 1879 festgelegte Grenze im
Konstanzer Trichter wird entsprechend der
Darstellung in der beigefiigten Karte (Anlage
3) riickversichert.

(4) Das Verzeichnis, die Plane und die Karte
zu den Absdtzen I bis 3 bilden einen wesentlichen
Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 2.

(i) Die auf die AustauschflAchen (Artikel i)
beziiglichen Grundbicher und Kataster nebst
allen dazu geh6renden Urkunden, Schriften und
Karten sind von den Beh6rden, die das Grund-
buch oder das Kataster bisher gefiihrt haben,
in beglaubigter Abschrift oder, soweit dies
tunlich ist, in Urschrift an die Beh6rden des
anderen Staates zu iibergeben. Die Obergabe
erfolgt durch die beteiligten Zentralbeh6rden
oder die von ihnen ermachtigten Stellen im
unmittelbaren Geschaftsverkehr.

(2) Die zustandigen Zentralbeh6rden sind
auf schweizerischer Seite das Eidgen6ssische
Justiz- und Polizeidepartement in Bern, auf
deutscher Seite das Reichsjustizministerium und
das Reichsministerium des Innern in Berlin.

Artikel 3.

Die vertragschliessenden Staaten werden
darauf hinwirken, dass die Austauschfldchen
lastenfrei iibergehen.

I Das Verzeichnis der Austauschfldchen, die
Pl ane und die Karte, die als Beilagen im Artikel i
erwdhnt sind,werden hiernach nicht wiedergegeben.

No. 4595

Article premier 1.

i. La Suisse c~de au Reich allemand les
parcelles d'une superficie totale de 27 a. 79 M 2

,
indiqudes dans le tableau ci-joint (annexe No i)
et marqudes au pointill sur les plans annexds
A--C (annexe No 2).

2. Le Reich allemand code l la Suisse les
parcelles, d'une superficie totale de 27 a. 79 mn,
indiqu~es dans le tableau ci-joint (annexe No I)
et marqu6es par des hachures sur les plans
annexes A-C (annexe No 2).

3. La frontire dans la baie de Constance
ddtermin6e . l'article premier de la Convention
entre la Suisse et l'Empire allemand du 24 juin
1879 concernant la r6gularisation de la fronti~re
pros de Constance sera repdrde conform6ment
A la description de la carte ci-jointe (annexe
No 3).

4. Le tableau, les plans et la carte mentionns
aux alindas I h 3 font partie intdgrante de la
prdsente convention.

Article 2.

i. Les registres fonciers et cadastraux relatifs
aux parcelles 6chang6es (article premier), ainsi
que tous les documents, 6crits et cartes s'y
rapportant, seront remis par les autoritds qul
tenaient jusqu'ici le registre foncier et le cadastre
aux autoritds de l'autre Etat en copies certifides
conformes ou, dans la mesure oii cela sera
faisable, en originaux. La remise sera effectude
directement par les autoritds centrales intdres-
s6es ou par les services qui en seront chargls.

2. Les autorit6s centrales comptentes sont,
du c6t6 suisse, le Ddpartement f~dral de Justice
et Police h Berne, du c6t6 allemand, le Ministre
de la Justice du Reich et le Ministare de l'Int6-
rieur du Reich Berlin.

Article 3.

Les Etats contractants feront en sorte que
les parcelles 6changdes soient remises franches
de toutes charges.

1 Le tableau des surfaces 6changdes, les plans
et la carte indiquds comme annexes dans 'article
premier ne sont pas publids ci-apr~s.
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Artikel 4.

Die grundbuchliche und katastermassige
Durchfifhrung des Gebietsaustausches geschieht
von Amts wegen gerichtskosten-, steuer- und
gebiihrenfrei. Das gleiche gilt ffir die Geschafte,
die zur Entlastung der Austauschfldchen not-
wendig sind.

Artikel 5.

Ffir Rechtsstreitigkeiten, in denen Rechte an
einem Austauschgrundstiick geltend gemacht
werden und die zur Zeit des Inkrafttretens
dieses Abkommens anhdngig sind, bleiben die
Gerichte des iibergebenden Staates zustdndig.
Beziiglich der Anerkennung und Vollstreckbar-
keit der Entscheidungen gelten die zwischen
den vertragschliessenden Staaten bestehenden
allgemeinen Abreden.

Artikel 6.
Die Kosten ffir die nach diesem Abkommen

erforderlich werdende Anderung der Vermar-
kung werden von den beiden vertragschliessen-
den Staaten je zur H~1fte getragen.

Artikel 7.

Dieses Abkommen ist in doppelter Urschrift
ausgefertigt.

Artikel 8.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin
ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt 6
Wochen nach Ablauf des Tages in Kraft, an
dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht
worden sind.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegen versehen.

Geschehen in Bern am 21. September 1938.

(L. S.)
(L. S.)

(gez.)
(gez.)

HAUSERMANN.

Dr. Conrad ROEDIGER.

Fir getreue Abschrift,
Bern, den 12. Mai 1939.

Der Bundeskanzler,
G. Bovet.

Article 4.
L'6change de territoires s'effectuera, quant

au registre foncier et au cadastre, d'office, sans
frais judiciaires ni charges fiscales ou taxes.
Il en sera de m~me des operations n6cessaires
au ddgr~vement des parcelles 6chang6es.

Article 5.

Les tribunaux de r'Etat cddant restent
comptents pour juger les contestations rela-
tives & des prdtentions sur un fonds 6chang6
et qui sont pendantes a l'entrde en vigueur de
la pr6sente convention. Les arrangements gdn6-
raux en vigueur entre les deux Etats contrac-
tants sont applicables & la reconnaissance et &
1'exdcution des jugements.

Article 6.

Les frais de la modification de labornement
rendue ndcessaire par la prdsente convention
seront supportds, par moiti6, par chacun des
deux Etats contractants.

Article 7.
La pr6sente convention est r6dig6e en deux

exemplaires originaux.

Article 8.

La prdsente convention sera ratifi6e. Les
instruments de ratification seront dchang6s a
Berlin. La convention entrera en vigueur six
semaines apr~s cet 6change.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires ont sign6
la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait a Berne, le 21 septembre 1938.

(Signd) HAUSERMANN.

(Signd) Dr Conrad ROEDIGER.

Pour copie conforme :
Berne, le 12 mai 1939.

Le Chancelier de la Con/dddration,
G. Bovet.

No 4595
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4595. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND
SWITZERLAND REGARDING THE MODIFICATION OF THE
FRONTIER LINE BETWEEN THE CANTON OF THURGAU AND
THE DISTRICT OF THE TOWN OF CONSTANCE. SIGNED AT
BERNE, SEPTEMBER 21ST, 1938.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH, desirous of
changing the frontier in accordance with the needs of the two States, and to proceed, for that
purpose, to an exchange of plots of land of equal area, have decided to conclude a Convention and
have appointed as their Plenipotentiaries:

THE Swiss FEDERAL COUNCIL :

M. Samuel HAUSERMANN, Inspector General of Customs;

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH :

Dr. Conrad ROEDIGER, Vortragender Legationsrat.

The Plenipotentiaries, after examining their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions with regard to the change in the frontier as fixed by the Convention
concerning the frontiers at Constance, concluded on. March 28th, 1831, between the Canton of
Thurgau and the Grand Duchy of Baden and by the Agreement concluded on June 24 th, 1879,
between Switzerland and the German Reich concerning the rectification of the frontier in the
neighbourhood of Constance.

Article i. 1

i. Switzerland cedes to the German Reich the parcels of land amounting to a total area
of 27 ares 79 square metres, shown on the attached table (Annex i), and marked in dotted
lines on the annexed plans A-C (Annex 2).

2. The German Reich cedes to Switzerland the parcels of land of a total area of 27 ares 79
square metres shown on the attached table (Annex i) and shown by hatching on the attached
plans A-C (Annex 2).

3. The frontier in the bay of Constance, as fixed in Article i of the Convention concluded
between Switzerland and the German Empire on June 24th, 1879, for the rectification of the frontier
in the neighbourhood of Constance, shall be marked out as indicated in the attached map (Annex 3).

4. The table, the plans and the map mentioned in paragraphs i to 3 shall form an integral
part of the present Convention.

Article 2.

i. Certified copies, or, wherever possible, the originals, of the land and survey registers
concerning the land exchanged (Article i) and all documents, writings and maps connected with
them shall be handed over by the authorities who have hitherto kept the land or survey registers
to the authorities of the other State. They shall be handed over direct by the central authorities
concerned or by the services authorised thereto.

1 The table showing the areas exchanged, the plans and the map which are mentioned in Article i
as annexes are not published herewith.
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2. The competent central authorities shall be, on the Swiss side, the Federal Department
of Justice and Police at Berne, and, on the German side, the Reich Ministry of Justice and the
Reich Ministry of the Interior at Berlin.

Article 3.
The contracting States shall ensure that the plots of land exchanged shall be handed over

free of all encumbrances.
Article 4.

So far as the land register and survey register are concerned, the exchange of land shall be
carried out without judicial costs or revenue charges or fees. The same shall apply to the action
necessary to free the exchanged plots of encumbrances.

Article 5.
The courts of the State ceding the land shall continue to be competent to judge disputes

concerning claims on an exchanged plot which are pending at the time of the coming into force
of the present Convention. The general arrangements in force as between the two contracting
States shall apply to the recognition and enforcement of judgments.

Article 6.

Half the expenditure entailed by changes in frontier pillars consequent upon the present
Convention shall be chargeable to each of the contracting States.

Article 7.
The present Convention is drawn up in duplicate.

Article 8.
The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged

in Berlin. The Convention shall come into force six weeks after such exchange.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done at Berne, the 2ist day of September, 1938.

(L. S.) (Signed) H'USERMANN. (L. S.) (Signed) Dr. Conrad ROEDIGER.

No 4595



N" 4596.

BULGARIE
ET ENTENTE BALKANIQUE

Accord signi ' Thessalonique, le 3 i juillet 1938.

Texte officiel /ranais communiqud par le ddldgug permanent de la Bulgarie pros
la Socilti des Nations, L'enregistrement a eu lieu le 14 iuin 1939.

BULGARIA
AND BALKAN ENTENTE

Agreement signed at Thessalonica, July 31st,
1938.

French official text communicated by .the Permanent Delegate of Bulgaria
to the League of Nations. The registration took place June I4th, 1939.
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No 4596. ACCORD ENTRE LA
BULGARIE ET L'ENTENTE BAL-
KANIQUE. SIGNE A THESSALO-
NIQUE, LE 31 JUILLET 1938.

Prenant en considdration
Que la Bulgarie est attache h la politique de

raffermissement de la paix dans les Balkans
et qu'elle est anim~e du dfsir d'entretenir avec
les Etats balkaniques des relations de bon
voisinage et de confiante collaboration et

Que les Etats de l'Entente balkanique sont
anim6s A l'6gard de la Bulgarie du m~me esprit
pacifique et du m~me d~sir de cooperation,

Les soussign~s :
Son Excellence Monsieur Georges KIossI-

VANOV, pr6sident du Conseil des ministres,
ministre des Affaires 6trang&res et des Cultes
de Bulgarie, d'une part, et

Son Excellence Monsieur Jean METAXAS,
president du Conseil des ministres, ministre
des Affaires 6trang~res de Grace, en sa qualit6.
de president en exercice du Conseil permanent
de l'Entente balkanique, agissant an nom de
tons les membres de l'Entente balkanique,
d'autre part,

Dclarent an nom des Etats qu'ils repr6sentent
que ces Etats prennent l'engagement de s'abs-
tenir dans leurs relations mutuelles de tout
recours h la force, conform6ment aux accords
que chacun de ces Etats a souscrits en matire
de non-agression, et qu'ils conviennent, en cc
qui les concerne, de renoncer h l'application
des dispositions contenues dans la Partic IV
(Clauses militaires, navales et a~riennes) du
Trait6 de Neuilly ainsi que des dispositions
contenues dans la Convention 1 concernant la
frontire de Thrace, signe A Lausanne le 24
juillet 1923.

Fait A Thessalonique, en double exemplaire,
-le 31 juillet 1938.

(Signd) G. KIOSSIVANOV.

(Signi) J. METAXAS.

Pour copie certifi~e conforme
Le Conseiller de LUgation,

B. Altinoff.

1 Vol. XXVlII, page 139, de cc recueil.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4596. --- AGREEMENT BE-
TWEEN BULGARIA AND THE
BALKAN ENTENTE. SIGNED
AT THESSALONICA, JULY 31ST,
1938.

Whereas Bulgaria is an adherent of the
policy of consolidation of peace in the Balkans,
and is desirous of maintaining relations of good
neighbourhood and full and frank collaboration
with the Balkan States, and

Whereas the States of the Balkan Entente
are animated by the same pacific spirit in
relation to Bulgaria and the same desire of
co-operation,

Now therefore the undersigned
His Excellency Monsieur Georges Kiossti-

VANOV, President of the Council of Ministers,
Bulgarian Minister for Foreign Affairs and
Public Worship, of the one part, and

His Excellency Monsieur Jean METAXAS,
President of the Council of Ministers, Greek
Minister for Foreign Affairs, acting in his
capacity as President in Office of the Permanent
Council of the Balkan Entente, in the name of
all the Members of the Balkan Entente, of the
other part,

Hereby declare, on behalf of the States which
they represent, that the said States undertake
to abstain in their relations with one another
from any resort to force, in accordance with
the agreements to which they have severally
subscribed in respect of non-aggression, and
are agreed to waive the application in so far
as they are concerned of the provisions contained
in Part IV (Military, Naval and Air clauses)
of the Treaty of Neuilly, as also of the provi-
sions contained in the Convention' respecting
the Thracian Frontier, signed at Lausanne,
July 24th, 1923.

Done at Thessalonica, in duplicate, this 31st
day of July, 1938.

(Signed) G. KIossiIvANov.
(Signed) J. METAXAS.

IVol. XXVIII, page i39, of this Series.
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LETTONIE ET SUEDE

Accord concernant les echanges commerciaux
entre les deux pays. Signe i [Riga, le
j5 avril 1939.

Texte o aficiel jranais communiqud par les ministres des Aflaires dtrangdres de
Lettonie et de Suede. L'enregistrement a eu lieu le 14 iuin 1939.

LATVIA AND SWEDEN

Arrangement regarding Commercial Transactions
between the Two Countries. Signed at Riga,
April 5th, 1939.

French official text communicated by the Latvian and Swedish Ministers /or
Foreign Affairs. The registration took place June I4th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4597. - ACCORD CONCERNANT
LES tCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LA LETTONIE ET LA
SUEDE. SIGNR A RIGA, LE 15
AVRIL 1939.

L'Arran ,,einent I relatif au r~glement des paie-
ments r~sul tant du commerce des marchandises
entre la Lettonie et la Suede, conclu le 26 mars
1935 par 6change de notes minist~rielles entre le
Ministre des Affaires 6trangres de Lettonie et
le Ministre de Su~de A Riga, 6tant venu A expi-
ration, le 31 d~cembre 1938, et les dispositions
de cet arrangement ne continuant A 6tre appli-
qu6es que pour l'amortissement des crtances
correspondant au solde qui existait A cette date
en faveur de la Suede,

LE GOUVERNEMENT LETTON et LE GOUVER-
NEMENT SUtDOIS ont conclu l'arrangement
suivant concernant les 6changes commerciaux
entre la Lettonie et la Suede :

Article premier.

Le Gouvernement letton s'engage A admettre
l importation en Lettonie des marchandises
su6doises pour une valeur an moins 6gale h
celle des exportations en Suede de marchandises
lettones.

Article 2.
Le paiement des marchandises su~doises

import6es en Lettonie et des marchandises
lettones import~es en Suede se fera directement
aux ayants droit su6dois et lettons en devises
libres. Le Gouvernement letton s'engage Ak
d~livrer sans retard les permis de transfert
n~cessaires.

Article 3.
Le prdsent accord entrera en vigueur le jour

de la signature.

1 Vol. CLVIII, page 269 ; vol. CLXIV, page 441;
vol. CLXXVII, page 472; et vol. CLXXXI,
page 427, de ce recueil.

No. 4597. - ARRANGEMENT
REGARDING COMMERCIAL
TRANSACTIONS BETWEEN
LATVIA AND SWEDEN. SIGNED
AT RIGA, APRIL 15TH, 1939.

The Arrangement for the Settlement of
Payments resulting from Trade in Merchandise
between Latvia and Sweden concluded on
March 26th, 1935, by an exchange of Notes
between the Latvian Minister for Foreign Affairs
and the Swedish Minister at Riga having lapsed
on December 31st, 1938, and its provisions being
no longer applicable for any purpose other
than the liquidation of claims up to the amount
of the balance as at that date in favour of
Sweden,

THE LATVIAN GOVERNMENT and THE SWEDISH

GOVERNMENT have concluded the following
Arrangement concerning Goods Transactions
between Latvia and Sweden:

Article i.

The Latvian Government hereby undertakes
to allow the import into Latvia of Swedish
goods to a value which shall be in any case
not less than the value of the exports of Latvian
goods to Sweden.

Article 2.

Payment for Swedish goods imported into
Latvia and Latvian goods imported into Sweden
shall be made direct to the Swedish and Latvian
creditors respectively in free currency. The
Latvian Government hereby undertakes to
issue the requisite transfer permits without
delay.

Article 3.

The present Arrangement shall come into
force on the day of its signature.

I Vol. CLVIII, page 269 ; Vol. CLXIV, page 441;
Vol. CLXXVII, page 472; and Vol. CLXXXI,
page 427, of this Series.
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II restera applicable pendant une p6riode de
douze mois A compter de la date susvisde et sera
considdr6 comme prorogA tacitement jusqu'1
l'expiration d'un d~lai de trois mois 5. compter
du jour de sa ddnonciation par l'une des Parties.

Fait A Riga, le 15 avril 1939, en deux exem-
plaires.

A. VALDMANIS.

B. JOHANSSON.

Certifide pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 29 juin 1939.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

It shall remain in force for twelve months
from the said date, and shall thereafter be
deemed to be prolonged by tacit assent until
such time as it is denounced by one or other
of the Parties giving three months' notice.

Done at Riga, in duplicate, this I5th day of
April, 1939.

A. VALDMANIS.

B. JOHANSSON.

No. 4597
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ISLANDE ET NORVEGE

Accord relatif aux pecheries norvegiennes de
hareng sur les c6tes d'Jslande ainsi qu'a
]'importation en Norvege de mouton sale
en provenance d'lslande, et protocole final.
Signis ' Reykjavik, le 27 fevrier 1939.

Textes officiels norvigien et islandais communiquds par le ddldgud permanent
de la Norvdge pres la Socilti des Nations. L'enregistrement a eu lieu le
15 luin 1939.

ICELAND AND NORWAY

Agreement regarding Norwegian Herring
Fisheries on the Icelandic Coast and the
Importation of Salt Mutton from Iceland
into Norway, and Final Protocol. Signed
at Reykjavik, February 27 th, 1939.

Norwegian and Icelandic official texts communicated by the Permanent Delegate
of Norway to the League of Nations. The registration took place June
15th, 1939.
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TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 4598. - AVTALE MELLOM
NORGE OG ISLAND OM DE
NORSKE SILDFISKERIERS
STILLING VED ISLAND OG OM
INNF0RSEL AV SALTET IS-
LANDSK SAUEKJOTT I NORGE.
UNDERTEGNET I REYKJAVIK,
DEN 27 FEBRUAR 1939.

DEN NORSKE Og DEN ISLA'NDSKE REGJERING
er kommet overens om A erstatte avtalen mellom
Norge og Island av 17 september 1932 med
f0lgende bestemmelser

I. DE NORSKE SILDFISKERIERS STILLING
VED ISLAND.

Art. i.

Det tillates fortsatt drift av den norske
sildoljefabrikk pA Krossanes samt nodvendig
vedlikehold og modernisering som ikke medforer
forh0yelse av fabrikkens nAvaerende kapasitet
pA ca. 4 000 mAI pr. d0gn.

Art. 2.

Det tillates den nevnte norske sildoljefabrikk
A dekke 6o % av sitt rAstoff-forbruk i sesongen
ved kjop av fersk fabrikksild fra norske sildfiske-
fart0yer.

For 0vrig tillates det norske sildfiskefart0yer
A selge i land til islandske sildoljefabrikker
400 og 6oo mAl fersk fabrikksild pr. fart0y,
henholdsvis for drivgams-og snurpenotfartoyer,
og til islandske saltere i samsvar med gjeldende
islandsk lov om sildefiskerinevnd, Ioo tonner
fersk sild pr. fartoy, for sA vidt angAr saIg til
saltere, dog bare sAfremt vedkommende fartoy
ikke leverer sild til salting pA moderskip eller
annet fremmed fart0y.

Art. 3.

Norske sildfiskefartoyer tillates A t0rre og
etterse sine fiskeredskaper under opphold i
Siglufjord og Akureyri. Under dette arbeid

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 4598. - SAMKOMULAG MILLI
ISLANDS OG NOREGS UM INN-
FLUTNING A SOLTUDU IS-
LENZKU KINDAKJOTI TIL
NOREGS OG UM ADSTODU
NORSKRA SILDVEIDA VID
ISLAND. GERDUR I REYKJA-
VIK, HINN 27. FEBRGAR 1939.

ISLENZKA Og NORSKA RiKISSTJ6RNIN hafa
orbit AsAttar um, at i stat samkomulagsins
milli Islands og Noregs frA 17. september 1932,
komi eftirfarandi Akvmeti:

1. ADSTADA NORSKRA SILDVEIDA VIf) ISLAND.

i. grein.

Norsku sildarverksmitjunni i Krossanesi ley-
fist a5 halda Afram rekstri, met vithaldi og
naubsynlegum endurnjunum, sem ekki hafa i
for met s6r aukningu A nfiverandi afk6stum
hennar, sem eru um 4000 mAI A s6larhring.

2. grein.

Fyrgreindri norskri sildarverksmitju er hei-
milt at afla 60% af hrAefnisnotkun sinni .
vinzlutimanum met kaupum A n~rri brnetslusild
af norskum sildvei-6iskipum.

Annars er norskum silSveidiskipum leyft at
selja islenzkum sildarverksmitjum nyja braet-
slusild, er nemi 400 mAlum fyrir reknetaskip og
6oo mAlum fyrir herpin6tarskip, og islenzkum
saltendum IOO tunnur af nrri sild af hverju
skipi, i samrxmi vi5 gildandi islenzk 16g um
sildarfitvegsnefnd. At Dvi er vitkemur sOlu til
saltenda, er Pat D6 skilyrti, at skip Dab, er um
er at rawea, afhendi ekki sild til soltunar i
m6burskip eta annat erlent skip.

3. grein.

Norskum sildveitiskipum er heimilt at purrka
og gera vi5 veitarfari sin A Siglufjar,ar- og
Akureyrah~fn. MeSan A Dvi stendur skal skipit,
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s kal vedkommende fartoy vaere forankret eller
fortoyet og fore naermere fastsatt signalflagg.

Art. 4.

Norske sildfiskefartoyer tillates & landbringe
og reparere sine fiskeredskaper i Siglufjord og
Akureyri. Under dette arbeid skal vedkom-
mende fart0y vaere forankret eller fort0yet og
fore naermere fastsatt signalflagg.

Art. 5.

Norske sildfiskefart0yer tillates A benytte
sine fangstb&ter til transport og vannfylling i
Reykjavik, Isafjord, Skagastrand, Siglufjord,
Krossanes, Akureyri, Raufarh6fn, Seydisfjord,
Eskefjord, Vestmann0yane og Havnafjord,
vannfylling dog kun for s6L vidt det ikke strider
mot etablert monopol pA vannforsyningen.

Art. 6.

De norske sildfiskefart0yer som ikke leverer
sild til salting pA moderskip eller annet fremmed
fart0i, tillates & foreta omstuving av egen last,
av fangst og utrustning under opphold i Sig-
lufjord og Akureyri. Dette arbeid skal pA for-
hAnd anmeldes til vedkommende havnemyn-
digheter, og under arbeidet skal fartoyet vaere
forankret eller fort0yet og fore nermere fastsatt
signalflagg.

Art. 7.

Klareringsavgift og fyravgift avkreves norske
sildfiskefart0yer kun ved anl0p fra utlandet.

Art. 8.

Det regnes ikke som anl0p av utlandet nar
et sildfiskefart0y har samkvem med et annet
fart0y utenfor territorialgrensen sfremt ved-
kommende annet fart0y ogsA har innklarert p!
Island i sesongen og ikke senere har hatt
samkvem med utlandet eller med fart0yer som
har hatt direkte eller indirekte samkvem med
utlandet etter innklarering pA Island. Bevid-
nelse herom mA foreligge fra det annet fart0ys
forer.

Art. 9.

Ved oppankring andre steder pA Islands
sj0territoriumn enn i legale havner skal norske
sildfiskefart0yer ikke avkreves avgifter, sffremt
skipet ikke har samkvem med land.

No. 4598

sem i hlut A, liggja vit akkeri eta festar, og
hafa uppi merki, sem ninar vertur 6kvebit.

4. grein.

Norskum sildveibiskipum skal heimilt at
fara met veitarfaeri sin i land og gera vit 1au
A Akureyri og Siglufirti. Metan A lvi stendur
skal skip Dat, sem i hlut A, liggja vit akkeri eta
festar og hafa uppi nAnar Akvetit merki.

5. grein.

Norskum sildveitiskipum er heimilt at nota
veitibita sina til flutninga og vatnst6ku i
Reykjavik, A isafirbi, Skagastr6nd, Siglufirti,
Krossanesi, Akureyri, Raufarh6fn, Seytisfirti,
Eskifirti, i Vestmannaeyjum og Hafnarfirti, en
til vatnst6ku D6 Dvi ateins, at Dat komi ekki
i bAga vit einkar~tt til afhendingar vatns.

6. grein.

Norskum sildvei-iskipum, ser ekki ldta af
hendi sild til s6ltunar i m6turskip eta annat
erlent skip, skal heimilt at bdlka afla sinn og
Dat, ser til fitger~arinnar Darf, A h6fnunum A
Siglufirti og Akureyri. Hlutateigand i hafnarst-
j6rn skal fyrirfram tilkynnt, at slik bfilkun
fari fram, og skipit, sem i hlut A, skal, metan
i verkinu stendur, liggja vit akkeri eta festar
og hafa uppi nAnar ikvetit merki.

7. grein.

Norsk sfldveibiskip greifa afgreitslugjald og
vitagjald einungis Degar Dau kora frA fitl6ndum.

8. grein.

Dat telst ekki vi6koma i ditl6ndum, er sfld-
veitiskip hefir samband vit annab skip utan
landhelgi, ef hit sitamefnda skipit hefir einnig
greitt 16gbotin gj6ld d Islandi A veititimanum,
og hefir ekki sitar haft samband vit fitl6nd
eta vit 6nnur skip, sem beint eta 6beint hafa
haft samband vit fitlbnd eftir at hin 16gbotnu
gjold voru innt af hendi. S'na ber skilriki
fyrir Dessu frA skipstj6ra hins skipsins.

9. grein.

Nfl varpar sildveibiskip akkerum utan 16g-
giltra hafna, og greitast DA ekki opinber gjold,
ef skipit hefir ekki samband vit land.
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Art. io.

Norske sildfiskefartoyer som s0ker n0dhavn
pA Island avkreves kun de vanlige avgifter for
toll- og sundhetsettersyn samt i tilfelle av
virkelig bruk los- og havneavgifter o. 1.

Art. ii.

Det skal ikke innledes rettslig forf0yning mot
norske sildfiskefart0yer, som kann bevise A
vere drevet inn pA sj0territoriet pA grunn av
strom og/eller storm hvis det av alle omsten-
digheter med tydelighet fremgAr at dette ikke
er gjort ved grov uaktsomhet eller forsetlig i
den hensikt A fange eller tilvirke fangst innenfor
territorialgrensen og sAfremt forholdet hurtigst
mulig bringes i orden.

Art. 12.

Hvis norsk sildfiskefart0y ikke vedtar b0te-
forelegg men 0nsker dom, skal fart0yet straks
frigis mot depositum og ikke fastholdes inntil
dom faller.

II. INNFORSEL AV SALTET ISLANDSK SAUEKJOTT
i NORGE.

Art. 13.
Det skal tillates innf0rt i Norge direkte fra

Island 8 ooo t0nner h 112 kg netto, eller tilsam-
men 896 tonn, saltet sauekj0tt pr. Ar, derav
6 00o t0nner i tidsrommet 20 oktober-3I
desember, og resten i tidsrommet I januar -
30 juni.

Hvis den nevnte importkvote for tidsrommet
20 oktober-3I desember ikke utnyttes fullt ut,
skal det manglende inntil I ooo t0nner overfores
til tidsrommet I januar-30 juni.

Art. 14.

Innf0rselen skal skje til en grunntollsats av
io ore pr. kg. med vanlige tariffmessige tillegg.

iii. IKRAFTTREDEN OG OPPSIGELSE.

Art. 15.

Denne avtale trer i kraft ved underskrivnin-
gen. Den kan oppsis av hver av partene med
6 mAneders varsel, dog skal oppsigelsen fra
norsk side ikke kunne finne sted slik at avtalen

IO. grein.

Norsk sildvei~iskip, sem leita ney6arhafnar A
Islandi, skulu abeins greiba venjuleg gj6ld
fyrir tollskolun og heilbrigbiseftirlit, og hafns-
6gumannsgjald og hafnargj61d o. Dvl. aeins ef
um slik afnot er at raeta.

II. grein.

Norsk sildveitiskip, sem geta sannab, a6 Dau
hafi reki5 inn i landhelgi vegna straums og/eta
storms, skulu ekki sxta Akeru, ef DOM er ljdst
af 6llum atvikum, a Detta hafi ekki Att sr
stat vegna st6rkostlegs gAleysis e-a Aisetnings,
i Delm tilgangi aS veiba eba verka aflann innan
landhelgi, enda s' Dessu kippt i lag svo flj6tt
sem aui er.

12. grein.

Ef norskt sildveibiskip vill ekki greita sekt,
heldur 6skar ab d6mur gangi, skal skipinu
1egar sleppt, gegn geymslufjArgreibslu, en ekki
haldit Dar til d6mur felur.

II. INNFLUTNINGUR A SOLTUDU ISLENZKU

KINDAKJ6TI TIL NOREGS.

13. grein.

Heimilt skal at flytja inn til Noregs beint
frA Islandi 8 ooo tunnur d 112 kg. netto, e5a
alls 896 tonn, af s6ltubu kindakj6ti A Ai;
Dar af 6 ooo tunnur i timabilinu 20. okt6ber-
31. dezember, en eftirst6bvarnar A tfmabilinu
i. janflar-3o, jfini.

Ef hinn Aturnefndi innflutningsskammtur
fyrir tfmabilib 20. okt6ber - 31 dezember
notast ekki a fullu, skal pat, ser A hann
skortir, allt ab i oo tunnum, flytjast yfir A
timabiB i . janfiar-3o, jini.

14. grein.

Af innflutningnum greitist io aura ataltollur
pr. kg., ab vi bttum venjulegum vibaukum.

III. GILDISTAKA OG UPPS6GN.

15. grein.

Samkomulag Detta gengur i gildi vit undir-
ritun Dess. Hvor a'Sili um sig getur sagt Dvi
upp met 6 mAna~a fyrirvara, P6 vertur Pvf
ekki sagt upp af Nortmanna hAlfu, Pannig
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utl0per i tiden i oktober til utgangen av februar
eller fra islandsk side slik at avtalen utl0per i
tiden i juni til 30 september.

Utferdiget i Reykjavik, i to eksemplarer pA
norsk og i to eksemplarer pA islandsk, den 27
februar 1939.

For Norge:
S. JOHANNESSEN.

For Island :
Hermann J6NASSON.

SLUTTPROTOKOLL.

Ved underskrivningen i dag av avtale mellom
Norge og Island om de norske sildfiskeriers
stilling ved Island og om innf0rsel av saltet
islandsk sauekj0tt i Norge, er den norske og
den islandske regjering kommet overens om at
denne avtales artikler 5, 7, 9 og 12 skal gjelde
ogs& for andre norske fiskefart0yer enn sildfiske-
fart0yer.

Utferdiget i Reykjavik, i to eksemplarer pA
norsk og i to eksemplarer pA islandsk, den 27
februar 1939.

For Norge:
S. JOHANNESSEN.

For Island:

Hermann J6NASSON.

at samkomulagi, falli dir gildi 6 timabilinu x.
okt6ber til februarloka, n6 af Islands hAlfu,
pannig ab samkomulagi- falli (ir gildi 6L tfma-
bilinu i. jfinf til 30. september.

Gert f Reykjavik, i tveimur eint6kum A
islenzku og tveimur eint6kum i norsku, Dann
27. febrfiar 1939.

Fyrir Noreg :

S. JOHANNESSEN.

Fyrir I sland :
Hermann J6NASSON.

LOKABOKUN.

I dag, vi5 undirritun samkomulagsins mili
Islands og Noregs um innflutning A s6ltuSu
islenzku kindakj6ti til Noregs og um abstW~u
norskra sildveiba vi6 Island, hafa islenzka og
norska rikisstj6min ori 5 sdttar um, a5 5., 7.,
9., og 12. grein samkomulagsins skuli einnig
gilda um 6nnur norsk fiskiskip en sildveibiskip.

Gert i Reykjavik, i tveimur eint6kum 6
fslenzku og tveimur eint6kum d norsku, Dann
27. febrniar 1939.

Fyrir Noreg:
S. JOHANNESSEN.

Fyrir Island :
Hermann J6NASSON.

Pour copie certifide conforme :
Ministare des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 9 juin 1939.
Le Directeur des Affaires
de la SocidtJ des Nations,

Rolf Andersen.

No. 4598



382 Socidtd des Nations - Recuei des Traitds. 1939

TRADUCTION.

No 4598. - ACCORD ENTRE
L'ISLANDE ET LA NORVEGE
RELATIF AUX PECHERIES
NORVtGIENNES DE HARENG
SUR LES COTES D'ISLANDE
AINSI QU'A L'IMPORTATION
EN NORVEGE DE MOUTON
SALE EN PROVENANCE D'IS-
LANDE. SIGNE A REYKJAVIK,
LE 27 FIVRIER 1939.

LES GOUVERNEMENTS NORVNIGIEN et ISLAN-

DAIS ont r~solu d'un commun accord de
substituer A l'Accord du 17 septembre 1932
entre la Norv~ge et l'Islande les dispositions
suivantes :

I. LES PRCHERIES DE HARENG NORVEGIENNES

SUR LES C6TES D'ISLANDE.

Article premier.

La fabrique norv~gienne d'huile de hareng,
sise A Krossanes, est autoris6e A poursuivre son
exploitation et A ex6cuter les travaux d'entre-
tien et de modernisation qui pourront 6tre
n~cessaires ; il est, toutefois, entendu que ces
travaux n'accroitront pas la capacit6 actuelle
de l'usine, qui est approximativement de
4.000 caques par jour.

Article 2.

La fabrique norv6gienne d'huile de hareng
ci-dessus mentionn~e est autoris~e A se procurer
6o% des matires premieres dont elle a besoin
pour la saison en achetant A des harenguiers
norvgiens des harengs frais A l'usage industriel.

En outre, les harenguiers norv~giens sont
autoris6s h vendre aux fabriques islandaises
d'huile de hareng des harengs frais t I'usage
industriel jusqu'A concurrence de 400 caques
par cordier et de 6oo caques par chalutier,
et aux saleurs islandais, conform~ment It la

TRANSLATION.

No. 4598. - AGREEMENT BET-
WEEN ICELAND AND NOR-
WAY REGARDING NORWE-
GIAN HERRING FISHERIES
ON THE ICELANDIC COAST
AND THE IMPORTATION OF
SALT MUTTON FROM ICE-
LAND INTO NORWAY. SIGNED
AT REYKJAVIIK, FEBRUARY
27TH, 1939.

THE NORWEGIAN and ICELANDIC GOVERN-

MENTS have resolved by common consent to
replace the Agreement between Norway and
Iceland of September 17th, 1932, by the follow-
ing provisions :

I. SITUATION OF THE NORWEGIAN HERRING
FISHERIES ON THE ICELANDIC COAST.

Article I.

The Norwegian herring-oil factory at Kros-
sanes shall be permitted to operate continuously
and to carry out such works of maintenance
and modernisation as may be necessary, pro-
vided that these do not involve an increase in
the present capacity of the factory, which is
approximately 4,000 mease per day.

Article 2.

The aforesaid Norwegian herring-oil factory
shall be permitted to procure 6o% of its raw-
material requirements for the season by buying
fresh factory herring from Norwegian herring-
boats.

Furthermore, Norwegian herring-boats shall
be permitted to sell to Icelandic herring-oil
factories fresh factory herring to the amount
of 400 mease for each drifter and 6oo mease
for each trawler, and to Icelandic curers, in
accordance with the existing Icelandic law on
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loi islandaise en vigueur concemant le Bureau
des p~cheries de hareng, IOO barils de harengs
frais par bateau; toutefois, dans ce dernier
cas, la vente ne pourra s'effectuer que si le
bateau en question ne livre pas de harengs
A saler A un navire gigogne ou h un autre
bitiment 6tranger.

L Article 3.

Les harenguiers norv~giens sont autoris~s ,
scher et A r~parer leurs engins de p~che lors-
qu'ils seront A la cape A Siglufjord et A Akureyri.
Pendant 1'execution de ces travaux, les bateaux
en question devront 6tre ancr~s ou mouills,
et arborer les pavilions de signalisation qui
pourront 6tre prescrits.

Article 4.

Les harenguiers norv~giens sont autoris6s A
d~barquer et A r~parer leurs engins de peche
A Siglufjord et A Akureyri. Lors de 1execution
de ces travaux, les bateaux en question devront
6tre ancr~s ou mouill~s et arborer les pavillons
de signalisation qui pourront 6tre prescrits.

Article 5.

Les harenguiers norvwgiens sont autorisds
utiliser leurs doris pour effectuer des transports
et s'approvisionner en eau A Reykjavik, Isafjord,
Skagastrand, Siglufjord, Krossanes, Akureyri,
Raufarhofn, Seydisfjord, Eskefjord, Vestman-
n0yane et Havnafjord ; toutefois, l'approvision-
nement en eau n'est autoris6 que s'il ne porte
pas atteinte & un monopole 6tabli d'appro-
visionnement en eau.

Article 6.

Les harenguiers norv~giens qui ne livrent
pas de harengs A saler A un navire gigogne ou

un autre bitiment 6tranger sont autoris~s A
rarrimer leur cargaison, leurs prises et leur
materiel lorsqu'ils seront A la cape A Siglufjord
et A Akureyri. Ils devront en aviser pr6alable-
ment les autorit~s du port intress6, et, durant
I'ex~cution de ces travaux, les bAtiments
devront ftre ancr~s ou mouill~s et arborer les
pavilions de signalisation qui pourront 6tre
prescits.
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the Herring Fishery Board, IOO barrels of
fresh herring for each boat, but in this latter
case only provided that the boat in question
does not deliver herring for curing to a mother-
ship or other foreign vessel.

Article 3.

Norwegian herring-boats shall be permitted
to dry and overhaul their tackle while lying
at Siglufjord and Akureyri. While this work
is proceeding, the boats in question must be
anchored or moored and must fly such signal
flags as may be prescribed.

Article 4.

Norwegian herring-boats shall be permitted
to land and repair their tackle at Siglufjord
and Akureyri. While this work is proceeding,
the boats in question must be anchored or
moored and must fly such signal flags as may
be prescribed.

Article 5.

Norwegian herring-boats shall be permitted
to use their catching-boats for transport and
watering at Reykjavik, Isafjord, Skagastrand,
Siglufjord, Krossanes, Akureyri, Raufarh6fn,
Seydisfjord, Eskefjord, the Vestmann0yane,
and Hevnafjord, but for watering only, pro-
vided that this does not conflict with an
established water-supply monopoly.

Article 6.

Norwegian herring-boats which do not deliver
herring for curing to a mother-ship or other
foreign vessel shall be permitted to restow
their own cargo, catch, and equipment while
lying at Siglufjord and Akureyri. Notice of
such work shall be given in advance to the
port authorities concerned, and while the work
is proceeding the vessels must be anchored or
moored and must fly such signal flags as may
be prescribed.
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Article 7.
Les harenguiers norv6giens ne seront tenus

de payer les droits d'entr~e et de phare que
lorsqu'ils viennent de l'6tranger.

Article 8.

Un harenguier ne sera pas consid6r6 comme
touchant 1'6tranger lorsqu'il est en communi-
cation avec un autre bitiment en dehors des
eaux territoriales, h condition que cet autre
bitiment ait 6galement obtenu le permis d'entr~e
en Islande pendant la saison et n'ait pas eu
de communication avec des pays 6trangers ou
avec des bAtiments ayant eu des communica-
tions directes ou indirectes avec des pays
6trangers, apr~s avoir obtenu le permis d'entr~e
en Islande. Une d6claration A cet effet doit
Atre faite par le capitaine de l'autre bAtiment.

Article 9.

Lorsqu'ils jetteront l'ancre dans les eaux
territoriales islandaises ailleurs que dans les
ports rglementaires, les harenguiers norv~giens
ne seront pas tenus d'acquitter de droits, &
condition de ne pas avoir de communication
avec la terre.

Article Io.
Les harenguiers norv~giens venant chercher

refuge dans un port islandais seront tenus
d'acquitter uniquement les droits usuels de visite
douani~re et de visite sanitaire, ainsi que les
taxes de d~chargement, les droits de port et
autres droits analogues, s'ils font effectivement
usage desdits services.

Article ii.

II ne sera pas engag6 de poursuites contre
les harenguiers norv6giens qui pourront prouver
qu'ils ont 6t6 d6riv~s dans les eaux territoriales
par les courants ou par les intemp~ries, si
l'examen de toutes les circonstances fait claire-
ment ressortir qu'il n'y a eu ni n~gligence grave
ni intention d6lib6r6e de prendre ou de tenter
de prendre du poisson dans les eaux terri-
toriales et condition que la situation soit
r~gularis~e aussit6t que possible.

Article x2.

Si un harenguier norv~gien conteste une
amende qui lui est inflig6e et demande que

Article 7.
Norwegian herring-boats shall be required to

pay clearance dues and lighthouse dues only
on arrival from abroad.

Article 8.
A herring-boat shall not be deemed to have

arrived from abroad when it has communication
with another vessel outside territorial waters,
provided that such other vessel also has obtained
clearance into Iceland during the season and
has not since had communication with foreign
countries or with vessels that have had direct
or indirect communication with foreign coun-
tries after obtaining clearance into Iceland.
A declaration to this effect must be made by
the master of the other vessel.

Article 9.

On anchoring in Icelandic territorial waters
elsewhere than in the legally prescribed ports,
Norwegian herring-boats shall not be required
to pay any dues, provided that they have no
communication with the shore,

Article xo.
Norwegian herring-boats putting into Ice-

landic ports for shelter shall be required to
pay only the usual dues for Customs and medical
inspection, together with unloading charges,
harbour dues, and the like, if use is actually
made of those services.

Article ii.

No legal proceedings shall be instituted
against Norwegian herring-boats which can
prove that they have been driven into territorial
waters by currents and for stress of weather,
if it is clear from all the circumstances that
this was not due to gross negligence or done
with the deliberate intention of catching fish
or handling a catch in territorial waters, and
provided that the position is regularised as
soon as possible.

Article 12.

If a Norwegian herring-boat does not agree
to a fine imposed, but applies for the case to be
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le cas soit port6 devant les tribunaux, le bateau
en question sera immdiatement relAch6 moyen-
nant d~p6t d'une caution, et il ne sera pas retenu
jusqu'au moment du jugement de l'affaire.

II. IMPORTATION EN NORVAGE DE MOUTON
SALP, EN PROVENANCE D'ISLANDE.

Article 13.

Il sera permis d'importer directement d'Is-
lande en Norv~ge un total de 8.ooo barils de
112 kg. poids net, soit 896 tonnes m~triques
de mouton sal6 par an; 6.ooo barils seront
import~s du 20 octobre au 31 d6cembre, et le
solde, du 1 er janvier au 30 juin.

Si le contingent d'importation prdcit6 pour
la pdriode du 20 octobre au 31 d6cembre nest
pas 6puis6, le solde, jusqu'A concurrence de
I.OOO barils, sera report6 sur la pdriode allant
du Ier janvier au 30 juin.

Article 14.

L'importation aura lieu sur la base d'un droit
de IO ore par kilo, major6 des supplements
tarifaires ordinaires.

III. ENTRAE EN VIGUEUR ET DP-NONCIATION.

Article 15.

Le present accord entrera en vigueur au
moment de sa signature. II pourra 6tre d~nonc6
par l'une ou l'autre des deux Parties moyennant
pr~avis de six mois; il est, toutefois, entendu
qu'il ne sera pas d~nonc6 par la Norv~ge de
mani~re A venir A expiration durant la p~riode
allant du Ier octobre A la fin de f6vrier, ou par
l'Islande de mani~re A venir A expiration durant
la p~riode allant du Ier juin au 30 septembre.

Fait A Reykjavik, le 27 f~vrier 1939, en deux
expeditions en norv~gien et en deux exp6ditions
en islandais.

Pour la Norv~ge:
S. JOHANNESSEN.

Pour l'Islande :
Hermann J6NASSON.

25 No. 4598

tried, the boat shall be immediately released
on deposit of surety and shall not be detained
until judgment has been given.

II. IMPORTATION OF SALT MUTTON FROM
ICELAND INTO NORWAY.

Article 13.

It shall be permitted to import direct from
Iceland into Norway 8,ooo barrels of 112 kg.
net weight, or 896 metric tons in all, of salt
mutton in each year, of which 6,ooo barrels
shall be imported during the period October
2oth-December 31st, and the remainder during
the period January Ist-June 3oth.

If the aforesaid import quota for the period
October 2oth-December 31st is not exhausted,
the balance, up to i,ooo barrels, shall be carried
over to the period January Ist-June 3oth.

Article 14.

Importation shall take place at a basic rate
of duty of io ore per kg., plus the usual tariff
supplements.

III. ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION.

Article 15.

This Agreement shall come into force upon
signature. It may be denounced by either
Party at six months' notice, provided always
that it shall not be denounced by Norway so
as to expire during the period from October ist
to the end of February, or by Iceland so as
to expire during the period June 1st-September
3oth.

Done at Reykjavik, in two copies in Norwegian
and in two copies in Icelandic, this 27th day
of February, 1939.

For Norway:

S. JOHANNESSEN.

For Iceland :

Hermann J6NASSON.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer ce jour l'Accord entre
la Norv~ge et l'Islande concernant les p~cheries
norv~giennes de hareng sur la c6te d'Islande
et l'importation en Norv~ge de mouton sal6 en
provenance d'Islande, le Gouvernement norv&
gien et le Gouvernement islandais ont d6cid6
d'un commun accord que les articles 5, 7, 9 et
12 du present accord s'appliqueront 6galement
aux bateaux de pche norv~giens autres que
les harenguiers.

Fait A Reykjavik, le 27 f~vrier 1939, en deux
expeditions en norv~gien et en deux expeditions
en islandais.

FINAL PROTOCOL.

When signing this day the Agreement between
Norway and Iceland regarding Norwegian
herring fisheries on the Icelandic coast and
the importation of salt mutton from Iceland
into Norway, the Norwegian and Icelandic
Governments have resolved by common consent
that Articles 5, 7, 9, and 12 of that Agreement
shall likewise apply to Norwegian fishing-boats
other than herring-boats.

Done at Reykjavik, in two copies in Norwegian
and in two copies in Icelandic, this 27th day
of February, 1939.

Pour la Norvhge
S. JOHANNESSEN.

Pour l'Islande :
Hermann J6NASSON.

For Norway :
S. JOHANNESSEN.

For Iceland :
Hermann J6NASSON.
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GRECE ET POLOGNE

Deuxieme accord additionnel a la Convention
du 22 avril 1931 relative ' ]'exploitation des
lignes de communication adrienne reguliere.
Sign' a Athenes, le 3o septembre 1938.

Texte officiel franpais communiqud par le deldgud permanent de la Grace pros
la Socidtd des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 27 iuin 1939.

GREECE AND POLAND

Second Additional Agreement to the Conven-
tion of April 22nd, 1931, relating to the
Operation of Regular Air Lines. Signed at
Athens, September 3oth, 1938.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece to the
League of Nations. The registration took place June 27th, 1939.
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No 4599. - DEUXIEME ACCORD 1

ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION ENTRE LA GRECE ET LA
POLOGNE DU 22 AVRIL 1931
RELATIVE A L'EXPLOITATION
DES LIGNES- DE COMMUNI-
CATION AERIENNE REGU-
LIERE. SIGNE A ATHENES,
LE 30 SEPTEMBRE 1938.

SA MAJEST- LE RoI DES HELLANES
et

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA
RAPUBLIQUE DE POLOGNE,

Anim6s d'un d6sir 6gal de donner un plus
grand d~veloppement aux communications
a~riennes entre les deux pays, ont r~solu de
conclure & cet effet, en vertu des dispositions
de l'article 3 de la Convention 2 entre la Grace
et la P ologne relative & ]'exploitation des lignes
de communication ariennes r6gulires, sign e
k Ath~nes le 22 avril 1931, un second accord
additionnel & ladite convention et ont d6sign6
comme leurs pl6nipotentiaires respectifs

S. M. LE RoI DES HELLANES :
S. E. Monsieur Nicolas MAVROUDIS, sOUS-

secr6taire d'Etat au Ministare des Affai-
res 6trang6res; et

S. E. le g~n~ral Pierre ECONOMAKOS,
sous-secr6taire d'Etat au Ministre de
l'Air;

S. E. LE PRASIDENT DE LA R1PUBLIQUE DE
POLOGNE:

S. E. Monsieur Wladyslaw DE SCHWARZ-
BURG-GUNTHER, envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire de la R6pu-
blique de Pologne I Athnes; et

Monsieur le commandant Zygfryd PIAT-
KOWSKI, d6l6gu6 du Ministare des Com-
munications polonais;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Varsovie,
le 20 mai 1939.

2 Vol. CXXIX, page 313, de ce recueil.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4599. - SECOND ADDITIONAL
AGREEMENT 1 TO THE CON-
VENTION BETWEEN GREECE
AND POLAND OF APRIL 22ND,

1931, RELATING TO THE OPE-
RATION OF REGULAR AIR
LINES. SIGNED AT ATHENS,
SEPTEMBER 30TH, 1938.

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC OF POLAND,
Being equally desirous of further developing

air communications between the two countries,
have resolved to conclude to that end, in
accordance with Article 3 of the Convention 2

between Greece and Poland relating to the
operation of regular air lines, signed at Athens
on April 22nd, 1931, a second Additional
Agreement to the said Convention and have
appointed as their respective Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES :

H. E. Monsieur Nicolas MAVROUDIS, Under-
Secretary of State at the Ministry of
Foreign Affairs, and

H. E. General Pierre ECONOMAKOS, Under-
Secretary of State at the Air ministry;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND:

H. E. Monsieur Wladyslaw DE SCHWARZ-
BURG-GONTHER, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Poland in Athens, and

Major Zygfryd PIATKOWSKI, representative
of the Polish Ministry of Communica-
tions;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

1 The exchange of ratifications took place at
Warsaw, May 2oth, 1939.

9 Vol. CXXIX, page 313, of this Series.
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Article premier.
Le Gouvernement du Royaume de Grace

accordera k une entreprise polonaise de navi-
gation adrienne & d~signer par le Gouvernement
de la R~publique de Pologne les autorisations
ncessaires pour l'exploitation par le territoire
hell6nique de la ligne de communication a6rienne
r~gulire :

Varsovie-Ath~nes vers l'Asie et vice versa.
L'itin~raire de cette ligne suivra le trajet par

la Tch~coslovaquie, la Hongrie et la Yougo-
slavie avec ou sans escales dans ces pays.

Le point d'atterrissage obligatoire pour cette
ligne sur le territoire hell~nique sera Athnes.

Le Gouvernement de la R~publique de Polo-
gne accordera .t une entreprise hellnique de
navigation a6rienne A designer par le Gouver-
nement du Royaume de Grace les autorisations
ncessaires pour l'exploitation sur le territoire
polonais de la ligne de communication r~guli~re:

Ath~nes-Varsovie-Gdynia par la You-
goslavie, la Hongrie et la Tch~coslovaquie
avec ou sans escales dans ces pays et vice
versa.

Article 2.
Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instru-

ments de ratification seront 6chang~s A Var-
sovie dans le plus bref d~lai.

I1 restera en vigueur aussi longtemps que
la convention cit~e au pr6ambule du present
accord en ce qui concerne la mise en vigueur,
la revision et la prolongation aux m6mes condi-
tions qui sont d~finies A l'alin~a 2 de l'article i9
de ladite convention.

Fait & Ath~nes en double exemplaire, le
trente septembre mil neuf cent trente-huit.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6
le pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

(Signd) N. MAVROuDIS.
(Signd) P. ECONOMAKOS.

(Signd) Wladislaw DE SCHWARZBURG-GUNT HER

(Signd) Zygfryd PIATKOWSKI.

Pour copie conforme:
p. Le Directeur

des Aflaires conventionnelles et commerciales
au Min. des Af. Ntrangres,

B. Demertzis.
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Article i.
The Government of the Kingdom of Greece

will grant to a Polish air navigation enterprise,
to be designated by the Government of the
Polish Republic, the authorisations necessary
for the operation on Greek territory of the
regular line of air communication:

Warsaw-Athens'towards Asia and vice versa.
The route of this line shall pass over Cze-

choslovakia, Hungary and Yugoslavia, with or
without landings in those countries.

The compulsory landing point for this line
on Greek territory shall be Athens.

The Government of the Polish Republic will
grant to a Greek air navigation enterprise, to
be designated by the Government of the
Kingdom of Greece, the authorisations necessary
for the operation on Polish territory of the
regular line of air communication :

Athens-Warsaw-Gdynia, passing over
Yugoslavia, Hungary and Czechoslovakia,
with or without landings in those countries
and vice versa.

Article 2.

The present Agreement shall be ratified and
the instruments of ratification shall be exchan-
ged at Warsaw as soon as possible.

It shall remain in force for the same period
as the Convention mentioned in the Preamble
to the present Agreement and shall be subject,
in respect of its entry into force, revision and
extension, to the same conditions as are speci-
fied in the second paragraph of Article i of the
said Convention.

Done at Athens, in duplicate, the thirtieth
day of September, "one thousand nine hundred
and thirty-eight.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

(Signed) N. MAVROUDIS.

(Signed) P. ECONOMAKOS.
(Signed) Wladislaw DE SCHWARZBURG-

GbNTHER.
(Signed) Zygfryd PIATKowsm.
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UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOI SE

ET URUGUAY

Accord commercial provisoire. Signe a Monte-
video, le 22 fivrier 1937.

Textes officiels /ranfais et espagnol communiquds par le ministre des Affaires
dtrangeres de Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 6 juillet 1939.

ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG

AND URUGUAY

Provisional Commercial Agreement. Signed at
Montevideo, February 22nd, ,937.

French and Spanish oficial texts communicated by the Belgian Minister
]or Foreign A//airs. The registration took place July 6th, 1939.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4600. - ACCORD I COMMERCIAL
PROVISOIRE ENTRE L'UNION
1tCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA RIPUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY. SIGNI_ A MONTEVIDEO,
LE 22 FtVRIER 1937.

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES et SON

EXCELLENCE M. LE PRESIDENT DE LA RAPUBLI-

QUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, d~sirant faciliter
les 6changes commerciaux entre I'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise et ladite r6pu-
blique, ont r6solu de conclure un accord com-
mercial provisoire et ont nomm6 I cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires, A savoir:

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES:

M. Joseph DE NEEFF, son. envoy6 extraor-
dinaire et ministre pl6nipotentiaire h
Montevideo;

SON EXCELLENCE M. LE PR19SIDENT DE LA

RPPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY "

M. Jos6 ESPALTER, docteur en droit, son
ministre des Relations ext~rieures

Lesquels, apr s avoir kchang6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent
de s'accorder r~ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus
favoris~e pour tout ce qui concerne les droits
de douane et tous droits accessoires, les condi-
tions de paiement des droits et taxes, tant b
l'importation qu'I l'exportation, la mise des
marchandises dan, les entrep6ts, les modes de
verification et d'analyse et le classement

I L'6change des ratifications a eu lieu A Monte-
video, le 28 mai 1938.

Entr6 en vigueur le 22 mai 1937.

No 4600. - CONVENIO' COMER-
CIAL PROVISIONAL ENTRE LA
UNION ECONOMICA BELGO-
LUXEMBURGUESA Y LA RE-
PUBLICA ORIENTAL DEL URU-
GUAY. FIRMADO EN MONTE-
VIDEO, EL 22 DE FEBRERO
DE 1937.

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS y SU
EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA

REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, deseando
facilitar el intercambio comercial entre la
Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa y dicha
Repdblica, han resuelto ajustar un Convenio
Comercial Provisorio y han nombrado a este
efecto sus Plenipotenciarios, a saber :

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:

Al Sefior Joseph DE NEEFF, Su Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
en Montevideo ;

Su EXCELENCIA EL SEN4OR PRESIDENTE DE LA

REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY :

Al Sefior Jos6 ESPALTER, Doctor en
Derecho, Su Ministro de Relaciones Exte-
riores ;

Los cuales, despu6s de haber canjeado sus
Plenos Poderes, hallados en buena y debida
forma, han convenido en los articulos siguientes:

Articulo I.

Las Altas Partes contratantes convienen
en concederse recfprocamente el tratamiento
incondicional e ilimitado de ]a naci6n mis
favorecida, para todo lo concerniente a los
derechos de aduana y cualquier derecho acce-
sorio, condiciones de pago de los derechos y
tasas, tanto en el momento de la importaci6n
como de la exportaci6n, colocaci6n de las
mercaderias en los dep6sitos, forma de verifi-

'The exchange of ratifications took place at
Montevideo, May 28th, 1938.

Came into force May 22nd, 1937,



1939 League of Nations - Treaty Series. 393

douanier des marchandises, l'interpr~tation des
tarifs, ainsi que pour les r~gles, formalit6s et
charges ou redevances auxquelles les op6rations
de d~douanement pourraient etre soumles.

En consequence, les produits naturels ou
fabriques, originaires et en provenance du
territoire de chacune des Hautes Parties con-
tractantes, ne seront en aucun cas assujettis,
sous les rapports susvis~s, h des droits, taxes
ou charges autres ou plus 6lev6s ni & des r~gles
ou formalit6s autres ou plus on~reuses que ceux
auxquels sont ou seront assuiettis les produits
de m~me nature originaires et en provenance
d'un pays tiers quelconque.

De mme les produits naturels ou fabriqu~s
export~s du territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes destination du territoire
de l'autre Partie, ne seront, en aucun pas,
assujettis, sous les m~mes rapports, 5 des droits,
taxes ou charges autres ou plus 6lev6s, ni des
r~gles ou formalits autres ou plus on~reuses
que ceux auxquels sont ou seront assujettis les
produits de m~me nature destin6s au territoire
d'un pays tiers quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privil~ges et
immunit~s qui ont 6t6 ou seront accord~s k
l'avenir par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes dans la matire susdite aux produits
naturels ou fabriqu6s originaires et en prove-
nance d'un pays tiers quelconque ou destin6s
au territoire d'un pays tiers quelconque, seront
immbdiatement, et sans compensation, appliques
aux produits de mme nature originaires et en
provenance du territoire de l'autre Partie ou
destin~s au territoire de cette Partie.

Article 2.
Les ressortissants et les entreprises ayant

personnalit6 juridique de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront, sur le territoire
de l'autre, du traitement de la nation la plus
favoris~e, pour leur personne et leurs biens,
pour tout ce qui concerne l'6tablissement,
l'exercice de leur commerce ou de leur industrie,
pour l'acquisition et la possession, dans la
limite des dispositions constitutionnelles, de
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi qu'en ce
qui concerne les imp6ts et autres taxes.

Article 3.
I y aura pleine et enti&e libert6 de commerce

et de navigation entre les territoires des Hautes
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caci6n y de anAlisis y la clasificaci6n aduanera
de las mercaderfas, interpretaci6n de las tarifas
asi como para las reglas, formalidades y cargas
o impuestos a los cuales pudieran estar some-
tidas las operaciones aduaneras.

Por lo tanto, los productos naturales o
fabricados, originarios y de procedencia del
territorio de cada una de las Altas Partes con-
tratantes, no se sujetarin en ningdn caso, en
relaci6n a lo precitado, a derechos, tasas o
cargas distintas o mis elevadas, ni a reglas o
formalidades distintas o mins onerosas que
aquellas a las cuales estin o estardn sujetos
los productos de la misma naturaleza originarios
y procedentes de un tercer pals cualquiera.

En la misma forma los productos naturales
o fabricados que se exporten del territorio de
cada una de las Altas Partes contratantes con
destino al territorio de la otra Parte, no se
sujetardn en ningdin caso, a ese respecto, a
derechos, tasas o cargas distintos o mis elevados
ni a reglas o formalidades diferentes o mAs
onerosas que aquellas a que estAn o estarin
sujetos los productos de la misma naturaleza
destinados al territorio de un tercer pals cual-
quiera.

Todas las ventajas, favores, privilegios e
inmunidades que en dicha materia han sido
o serin concedidos en el futuro por una de las
Altas Partes contratantes a los productos
naturales o fabricados originarios y procedentes
de un tercer pals cualquiera o destinados al
territorio de un tercer pals cualquiera, se apli-
carin inmediatemente y sin compensaci6n a
los productos de la misma naturaleza originarios
y procedentes del territorio de la otra Parte o
destinados al territorio de dicha Parte.

Articulo 2.

Los ciudadanos y las empresas con personeria
juridica de cada una de las Altas Partes contra-
tantes gozarAn, en el territorio de la otra, del
tratamiento de la naci6n mAs favorecida, para
sus personas y sus bienes, para todo lo concer-
niente al establecimiento, ejercicio de su comer-
cio o de su industria, para la adquisici6n y la
posesi6n, dentro del limite de las disposiciones
constitucionales, de bienes mobiliarios o inmobi-
liarios, asi como en lo concerniente a los im-
puestos y otras tasas.

Articulo 3.
Existir plena y entera libertad de comercio

y de navegaci6n entre los territorios de las
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Parties contractantes ; les ressortissants de
chacune d'elles auront, de la m~me fa~on que
les ressortissants de la nation la plus favoris~e,
pleine libert6 de se rendre avec leurs navires
et leurs cargaisons dans les eaux, ports et rivires
des territoires de l'autre, qui sont ou pourront
6tre ouverts au commerce ext~rieur ; ils b6n~fi-
cieront, en se conformant toujours aux lois
du pays oh its arriveront, des m~mes droits,
taxations, faveurs, libert~s, facilit~s, immunit6s
ou exemptions en mati~re de commerce ou de
navigation, dont b~n~ficie ou pourrait b~n~ficier
un autre pays quelconque ou les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Toutefois, le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'applique pas aux facflit6s r~sul-
tant d'accords sp6ciaux conclus par l'une des
Parties et relatifs A 1 inspection et au jaugeage
des navires.

Article 4.

Les entreprises d'6migration autoris~es dans
le territoire de l'une des Parties b6n~ficieront,
sous tous les rapports, dans le territoire de l'autre
Partie, des m~mes droits, privileges, immunit~s
et exceptions que les entreprises similaires du
pays le plus favoris6. Elles pourront d6signer,
comme repr~sentant officiel, indistinctement
un ressortissant belge ou uruguayen.

Les agents d'6migration autoris~s dans le
territoire de l'une des Parties b~n~ficieront
dans le territoire de l'autre, en se conformant
aux lois, d~crets et r~glements sur la mati~re
et quel que soit le port d'embarquement des
6nmigrants, du traitement national en tout ce
qui concerne les autorisations, les taxes et les
autres facilit6s.

Article 5.

Sont except~s des engagements formukls
dans la pr~sente convention en ce qui concerne
le traitement de la nation la plus favoris~e :

IO Les faveurs actuellement accord~es
ou qui pourraient 6tre accord~es ult~rieu-
rement A des Etats tiers limitrophes pour
faciliter le trafic fronti~re, ainsi que la cir-
culation et le travail dans les zones fron-
tali~res

20 Les faveurs qui r6sultent d'une union
douanire d6j A conclue ou qui pourrait

Altas Partes contratantes ; los ciudadanos
de cada una de ellas, en la misma forma que los
ciudadanos de la naci6n mis favorecida, ten-
drdn plena libertad de dirigirse con sus
buques y sus cargamentos a aguas, puertos y
rlos de los territorios de la otra que estin
abiertos o podrin abrirse al comercio exterior ;
beneficiaran, conformandose siempre a las
leyes del pals donde ilegaran, de los mismos
derechos, tasas, favores, libertades, facilidades,
inmunidades o exenciones en materia de comer-
cio o de navegaci6n, de los cuales beneficie o
pudiera beneficiar cualquier otro pals o los
ciudadanos de la naci6n m~s favorecida.

Sin embargo, el tratamiento de la naci6n
mds favorecida no se aplica a las facilidades
resultantes de convenios especiales celebrados
por una de las Partes y relativos a la inspecci6n
y arqueo de los buques.

Articulo 4.

Las empresas de emigraci6n autorizadas
en el territorio de una de las Partes gozarin
en todas las formas, en el territorio de la otra
Parte, de los mismos derechos, privilegios,
inmunidades y excepciones que las empresas
similares del pals mis favorecido. Podrin
designar elas, como representante oficial,
indistintamente, a un ciudadano belga o
uruguayo.

Los agentes de emigraci6n autorizados en
el territorio de una de las Partes gozarin en
el territorio de la otra, de conformidad con
las leyes, decretos y reglamentos en la materia
y cualquiera sea el puerto de embarque de
los emigrantes, del tratamiento nacional en
todo lo concerniente a las autorizaciones, tasas
y otras facilidades.

Articulo 5.

Se exceptdan de los compromisos formulados
en el presente Convenio, en lo concerniente
al tratamiento de la naci6n mds favorecida:

i o los favores que actualmente se con-
ceden o que pudieran concederse ulterior-
mente a Estados terceros limitrofes para
facilitar el trdfico fronterizo, asi como la
circulaci6n y el trabajo en las zonas fron-
terizas ;

20 los favores resultantes de una uni6n
aduanera ya celebrada o que pudiera

No 46oo
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6tre conclue a l'avenir par l'une des Hautes
Parties contractantes ;

30 Les avantages r~sultant de conven-
tions sp~ciales que l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes a conclues ou
pourrait conclure en vue d'6viter la double
imposition en matire de contributions
directes, de droits d'enregistrement ou de
droits de succession ;

40 Les avantages sp~ciaux r6sultant d'ac-
cords de r.ciprocit6 relatifs aux taxes int6-
rieures qui gr vent, dans l'un ou F'autre
des Etats contractants, les ventes et 6chan-
ges de marchandises ou autres biens meubles
par leur nature (taxe de transmission,
taxe de facture, taxe de luxe, imp6t sur le
chiffre d'affaires et autres taxes analogues) ;

50 Les droits ou privileges nouveaux
qui seraient accord~s a l'avenir par l'une
des Hautes Parties contractantes dans des
conventions collectives enregistr~es . la
Soci6t6 des Nations et ouvertes a l'adh~sion
des Etats. Toutefois, le b6n~fice des droits
ou privileges envisages pourra 6tre reven-
diqu6 par la Partie int6ress~e, si lesdits
droits ou privileges sont stipul~s 6galement
dans des conventions autres que les con-
ventions collectives r6pondant aux condi-
tions ci-dessus ou encore si la Partie qui
en r~clame la jouissance est dispos~e h
accorder la r~ciprocit6 de traitement.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes veilleront
a n'introduire dans leurs rapports r~ciproques
aucune mesure qui pourrait avoir pour effet de
discriminer les importations de l'autre. Elles
s'efforceront, d'autre part, de rechercher par
tous les moyens h intensifier leurs 6changes
r~ciproques. En particulier, elles entameront
aussit6t que possible des n6gociations en vue
de la conclusion d'un trait6 de commerce et
de navigation d~finitif.

Article 7.
Le present accord provisoire sortira imm6-

diatement ses effets et restera applicable jusqu'A
l'entr~e en vigueur, entre les deux Hautes
Parties contractantes, d'un trait6 de commerce
et de navigation d~finitif.

celebrar en el futuro una de las Altas
Partes contratantes ;

30 las ventajas resultantes de conven-
ciones especiales que una u otra de las
Altas Partes contratantes ha celebrado o
pudiera celebrar con el fin de evitar la
doble imposici6n en materia de contribu-
ciones directas, de derechos de registro
o de derechos sucesorios ;

40 las ventajas especiales resultantes
de convenios de reciprocidad relativos a
los impuestos internos que graven, en
uno u otro de los Estados contratantes,
las ventas y canjes de mercaderfas u otros
bienes muebles por su naturaleza (impuesto
de transmisi6n, de factura, de lujo, im-
puesto sobre la cifra de negocios y otros
impuestos anilogos) ;

50 los nuevos derechos o privilegios
que fueran concedidos en el futuro por una
de las Altas Partes contratantes en conven-
ciones colectivas registradas en la Sociedad
de las Naciones y abiertas a la adhesi6n
de los Estados. Sin embargo, el beneficio
de los derechos o privilegios encarados,
podri ser reivindicado por la Parte intere-
sada, si dichos derechos o privilegios se
estipulan igualmente en otra convenciones
que no sean las colectivas que responden
a las mencionadas condiciones, o afin si
la Parte que reclama su usufructo est6
dispuesta a conceder la reciprocidad de
tratamiento.

Articulo 6.
Las Altas Partes contratantes se preocuparin

de no introducir en sus relaciones reciprocas
ninguna medida que pudiera tener por resultado
la descriminaci6n de las importaciones de la
otra. Se esforzarin, por otra parte, en buscar
por todos los medios, la intensificaci6n de sus
canjes reciprocos. Especialmente, entablarin,
tan pronto como sea posible, negociaciones
con el fin de celebrar un tratado de comercio
y de navegaci6n definitivo.

Articulo 7.

El presente Convenio provisorio produciri
inmediatamente sus efectos y permanecer-.
aplicable hasta el momento de la entrada en
vigor, entre las dos Altas Partes contratantes,
de un tratado de comercio y de navegaci6n
definitivo.

No. 4600
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II est entendu toutefois que chacune des Hau-
tes Parties contractantes aura la facult6, en
tout temps, de d~noncer le present accord, qui
demeurera ex6cutoire jusqu'h l'expiration d'un
d6lai de trois mois A partir du jour de sa d~non-
ciation.

Article 8.

Le present accord provisoire sera ratifi6 et
les ratifications seront 6chang~es A Bruxelles
ou & Montevideo, le plus t6t possible.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnom-
m~s ont sign6 le present accord, en deux exem-
plaires, en langues fran~aise et espagnole, et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait h Montevideo, le vingt-deux f6vrier
mil neuf cent trente-sept.

Se entiende, sin embargo, que cada una de
las Altas Partes contratantes tendri la facultad,
en cualquier momento, de denunciar el presente
Convenio que permanecerd en vigor hasta la
expiraci6n de un plazo de tres meses a partir
del dfa de su denuncia.

Articulo 8.

El presente Convenio provisorio serA ratificado
y las ratificaciones seran canjeadas, en Bruselas
o en Montevideo, lo mis pronto posible.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba
nombrados han firmado el presente Convenio,
en dos ejemplares, en las lenguas francesa y
espafiola y le han puesto sus sellos.

Hecho en Montevid6o, el veintidos de febrero
de mil novecientos treinta y siete.

(S.) Jos. DE NEEFF.

(S.) Jos6 ESPALTER.

Joseph DE NEEFF.

Jos6 ESPALTER.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4600. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED AT MONTE-
VIDEO, FEBRUARY 22ND, 1937.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY, desirous of promoting commercial exchanges between the Eco-
nomic Union of Belgium and Luxemburg and the Oriental Republic of Uruguay, have resolved to
conclude a Provisional Commercial Agreement and for that purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Joseph DE NEEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Montevideo;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

M. Jos6 ESPALTER, Doctor in Law, Minister for Foreign Affairs ;
Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have

agreed upon the following Articles : Article i.

The High Contracting Parties agree to accord to one another unconditional and unlimited
most-favoured-nation treatment in respect of all matters relating to Customs duties and all accessory
charges, terms of payment of dues and fees, whether on importation or exportation, bonding of
goods, methods of checking and analysis, classification for Customs purposes of goods, interpretation
of tariffs, and all regulations, formalities, liabilities or royalties to which Customs clearing may be
subject.

Accordingly, natural or manufactured products originating in, and coming from, the territory
of one High Contracting Party shall in no case be subject in respect of the matters aforesaid, on
import into the territory of the other High Contracting Party, to duties, dues or charges other or
higher, or to regulations or formalities other or more onerous, than those to which products of the
same character originating in, and coming from, any third country are, or may hereafter be,
subject.

In like manner, natural or manufactured products exported from the territory of one High
Contracting Party to the territory of the other High Contracting Party shall in no case be subject,
in respect of the matters aforesaid, to duties, dues or charges other or higher, or to regulations or
formalities other or more onerous, than those to which products of the same character consigned
to the territory of any third country are, or may hereafter be, subject.

All advantages, privileges, priorities and immunities which are, or may hereafter be, accorded
by one High Contracting Party in respect of the matters aforesaid to natural or manufactured
products originating in, and coming from, any third country, or consigned to the territory of any
third country, shall forthwith be accorded without any countervailing concession to products of the
same nature originating in, and coming from, the territory of the other High Contracting Party
or consigned to its territory.

Article 2.
Nationals and undertakings, being legal persons, of either High Contracting Party shall be

entitled within the territory of the other High Contracting Party to most-favoured-nation treatment
for their persons and property in respect of establishment, exercise of trade or industry, and
acquisition or possession (in so far as statutorily allowable) of movable or immovable property,
as also in respect of taxes and other dues.
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Article 3.

There shall be full and complete freedom of commerce and navigation between the territories
of the High Contracting Parties. The nationals of each shall be entitled, in the same manner as
nationals of the most-favoured nation, to proceed freely with their vessels and cargoes into the
waters, ports, and rivers of the territory of the other, in so far as the said waters, ports and rivers
are, or may hereafter be, open to foreign trade. They shall have the benefit, on condition always
of compliance with the law of the country to which they come, of the same rights, charges, privi-
leges, freedoms, facilities, immunities or exemptions in respect of trade or navigation as are, or
may hereafter be, accorded to any third country or to nationals of the most-favoured nation.

Provided always that most-favoured-nation treatment shall not be applicable to facilities
resulting from special agreements concluded by one or other of the High Contracting Parties in the
matter of inspection or tonnage measurement of vessels.

Article 4.

Authorised emigration undertakings within the territory of one High Contracting Party shall
have the benefit in all respects within the territory of the other High Contracting Party of the
same rights, priorities, immunities and exceptions as undertakings of like character of the most-
favoured nation. They shall be entitled to appoint either a Belgian or a Uruguayan national as
their official representative.

Authorised emigration agents within the territory of one High Contracting Party shall have
the benefit within the territory of the other High Contracting Party, at all ports of embarkation
without distinction, of the same treatment as is accorded to nationals in respect of permits, dues
and other facilities, on condition always of compliance with the laws, decrees and regulations relating
thereto.

Article 5.

The obligations assumed under the present Agreement in regard to most-favoured-nation
treatment shall not relate to :

(i) Privileges which have been, or may hereafter be, accorded to other neighbouring
States with a view to facilitating frontier traffic or movements or work in frontier zones ;

(2) Privileges resulting from a Customs Union which has been, or may hereafter be,
concluded by either High Contracting Party ;

(3) Advantages resulting from special agreements which have, been, or may hereafter
be, concluded by one or other of the High Contracting Parties for the avoidance of double
taxation in respect of direct taxes, registration fees, or succession duties ;

(4) Special advantages resulting from reciprocity agreements concerning internal
dues imposed in either of the contracting States on sales or exchanges of goods or other
property which is by its nature movable (such as taxes on conveyances or invoices, luxury
taxes, turnover taxes and the like) ;

(5) New rights or priorities which may hereafter be granted by one or other of the
High Contracting Parties under collective agreements registered with the League of
Nations and open to the accession of other States, provided always that the High Contract-
ing Party concerned shall be entitled to claim the benefit of the said rights or priorities
where they are accorded equally under agreements other than collective agreements of
the kind referred to, or where the High Contracting Party making the claim is prepared
to accord reciprocal treatment.

Article 6.

The High Contracting Parties will be at pains not to introduce into their relations with one
another any element of discrimination against imports. They will endeavour, on the contrary, to
promote commercial exchanges between the two countries by every possible means. More particu-

N.0 46oo
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larly, they will begin negotiations as soon as possible with a view to the conclusion of a permanent
treaty of commerce and navigation.

Article 7.

The present Provisional Agreement shall enter into force forthwith, and shall remain in force
until the entry into force of a permanent treaty of commerce and navigation between the two High
Contracting Parties.

It is at the same time understood that each of the High Contracting Parties shall be entitled
at any time to denounce the present Agreement at three months' notice.

Article 8.

The present Provisional Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Brussels or at Montevideo as soon as possible.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement,
in duplicate, in the French and Spanish languages, and have thereto affixed their seals.

Done at Montevideo, the 22nd day of February, nineteen hundred and thirty-seven.

(Signed) Jos. DE NEEFF. (Signed) Jos6 ESPALTER.

No. 46oo
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ANNEXE XLVIII

SIGNATURES, RATIFICATIONS, ADH-
SIONS, PROLONGATIONS, DP-NON-
CIATIONS, ETC.

No 170. - PROTOCOLE i DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VIS1R PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIP-T DES NATIONS.
GENtVE, LE 16 DtCEMBRE 192o.

SIGNATURE
EGYPTE ............. 30 mai 1939.

DISPOSITION FACULTATIVE PRPVUE AU
STATUT CI-DESSUS

SIGNATURE
EGYPTE.

Au nom du Gouvernement royal 6gyptien et
sous r6serve de ratification, je d6clare recon-
naitre comme obligatoire de plein droit et sans
convention sp~ciale vis-A-vis de tout autre
Membre de la Soci~t6 des Nations ou de tout
Etat acceptant la mme obligation, c'est-A-
dire sous condition de r~ciprocit6, la juridiction
de la Cour, conform~ment 1 1article 36, para-
graphe 2, de son Statut, pour une dur~e de cinq

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XX1V, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol.
LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362; vol. XCVI, page i8o ; vol.
C, page 153 ; vol. CIV, page 492; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII,
page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 440 ; vol. CXXXIV, page 392 ; vol. CXLVII,
page 318 ; vol. CLII. page 282 ; vol. CLVI, page
176; vol. CLX, page 325; vol. CLXIV, page
352 ; vol. CLXVIII, page 228 ; vol. CLXXII,
page 388 ; vol. CLXXVII, page 382 ; vol.
CLXXXI, page 346; vol. CLXXXV, page 370;
et vol. CLXXXIX, page 452, de ce recucil.

ANNEX XLVIII.

SIGNATURES, RATIFICATIONS,
CESSIONS. PROLONGATIONS,
NUNCIATIONS, ETC.

AC-
DE-

No. 170. - PROTOCOL' OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER I6TH, 1920.

SIGNATURE.
EGYPT .............. May 3oth, 1939.

OPTIONAL CLAUSE PROVIDED FOR IN
THE ABOVE STATUTE.

SIGNATURE.
EGYPT.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Royal Egyptian Govern-
ment and subject to ratification, I accept as
compulsory ipso facto and without special
agreement, in relation to any other Member of
the League of Nations or to any State accepting
the same obligation, that is to say on condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court,
in conformity with Article 36, paragraph 2, of
its Statute, for a period of five years from the

I Vol., VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272 ; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol.
CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol.
CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, page 392
Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282
Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX, page 325; Vol.
CLXIV, page 352; Vol. CLXVIII, page 228;
Vol. CLXXII, page 388; Vol. CLXXVII, page
382; Vol. CLXXXI, page 346; Vol. CLXXXV,
page 370; and Vol. CLXXXIX, page 452, of
this Series.
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annes ih dater du d~p6t de l'instrument de
ratification, sur tous les diff6rends qui s'6lve-
raient, apr~s la ratification de la pr~sente
declaration, au sujet de situations ou de faits
post~rieurs & cette ratification, sauf les cas ohi
les Parties auraient convenu ou conviendraient
d'avoir recours un autre mode de r~glement
pacifique.

La pr6sente d6claration ne s'applique pas
aux diff~rends relatifs aux droits souverains de
l'Egypte ou . des questions qui, d'apr~s le
droit international, rel~vent exclusivement de
sa juridiction.

GENVE, le 30 mai 1939.
FAKHRY.

ACCEPTATION PAR LA PRINCIPAUTA DU LIECH-
TENSTEIN DE LA JURIDICTION DE LA COUR
ET DE LA DISPOSITION FACULTATIVE, EN
VERTU DE LA RASOLUTION DU CONSEIL DE LA
SOCIATA DES NATIONS DU 17 MAI 1922.

Le greffier de la Cour permanente de Justice
intemationale a transmis au Secretariat, le 6
avril 1939, en application du chiffre 3 de la
resolution du Conseil du 17 mai 1922, copie
certifi6e conforme de la d6claration du chef
du Gouvernement de la Principaut6 du Liech-
tenstein par laquelle la Principaut6 accepte la
juridiction de la Cour permanente de Justice
internationale, et reconnaft comme obligatoire
de plein droit et sans convention sp~ciale la
juridiction de la Cour, conform~ment & 1ar-
ticle 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour.

Cette declaration, qui a t6 enregistr~e au
greffe de la Cour permanente de Justice inter-
nationale le 29 mars 1939, est con~ue comme
suit :

DIICLARATION

La Principaut6 du Liechtenstein, repr~sent~e
par son chef de gouvernement, d6clare accepter
la juridiction de la Cour permanente de Justice
intemationale, conform~ment au Pacte de la
Socit6 des Nations et aux termes du Statut
et du r~glement de la Cour, pour tons diff6rends
n~s ou . naitre. La Principaut6 du Liechtenstein
s'engage A ex~cuter de bonne foi les sentences

1 Traduction du Greffe de la Cour permanente
de Justice internationale.

date of the deposit of the instrument of ratifi-
cation, over all disputes arising after the rati-
fication of this Declaration, with regard to
situations or facts subsequent to the said
ratification, except in cases where the Parties
have agreed or shall agree to have recourse to
another method of pacific settlement.

The present Declaration does not apply to
disputes relating to the rights of sovereignty
of Egypt or to questions which, by international
law, fall exclusively within its jurisdiction.

GENEVA, May 3oth, 1939.
FAKHRY.

ACCEPTANCE BY THE PRINCIPALITY OF LIECH-
TENSTEIN OF THE JURISDICTION OF THE COURT
AND OF THE OPTIONAL CLAUSE, IN VIRTUE
OF THE RESOLUTION OF THE COUNCIL OF THE
LEAGUE OF NATIONS OF MAY 17TH, 1922.

The Registrar of the Permanent Court of
International Justice transmitted to the Secre-
tariat on April 6th, 1939, in application of
No. 3 of the Resolution of the Council of May
17th, 1922, a certified copy of a Declaration by
the Head of the Government of the Principality
of Liechtenstein, whereby the Principality
accepts the jurisdiction of the Permanent
Court of International Justice, and recognises
as compulsory, ipso jacto and without special
convention, the jurisdiction of the Court, in
conformity with Article 36, paragraph 2, of
the Statute of the Court.

This Declaration, which was filed with the
Registry of the Permanent Court of Inter-
national Justice on March 29th, 1939, is worded
as follows:

DECLARATION.
'TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Principality of Liechtenstein, represented
by the Head of the Government, hereby accepts
the jurisdiction of the Permanent Court of
International Justice, in accordance with the
Covenant of the League of Nations and with the
terms of the Statute and Rules of the Court,
in. respect of all disputes which have already
arisen or which may arise in the future. The

' Translation of the Registry of the Permanent
Court of International Justice.
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rendues, et hi ne pas recourir A la guerre contre
tout Etat qui s'y conformera.

En m~me temps, la Principaut6 du Liechten-
stein d~clare accepter comme obligatoire de
plein droit et sans convention sp6ciale, la
juridiction de la Cour, conform~ment Ai l'article
36, paragraphe 2, du Statut de la Cour et au
chiffre 2, alin~a 4, de la r6solution du Conseil
du 17 mai 1922, pour une dur6e de cinq ann~es
sur tous les diff~rends n~s ou h naitre, sauf les
cas oii les parties auraient convenu ou con-
viendraient d'avoir recours A un autre mode
de r~glement pacifique.

Le Chef du Gouvernement princier,
(L. S.) (Signd) VOGT.

Copie certifi6e conforme:
La Haye, le 4 avril 1939.

Le Greffier

Principality of Liechtenstein undertakes to
carry out in full good faith the decision or
decisions of the Court and not to resort to
war against a State complying therewith.

At the same time, the Principality of Liech-
tenstein accepts as compulsory, ipso facto and
without special convention, the jurisdiction of
the Court, in conformity with Article 36,
paragraph z, of the Statute of the Court and
No. 2, paragraph 4, of the Resolution of the
Council of the League of Nations of May 17th,
1922, for a period of five years in any disputes
which have already arisen or which may arise
in the future, except in cases where the Parties
have agreed or shall agree to have recourse
to another method of pacific settlement.

(Signed) VOGT,
Head of the Princely Government.

Certified true copy:
The Hague, April 4th, 1939.

de la Cour,

J. Lopez Olivan,
Registrar of the Court.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN AND CHIL-
DREN. SIGNED AT GENEVA, SEPTEM-
BER 30TH, 1921.

APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION TO BURMA AS AN OVERSEAS POS-

SESSION OF HIS MAJESTY.

The Secretary of State for Foreign Affairs of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland

' Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol.
XIX, page 283; Vol. XXIV, page 163; Vol.
XXVII, page 419; Vol. XXXV, page 301 ; Vol.
XXXIX, page 167 ; Vol. XLV, page 99 ; Vol. L,
page 16o; Vol. LIV, page 388; Vol. LXIII, page
378; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII, page
367; Vol. C, page 156; Vol. CVII, page 462;
Vol. CXI, page 403; Vol. CXVII, page 49; Vol.
CXXII, page 322 ; Vol. CXXXIV, page 399 ; Vol.
CXXXVIII, page 417; Vol. CXLVII, page 319;
Vol. CLVI, page 182; Vol. CLX, page 330;
Vol. CLXXII, page 391; and Vol. CLXXVII,
page 384, of this Series.

No 269. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR LA SUPPRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES ET DES
ENFANTS. SIGNJtE A GENtVE, LE 30
SEPTEMBRE 1921.

APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNAE A LA BIRMANIE EN TANT QUE
POSSESSION D'OUTRE-MER DE SA MAJESTA.

Le secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 le roi de Grande-Bretagne,

' Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 310; vol.
XIX, page 282 ; vol. XXIV, page 162; vol.
XXVII, page 418; vol. XXXV, page 300; vol.
XXXIX, page 167; vol. XLV, page 99; vol. L,
page 16o; vol. LIV, page 388; vol. LXIII, page
378; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page
367 ; vol. C, page 156 ; vol. CVII, page 462 ; vol.
CXI, page 403 ; vol. CXVII, page 49 ; vol. CXXII,
page 322 ; vol. CXXXIV, page 399 ; vol.
CXXXVlII, page 417; vol. CXLVII, page 319;
vol. CLVI, page 182; vol. CLX, page 330; vol.
CLXXII, page 391; et vol. CLXXVII, page
384, de cc recueil.
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and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, informed the Secretariat, by
a letter received on April 3rd, 1939, that Burma,
which participated in the above-mentioned
Convention as a part of India, was separated
from India on April ist, 1937, and how possesses
the status of an overseas territory of His
Majesty. Accordingly, His Majesty desires that
this Convention should be regarded as applying,
as from that date, to Burma as an overseas
possession of His Majesty, in accordance with
the provisions of Article 14 of the Convention,
subject to the following reservation, which
corresponds to that made in respect of India
at the time of signature, namely :

"Burma reserves the right at her
discretion to substitute the age of 16 years
or any greater age that may be subse-
quently decided upon for the age-limit
prescribed in paragraph B of the Final
Protocol of the Convention of the 4th May,
i91o, and under Article 5 of the 1921
Convention. "

No 370. - CONVENTION 1 ENTRE LE
DANEMARK ET LA SUEDE RELATIVE
A LA NAVIGATION A]tRIENNE. SIGNP-E
A STOCKHOLM, LE 7 NOVEMBRE I922.

DP-CLARATION ENTRE LE DANEMARK ET LA
SUADE RELATIVE A L'ABROGATION DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNE, A L'EXCEPTION

DE L'ARTICLE 4. SIGNP-E A STOCKHOLM, LE

31 JANVIER 1939.

Enregistrie le 6 fdvrier 1939 11 la demande du
ministre des Aflaires dtrang~res de Suede et
du diligui permanent du Danemark pris la
Socidtd des Nations.

TEXTE SUADOIS. - SWEDISH TEXT.

DEKLARATION.

Sedan en 6verenskommelse angAende luftfart
den 7 november 1922 avslutits mellan Sverige

1 Vol. XIV, page 95, de ce recueil.

d'Irlande et des Territoires britanniques au
del des mers, Empereur des Indes, a fait savoir
au Secr6tariat, par une lettre revue le 3 avril
1939, que la Birmanie, qui participait h la
convention susmentionn~e en tant que partie
de l'Inde, a 6t6 s~par~e de l'Inde le Ier avril
1937 et poss~de maintenant le statut d'un
territoire d'outre-mer de Sa Majest6. En
cons6quence, Sa Majest6 d6sire que cette
convention soit consid~r6e comme applicable

partir de cette date A la Birmanie en tant
que possession d'outre-mer de Sa Majest6,
conform~ment aux dispositions de l'article 14
de la convention, sous la rserve suivante, qui
correspond A celle faite pour l'Inde en signant
la convention :

TRADUCTION. - TRANSLATION.

((La Birmanie se r6serve enti6rement le
droit de substituer l'Age de seize ans ou
tout Age plus 6lev6 qui pourra 6tre fix6 ult6-
rieurement h la limite d'Age prescrite au
paragraphe B du protocole final de la
Convention du 4 mai I9IO et l'article 5
de la Convention de 1921. ,

No. 370. - CONVENTION 1  BETWEEN
DENMARK AND SWEDEN RELATING
TO AIR NAVIGATION. SIGNED AT
STOCKHOLM, NOVEMBER 7TH, 1922.

DECLARATION BETWEEN DENMARK AND SWE-

DEN REGARDING THE ABROGATION OF THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION, WITH THE

EXCEPTION OF ARTICLE 4. SIGNED AT STOCK-
HOLM, JANUARY 31ST, 1939.

Registered on February 6th, 1939, at the request
of the Swedish Minister for Foreign Afairs
and of the Permanent Delegate of Denmark to
the League of Nations.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

DEKLARATION.

Efter at der mellem Danmark og Sverige den
7. November 1922 er blevet afsluttet en Overens-

1 Vol. XIV, page 95, of this Series.
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och Danmark, vilken 6verenskommelse tritt i
kraft den 16 januari 1923, hava de bagge
f6rdragsslutande parterna anslutit sig till den
i Paris den 13 oktober I9i9 undertecknade
konventionen' ang~ende reglering av interna-
tionell luftfart. DA hiirigenom behovet av en
bilateral reglering pA luftfartens omrAde mellan
Sverige och Danmark - med nedan angivna
undantag - bortfallit, hava undertecknade,
ddrtill beh6rigen befullmdktigade av sina respek-
tive regeringar, enats om f6ljande deklaration :

Den i Stockholm den 7 november 1922
undertecknade 6verenskommelsen mellan
Sverige och Danmark angdende luftfart
skall, utan hinder ddrav att densamma
icke frAn nAgondera sidan uppsagts, med
omedelbar verkan upph6ra att glla ; dock
med det undantag att bestdmmelserna i
art. 4 av 6verenskommelsen skola dga
fortsatt tillIImpning intill dess desamma
uppsagts i den ordning, som f6reskrivits i
art. 41 av omf6rmalda 6verenskommelse.

Till bekrdftelse hdrav hava vederb6rande
befullmaktigade undertecknat denna deklara-
tion och f6rsett densamma med sina sigill.

Uppr5.ttad i tvA exemplar p5 svenska och
danska.

STOCKHOLM den 31 januari 1939.

komst angaaende Luftfart, hvilken Overens-
komst er traadt i Kraft den 16. Januar 1923,
har begge de kontraherende Parter tiltraadt
den i Paris den 13. Oktober 1919 undertegnede
Konvention' angaaende Ordning af international
Luftfart. Da - med den nedenfor anf0rte
Undtagelse - Trangen til en bilateral Ordning
paa Luftfartens Omraade mellem Danmark og
Sverige dermed er bortfaldet, er undertegnede,
der er bemyndiget dertil af deres respektive
Regeringer, enedes om f0lgende Deklaration :

Den i Stockholm den 7. November 1922
undertegnede Overenskomst mellem Dan-
mark og Sverige angaaende Luftfart skal,
uanset at den ikke fra nogen af Siderne er
blevet opsagt, straks ophore at have Gyl-
dighed, dog med den Undtagelse, at Be-
stemmelserne i Overenskomstens Art. 4
fortsat skal finde Anvendelse, indtil de
maatte blive opsagt paa den i naevnte
Overenskomsts Art. 41 foreskrevne Maade.

Til Bekrxftelse heraf har de respektive
Befuldmaegtigede underskrevet denne Deklara-
tion og forsynet den med deres Segl.

Udfcerdiget i to Eksemplarer paa Dansk og
Svensk.

STOCKHOLM den 31 Januar 1939.

(L. S.) (sign.) K. G. WESTMAN. (L. S.) (sign.) Ove ENGELL.

Certifi~e pour copie conforme :
Stockholm, au Minist~re royal des Affaires 6trang~res, le Ier fivrier 1939.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

Pour copie conforme
Copenhague, le 8 f6vrier 1939.

Axel Heils,
Chef des Archives au Ministire des Affaires dtrang~res.

'Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;
vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389;
vol. LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII,
page 54 ; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427;
vol. CXLII, page 340; vol. CLXIV, page 355;
et vol. CLXXXV, page 371, de ce recueil.

I Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175 ;
Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427
Vol. CXLII, page 340 ; Vol. CLXIV, page 355
and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.
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TRADUCTION.

D]RCLARATION

Depuis la conclusion, le 7 novembre 1922,

d'une Convention relative A, la navigation
adrienne entre la Suede et le Danemark, qui
est entree en vigueur le 16 janvier 1923, les
deux Parties contractantes ont adh6r6 A. la
Convention portant r~glementation de la navi-
gation adrienne internationale, sign6e A Paris
le 13 octobre 1919. Le besoin d'une r~glemen-
tation bilat6rale de la navigation a6rienne entre
la Suede et le Danemark ne se faisant plus
sentir de ce fait - sous r6serve de l'exception
mentionn~e ci-dessous -, les soussign6s, dfiment
autoris~s h cet effet par leurs gouvernements
respectifs, sont convenus de la declaration
suivante :

La Convention entre la Suede et le
Danemark, relative hla navigation a6rienne,
sign~e A Stockholm le 7 novembre 1922,
bien que n'ayant 06 d~nonc~e par aucune
des deux Parties, cessera irnmdiatement
d'tre applicable, A l'exception des dispo-
sitions de 1'article 4 de cette convention, qui
resteront en vigueur jusqu'h ce qu'elles
aient &6 ddnonc~es de la mani~re pr6vue
Sl'article 41 de ladite convention.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 la pr~sente declaration et y ont appos6
leur cachet.

Fait en deux exemplaires en su6dois et en
danois.

STOCKHOLM, 16 31 janvier 1939.

(L. S.)
(L. S.)

(Signd) K. G. WESTMAN.

(Signd) Ove ENGELL.

TRANSLATION.

DECLARATION.

Since the conclusion on November 7th, 1922,
of a Convention relating to Air Navigation
between Sweden and Denmark, which came
into force on January 16th, 1923, the two
Contracting Parties have acceded to the Con-
vention relating to the Regulation of Interna-
tional Aerial Navigation, signed at Paris on
October 13 th, I919. As the need for the bila-
teral regulation of air traffic between Sweden
and Denmark has thereby disappeared - with
the exception mentioned below - the under-
signed, duly authorised for the purpose by
their respective Governments, have agreed upon
the following Declaration :

The Convention between Sweden and
Denmark relating to Air Navigation, signed
at Stockholm on November 7 th, 1922, shall,
even though no notice of termination thereof
has been given by either Party, cease to be
valid immediately, except that the provi-
sions of Article 4 of the Convention shall
continue to apply until their validity is
terminated in the manner provided for
in Article 41 of the Convention.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Declaration and.
have thereto affixed their seal.

Done in duplicate in Swedish and Danish.

STOCKHOLM, January 31st, 1939.

(L. S.) (Signed) K. G. WESTMAN.

(L. S.) (Signed) Ove ENGELL.
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No 462. - CONVENTION 1 ENTRE LA NOR-
VEGE ET LA SUtDE RELATIVE A LA
NAVIGATION AERIENNE. SIGNIEE A
STOCKHOLM, LE 26 MAI 1923.

DtCLARATION ENTRE LA NORVtGE ET LA SUADE
RELATIVE A LABROGATION DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNtE, A L'EXCEPTION DE
L'ARTICLE 4. SIGNE A STOCKHOLM, LE
31 JANVIER 1939.

Enregistrde le 6 fdvrier 1939 4 la demande du
ministre des Affaires dtrangires de Suede et
du ddldgud permanent de la Norv~ge pros la
Socidid des Nations.

TEXTE SUAZDOIS. - SWEDISH TEXT.

DEKLARATION.

Sedan en 6verenskommelse angAende luftfart
den 26 maj 1923 avslutits mellan Sverige och
Norge, vilken 6verenskommelse tratt i kraft
den 30 juli samma Ar, hava de baigge f6rdrags-
slutande parterna anslutit sig till den i Paris
den 13 oktober 1919 undertecknade konven-
tionen 2 angAende reglering av internationell
luftfart. DA hdrigenom behovet av en bilateral
reglering pA luftfartens omrAde mellan Sverige
och Norge - med nedan angivna undantag -
bortfallit, hava undertecknade, ddirtill beh6rigen
befullmaktigade av sina respektive regeringar,
enats om f6ljande deklaration :

Den i Stockholm den 26 maj 1923 under-
tecknade 6verenskommelsen mellan Sverige
och Norge angAende luftfart skall, utan
hinder dairav att densamma icke frAn
nigondera sidan uppsagts, med omedelbar
verkan upph6ra att gdlla ; dock med det
undantag att bestammelserna i art. 4 av
6verenskommelsen skola dga fortsatt till-

1 Vol. XVIII, page 155, de ce recueil.
2 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;

vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389;
vol. LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII,
page 54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427
vol. CXLII, page 340; vol. CLXIV, page 355;
et vol. CLXXXV, page 371, de ce recueil.

No. 462. - CONVENTION ' BETWEEN NOR-
WAY AND SWEDEN RELATING TO AIR
NAVIGATION. SIGNED AT STOCKHOLM,
MAY 26TH, 1923.

DECLARATION BETWEEN NORWAY AND SWEDEN

REGARDING THE ABROGATION OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION, WITH THE EXCEP-
TION OF ARTICLE 4. SIGNED AT STOCKHOLM,

JANUARY 31ST, 1939.

Registered on February 6th, 1939, at the request
of the Swedish Minister for Foreign A§airs
and of the Permanent Delegate of Norway to
the League of Nations.

TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DEKLARASJON.

Efter at en overenskomst angAende luftfart
er blitt avsluttet mellem Norge og Sverige
den 26 mai 1923, hvilken overenskomst trAdte
i kraft den 30 juli s. A., har avtalens to parter
sluttet sig til den konvensjon 2 angAende regule-
ring av den internasjonale luftfart som blev
undertegnet i Paris den 13 oktober 1919. Da
behovet for en bilateral regulering pA luftfartens
omrAde mellem Norge og Sverige - med den
nedenfor angitte undtagelse - herved er
bortfalt, har undertegnede, dertil beh0rig be-
myndiget av sine respektive regjeringer, kom-
met overens om folgende deklarasjon :

Den luftfartsoverenskomst mellem Norge
og Sverige som blev undertegnet i Stock-
holm den 26 mai 1923 skal med umiddelbar
virkning oph0re A gjelde til tross for at
den ikke er blitt opsagt fra noen av sidene ;
dog med den undtagelse at bestemmelsene
i overenskomstens art. 4 fortsatt skal
gjelde inntil de blir opsagt pA den mAte

Vol. XVIII, page 155, of this Series.
Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427
Vol. CXLII, page 340; Vol. CLXIV, page 355;
and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.
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impning intill dess desamma uppsagts i
den ordning, som f6reskrivits i art. 41 av
omf6rmdlda 6verenskommelse.

Till bekrdftelse hdrav hava vederb6rande
befullm5ktigade undertecknat denna deklara-
tion och f6rsett densamma med sina sigill.

Upprtttad i tvA exemplar pd svenska och
norska.

STOCKHOLM den 31 lanuari 1939.

(L. S.) K. G. WESTMAN.

som er foreskrevet i art. 41 i foran nevnte
overenskomst.

Til bekreftelse herav har vedkommende
befullmektigede undertegnet denne deklarasjon
og utstyrt den med sine segl.

Oprettet i to eksemplarer pA norsk og svensk.

STOCKHOLM den 31 januar 1939.

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.

Certifi~e pour copie conforme :
Stockholm, au Minist~re royal des Affaires 6trangres, le Ier f~vrier 1939.

Le Chel des Archives,

Torsten Gihl.

Pour copie certifi~e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res, Oslo, le 23 f~vrier 1939.

Le Directeur des A/Jaires de la Socidtj des Nations,
Rolf Andersen.

TRADUCTION.

DCLARATION

Depuis la conclusion, le 26 mai 1923, d'une
Convention relative a la navigation adrienne
entre la Suede et la Norv~ge, qui est entree
en vigueur le 30 juillet de la m~me annie, les
deux Parties contractantes ont adh~r6 a la
Convention portant r~glementation de la navi-
gation adrienne internationale, sign~e A Paris le
13 octobre 1919. Le besoin d'une r~glementation
bilat~rale de la navigation a6rienne entre la
Suede et la Norv~ge ne se faisant plus sentir
de ce fait - sous r6serve de l'exception men-
tionn6e ci-dessous -, les soussign6s, dfiment
autoris~s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, sont convenus de la declaration
suivante :

La Convention entre la Suede et la
Norv~ge, relative h la navigation adrienne,
signe a Stockholm le 26 mai 1923, bien
que n'ayant t6 d~nonc~e par aucune des
deux Parties, cessera immddiatement d'&tre
applicable, h l'exception des dispositions
de 1'article 4 de cette convention, qui

TRANSLATION.

DECLARATION.

After the conclusion on May 26th, 1923, of
a Convention relating to Air Navigation between
Sweden and Norway, which came into force
on July 3oth, 1923, the two Contracting Parties
have acceded to the Convention relating to the
Regulation of International Aerial Navigation
signed at Paris on October 13th, i919. As the
need for the bilateral regulation of air traffic
between Sweden and Norway has thereby
disappeared - with the exception mentioned
below - the undersigned, duly authorised for
the purpose by their respective Governments,
have agreed upon the following Declaration :

The Convention between Sweden and
Norway relating to Air Navigation, signed
at Stockholm on May 26th, 1923, shall,
even though no notice of termination
thereof has been given by either Party,
cease to be valid immediately, except that
the provisions of Article 4 of the Convention
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resteront en vigueur jusqu'A ce qu'elles
aient t6 d~noncees de la manire pr6vue
A l'article 41 de ladite convention.

En foi de quoi, les plknipotentiaires respectifs
ont sign6 la pr6sente d6claration et y ont
appos6 leur cachet.

Fait en deux exemplaires en su~dois et en
norv~gien.

STOCKHOLM, 1e 31 janvier 1939.

(L. S.) K. C. WESTMAN.
(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.

No. 775. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION I RELATING TO THE SIMPLIFI-
CATION OF CUSTOMS FORMALITIES,
AND PROTOCOL RELATING THERETO.
SIGNED AT GENEVA, NOVEMBER
3RD, 1923.

APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION TO BURMA AS AN OVERSEAS POSSES-

SION OF His MAJESTY.

The Secretary of State for Foreign Affairs of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, informed the Secretariat, by
a letter received on May 22nd, 1939, that
Burma, which participated in the above-
mentioned Convention as a part of India, was
separated from India on April Ist, 1937, and
now possesses the status of an overseas territory
of His Majesty. Accordingly, His Majesty
desires that this Convention should be regarded
as applying, as from that date, to Burma as
an overseas possession of His Majesty, in
accordance with its Article 29.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325;

Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol.
LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol.
LXXXIII, page 394; Vol. LXXXVIII, page
319; Vol. XCII, page 370; Vol. CXI, page 404;
Vol. CXXXIV, page 401; and Vol. CXLVII,
page 322, of this Series.

shall continue to apply until their validity
is terminated in the manner provided for
in Article 41 of the Convention.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Declaration and
have thereto affixed their seal.

Done in duplicate in Swedish and Norwegian.

STOCKHOLM, January 31St, 1939.

(L. S.) K. G. WESTMAN.

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.

No 775. - CONVENTION 1  INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITItS DOUANILRES, ET PRO-
TOCOLE Y RELATIF. SIGNItS A GE-
NtVE, LE 3 NOVEMBRE 1923.

APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTION-
NIIE A LA BIRMANIE EN TANT QUE POSSESSION

D'OUTRE-MER DE SA MAJESTIt.

Le secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au delh
des mers, Empereur des Indes, a fait savoir au
Secretariat, par une lettre revue le 22 mai
1939, que la Birmanie, qui participait .L la
convention susmentionn~e en tant que partie
de l'Inde, a t s~par6e de l'Inde le Ier avril
1937 et poss~de maintenant le statut d'un
territoire d'outre-mer de Sa Majest6. En cons6-
quence, Sa Majest6 d6sire que cette convention
soit consid~r6e comme applicable, A partir de
cette date, A la Birmanie en tant que possession
d'outre-mer de Sa Majest6, conform6ment A.
son article 29.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX,
page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII,
page 394; vol. LXXXVIII, page 319; vol. XCII,
page 370; vol. CXI, page 404; vol. CXXXIV,
page 401 ; et vol. CXLVII, page 322, de ce recueil.
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No 1154. - CONVENTION ' DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA HONGRIE. SIGNEE A
HELSINKI, LE 29 MAI 1925.

DEUXIkME PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL A LA CON-
VENTION SUSMENTIONNIeE. SIGNI A HELSINKI,

LE 15 AOUT 1938.

Enregistrd le io janvier 1939 i la demande du
ditdgul permanent de la Finlande prs la
Socdtd des Nations et du che de la diligation
royale hongroise pros la Socilid des Nations.

I.

Les Hautes Parties contractantes sont con-
venues de ce que 'article premier du Protocole
additionnel, sign6 en date du 31 octobre 1936,
A la Convention de commerce et de navigation
du 29 mai 1925 entre la Finlande et la Hongrie,
concernant la pr6sentation de certificats d'origine
lors de l'importation de marchandises provenant
de l'autre pays, sera abrog6 ds 1'entr6e en
vigueur du present protocole.

II.

Les Hautes Parties contractantes sont con-
venues de ce que le d~lai de d6nonciation de
la Convention de commerce et de navigation
entre la Finlande et la Hongrie, pr~vu h. l'article
21 de ladite convention, sera, A partir du jour
de 1'entr~e en vigueur du pr6sent protocole,
d'un mois.

III.

Le present protocole sera ratifi6 et les instru-
ments de ratification en seront 6chang~s A.
Budapest aussitbt que possible. I1 entrera en
vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des

I Vol. XLVIII, page 119; et vol. CLXXVII,
page 39o, de ce recueil.

2 L'6change des ratifications a eu lieu t Buda-
pest, le 16 novembre 1938.

Entr6 provisoirement en vigueur le jer sep-
tembre 1938.

No. 1154. - CONVENTION 1 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN FINLAND
AND HUNGARY. SIGNED AT HELSINKI,
MAY 29TH, 1925.

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT HEL-
SINKI, AUGUST 15TH, 1938.

Registered on January ioth, 1939, at the request
of the Permanent Delegate of Finland to the
League of Nations and of the Head of the
Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

The High Contracting Parties agree that
Article I of the Additional Protocol, signed on
October 31st, 1936, to the Convention of
Commerce and Navigation of May 29th, 1925,
between Finland and Hungary, concerning the
production of certificates of origin on the
importation of goods from the other country,
shall be abrogated on the entry into force of
the present Protocol.

II.

The High Contracting Parties agree that the
requisite period for notice of termination of the
Convention of Commerce and Navigation be-
tween Finland and Hungary, provided for in
Article 21 of the said Convention, shall, as
from the date on which the present Protocol
comes into force, be one month.

III.

The present Protocol shall be ratified and
the instruments of ratification shall be exchan-
ged at Budapest as soon as possible. It shall
come into force on the fifteenth day after the

1 Vol. XLVIII, page 119 ; and Vol. CLXXVII,
page 390, of this Series.

2 The exchange of ratifications took place at
Budapest, November 16th, 1938.

Came provisionally into force September ist,
1938.
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ratifications. I1 sera toutefois mis en application
provisoire A partir du 1 er septembre 1938. Le
present protocole aura la m~me dur~e que la
Convention de commerce et de navigation entre
la Finlande et la Hongrie du 29 mai 1925, dont
il est partie int~grante.

Fait en double exemplaire ;k Helsinki, le 15
aofit 1938.

Pour la Finlande
Rudolf HOLSTI, m. p.

Pour la Hongrie:
NICKL, m. p.

exchange of ratifications. It shall, however,
be applied provisionally as from September ist,
1938. The present Protocol shall have the
same duration as the Convention of Commerce
and Navigation between Finland and Hungary
of May 29 th, 1925, of which it is an integral
part.

Done in duplicate at Helsinki, on August
15th, 1938.

For Finland:
Rudolf HOLSTI, m. P.

For Hungary:
NICKL, m. P.

Pour copie certifi~e conforme

Eino Westerlung,
Chef des Archives

du Ministate des Aflaires dtrang~res.

No. 1175: - TREATY' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND SIAM FOR
THE REVISION OF THEIR MUTUAL
TREATY ARRANGEMENTS, AND PRO-
TOCOL CONCERNING JURISDICTION
APPLICABLE IN. SIAM TO BRITISH
SUBJECTS, ETC. SIGNED AT LONDON,
JULY 14TH, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO
ARTICLE 2 OF THE PROTOCOL AN-
NEXED TO THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. BANGKOK, NOVEMBER 23RD,
1937.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
June 7th, 1939.

No 1175. - TRAITR1 ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SIAM CONCERNANT LA
REVISION DE LEURS TRAITtRS ET
ACCORDS MUTUELS, ET PROTOCOLE
CONCERNANT LA JURIDICTION APPLI-
CABLE AU SIAM AUX RESSORTISSANTS
BRITANNIQUES, ETC. SIGNIS A LON-
DRES, LE 14 JUILLET 1925.

flCHANGE DE NOTES RELATIF A L'AR-
TICLE 2 DU PROTOCOLE ANNEXR AU
TRAITR SUSMENTIONNR. BANGKOK,
LE 23 NOVEMBRE 1937.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 7 7 uifn 1939.

I Vol. XLIX, page 29; vol. LXXVIII, page
483 ; vol. LXXXIII, page 410 ; et vol. CLXXXV,
page 379, de ce recueil.

I Vol. XLIX, page 29; Vol. LXXVIII, page
483; Vol. LXXXIII, page 410; and Vol.
CLXXXV, page 379, of this Series.
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No. 1205. - EXTRADITION CONVENTION'
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
ESTONIA. SIGNED AT LONDON, NO-
VEMBER I8TH, 1925.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
ESTONIAN GOVERNMENT CONSTITU-
TING AN AGREEMENT COMPLETING
THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION
AS FAR AS ITS APPLICABILITY TO
THE UNION OF SOUTH AFRICA IS
CONCERNED. LONDON, MARCH 28TH
AND 30TH, 1938.

Communicated by the Accredited Representative
ol the Union of South A/rica to the League of
Nations, February 22nd, 1939.

No. 2123. - PACIFIC SETTLEMENT OF
INTERNATIONAL DISPUTES. GENERAL
ACT 2 GENEVA, SEPTEMBER 26TH, 1928.

DECLARATION RELATING TO THE ACCESSION OF
THE UNITED KINGDOM.

His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs, by a communication which was received
at the Secretariat on February 15th, 1939, made
the following declaration :

" His Majesty's Government in the
United Kingdom will continue, after the
16th August, 1939, to participate in the
General Act for the Pacific Settlement of
International Disputes subject to the
reservation that, as from that date, the

1 Vol. L, page 225 ; Vol. LIX, page 395 ; Vol.
LXlII, page 423; Vol. CLVI, page 195; and
Vol. CLXXXIX, page 456, of this Series.

2 Vol. XCIII, page 343; Vol. C, page 26o;
Vol. CVlI, page 529; Vol. CXI, page 414; Vol.
CXVII, page 304; Vol. CLII, page 297; Vol.
CLVI, page 21I; and Vol. CLX, page 354, of
this Series.

No 1205. - CONVENTION' D'EXTRADI-
TION ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
L'ESTONIE. SIGNE A LONDRES, LE
18 NOVEMBRE 1925.

ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTt DANS
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOU-
VERNEMENT ESTONIEN COMPORTANT
UN ACCORD COMPLtTANT LA CON-
VENTION SUSMENTIONNtE, EN TANT
QU'ELLE EST APPLICABLE A L'UNION
SUD-AFRICAINE. LONDRES, LES 28
ET 30 MARS 1938.

Communiqud par le reprdsentant de 1'Union
Sud-Africaine pris la Socidtd des Nations, le
22 fdvrier 1939.

No 2123. - RIkGLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFERENDS INTERNATIONAUX.
ACTE GtNItRAL 2. GENtVE, LE 26 SEP-
TEMBRE 1928.

DfCLARATION RELATIVE A L'ADHf-SION DU

ROYAUME-UNI.

Le secr~taire d'Etat aux Affaires ftrangres
de Sa Majest6, par une communication revue au
Secretariat le 15 f~vrier 1939, a fait la d~clara-
tion suivante :

TRADUCTION. - TRANSLATION.

((Le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni continuera, apr~s le 16
aofit 1939, . participer h l'Acte g~n6ral
pour le r~glement pacifique des diff~rends
internationaux, sous la reserve qu'1 partir
de cette date, la participation du Gouverne-

I Vol. L, page 225 ; vol. LIX, page 395 ; vol.
LXIII, page 423 ; vol. CLVI, page 195 ; et vol.
CLXXXIX, page 456, de ce recueil.

2 Vol. XCIII, page 343; vol. C, page 26o;
vol. CVII, page 529; vol. CXI, page 414; vol.
CXVII, page 304; vol. CLII, page 297; vol. CLVI,
page 211 ; et vol. CLX, page 354, de ce recueil.
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participation of His Majesty's Government
in the United Kingdom in the General Act
will not, should they unfortunately find
themselves involved in hostilities, cover
disputes arising out of events occurring
during the war. This reservation applies
also to the procedure of conciliation.

The participation of His Majesty's Gov-
vernment in the United Kingdom in the
General Act after the 16th August, 1939,
will continue, as heretofore, to be subject
to the reservations set forth in their
instrument of accession. "

DECLARATION RELATING TO THE ACCESSION OF

NEW ZEALAND.

The High Commissioner for New Zealand in
London, by a communication which was received
at the Secretariat on February 15th, 1939, made
the following declaration :

" His Majesty's Government in the
Dominion of New Zealand will continue
after the 16th August, 1939, to participate
in the General Act for the Pacific Settle-
ment of International Disputes subject to
the reservation that, as from that date, the
participation of the New Zealand Govern-
ment will not, should it unfortunately find
itself involved in hostilities, cover disputes
arising out of events occurring during the
war. This reservation applies also to the
procedure of conciliation.

The participation of the .New Zealand
Government in the General Act after the
x6th August, 1939, will continue, as hereto-
fore, to be subject to the reservations set
forth in its instrument of accession. "

-DECLARATION RELATING TO THE ACCESSION OF

INDIA.

His Majesty's Secretary of State for India,
by a communication which was received at
the Secretariat on February 15th, 1939, made
the following declaration:

" India will continue, after the 16th
August, 1939, to participate in the General
Act for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes subject to the reservation

ment de Sa Majest dans le Royaume-Uni
A l'Acte g6n6ral, au cas oil, malheureuse-
ment, il se trouverait entrain6 dans des
hostilit~s, ne s'6tendra pas aux diff6rends
relatifs A des 6v~nements qui viendraient A
se produire au cours de la guerre. Cette
reserve s'applique 6galement A la procedure
de conciliation.

La participation du Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni A l'Acte
g~n6ral apr~s le 16 aofit 1939 continuera,
comme par le pass6, A 6tre subordonn~e
aux r6serves 6nonc~es dans son instrument
d'adh~sion.

DPCLARATION RELATIVE A L'ADHPSION DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE.

Le haut commissaire pour la Nouvelle-Zlande
k Londres, par une communication. reue au
Secretariat le 15 f6vrier 1939, a fait la d6claration
suivante :

TRADUCTION. - TRANSLATION.

((Le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Dominion de la Nouvelle-ZWlande conti-
nuera, apr~s le 16 aofit 1939, & participer
A l'Acte g~n6ral pour le r6glement pacifique
des diff6rends internationaux, sous la
r~serve qu'A partir de cette date, la parti-
cipation du Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande, au cas oji, malheureusement, i se
trouverait entrain6 dans des hostilit6s, ne
s'6tendra pas aux diff~rends relatifs A des
6v6nements qui viendraient A se produire
au cours de la guerre. Cette r6serve s'appli-
que 6galement A la proc6dure de conciliation.

La participation du Gouvernement de
la Nouvelle-ZWlande A l'Acte g~n6ral apr~s
le 16 aofit 1939 continuera, comme par le
passe, A 8tre subordonn~e aux reserves
6nonc6es dans son instrument d'adh6sion. )

DACLARATION RELATIVE A L'ADHPSION DE

L'INDE.

Le secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour
l'Inde, par une communication revue au Secr&
tariat le 15 f6vrier 1939, a fait la d6claration
suivante :

TRADUCTION. - TRANSLATION.

((L'Inde continuera, apr~s le 16 aofit
1939, A participer A l'Acte g~n6ra pour
le r~glement pacifique des diffrends inter-
nationaux, sous la reserve qu'h partir de
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that, as from that date, the participation
of India will not, should she unfortunately
find herself involved in hostilities, cover
disputes arising out of events occurring
during the war. This reservation applies
also to the procedure of conciliation.

The participation of India in the General
Act after the 16th August, 1939, will
continue, as heretofore, to be subject to
the reservations set forth in the instrument
of accession in respect of India.

DACLARATION RELATIVE A L'ADHASION DE LA
FRANCE.

Le ministre des Affaires 6trang~res de la
R~publique frantaise, par une communication
reque au Secr6tariat le 14 f6vrier 1939, a fait
la d~claration suivante :

((Le Gouvernement de la R~publique
franqaise declare ajouter A l'instrument
d'adh~sion l'Acte g~n6ral d'arbitrage
d~pos6, en son nom, le 21 mai 1931, la
r~serve que d6sormais ladite adhesion ne
s'6tendra pas aux diff~rends relatifs : des
6v~nements qui viendraient : se produire
au cours d'une guerre dans laquelle it
serait impliqu6.

DtNONCIATION

ESPAGNE ............. 8 avril 1939.

Par une lettre en date du ler avril et revue
au Secretariat le 8 avril 1939, le Gouvernement
national d'Espagne a d6nonc6 l'adh~sion de
I'Espagne A l'Acte g~n~ral, en faisant observer
que, le Secr6tariat et la presque totalit6 des
Etats signataires de l'Acte g6n6ral ayant par
le pass6 refus6 de recevoir toutes communica-
tions du Gouvernement national, celui-ci n'a
pu faire plus t6t 1 usage de la facult6 qu'il

I1 L'article 45 de l'Acte g~n6ral pr6voit qu'il sera
conclu pour une dur6e de cinq ans h compter de
son entr6e en vigueur, qui eut lieu le i6 aofit
1929, et restera en vigueur par la suite pour de
nouvelles p~riodes successives de cinq ans, &
moins d'avoir t6 d~nonc6 six mois avant l'expi-
ration de la p~riode en cours. La d~nonciation de
l'Espagne a, en consequence, 6t6 reque apr~s la
date vis~e par cet article.

cette date, la participation de l'Inde, dans
le cas oit, malheureusement, elle se trou-
verait entrain~e dans des hostilit~s, ne
s'6tendra pas aux diff~rends relatifs k des
6v~nements qui viendraient A se produire
au cours de la guerre. Cette reserve s'appli-
que 6galement h la proc6dure de concilia-
tion.

La participation de l'Inde l'Acte
g~n6ral, apr~s le 16 aofit 1939, continuera,
comme par le passe, h 6tre subordonn~e
aux reserves 6nonc6es dans l'instrument
d'adhision pour l'Inde.s

DECLARATION RELATING TO THE ACCESSION OF
FRANCE.

The Minister for Foreign Affairs of the
French Republic, by a communication which
was received at the Secretariat on February
14th, 1939, made the following declaration:

TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Government of the French Re-
public declares that it adds to the instru-
ment of accession to the General Act of
Arbitration deposited in its name on May
2Ist, 1931, the reservation that in future
that accession shall not extend to disputes
relating to any events that may occur in
the course of a war in which the French
Government is involved.

DENUNCIATION.

SPAIN .............. April 8th, 1939.

By a letter dated April ist, and received by
the Secretariat on April 8th, 1939, the National
Government of Spain has denounced the
accession of Spain to the General Act, stating
that as in the past the Secretariat and almost
all the States which are signatories of the
General Act having refused to receive any com-
munications from the National Government,
this Government could not have used earlier '

1 Article 45 of the General Act provides that
the Act shall be concluded for a period of five
years from the date of its entry into force, which
was August 16th, 1929, and shall remain in force
for further successive periods of five years unless
it is denounced at least six months before the
end of the current period. The Spanish denun-
ciation was, therefore, received after the date
fixed by this Article.
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exerce A prosent en vertu de l'article 45 dudit
acte. Le secr~taire g~n~ral a port6 cette commu-
nication h la connaissance des gouvernements
int~ress~s.

No 2623. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNRS
A GENItVE, LE 2o AVRIL 1929.

RATIFICATION
ROUMANIE. .......... 7 mars 1939.

NO 2667. - CONVENTION 2 RELATIVE A
LA PERCEPTION DES DROITS DE PORT
MINIMA SUR LES NAVIRES ET BA-
TEAUX SE LIVRANT AU COMMERCE
AVEC L'IRTRANGER DANS LES PORTS
D'ESTONIE ET DE LETTONIE. SIGN]tE
A RIGA, LE 28 FIVRIER 1931.

DIENONCIATION

Les dispositions de cette convention ont
cess6 leurs effets A partir du ier juin 1939.

Enregisirde le 5 iuin 1939 la demande du ministre
des Affaires dtrangdres de Lettonie.

the right which it now exercises in virtue of
Article 45 of the Act. The Secretary-General
has brought this communication to the know-
ledge of the Governments concerned.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20TH, 1929.

RATIFICATION.
ROUMANIA .......... March 7th, 1939.

No. 2667. - CONVENTION 2 CONCERNING
THE LEVYING OF MINIMUM HARBOUR
DUES FROM VESSELS IN FOREIGN
TRADE IN THE PORTS OF ESTONIA
AND LATVIA. SIGNED AT RIGA,
FEBRUARY 28TH, 1931.

DENUNCIATION.

The provisions of this Convention ceased to
be effective on June ist, 1939.

Registered on June 5th, 1939, at the request of
the Latvian Minister for Foreign Affairs.

1 Vol. CXlI, page 371 ; vol. CXXII, page 366;
vol. CXXX, page 464 ; vol. CXXXIV, page 427 ;
vol. CXXXVIII, page 450; vol. CXLVII, page
351 ; vol. CLII, page 301 ; vol. CLVI, page 227 ;
vol. CLX, page 38o; vol. CLXIV, page 388;
vol. CLXXII, page 412; vol. CLXXVII, page
406 ; vol. CLXXXI, page 392 ; et vol. CLXXXIX,
page 467, de ce recueil.

2 Vol. CXIV, page 379, de ce recueil.

1 Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXII, page 366;
Vol. CXXX, page 464 ; Vol. CXXXIV, page 427 ;
Vol. CXXXVIII, page 450; Vol. CXLVII, page
351 ; Vol. CLII, page 301 ; Vol. CLVI, page 227;
Vol. CLX, page 38o; Vol. CLXIV, page 388;
Vol. CLXXII, page 412; Vol. CLXXVII, page
4o6 ; Vol. CLXXXI, page 392 ; and Vol.
CLXXXIX, page 467, of this Series.

2 Vol. CXIV, page 379, of this Series.
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No 2733. - CONVENTION I POUR L'AM]-
LIORATION DU SORT DES BLESStS ET
DES MALADES DANS LES ARM]tES EN
CAMPAGNE. SIGN]tE A GENtVE, LE 27
JUILLET 1929.

APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONN19E

X LA COLONIE D'ADEN.

La province d'Aden, qui participait en tant
que partie de l'Inde & cette convention, a 6t6
s~parde de l'Inde le Ier avril 1937, et, son statut
tant devenu celui d'une colonie britannique,

elle doit 6tre consid~r~e, depuis cette date,
comme Partie A ladite convention en vertu
de la signature et de la ratification du Royaume-
Uni.

Enregistrde le 19 janvier 1939 1 la demande du
Conseil /dddral suisse.

ADHISION

LITHUANIE, effective h partir du 27 aofit 1939.

Enregistrde le II mars 1939 11 la demande du
Conseil /dddral suisse.

RATIFICATION

SIAM .... .... ... ... ... 3 juin 1939.

Enregistre le 7 juin 1939 i la demande du Conseil
/ddral suisse.

No. 2733. - CONVENTION 1 FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27TH, 1929.

APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION TO THE COLONY OF ADEN.

The province of Aden, formerly a Party to
this Convention by reason of her inclusion in
India, was separated from India on April ist,
1937. Having on that date acquired the status
of a British Colony, she is now to be considered
a Party to the Convention in virtue of the
United Kingdom's signature and ratification
thereof.

Registered on January 19 th, 1939, at the request
ol the Swiss Federal Council.

ACCESSION.

LITHUANIA, effective as from August 27th, 1939.

Registered on March Ilth, 1939, at the request of
the Swiss Federal Council.

RATIFICATION.

SIAM .............. June 3rd, 1939.

Registered on June 7 th, 1939, at the request o/
the Swiss Federal Council.

1 Vol. CXVII, page 303; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 460; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 431 ; vol. CXXXVIII,
page 452 ; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 351 ; vol. CLVI, page 229; vol. CLX, page
383; vol. CLXIV, page 388; vol. CLXXII,
page 413 ; vol. CLXXVII, page 407 ; vol.
CLXXXI, page 393; et vol. CXCIII, page 270,

de ce recueil.

1 Vol. CXVIII, page 303; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 460; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 431 ; Vol. CXXXVIII,
page 452 ; Vol. CXLII, page 376 ; Vol. CXLVII,
page 351 ; Vol. CLVI, page 229; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 388; Vol. CLXXII,

age 413; Vol. CLXXVII, page 407 ; Vol.
CLXXXI, page 393; and Vol. CXCIII, page 270,
of this Series.
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No 2734. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGN]AE A GENt VE, LE 27
JUILLET 1929.

APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNI-E
X LA COLONIE D'ADEN.

La province d'Aden, qui participait en tant
que partie de l'Inde cette convention, a W
sdpar~e de 1'Inde le 1 er avril 1937, et, son statut
6tant devenu celui d'une colonie britannique,
elle doit tre consid~r6e, depuis cette date,
comme Partie ladite convention en vertu de
la signature et de la ratification du Royaume-
Uni.

Enregistrde le 19 Ianvier 1939 4 la demande du
Conseil Iddiral suisse.

ADHIESION

LITHUANIE, effective A partir du 27 aofit 1939.

Enregistrde le ii mars 1939 a la demande du
Conseil fdddral suisse.

RATIFICATION

SIAM ... ... .... ... ... 3 juin 1939.

Enregistrde le 7 juin 1939 a la demande du
Conseil fdddral suisse.

No. 2734. - CONVENTION 1 RELATIVE TO
THE TREATMENT OF PRISONERS OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY 27TH,.
1929.

APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION TO THE COLONY OF ADEN.

The province of Aden, formerly a Party to
this Convention by reason of her inclusion in
India, was separated from India on April Ist,
1937. Having on that date acquired the status
of a British Colony, she is now to be considered
a Party to the Convention in virtue of the
United Kingdom's signature and ratification
thereof.

Registered on January 19th, 1939, at the request
of the Swiss Federal Council.

ACCESSION.

LITHUANIA, effective as from August 27 th, 1939.

Registered on March iith, 1939, at the request
of the Swiss Federal Council.

RATIFICATION.

SIAM .............. June 3rd, 1939.

Registered on June 7th, 1939, at the request of
the Swiss Federal Council.

1 Vol. CXVIII, page 343; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 460; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIII,
page 452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 352 ; vol. CLVI, page 230; vol. CLX, page
383; vol. CLXIV, page 389; vol. CLXXII,
page 413 ; vol. CLXXXI, page 393; et vol. CXCIII,
page 27r, de ce recueil.

1 Vol. CXVIII, page 343; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 460; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 432 ; Vol. CXXXVIII,
page 452; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 352 ; Vol. CLVI, page 230; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 389; Vol. CLXXII,
page 413; Vol. CLXXXI, page 393 ; and Vol.
CXCIII, page 271, of this Series.
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NO 2866. - CONVENTION' D'ITABLISSE-
MENT, DE COMMERCE ET DE NAVIGA-
TION ENTRE LA GRECE ET LA TUR-
QUIE, AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE
DE SIGNATURE. SIGNItS A ANKARA, LE
30 OCTOBRE I93O.

ECHANGES DE NOTES MObIFIANT a) LA CON-
VENTION SUSMENTIONNAE, ET b) L'AVENANT
DU 26 SEPTEMBRE 1935 A CETTE CONVEN-
TION. ATHkNES, LE 15 DPCEMBRE 1938.

Enregistrds le 18 mai 1939 i la demande du
ddldgud Permanent de la Grace Prds la Socidtd
des Nations.

I.

ATHkNES, le 15 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant a la Convention d'6tablissement,
de commerce et de navigation entre la Turquie
et la Grace sign~e . Ankara le 30 octobre 1930,
j'ai I'honneur de porter i la connaissance de
Votre Excellence, que le Gouvernement royal
helldnique est d'accord sur ce qui suit :

i. La position 414 A,B du tarif douanier
turc figurant dans la liste B annex~e A la
convention ci-dessus mentionn~e avec une
reduction de 20 % est supprim~e.

2. Les mots (( la soie artificielle ) figurant
dans la note ad Ex 87 A de la liste B annex~e
a la convention ci-dessus mentionn~e sont
supprim~s.

Je saisis cette occasion pour r~it~rer A Votre
Excellence, les assurances de ma haute consi-
deration.

J. ARVANITIS.

Son Excellence
Monsieur Rusen Esref Vnaydin,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de ]a

R~publique turque,
En Ville.

'Vol. CXXV, page 371, de ce recueil.

No. 2866. - CONVENTION' OF ESTABLISH-
MENT, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN GREECE AND TURKEY,
WITH ANNEXES AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. SIGNED AT ANKARA,
OCTOBER 30TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING (a) THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION AND (b) THE
ADDITIONAL AGREEMENT OF SEPTEMBER 26TH,
1935, TO THAT CONVENTION. ATHENS, DE-
CEMBER 15TH, 1938.

Registered on May I8th, 1939, at the request ol
the Permanent Delegate of Greece to the League
of Nations.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

ATHENS, December 15th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Convention of Esta-
blishment, Commerce and Navigation between
Turkey and Greece, signed at Ankara on
October 3oth, 1930, I have the honour to
inform Your Excellency that the Royal Hellenic
Government agrees to the following provisions :

i. Item 414 A,B of the Turkish Customs
tariff, which is mentioned in list B annexed
to the above Convention, entitled to a
reduction of 20%, shall be deleted.

2. The words " artificial silk " appear-
ing in the note ad Ex 87 A of list B annexed
to the above Convention shall be deleted.

I avail myself of this opportunity, etc.

J. ARVANITIS.

His Excellency
Monsieur Rusen Esref 10naydin,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of the Turkish Republic,
Athens.

'Vol. CXXV, page 371, of this Series.
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II.
L-GATION DE TURQUiE.

ATHANES.

ATHANES, le 15 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence en date de ce jour con~ue
en ces termes :

a Me r6f6rant & la Convention d'dtablis-
sement, de commerce et de navigation entre
la Turquie et la Grace sign~e A Ankara
le 30 octobre 1930, j ai l'honneur de porter
& la connaissance de Votre Excellence, que
le Gouvernement royal helldnique est
d'accord sur ce qui suit :

i. La position 414 A,B du tarif
douanier turc figurant dans la liste B
annex~e b la convention ci-dessus men-
tionn~e avec une r~duction de 20 % est
supprim~e.

2. Les mots (cla soie artificiellec figu-
rant dans la note ad Ex 87 A de la liste B
annex~e k la convention ci-dessus men-
tionn~e sont supprim~s.
Je saisis cette occasion pour r~it~rer h

Votre Excellence les assurances de ma
haute consid6ration. )

En prenant acte de cette lettre, je saisis
galement cette occasion pour r~it6rer ? Votre

Excellence les assurances de ma haute consi-
d~ration.

Rusen Esref IJNAYDIN.

Son Excellence
Monsieur Jean Arvanitis,

Ministre de l'Economie nationale,
En Ville.

III.

ATHtNES, le 15 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au moment de signer le Protocole additionnel
A l'Accord de clearing entre la Turquie et la
Grace du 26 septembre 1935, j'ai l'honneur de
porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement hell6nique accepte de
porter, pendant la validit6 dudit accord, A
275 kilogrammes la limite du poids de 225
kilogrammes relative aux droits de douane des
animaux vivants A importer de Turquie en
Grace, pr~vue dans l'article 3 de l'Avenant du
26 septembre 1935 & la Convention d'6tablisse-

TURKISH LEGATION,
ATHENS.

ATHENS, December 15th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's letter of to-day's date,
which reads as follows:

" With reference to the Convention of
Establishment, Commerce and Navigation
between Turkey and Greece, signed at
Ankara on October 3oth, 1930, I have the
honour to inform Your Excellency that
the Royal Hellenic Government agrees
to the following provisions:

i. Item 414 A,B of the Turkish
Customs tariff, which is mentioned in list
B annexed to the above Convention,
entitled to a reduction of 20%, shall
be deleted.

2. The words " artificial silk " ap-
pearing in the note ad Ex 87 A of list B
annexed to the above Convention shall
be deleted.
I avail myself of this opportunity, etc.

In taking note of this letter, I avail myself
of this opportunity, etc.

Rusen Esref tYNAYDIN.

His Excellency
Monsieur Jean Arvanitis,

Minister of National Economy,
Athens.

III.

ATHENS, December 15th, 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

On signing the Additional Protocol to the
Clearing Agreement of September 26th, 1935,
between Turkey and Greece, I have the honour
to inform Your Excellency that the Greek
Government agrees that, during the period
of validity of the said Agreement, the weight
of 225 kilogrammes relating to Customs duty
on living animals imported from Turkey into
Greece, as provided for in Article 3 of the
Additional Agreement of September 26th, 1935,
to the Convention of Establishment, Commerce
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ment, de commerce et de navigation entre la
Turquie et la Grace en date du 30 octobre
1930.

Je saisis cette occasion pour r~it~rer & Votre
Excellence les assurances de ma haute consi-
deration. J. ARVANITIS.

Son Excellence
Monsieur Rusen Esref flnaydin,

Envoy extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de la R~publique turque, En Ville.

IV.
LUGATION DE TURQUIE.

ATHP-NES.

ATHkNES, le 15 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre
de Votre Excellence en date de ce jour conque
en ces termes :

(Au moment de signer le Protocole
additionnel A l'Accord de clearing entre
la Turquie et la Grace du 26 septembre
1935, j'ai l'honneur de porter & la connais-
sance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment hell~nique accepte de porter, pendant
la validit6 dudit accord, k 275 kilogrammes,
la limite du poids de 225 kilogrammes
relative aux droits de douane des animaux
vivants A importer de Turquie en Grace,
pr~vue dans l'article 3 de l'Avenant du
26 septembre 1935 h la Convention d'6ta-
blissement, de commerce et de navigation
entre la Turquie et la Grace en date du
30 octobre 1930.

Je saisis cette occasion pour r~itirer A
Votre Excellence les assurances de ma
haute consid6ration. D

En prenant acte de cette lettre, je saisis
6galement cette occasion pour reit6rer h Votre
Excellence les assurances de ma haute consid6-
ration.

Rusen Esref ONAYDIN.
Son Excellence

Monsieur Jean Arvanitis,
Ministre de l'Economie nationale, En Ville.

Pour copie conforme :
Le Directeur des Affaires conventionnelles et
commerciales au Min. des Af. dtrangires,

B. Demertzis.

and Navigation between Turkey and Greece,
dated October 3oth, 1930, shall be raised to
275 kilogrammes.

I avail myself of this opportunity, etc.

J. ARVANITIS.
His Excellency

Monsieur Rusen Esref fnaydin,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the Turkish Republic, Athens.

IV.
TURKISH LEGATION,

ATHENS.

ATHENS, December 15th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's letter of to-day's date, which
reads as follows:

" On signing the Additional Protocol to
the Clearing Agreement of September 26th,
1935, between Turkey and Greece, I have
the honour to inform Your Excellency that
the Greek Government agrees that, during
the period of validity of the said Agreement,
the weight of 225 kilogrammes relating to
Customs duty on living animals imported
from Turkey into Greece, as provided for
in Article 3 of the Additional Agreement
of September 26th, 1935, to the Convention
of Establishment, Commerce and Navi-
gation between Turkey and Greece, dated
October 3oth, 1930, shall be raised to
275 kilogrammes.
" I avail myself of this opportunity, etc."

In taking note of this letter, I avail myself
of this opportunity, etc.

Rusen Esref QNAYDIN.
His Excellency

Monsieur Jean Arvanitis,
Minister of National Economy,
Athens.
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No 3145. - CONVENTION 1 POUR L'UNIFI-
CATION DE CERTAINES RItGLES RELA-
TIVES AU TRANSPORT A1tRIEN INTER-
NATIONAL, ET PROTOCOLE ADDITION-
NEL. SIGNIRS A VARSOVIE, LE x2
OCTOBRE 1929.

ADHtESION

TERRE-NEUVE .......... 6 avril 1939.

Enregistrde le 25 avril 1939 i la demande du
ministre des Affaires etrangres de la Rdpu-
blique de Pologne.

No 3185. - CONVENTION 2 SUR LE R-
GIME FISCAL DES VtRHICULES AUTO-
MOBILES JtTRANGERS, AVEC PROTO-
COLE ANNEXE. SIGN1RE A GENtVE,
LE 30 MARS 1931.

ADHIESIONS

LETTONIE ...
EGYPTE ...
GRICE ... ...

... ... io janvier 1939.
... ... 20 mal 1939.
... ... 6 juin 1939.

No. 3145. - CONVENTION 1 FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES RE-
LATING TO INTERNATIONAL CARRI-
AGE BY AIR, AND ADDITIONAL PRO-
TOCOL. SIGNED AT WARSAW, OCTOBER
12TH, 1929.

ACCESSION.

NEWFOUNDLAND ....... April 6th, 1939.

Registered on April 25th, 1939, at the request of
the Minister for Foreign Affairs of the Republic
of Poland.

No. 3185. - CONVENTION 2 ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR
VEHICLES, WITH PROTOCOL-ANNEX.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 30TH, 1931.

ACCESSIONS.

LATVIA ........... January ioth, 1939.
EGYPT .......... May 2oth, 1939.
GREECE .......... June 6th, 1939.

I Vol. CXXXVII, page ii; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 355; vol. CLVI, page
2 58 ; vol. CLX, page 418 ; vol. CLXIV, page 395 ;
vol. CLXXII, page 425; vol. CLXXVII, page
.420; vol. CLXXXI, page 397; vol. CLXXXV,
_page 4o6 ; et vol. CXCIII, page 273, de ce recueil.

2 Vol. CXXXVIII, page 149; vol. CXLII,
-page 393; vol. CXLVII, page 356; vol. CLVI,
page 260 ; vol. CLX, page 418 ; vol. CLXIV, page
403; vol. CLXXII, page 426; vol. CLXXXI,
page 397; vol. CLXXXV, page 407 ; et vol.
CLXXXIX, page 483, de ce recueil.

I Vol. CXXXVII, page ii; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 355; Vol. CLVI, page
258; Vol. CLX; page 418; Vol. CLXIV, page
395; Vol. CLXXII, page 425; Vol. CLXXVII,
page 420; Vol. CLXXXI, page 397 ; Vol.
CLXXXV, page 4o6; and Vol. CXCIII, page
273, of this Series.

2 Vol. CXXXVIII, page 149; Vol. CXLII,
page 393; Vol. CXLVII, page 356; Vol. CLVI,
page 260; Vol. CLX, page 418; Vol. CLXIV,
page 403 ; Vol. CLXXII, page 426 ; Vol. CLXXXI;
page 397; Vol. CLXXXV, page 407; and Vol.
CLXXXIX, page 483, of this Series.
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No 3301. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIRE DE
CHEQUES, ET PROTOCOLE. SIGNRS A
GENEVE, LE 19 MARS 1931.

ADHtSION
NOUVELLES-HABRIDES ... 16 mars 1939.

No 3315. - CONVENTION 2 RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIRE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BILLETS
A ORDRE, ET PROTOCOLE. SIGNS A
GENtVE, LE 7 JUIN 1930.

ADHtSION
NOUVELLES-HtBRIDES ... 16 mars 1939.

En ce qui concerne les Nouvelles-Hbrides, les
seuls titres auxquels s'appliqueront les dispo-
sitions de cette convention sont les lettres de
change pr~sent~es A l'acceptation, accept~es ou
payables ailleurs que dans le territoire du
Condominium.

No 3459. - CONVENTION 3 SUR L'UNIFI-
CATION DE LA SIGNALISATION ROU-
TIRE, AVEC ANNEXE. SIGNP-E A
GENtVE, LE 30 MARS 1931.

ADHI SION
LETTONIE ........... I0 janvier 1939.

' Vol. CXLIII, page 7 ; vol. CLVI, page 292;
vol. CLXIV, page 412 ; vol. CLXVIII, page 235;
vol. CLXXVII, page 426; et vol. CLXXXIX,
page 484, de ce recueil.

' Vol. CXLIII, page 337; vol. CLVI, page
293; vol. CLX, page 429; vol. CLXIV, page
413; vol. CLXVIII, page 237; vol. CLXXVII,
page 439 ; et vol. CLXXXIX, page 485, de ce
recueil.

3 Vol. CL, page 247 ; vol. CLX, page 439; vol.
CLXIV, page 421 ; vol. CLXXII, page 426; vol.
CLXXVlI, page 462; et vol. CLXXXV, page
411, de ce recueil.

No. 3301. - CONVENTION 1 ON THE STAMP
LAWS IN CONNECTION WITH CHEQUES,
AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
MARCH I9TH, 1931.

ACCESSION.
NEw HEBRIDES ... March I6th, 1939.

No. 3315. - CONVENTION 2 ON THE STAMP
LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES,
AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
JUNE 7TH, 1930.

ACCESSION.
NEW HEBRIDES ... March I6th, 1939.

As regards the New Hebrides, the only
instruments to which the provisions of this
Convention shall apply are bills of exchange
presented for acceptance or accepted or payable
elsewhere than in the territory of the Con-
dominium.

No. 3459. - CONVENTION 3 CONCERNING
THE UNIFICATION OF ROAD SIGNALS,
WITH ANNEX. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 30TH, 1931.

ACCESSION.
LATVIA .......... January ioth, 1939.

1 Vol. CXLIII, page 7 ; Vol. CLVI, page 292;
Vol. CLXIV, page 412; Vol. CLXVIII, page 235
Vol. CLXXVII, page 426; and Vol. CLXXXIX,
page 484, of this Series.

2 Vol. CXLIII, page 337; Vol. CLVI, page 293;
Vol. CLX, page 429; Vol. CLXIV, page 413;
Vol. CLXVIII, page 237; Vol. CLXXVII, page
439; and Vol. CLXXXIX, page 485, of this
Series.

8 Vol. CL, page 247; Vol. CLX, page 439;
Vol. CLXIV, page 421 ; Vol. CLXXII, page 426;
Vol. CLXXVII, page 463; and Vol. CLXXXV,
page 411, of this Series.
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No. 3564. - INTERNATIONAL AGREE-
MENT" RELATING TO STATISTICS OF
CAUSES OF DEATH, WITH PROTOCOL
OF SIGNATURE. SIGNED AT LONDON,
JUNE 19TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT RELATING TO

AN AMENDMENT OF THE LIST OF EGYPTIAN

HEALTH INSPECTORATES CONTAINED IN THE

PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. LONDON, MARCH

2ND AND IITH, 1939.

Registered on June 7th, 1939, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

ROYAL EGYPTIAN EMBASSY,
LONDON.

Ref : 622-3/59.

75, South Audley Street, W. I.
March 2nd, 1939.

SIR,

I have the honour to invite reference to your
letter dated the ilth March, 1938, Ref. No.
T /2598/2598/381, relative to the Agreement on
Statistics of Causes of Death, signed in London
on the I9 th June, 1934, and in conformity with
Article 2 of the Protocol of Signature annexed
thereto, I beg to notify you that the Health
Inspectorate at Kafr Rabi', Markas Tala
Minufiya Province has been transferred to
Tanoub in the same Province.

I have the honour to be, Sir, with highest
consideration, Your most obedient Servant,

H. NASHAT,

Ambassador.
The Right Honourable

The Principal Secretary of State
for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

1 Vol. CLIV, page 381 ; Vol. CLX, page 448;
Vol. CLXIV, page 438; Vol. CLXXII, page 427;
and Vol. CLXXXIX, page 487, of this Series.

No 3564. - ARRANGEMENT' INTERNA-
TIONAL RELATIF AUX STATISTIQUES
DES CAUSES DE D] CtS, AVEC PROTO-
COLE DE SIGNATURE. SIGNIES A LON-
DRES, LE 19 JUIN 1934.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTP, DANS LE ROYAUME-UNI ET

LE GOUVERNEMENT tGYPTIEN RELATIF A UNE

MODIFICATION DE LA LISTE DES INSPECTORATS

DE SANTt tGYPTIENS CONTENUE DANS LE

PROTOCOLE DE SIGNATURE DE L'ARRANGE-

MENT SUSMENTIONNP,. LONDRES, LES 2 ET II

MARS 1939.

Enregistrd le 7 juin 1939 a la demande du secri-
taire d'Etat aux Affaires dtrangires de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

TRADOCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE ROYALE D'EGYPTE.
LONDRES.

Ref : 622-3/59.

75, South Audley Street, W. i.,
le 2 mars 1939.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre lettre, en
date du ii mars 1938 (Ref. No T/2598/2598/
381), concernant l'Arrangement relatif aux
statistiques des causes de ddc~s, sign6 A
Londres le 19 juin 1934, et, conformdment &
Particle 2 du protocole de signature annex6
audit arrangement, je vous informe que l'Inspec-
torat de sant6, sis A Kafr Rabi', province de
Markas Tala Minufiya, a 6 transfr A
Tanoub, dans la m6me province.

Veuillez agrder, etc.

H. NASHAT,

Ambassadeur.
Le tr~s honorable

Principal Secrdtaire d'Etat
aux Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.

1 Vol. CLIV, page 381 ; vol. CLX, page 448;
vol. CLXIV, page 438; vol. CLXXII, page 427;
et vol. CLXXXIX, page 487, de ce recueil.
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FOREIGN OFFICE, S.W.I.

March nith, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note No. 622.3/59 of the
2nd March regarding the transfer of the Health
Inspectorate at Kafr Rabi', Markas Tala
Minufiya Province to Tanoub in the same
province.

2. This information is being communicated
to the Governments which are Parties to the
Agreement on Statistics of Causes of Death,
signed in London on the I 9th June 1934.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's obedient
Servant,

(For the Secretary of State)
R. DUNBAR.

His Excellency
Hassan Nashat Pasha,

etc., etc., etc.

No 3585. - CONVENTION I POUR FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNATIO-
NALE DES FILMS AYANT UN CARAC-
TIRE ]DUCATIF. SIGNP-E A GENPiVE,
LE ii OCTOBRE 1933.

ADHIISION
ETATS-UNIS DU BI&SIL ... 8 juin 1939.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

Le ii mars 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note
de Votre Excellence, no 622.3/59, en date du
2 mars, concemant le transfert de l'Inspectorat
de sant6, sis &i Kafr Rabi', province de Markas
Tala Minufiya, A Tanoub, dans la mnme
province.

2. Ce renseignement est communiqu6 aux
gouvernements parties A l'Arrangement sur les
statistiques des causes de d~c~s, sign6 h Londres
le 19 juin 1934.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

R. DUNBAR.

Son Excellence
Hassan Nashat Pacha,

etc., etc., etc.

No. 3585. - CONVENTION' FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL CIRCU-
LATION OF FILMS OF AN EDUCATION-
AL CHARACTER. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER IITH, 1933.

ACCESSION.
UNITED STATES OF BRAZIL June 8th, 1939.

1 Vol. CLV, page 331 ; Vol. CLXIV, page 440;
Vol. CLXXVII, page 465; Vol. CLXXXI, page
427; Vol. CLXXXV, page 420; and Vol.
CLXXXIX, page 489, of this Series.

1 Vol. CLV, page 331 ; vol. CLXIV, page 440;
vol. CLXXVII, page 465; vol. CLXXXI, page
427; vol. CLXXXV, page 420; et vol. CLXXXIX,
page 489, de ce recueil.
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No 3706. - CONVENTION 1 SANITAIRE
INTERNATIONALE POUR LA NAVIGA-
TION AP-RIENNE. SIGNtE A LA HAYE,
LE 12 AVRIL 1933.

RATIFICATION
D6pos~e h La Haye:
SUtDE .......... 28 novembre 1938.

Enregistrde le 14 fdvrier 1939 i la demande du
ministre des Affaires dtrangeres des Pays-Bas.

ADHISION
CEYLAN ............. 2 fdvrier 1939.

Enregistrde le 2o fdvrier 1939 11 la demande du
ministre des Affaires dtrangdres des Pays-Bas.

No. 3727. - CONVENTION 2 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND CZECHOSLOVAKIA
REGARDING JUDICIAL ASSISTANCE
SUPPLEMENTARY TO THE CONVEN-
TION 3 CONCLUDED ON NOVEMBER
IITH, 1924, BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES FOR THE PURPOSE OF FACI-
LITATING THE CONDUCT OF LEGAL
PROCEEDINGS. SIGNED AT PRAGUE,
FEBRUARY 15TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-

SION TO NORTHERN IRELAND AND THE ISLE
OF MAN OF THE ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION OF FEBRUARY 15TH, 1935. PRAGUE,
JULY 2ND AND IITH, 1938.

Registered on June 7th, 1939, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
A/lairs in Great Britain.

' Vol. CLXI, page 65; vol. CLXXXI, page
430; et vol. CLXXXV, page 43o, de ce recueil.

2 Vol. CLXI, page 389; and Vol. CLXXXI,
page 430, of this Series.

, Vol. XLVIII, page 425; Vol. LIX, page 386;
Vol. LXXXIII, page 4o8 ; Vol. CIV, page 503;
Vol. CVII, page 482; Vol. CXI, page 407; Vol.
CXVII, page 65; Vol. CXXXVIII, page 431;
Vol. CLVI, page 193; Vol. CLX, page 338;
and Vol. CLXIV, page 373, of this Series.

No. 3706. - INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION' FOR AERIAL NAVIGA-
TION. SIGNED AT THE HAGUE, APRIL
I2TH, 1933.

RATIFICATION.
Deposited in The Hague:
SWEDEN ....... November 28th, 1938.

Registered on February 14th, 1939, at the request
ol the Netherlands Minister for Foreign Affairs.

ACCESSION.
CEYLON .......... February 2nd, 1939.

Registered on February 2oth, 1939, at the request
of the Netherlands Minister for Foreign Affairs.

No 3727. - CONVENTION 2 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LA TCH]tCOSLOVAQUIE RE-
LATIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE,
ADDITIONNELLE A LA CONVENTION 3
CONCLUE LE i NOVEMBRE 1924 ENTRE
LES DEUX PAYS POUR FACILITER
L'ACCOMPLISSEMENT DES ACTES DE
PROCtMDURE. SIGNRE A PRAGUE, LE
15 F1tVRIER 1935.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A L'IRLANDE DU NORD ET A L'ILE DE MAN
DE LA CONVENTION DU 15 FtVRIER 1935
SUSMENTIONNfE. PRAGUE, LES 2 ET II JUIL-
LET 1938.

Enregistrd le 7 juin 1939 e la demande du secre-
taire d'Etat aux Affaires dtranggres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

I Vol. CLXI, page 65; Vol. CLXXXI, page
430; and Vol. CLXXXV, page 430, of this Series.

2 Vol. CLXI, page 389; et vol. CLXXXI,
page 430, de ce recueil.

3 Vol. XLVIII, page 425 ; vol. LIX, page 386;
vol. LXXXIII, page 408; vol. CIV, page 503;
vol. CVII, page 482; vol. CXI, page 407; vol.
CXVII, page 65; vol. CXXXVIII, page 431;
vol. CLVI, page 193; vol. CLX, page 338; et
vol. CLXIV, page 373, de ce recueil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 70.
(191/2/38).

PRAGUE, July 2nd, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 8 (I) of the Supple-
mentary Convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was
signed at Prague on the 15th February, 1935,
the extension of the operation of that Conven-
tion to Northern Ireland and the Isle of Man.

In accordance with Article 8 (2) of the Con-
vention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this
note, that is to say, on the 2nd August next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

B. C. NEWTON.

His Excellency,
Dr. Kamil Krofta,

Minister for Foreign Affairs.

NO 9 6.530/VI-3/38.

PRAHA, le Ii juillet 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre
en date du 2 juillet 1938, No 701:191/2/38:/
par laquelle Votre Excellence a bien voulu me
notifier l'extension a l'Irlande du Nord et a
l'ile de Man des effets de la Convention addi-
tionnelle, sign~e a Praha le 15 f6vrier 1935
entre la Rdpublique tchcoslovaque et le
Royaume-Uni en mati~re de proc&ure civile.

L-GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 70.
(191 /38.)

PRAGUE, le 2 juillet 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux instructions du principal
secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trangfres, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence, conformdment a l'article 8 (I) de
la Convention additionnelle concernant les actes
de proc6dure en matifre civile et commerciale,
signie A Prague le 15 f6vrier 1935, que les
effets de cette convention sont 6tendus A
l'Irlande du Nord et a 1'ile de Man.

Conformfment a l'article 8 (2) de la conven-
tion, 1'extension ainsi notifide entrera en vigueur
un mois apr~s la date de la prdsente note,
c'est-a-dire le 2 aofit prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de la pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

B. C. NEWTON.

Son Excellence
le Dr Kamil Krofta,

Ministre des Affaires 6trangres.

No. 96.530 /VI-3 /38.

PRAGUE, July iith, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
the letter dated July 2nd, 1938, No. 70 /:191 /2/
38:/ by which Your Excellency notified me of
the extension to Northern Ireland and the Isle
of Man of the operation of the Supplementary
Convention signed at Prague on February 15th,
1935, between the Czechoslovak Republic and
the United Kingdom, regarding civil procedure.
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Je m'empresse de communiquer le contenu
de ladite lettre au Ministre tch6coslovaque de
la Justice.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler A Votre Excellence les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre

A Son Excellence
Monsieur B. C. Newton, C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique & Praha.

No. 3740. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND IN REGARD TO
TRADE AND COMMERCE. SIGNED AT
LONDON, FEBRUARY 27TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING AN ARRAN-
GEMENT MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WARSAW, FEBRUARY 9TH, 1939.

Registered on June 7th, 1939, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY,

I am communicating the contents of the said
letter to the Czechoslovak Ministry of Justice.

I avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister

His Excellency
Mr. B. C. Newton, C.M.G.,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Prague.

No 3740. - ACCORD 1 COMMERCIAL ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE-PUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNIl A
LONDRES, LE 27 FtVRIER 1935.

ECHANGE DE NOTES 2 COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIt.
VARSOVIE, LE 9 FPVRIER 1939.

Enregistrd le 7 iuin 1939 1 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Afaires itrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

No. I. SIR H. W. KENNARD TO M. BECK.

WARSAW, February 9 th, 1939.

Certain of the Customs rebates granted by the Polish Government in respect of chemical
products manufactured in and exported from the United Kingdom, enumerated in the first schedule
attached to the Commercial Agreement between His Majesty's Government in the United Kingdom
and the Polish Government, signed in London on the 27th February, 1935, have ceased to have
effect in accordance with the terms of that Agreement. Moreover, the undertaking by the Polish
Government contained in the exchange of notes signed at Warsaw on the 15th June, 1938, to
apply until the 31st December, 1938, in respect of some of these products, the Customs rebates
therein specified also expired on the 31st December, 1938. I therefore have the honour, under

1 Vol. CLXII, page 18i; vol. CLXXXV, page
431 ; et vol. CXCIII, page 276, de ce recueil.

2 L'arrangement a ft6 mis provisoirement en
vigueur le 6 mars 1939.

1 Vol. CLXII, page 181 ; Vol. CLXXXV, page
43i ; and Vol. CXCIII, page 276, of this Series.

2 The Arrangement was put provisionally into
force on March 6th, 1939.
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nstructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to propose to your
Excellency the following Arrangement :

(i) The Polish Government undertake to apply up to the 31st December, 1939,
the Customs rebates indicated below in the event of importation into the Polish Customs
Territory of the following chemical products manufactured in, and exported from, the
United Kingdom:

Rate of Duty
Tariff No. and Article Zlote

per zoo kg.
ex 3 xi Chloride of tin for industrial purposes, under permit from the Ministry of Finance 22.50
ex 334 Cream of tartar (refined acid tartrate of potash) ...... ............. Free
ex 339 Benzoic acid, under permit from the Ministry of Finance .... ......... 6o

393 ex (z) Benzal chloride ........ ......................... 9
(2) Other chloride derivatives of aromatic hydrocarbons not specified else-

where in the tariff ...... ....................... 9
397 ex (i) Xylidine (as such and in the form of acetate) .... ........... . 15

ex (3) Ortho-aniline sulphonic acid ..... ................... .... 52.50
ex (4) Thioaniline ..................................... 52.50
ex (9) Naphtylamine sulphonic acid, viz. : 2 6 (Bronner's acid) ......... 75

398 (1) (a) Resorcin ...... .. .... ............................ 20
399 ex (I) Dimethyl-aminophenol ....... .. ...................... 105

ex (6) Diamidophenol (amidol) ; monomethylpara-amido-phenol sulphate (metol) 105
ex 401 Michler's ketone ...... .... ........................... 105

(2) The present Arrangement shall enter into force on the thirtieth day after the
date to be fixed by mutual agreement in a subsequent exchange of notes.

(3) The provisions of paragraph (i) above shall be applied provisionally from the
twenty-fifth day after the date of this Arrangement.

I request that your Excellency will be good enough to inform me whether the Polish Government
accept this Arrangement.

I avail, etc. H. W. KENNARD.

NO 2. M. J. SZEMBEK TO SIR H. W. KENNARD.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH.
WARSZAWA, dnia 9 lutego 1939 r.

PANIE AMBASADORZE,

Notq z dnia 9 lutego 1939 Wasza Ekscelencja zechciala mi zakomunikowa6 co nastqpuje:
C EKSCELENCJO,

Niekt6re ze znizek celnych, przyznanych przez Rz2d Polski w odniesieniu do wyrob6w
chemicznych, przetworzonych w Zjednoczonym Kr6lestwie i stamtqd wywotonych, a
wymienionych w liscie pierwszej zaltczonej do Umowy Handlowej pomiqdzy RzAdem
Jego Kr6lewskiej Mogci w Zjednoczonym Kr6lestwie a Rzqdem Polskim, podpisanej w
Londynie dnia 27 lutego 1935 r., przestaly obowi2zywa6 zgodnie z postanowieniami tej
umowy. Ponadto zobowiizanie siq przez Rzd Polski, zawarte w wymianie not podpisanych
w Warszawie dnia 15 czerwca 1938 r., do stosowania ai do 31 grudnia 1938 r. w odniesieniu
do niekt6rych z tych wyrob6w znitek celnych, tamie wyszczeg6lnionych, r6wniet wygaslo
dnia 31 grudnia 1938 r.

Main przeto zaszczyt, z polecenia Gl6wnego Sekretarza Stanu Jego Kr6lewskiej Moci dla
Spraw Zagranicznych, zaproponowa6 Waszej Ekscelencji nastepujqce Porozumienie :

(i) Rzqd Polski zobowilzuje sip stosowad do dnia 31 grudnia 1939 r. znizki celne
wymienione ponitej, na wypadek wwozu do Polskiego Obszaru Celnego, nastppujqcych
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wyrob6w chemicznych, przetworzonych w Zjednoczonym Kr6lestwie i stamtqd.
wywoionych :

Clo w ziotych
Pozycja Taryfy Celnej i nazwa towaru, od ion kg.

z 311 Chlorek cynowy do cel6w przemyslowych, za pozwoleniem Ministra Sliarbu 22.50
z 334 Cremor tartari (oszyszczony kwa~ny winian potasu) .............. .... b. c.
Z 339 Kwas benzoesowy, za pozwoleniem Ministra Skarbu............. 6o

393 z p. I Chlorek benzalu ............ ......................... 9
p. 2 Inne chlorochodne wqglowodor6w aromatycznych opr6cz osobno wymie-

nionych ..................... ............. 9
397 z p. i Ksylidyna (r6wniei w formie ostanu) .. .... . ...... ........ 15

z p. 3 Kwas orto-anilinosulfonowy .......... .................... 52.50
z p. 4 Tionilina .......... ............................ .... 52.50
z p. 9 Kwas naftyloaminosulfonowy 2 : 6 (Bronner) ... ............ .... 75

398 p. la Rezorcyna ............. ........................... 20
399 z p. I Dwu-metyloaminofenol ....... ................... ... 105

z p. 6 Dwu-amidofenol (amidol), siarczan mono-metylo-para-amidofenolu (Metol) 1O5
z 401 Keton Michlera .............. ............................ 105

(2) Niniejsze Porozumienie wejdzie w ±ycie trzydziestego dnia po dacie ustalonej
za wsp6lnz zgodq w notach nast~pnie wymienionych.

(3) Postanowienia powyzszego p. (i) stosowane bqdl prowizorycznie pocz4wszy od
dwudziestego piftego dnia po dacie niniejszego Porozumienia.

Bylbym obowiqzany Waszej Ekscelencji za powiadomienie mnie, czy Rzqd Polski przyjmuje
to Porozumienie. )

Potwierdzaj~c odbi6r powyiszej noty, mam zaszczyt powiadomi6 Waszq Ekscelencjq, ze
Rzqd Polski przyjmuje Porozumienie zaproponowane w tej nocie.

Zechce Pan przyj;1, &c. J. SZEMBEK.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
WARSAW, February 9th, 1939.

M. L'AMBASSADEUR,

In a note of the 9 th February your Excellency was good enough to communicate to me the
following : (As in No. I.)

In acknowledging the receipt of the above note I have the honour to inform your Excellency
that the Polish Government accept the Arrangement proposed in that note.

I avail, etc. J. SZEMBEK.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No i. SIR H. W. KENNARD A M. BECK.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.
VARSOvIE, le 9 idvrier 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Certaines des reductions de droits de douane accordles par le Gouvernement polonais en ce
qui concerne les produits chimiques, fabriquds et exportds par le Royaume-Uni, 6numdrds dans le

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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remier tableau annex6 & 'Accord commercial conclu entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans
e Royaume-Uni et le Gouvernement polonais et sign6 A Londres le 27 fdvrier 1935, ont cessd de
produire leurs effets, conformment aux termes dudit accord. En outre, 1'engagement pris par le
Gouvernement polonais, dans l'6change de notes dat6 de Varsovie le 15 juin 1938, d'appliquer
jusqu'au 31 ddcembre 1938, en ce qui concerne certains de ces produits, les reductions douanires
qui y sont spdcifies est dgaement venu & 6ch6ance le 31 d6cembre 1938. En consequence, j'ai
l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res, de
proposer & Votre Excellence l'arrangement ci-apr~s :

i. Le Gouvernement polonais s'engage h accorder jusqu'au 31 ddcembre 1939 les
reductions douani~res indiqu6es ci-dessous & l'importation dans le territoire douanier
polonais des produits chimiques ci-apr~s, fabriquds et exportds par le Royaume-Uni:

Position du tarif et marchandises

ex 311 Chlorure d'6tain pour usages industriels (avec autorisation du ministre des
Finances) ........ ...............................

ex 334 Cr~me de tartre (tartrate de potasse acide raffin6) ... .............
ex 339 Acide benzoique (avec autorisation du ministre des Finances) ..........

393 ex (i) Chlorure de benzyle ....... .......................
(2) Autres driv6s chlor~s des hydrocarbones aromatiques non ddnommn6s

ailleurs .......... ............................
397 ex (i) Xylidine (comme telle, et sous forme d'ac6tate) .... ..........

ex (3) Acide sulfonique d'orthoaniline ...... ..................
ex (4) Thioaniline . . ....... .........................
ex (9) Acide sulfonique de naphthylamine 2 :6 (Bronner) ...........

398 (I) (a) Rdsorcine .......... ............................
399 ex (i) Aminophdnol dimrthyl ..........................

ex (6) Diamidoph6nol (amidol); sulfate de monomdthyle para-amidoph6nol
(m6tol) .......... ............................

ex 401 Ctone de Michler ......... ............................

Droit en zloty
par xoo kg.

22,50
en franchise

60
9

9
15
52,50
52,50

75
20

105

105
105

2. Le present arrangement entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra une date
A fixer d'un commun accord par un dchange de notes ult6rieur.

3. Les dispositions du paragraphe i ci-dessus seront appliqudes & titre provisoire
partir du vingt-cinqui~me jour qui suivra la date du present arrangement.

Je serais reconnaissant A. Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre si le Gouvernement
polonais accepte le present arrangement.

Je saisis cette occasion, etc.
H. W. KENNARD.

No 2. M. J. SZEMBEK A SIR H. W. KENNARD.

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGkRES. VARSOVIE, le 9 /dvrier 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par une note en date du 9 fdvrier, Votre Excellence a bien voulu me communiquer ce qui suit:

(Voir No i.)

En accusant r6ception de la note ci-dessus, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence
que le Gouvernement polonais accepte 1'arrangement propos6 dans ladite note.

Je saisis cette occasion, etc.
J. SZEMBEK.
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No. 3770. - CONVENTION" BETWEEN
FRANCE AND INDIA REGARDING THE
LEASE OF THE FRENCH LOGE OF
BALASORE. SIGNED AT ORISSA, MAY
15TH, 1935, AND AT CHANDERNAGORE,
MAY 31ST, 1935.

AGREEMENT RENEWING FOR ONE YEAR THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

Registered on June 7th, 1939, at the request ol
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

Between Mr. E. C. ANSORGE, C.I.E., I.C.S.,
Revenue Commissioner, Orissa, representing
the Government of India, the said Mr. E. C.
Ansorge, C.I.E., I.C.S., having special authority
for the purpose from His Excellency the Viceroy
and Governor General of India, on the one
part, and M. C. F. BARON, Administrator of
Chandernagore, representing His Excellency
M. CROCICCHIA, Governor of the French Settle-
ments ;

It has been agreed as follows:
Article I. - The Convention agreed

upon for 3 years from Ist April, 1935,
signed by Mr. E. S. Hoernle, I.C.S., Com-
missioner of Orissa, on the one hand, and
by M. Herou, Administrator of Chander-
nagore on the other, which expired on 31st
March, 1938, is renewed by common
agreement and on the same conditions, for
another period of one year from Ist April,
1938, subject to the change, namely that
the words " the Government of Orissa
are substituted for the words " the Govern-
ment of Bihar and Orissa " wherever they
occur.

Article 2. - During this period, which
will end on 31st March, 1939, the two
Governments concerned will seek to arrive
at a solution of the various difficulties
involved in the administration of this
territory.

C. F. BARON,

Administrateur de Chandernagor.

E. C. ANSORGE,

Revenue Commissioner, Orissa.

No 3770. - CONVENTION 1 ENTRE LA
FRANCE ET L'INDE CONCERNANT LE
BAIL DE LA LOGE FRAN AISE DE
BALASSORE. SIGN] E A ORISSA, LE 15
MAI 1935, ET A CHANDERNAGOR, LE
31 MAI 1935.

ACCORD RENOUVELANT POUR UN AN LA CON-
VENTION SUSMENTIONNAE.

Enregistrd le 7 juin 1939 a la demande du
secrdtaire d'Etat aux A//aires etrangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

Entre M. E.C.ANSORGE, C.I.E., I.C.S., Revenue
Commissioner d'Orissa, repr~sentant du Gou-
vernement de l'Inde, ayant 06 spcialement
autoris6 cet effet par Son Excellence le Vice-Roi
et Gouverneur g6n6ral de l'Inde, d'une part,

Et M. C. F. BARON, administrateur de
Chandernagor, repr~sentant de Son Excellence
M. CROCICCHIA, gouverneur des Etablissements
frangais dans l'Inde, d'autre part

Il a 6t6 convenu ce qui suit :
Article premier. - La convention -

6tablie pour une p6riode de 3 ans h partir
du ier avril 1935 et sign6e par M. E. S.
Hoernle, I.C.S., Commissioner d'Orissa,
d'une part, et par M. Hrou, administrateur
de Chandernagor, d'autre part, laquelle con-
vention ayant 6t6 expir6e le 31 mars 1938
- est renouvel6e d'un commun accord, aux
m~mes conditions, pour une autre p~riode
d'un an A partir du ier avril 1938, sauf
les modifications suivantes : les mots ale
Gouvernement d'Orissa D sont remplac~s
par les mots ale Gouvernement de Bihar
et Orissa ) partout oii ils sont mentionn~s.

Article 2. - Durant cette p6riode qui
expire le 31 mars 1939, les deux gouverne-
ments int~ress6s s'efforceront d'apporter
une solution au sujet des difficult~s vari6es
cr6es par I'administration de ce territoire.

C. F. BARON,

Administrateur de Chandernagor.

E. C. ANSORGE,

Revenue Commissioner, Orissa.

' Vol. CLXIII, page 287, of this Series. I Vol. CLXlII, page 287, de ce recueil.
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No 3781. - TRAITP-1 POUR
PREVENIR LA GUERRE
(NON-AGRESSION ET
CONCILIATION). SIGNt]
A RIO DE JANEIRO, LE
Io OCTOBRE 1933.

Communiqud par le ddldgud
Finlande pros la Socidtd
io Ianvier 1939.

No 3781.- TRATADO' ANTI-
BELICO DE NO-AGRE-
SION Y DE CONCILIA-
CION. FIRMADO EN RIO
DE JANEIRO, EL io DE
OCTUBRE DE 1933.

permanent de la
des Nations, le

ADHtISION
FINLANDE .......... 17 fdvrier 1938.

Enregistrde le io janvier 1939 t la demande du
ddldgui permanent de la Finlande prs la
Socidtd des Nations.

No. 3781. - ANTI-WAR
TREATY 1 (NON-AG-
GRESSION AND CONCI-
LIATION). SIGNED AT
RIO DE JANEIRO, OC-
TOBER 10TH, 1933.

Communicated by the Permanent Delegate o/
Finland to the League of Nations, January
Ioth, 1939.

ACCESSION.
FINLAND ...... February 17th, 1938.

Registered on January ioth, 1939, at the request
of the Permanent Delegate of Finland to the
League of Nations.

CANJE DE NOTAS ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y DE FINLANDIA RELATIVO
A LAS RESERVAS HECHAS POR FINLANDIA AL ADHERIR AL TRATADO ARRIBA INDICADO. BUENOS
AIRES, 17 DE FEBRERO Y 31 DE MARZO DE 1938.

Enregistrd le IO janvier 1939 ii la demande du Registered on January ioth, 1939, at the request
ddligui permanent de la Finlande pros la of the Permanent Delegate of Finland to the
Sociitd des Nations. League of Nations.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

I.
No 229.

BUENOS AIRES, el 17 de febrero de 1938.
SEROR MINISTRO :

Tengo el honor de dirigirme a V. E. participdndole que despu~s de la aprobaci6n por la Cdmara
de Diputados de Finlandia del Tratado internacional de No-Agresi6n y de Conciliaci6n conclufdo
en Rio de Janeiro el IO de octubre de 1933 y su ratificaci6n por el Excmo. Sefior Presidente de la
Repfiblica de Finlandia, mi Gobierno me ha encargado depositar en la Cancilleria a su digno cargo
el instrumento de adhesi6n de Finlandia al tratado en cuesti6n.

De acuerdo con las instrucciones de mi Gobierno me complazco en informarle que la adhesi6n
de Finlandia se hace bajo las reservas siguientes :

I) La adhesi6n de Finlandia al citado Tratado no afecta en nada los derechos y
las obligaciones derivados, para Finlandia, del Pacto de la Sociedad de ]as Naciones o

' Vol. CLXIII, page 393; Vol. CLXXII, page
439 ; Vol. CLXXVII, page 481 ; and Vol. CLXXXI,
page 440, of this Series.

I Vol. CLXIII, page 393; vol. CLXXII, page
439; vol. CLXXVII, page 481 ; et vol. CLXXXI,
page 440, de ce recueil.
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de otros tratados y convenciones anteriores, o de tratados y convenciones que podrfan
ser conclufdos ulteriormente con otros Estados a efectos del arreglo pacifico de conflictos
internacionales ;

2) el Gobierno de Finlandia se reserva el derecho de no recurrir a los medios coercitivos
que prev6 el artfculo III de este Tratado contra un Estado envuelto en un conflicto
internacional ;

3) el procedimiento de conciliaci6n establecido en este Tratado no se aplica a las
diferencias y cuestiones indicadas bajo las letras a), b), c) y d) del articulo V.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar al Sefior Ministro las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

Niilo ORASMAA.
S. E. el Sefior Doctor Carlos Saavedra Lama,

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto.

II.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO.
BUENOS AIRES, marzo 31 de 1938.

SE40OR MINISTRO:

Tengo el honor de acusar recibo a la nota de V. E. No 229 por la cual tiene a bien comunicar
la aprobaci6n por la Cimara de Diputados de Finlandia del Tratado Antib~lico de No-Agresi6n
y Conciliaci6n concluido en Rio de Janeiro el IO de octubre de 1933 y su ratificaci6n por el Excmo.
Sehior Presidente de la Repdiblica de Finlandia, a rafz de las cuales su Gobierno ha encomendado
al Sefior Ministro depositar en esta Cancillerfa el instrumento de adhesi6n de Finlandia al Tratado
en cuesti6n.

Agrega V. E., de acuerdo con instrucciones que ha recibido de su Gobierno, que 1M adhesi6n
de Finlandia se hace bajo las siguientes reservas :

i) La adhesi6n de Finlandia al citado Tratado no afecta en nada los derechos y
las obligaciones derivados, para Finlandia, del Pacto de la Sociedad de las Naciones o
de otros tratados y convenciones anteriores, o de tratados y convenciones que podrian
ser concluidos ulteriormente con otros Estados a efectos del arreglo pacifico de conflictos
internacionales.

2) El Gobierno de Finlandia se reserva el derecho de no recurrir a los medios coercitivos
que prev6 el articulo III de este Tratado contra un Estado envuelto en un conflicto
internacional ;

3) El procedimiento de conciliaci6n establecido en este Tratado no se aplica a las
diferencias y cuestiones indicadas bajo las lettras a), b), c) y d) del articulo V.

Al expresar al Sefior Ministro ]a complacencia con que esta Cancillerfa ha recibido el instrumento
de referencia, cuyo dep6sito ha sido comunicado a los demds Estados interesados, aprovecho la
oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Luis. S. CASTINEIRAS.
A. S. E. el Sefior Niilo Orasmaa,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotentiario de Finlandia.

Pour copie certifi6e conforme

Eino Westerlung,
Chel des Archives du Ministere des

Affaires dtrangdres.
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TRADUCTION.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS ARGENTIN ET FINLANDAIS RELATIF A
DES RASERVES FAITES PAR LA FINLANDE EN
ADHARANT AU TRAITA SUSMENTIONNt. BUE-
NOs-AYRES, LES 17 FPIVRIER ET 31 MARS 1938.

No 229.
I.

BUENOS-AYRES, le 17 /lvrier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter & la connaissance de
Votre Excellence qu'apr~s approbation par la
Chambre des d6put6s de Finlande du Trait6
international de non-agression et de conciliation,
conclu h Rio de Janeiro le IO octobre 1933, et
sa ratification par Son Excellence le President
de la Rpublique de Finlande, mon gouverne-
ment m'a charg6 de d6poser ?L la Chancellerie
argentine l'instrument d'adh~sion de la Finlande
au trait6 en question.

Conform~ment aux instructions de mon gou-
vernement, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que la Finlande adhere A ce trait6 sous les
r~serves suivantes :

I .L'adh~sion de l: Finlande audit trait6
ne modifie en rien les droits et obligations
decoulant pour la iFinlande du Pacte de la
Soci~t6 des Nations ou d'autres trait6s et
conventions ant~rieurs, ou de trait~s et
conventions qui pourraient 6tre conclus
ult&ieibn'ment avec d'autres Etats aux
fins dtun r~glement pacifique de conflits
internationaux ;

20 Le Gouvernement de la Finlande se
rdserve le droit de ne pas recourir aux
mesures coercitives que pr~voit l'article
III de ce trait6 contre un Etat partie A un
conflit international ;

30 La procedure de conciliation pr~vue
par ce trait6 ne s'applique pas aux diff&
rends et aux questions vis~s sous les lettres
a), b), c) et d) de l'article V.

Je saisis cette occasion, etc.

Niilo ORASMAA.

Son Excellence
le Dr Carlos Saavedra Lamas,

Ministre des Affaires 6trang,res et du Culte.

TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ARGENTINE
AND FINNISH GOVERNMENTS REGARDING RE-
SERVATIONS MADE BY FINLAND WHEN AC-
CEDING TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY.
BUENOS AIRES, FEBRUARY 17TH AND MARCH
31ST, 1938.

I.

No. 229.

BUENOS AIRES, February I7 th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that, after the approval by the Finnish Chamber
of Deputies of the International Treaty of
Non-Aggression and Conciliation concluded at
Rio de Janeiro on October ioth, 1933, and
its ratification by His Excellency the President
of the Republic of Finland, my Government has
instructed me to deposit in your Chancellery the
instrument of Finland's accession to the said
Treaty.

Acting on instructions from my Government,
I have the honour to inform you that Finland's
accession is subject to the following reservations:

(i) The accession of Finland to the
said Treaty shall in no way affect Finland's
rights and obligations ansmg out of the
Covenant of the League of Nations or other
previous treaties or conventions, or out of
treaties or conventions which may here-
after be concluded with other States for
the purpose of the peaceful settlement of
international disputes ;

(2) The Government of Finland reserves
its right not to resort to the coercive
measures provided for in Article III of the
said Treaty against a State involved in
an international dispute;

(3) The conciliation procedure provided
for in the said Treaty shall not apply to
the disputes and questions referred to in
Article V (a), (b), (c), and (d).

I avail myself of this opportunity, etc.

Niilo ORASMAA.

His Excellency
Dr. Carlos Saavedra Lamas,

Minister for Foreign Affairs and
Public Worship.
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MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGkRES
ET DU CULTE.

BUENos-AYRES, le 31 mars 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
No 229 par laquelle Votre Excellence a bien
voulu me faire part de l'approbation par la
Chambre des d6put6s de Finlande du Trait6 de
non-agression et de conciliation conclu It Rio
de Janeiro le IO octobre 1933 et de sa ratifica-
tion par Son Excellence le Pr6sident de la
R~publique de Finlande et me faire connaitre
que votre gouvernement vous avait charg6 de
d~poser L cette Chancellerie l'instrument d'adh6-
sion de la Finlande au trait6 en question.

Votre Excellence ajoute que, conform6ment
aux instructions qu'elle a re~ues de son gou-
vernement, la Finlande adh~rait h ce trait6 sous
les r~serves suivants :

Io L'adh~sion de la Finlande audit trait6
ne modifie en rien les droits et obligations
d6coulant pour la Finlande du Pacte de la
Soci~t6 des Nations ou d'autres trait6s et
conventions ant~rieurs, ou de trait6s et
conventions qui pourraient 6tre conclus
ult~rieurement avec d'autres Etats aux
fins d'un r~glement pacifique de conflits
internationaux ;

20 Le Gouvernement de la Finlande se
reserve le droit de ne pas recourir aux
mesures coercitives que pr6voit l'article
III de ce trait6 contre un Etat partie h un
conflit international ;

30 La procedure de conciliation pr6vue
par ce trait6 ne s'applique pas aux diff&
rends et aux questions vis6s sous les lettres
a), b), c) et d) de l'article V.

En exprimant h Votre Excellence la satisfac-
tion avec laquelle la Chancellerie argentine a
requ l'instrument en question, dont le dep6t a
6t6 notifi6 aux autres Etats int~ress~s, je saisis
l'occasion, etc.

Luis S. CASTIEIRAS.

Son Excellence Monsieur Niilo Orasmaa,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire de Finlande.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

BUENOS AIRES, March 31st, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note No. 229, in which you
were so good as to inform me that the Finnish
Chamber of Deputies had approved the Anti-
War Treaty of Non-Aggression and Conciliation
concluded at Rio de Janeiro on October ioth,
1933, and that it had been ratified by His
Excellency the President of the Republic of
Finland, as a result of which your Government
had instructed you to deposit in this Chan-
cellery the instrument of Finland's accession
to the said Treaty.

Your Excellency, acting on instructions from
your Government, added that the accession of
Finland was subject to the following reserva-
tions :

(I) The accession of Finland to the said
Treaty shall in no way affect Finland's
rights and obligations arising out of the
Covenant of the League of Nations or
other previous treaties or conventions, or
out of treaties or conventions which may
hereafter be concluJed with other States
for the purpose of the peaceful settlement
of international disputes

(2) The Government of Finland reserves
its right not to resort to ilhe coercive
measures provided for in Article II of the
said Treaty against a State involved in an
international dispute ;

(3) The conciliation procedure provided
for in the said Treaty shall not apply to
the disputes and questions referred to in
Article V (a), (b), (c), and (d).

While expressing to Your Excellency the
pleasure with which the Argentine Chancellery
has received the instrument in question, the
deposit of which has been notified to the other
States concerned, I avail myself of this op-
portunity, etc.

Luis S. CASTIIREIRAS.

His Excellency Monsieur Nilo Orasmaa,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Finland.
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3961.- AGREEMENT I REGARDING
THE REGULATION OF THE PRODUC-
TION AND EXPORT OF RUBBER, SI-
GNED AT LONDON, MAY 7TH, 1934,
AND PROTOCOLS AMENDING THIS
AGREEMENT, SIGNED AT LONDON,
JUNE 27TH, 1935, MAY 22ND, 1936, AND
FEBRUARY 5TH, 1937.

ECLARATION OF THE SECRETARY OF STATE FOR
FOREIGN AFFAIRS OF His MAJESTY THE KING
OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR
OF INDIA, RECORDING THE ACCEPTANCE OF
A RECOMMENDATION BY THE INTERNATIO-
NAL RUBBER REGULATION COMMITTEE BY
THE STATES PARTIES TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT LONDON,
OCTOBER 6TH, 1938.

egistered on June 7th, 1939, at the request oJ
His Majesty's Secretary of State /or Foreign
Afairs in Great Britain.

Whereas paragraphs (b), (c), (d) and (e)
f Article 3 of the Agreement to regulate pro-
uction and export of rubber, signed in London
n the 7 th May, 1934, and amended by the
rotocols signed in London on the 27th June,

:935, the 22nd May, 1936, and the 5th February,
:937, provide as follows :

(b) The said Regulation shall come into
operation on the Ist day of June, 1934,
and shall remain in force until the 31st
December, 1938, as a minimum period.

(c) Not more than twelve calendar
months and not less than nine calendar
months prior to the 31st December, 1938,
the International Rubber Regulation Com-
mittee shall make a recortinendation to
the contracting Governments as to"--the
continuation or otherwise of the Regulation.
The recommendation, if in favour of
continuation, may suggest amendments to
the Regulation and include proposals relating
to the other provisions of this Agrcement.

'Vol. CLXXI, page 203 ; and Vol. CLXXXP;
page 469, of this Series.

No 3961. - ACCORD I CONCERNANT LA
RtGLEMENIATION DE LA PRODUC-
TION ET DE L'EXPORTATION DU
CAOUTCHOUC, SIGNI" A LONDRES, I.E
7 MI 1934, ET PROTOCOLES AIODI-
FIANT CET ACCORD, SIGN1 S A LON-
DRES, LES 27 JUIN 1935, 22 MAI 1936
ET 5 FEVRIER 1937.

DCLARATION DU SECRtTAIRE D'ETAT AUX
AFFAIRES tTRANGtRES DE SA MAJEST LE
ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET
DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELN
DES MERS, EMPEREUR DES INDES, RELATIVE
A L'ACCEPTATION PAR LES ETATS PARTIES A
L'ACCORD SUSMENTIONN1, D'UNE RECOMNMAN-
DATION DU COMITt INTERNATIONAL DE RtEGLE-
MENTATION DU CAOUTCROUC. SIGNIfE A LOx-
DRES, LE 6 OCTOBRE 1938

Enregistrde le 7 I'Uit 1939 d la dewande dis
Secretaire d'Etat aux Affaires dirangires de Sa
Majestd en Grande-Bretaane.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Attendu que les paragraphes b), c), d) et
e) de 1Varticle 3 de 1'Accord pour la r~glementa-
tion de la production et de l'exportation du
caoutchouc, sign6 hi Londres le 7 mai 1934 et
amend6 par les Protecoles sign~s h Londres
le 27 juin 1935, le 22 mai 1936 et le 5 f6vrier
1937, pr6voient que :,

b) La r~glementation entrera en vigieur
le Ier juin 1934 et restera en vigueur pen-
dant une p~riode minimum prenant fin
le 31 d cembre 1938 ;

c) Dans un ddlai qui ne devra pas ^tre
sup~rieur h douze mois ni inftrieur h neuf
mois avant Ic 31 d6cembre 1938, le Comit6
international de rdglementation du caout-
chouc adressera aux gouvernements contrac-
tants une rccommandation concernant la
continuation ou la cessation de la prdsente
r6 glementation. La recommandation pourra,
si ell- est en faveur de la continuation sug-
g~rer des amendements h la r glementation
ct contenir des propositions relatives attx
autres dispositions du present accord

'Vol. CLXXI, page 203; et vol. CLXXX[,
page 469, de ce recueil. ..-
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(d) Each contracting Government
shall signify to the International Rubber
RWgulation Committee and to the other
contracting Governments its acceptance or
rejection of the recommendation referred
to in the immediately preceding paragraph
within three calendar months after the
date of the receipt of such recommendation.

(e) If the said recommendation is
accepted by all the contracting Govern-
ments, the contracting Governments under-
take to take such measures as may be
necessary to carry out the said recommen-
dation. The Government of the United
Kingdom shall in this event draw up and
communicate to all the other contracting
Governments a declaration certifying the
terms of the said recommendation and its ac-
ceptance by all the contracting Governments.

And whereas, at their meeting in London. on
the 29th March, 1938, in accordance with
paragraph (c), the International Rubber Regu-
lation Committee made a recommendation ;

And whereas all the Governments Parties to
the said Agreement -namely, the Governments
of the French Republic, the Uriited Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, India,
the Netherlands and Siam - have signified their
acceptance of the recommendation :

Now, therefore, I, the Undersigned, Principal
Secretary of State for Foreign Affairs of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and
the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, in accordance with the provisions '9f
paragraph (e) of Article 3 of the said Agree-
ment, hereby declare that the terms of the
said recommendation are those set forth in the
Annex hereto and certify that the recommen-
dation has been accepted by all the contracting

Governments.
Witness my hand this 6th day of October,

1938.
Given at the Foreign Office, London.

HALIFAX.

RECOMMENDATION OF THE INTERNATIONAL RUB-
BER REGULATION-COMMITTEE AS TO THE
CONTINUATION OR OTHERWISE OF THE
REGULATION.

Whereas paragraphs (b), (c), (d), (e), (/) and
(g) of Article 3 of'the Agreement to regulate
production and export of rubber signed at

d) Chaque gouvernement contractant
fera connaitre au Comit6 international de
r~glementation du caotitchouc et aux
autres gouvernements contractants s'iq
accepte ou rejette la recommandation ci-
dessus, dans un ddlai de trois mois aprs
avoir re~u ladite recommandation ;

e) Si ladite recommandation est accept6e
par tous les gouvernements contractants,
ceux-ci s'engagent h prendre les mesures
n~cessaires pour appliquer ladite recom-
mandation. Le Gouvernement du Royaume-
Uni devra, dans ce cas, r6diger et commu.
niquer t tous les autres gouvernements
contractants une declaration certifiant les
termes de ladite recommandation et son
acceptation par tous les gouvernements
contractants.

Et attendu que, lors de sa reunion Londres
le 29 mars 1938, le Comit6 international de
r~glementation du caoutchouc a formul6, con-
form6ment au paragraphe c), une recomman-
dation ;

Et attendu que tous les gouvernements signa-
taires dudit accord, bL savoir les gouvernements
de la R~publique frangaise, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de
l'Inde, des Pays-Bas et du Siam, ont fait con-
naitre leur acceptation de la recommandation,

Je, soussign6, principal secr~taire d'Etat aux
Affaires trangres de Sa Majest6 le Roi de
Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au del des mers, Empereur des
Indes, conformdment aux dispositions du para-
graphe e) de l'article 3 dudit accord, d6clare
que les termes de ladite .recommandation sont
ceux qui figurent t l'annexe ci-jointe, et certifie
que la recommandation a 6t6 accept~e par tous
les gouvernements contractants.

Trimoin, ma signature, ce 6 octobre 1938,

donn~e au Foreign Office, h Londres.

HALIFAX.

RECOMMANDATION DU COTMITA INTERNATIONAL

DE RtGLEMENTATION DU CAOUTCHOUC

CONCERNANT LA CONTINUATION •OU LA

CESSATION DE LA RE_-GLEMENTATION.

Attendu que les paragraphes b), c), d), e),
/) et g) de l'article 3 de l'Accord pour la r~gle-
mentation de la production et de l'exportation
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London on the 7th May, 1934, and amended
by the Protocols signed at London on the z7 th
t une, 1935, the 22nd May, 1936, and the 5th

ebruary, 1937, provide as follows :
" (b) The said Regulation shall come into

operation on the Ist day of June, 1934, and
shall remain in force until the 3Ist De-
cember, 1938, as a minimum period.

(c) Not more than twelve calendar
months and not less than nine calendar
months prior to the 31st December, 1938.
the International Rubber Regulation Com-
mittee shall make a recommendation to
the contracting Governments as to the
continuation or otherwise of the Regulation.
The recommendation, if in favour of
continuation, may suggest amendments to
the Regulation and include proposals relating
to the other provisions of this Agreement.

(d) Each contracting Government shall
signify to the International Rubber Regu-
lation Committee and to the other con-
tracting Governments its acceptance or
rejection of the recommendation referred
to in the immediately preceding paragraph
within three calendar months after the
date of the receipt of such recommendation.

(e) If the said recommendation is
accepted by all the contracting Govern-
ments, the contracting Governments under-
take to take such measures as may be
necessary to carry out the said recommen-
dation. The Government of the United
Kingdom shall in this event draw up and
communicate to all the other contracting
Governments a declaration certifying the
terms of the said recommendation and its
acceptance by all the contracting Govern-
ments.

(f) If the said recommendation is not
accepted by all the contracting Govern-
ments, the Government of the United King-
dom may of its own motion, and shall, if
requested by any other confracting Govern-
ment, convoke a conference of the contract-
ing Governments to consider the situation.

(g) Unless a recommendation to con-
tinue the Regu!ation is accepted under
paragraphs (d) and (e) above, or unless
an agreement for continuation is concluded
between the contracting Governments at

du caoutchouc, sign6 A Londres le 7 mai 1934
et amend6 par les Protocoles signs i Londres le
27 juin 1935, le 22 mai 1936 et le 5 f6vrier 1937,
pr~voient les dispositions suivantes :

a b) La r~glementation entrera en vigueur
le Ir juin 1934 et restera en vigueur
pendant une p~riode minimum prenant fin
le 31 d~cemnbre 1938;

c) Dans un d~lai qui ne devra pas tre
sup 6rieur A douze mois ni infrieur A neuf
mois avant le 31 d6cembre 1938, le Comit6
international de r~glementation du caout-
chouc adressera aux gouvernements con-
tractants une recommandation concernant
la continuation ou la cessation de la pr-
sente r~glementation. La recommandation
pourra, si elle est en faveur de la conti-
nuation, suggerer des amendements la
r~glementation et contenir des propositions
relatives aux autres dispositions du present-
accord ;

d) Chaque gouvernement contractant
fera connaitre au Comit6 international de
r~glementation du caoutchouc et aux
autres gouvernements contractants s'il
accepte ou rejette la recommandation ci-
dessus, dans un dlai de trois mois apr~s
avoir requ ladite recommandation ;

e) Si ladite recommandation est accept~e
par tous les gouvernements contractants,
ceux-ci s'engagent Ai prendre les mesures
n6cessaires pour appliquer ladite recom-
mandation. Le Gouvernement du Royaume-
Uni devra dans ce cas r6diger et commu-
niquer h tous les autres gouvernements
contractants une d6claration certifiant les
termes de. ladite recommandation et son
acceptation par tous les gouvernements
contractants ;

f) Si ladite recommandation n'est pas
accept~e par tous les gouvernements con-
tractants, le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra, de sa propre initiative, ou
devra, s'il en est requis par tout autre
gouvernement contractant, convoquer une
Copfrence des gouvernements contractants
pour examiner la situation;

g) A moins qu'une recommandation de
continuer la r~glementation ne soit accept~e
conform~ment aux paragraphes d) et e)
ci-dessus ou & moins qu'un accord relatif

la continuation ne soit conclu entre les
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the conference referred to in paragraph (/)
above, the Regulation and all the obliga-
tions arising out of this Agreement shall
terminate on the 31st December, 1938. If
at the conference referred to in paragraph
(f) above an agreement for continuation
is concluded between some but not all of
the contracting Governments, the Regu-
lation and all the obligations arising out
of this Agreement shall terminate on the
31st December, 1938, in respect of any
contracting Government not a party to
the agreement for continuation,

and :
. Whereas it is desirable that the International

Rubber Regulation Committee shall make a
recommendation to the Governments Parties to

* the said Agreement as provided in paragraph (c)
of the said Article :

Therefore the said Committee at a meeting
-at London on the 29 th day of March, 1938,
adopts the following resolutions:

(i) The Committee recommends that
the Regulation shall be continued until the
31st December, i943, as a minimum°

period.
(2) In making this recommendation,

the Committee suggests the amendments
to the Regulation and submits the proposals
relating to the other provisions of the
Agreement, which are set out in Annex I
to this resolution, and recommends that
they should come into force on the ist
January, 1939. A copy of the Agreement,
as amendedin accordance with the amend-
ments and proposals contained in Annex I,
is set out in Annex II. ..
(3) The Committee submits this recom-

mendation, including the amendments and
proposals set out in the Annexes to this
resolution, to each of the contracting
Governments with the request that they

.will, in accordance with paragraph (d) of
Article 3 of the Agreement, signify to the
Committee and to the other contracting
Governments their acceptance or rejection
of the recommendation within three calen-
dar months after receipt of this recom-
mendation.
(4) The Committee further requests the

Government of the United Kingdom to
take the action prescribed in paragraphs

gouvernements contractants h la suite de
la conf6rence vis6e au paragraphe /)
ci-dessus, la r~glementation et toutes les
obligations qui en d~rivent prendront fin
le 31 d6cembre 1938. Si A la confdrence
vis~e au paragraphe /) ci-dessus, un
accord relatif t la continuation est conclu
entre certains mais non entre tous les
gouvernements contractants, la rglemen-
tation et les obligations qui en r6sultent
prendront fin AL la date du 31 d~cembre
1938, en ce qui concerne tout gouverne-
ment contractant qui n'aura pas acceptd
de continuer la r~glementation; )

Et :
Attendu qu'il est desirable que le Comit6

international de r6glementation du caoutchouc
d.dresse aux gouvernements signataires dudit
accord une recommandation, conform~ment au
paragraphe c) dudit article;

Ledit comit6, r6uni h Londres le 29 mars 1938,
adopte les rfsolutions suivantes :

i. Le comit6 recommande que la r6gle-
mentation soit maintenue pendant une
p~riode minimum prenant fin le 31 d6cem-
bre 1943.

2. En formulant cette recommandation,
le comit6 sugg~re les amendements L la
rfglementation et soumet les propositions
concemant les autres dispositions de l'ac-
cord qui figurent A l'annexe I de cette
rgsolution, et recommande leur mise en
vigueur h la date du Ier janvier 1939. Une
copie de l'accord, modifi6 conform~ment aux
amendements et aux propositions contenus
dans l'annexe I, figure A l'annexe II.

3. Le comit6 soumet b chacun des
gouvernements contractants cette recom-
mandation'ainsi que les amendements et
les propositions figurant dans les annexes
de cette resolution en les priant de faire
connaitre au comit6 et aux autres gou-
vernements contractants, conformiment au
paragraphe d) de l'article 3 de l'accord,
s'ils acceptent ou s'ils rejettent la recom-
mandation, dans un d~lai de trois moi.S
apris avoir requ ladite recommandation.

4. Le comit6 prie en outre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de prendre les
mesures pr~vues aux paragraphes e) ou
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(e) or (/) of Article -3 of the Agreement in
accordance with the circumstances.
(5) In view of the fact that, in the case

of a conference having to be convened in
accordance with paragraph (f), it, is
essential that the aforesaid conference
should meet without delay, the Committee
requests the Government of the United
Kingdom to. convoke the conference as
soon as possible after the expiry of the
three months referred to in paragraph (d),
and requests all the contracting Govern-
ments to take the necessary steps to render
it possible for their plenipotentiaries to
attend a conference convoked at short
notice.

ANNEX I TO THE RECOMMENDATION OF THE
INTERNATIONAL RUBBER REGULATION COQ-

MITTEE OF MARCH e29TH, 1938.

(Not printed.)

ANNEX II TO THE RECOMMENDATION OF THE
INTERNATIONAL RUBBER REGULATION CONI-

MITTEE OF MARCH 29Tf-, 1938.

Revised Text, as recommended by the Inter-
national Rubber Regulation Committee, of
the Agreement between the Governments of
France, the United Kingdom, India, the
Netherlands and Siam to regulate Production
and Export of Rubber, signed in London,
May 7 th, 1934, as amended by the Protocols
of June 27th, 1935, May 22nd, 1936, and
February 5th, 1937.

The Governments of the French Republic,
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as the
Government of the United Kingdom), India, the
KinGdom of the Netherlands, and the Kingdom
of Siam :

Considering that it is necessary and advisable
that steps should be taken to regulate the
production and export of rubber in and from
producing countries with the object of keeping
world stocks at a normal figure and adjusting
in an orderly manner supply to demand, while
at the same time making available all the
rubber that may be required and maintaining
a fair and equitable price level which will be
reasonably remunerative to efficient producers,

/) de l'article 3 de l'accord, selon les
circonstances.

5. Vu que, dans le cas ohi une conference
devrait 6tre convoqu6e, conform~ment au
paragraphe /), il est essentiel que ladite
conference se reunisse sans d~lai, le comit6
prie le Gouvernement du Royaume-Uni de
convoquer la conference aussit6t que pos-
sible apr~s lexpiration du d~lai de trois
mois pr~vu au paragraphe d), et prie tous
les gouvernements contractants de prendre
les mesures ncessaires pour permettre A
leurs pl~nipotentiaires d'assister h une
conference convoqu6e h bref d~lai.

ANNEXE I DE LA RECOMMANDATIbN DU COMITt

INTERNATIONAL DE REGLEMENTATION DU

CAOUTCHOUC, FOR.MULfE LE 29 7MARS 1938.

(Non imprim~e.)

ANNEXE 11 DE LA RECOMMANDATION DU COMITE
INTERNATIONAL DE Ri GLEMENTATION DU

CAOUTCHOUC, FORMULfE LE 29 MARS 1938.

Texte revise, recommand6 par le Comit6 inter-
national de rdglementation du caoutchouc,
de l'Accord entre les Goiivernements do la
France, du Royaume-Uni, de l'Inde, des
Pays-Bas et du';Siam, pour la r~glemen-
tation de la prodtiction et de l'exportation
du caoutchouc, sign6 & Londres le 7 mai
1934 et amend6 par les Protocoles du 27 juin
1935, du 22 mai .1936 et du 5 fdvrier 1937.

-Les Gouvernements de la R~publique fran-
aise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord (dtsign6 ci-dessous comme le
Gouvernement du Royaume-Uni), de lI'nde, du
Royaume des Pays-Bas et du Royaume de.
Siam :

Considdrant qu'il est ncessaire et recom-
mandable que des mesures soient prises pour
r~gulariser la production et l'exportation du
caoutchouc des diff~rents pays producteurs dans
le but de maintenir h un chiffre normal les
stocks mondiaux et d'6quilibrer d'une fa~on
mthodique l'offre et la demande, tout* en
permettant la fourniture de toutes les quantit s'
de caoutchouc ndcessaires et en maintenant les
prix &i un niveau juste, 6tuitable et raisonnable-..
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and being desirous of concluding an Agreement
for this purpose :

Have accordingly agreed as follows

Article i.

The obligations under this Agreement of the
Government of the French Republic apply to
French Indo-China ; those of the Government
of the United Kingdom to Burma, Ceylon, the
Federated Malay States, the Unfederated Malay
States, the Straits Settlements, the State of
North Borneo, Brunei and Sarawak; those of
the Government of India to India; those of
the Government of the Kingdom of the Nether-
lands to the Netherlands Indies ; and those of the
Government of the Kingdom of Siam to Siam.

Article 2.

For the purposes of this Agreement
(a) "Basic quotas" means the quotas

referred to in Article 4 (a).

(b) " International Rubber Regulation Com-
mittee " means the Committee referred to in
Article 15.

(cl - Control year " means any calendar
year during the continuance of this Agreement,
or, in the case of the year 1934, the portion of
that year between the date of the coming into
force of the Regulation under Article 3 (b) and
the 31st December, 1934.

(d) " Rubber plant " means and includes
lants, trees, shrubs or vines, and any leaves,
owers, seeds, buds, twigs, branches, roots or

any living portion of them that may be used
to propagate any of the. following

(A) Hevea Braziliensis (Para Rubber).
(B) Manihot Glaziovii (Ceara Rubber).
(C) Castilloa elastica.
(D) Ficus elastica (RambQng).
(E) Any other plant, tree, shrub or vine

which the International Rubber Regulation
Committee may decide is a rubber plant
for the purpose of this Regulation.

(e) " Rubber " means (i) crude rubber, that
is to say, rubber prepared from the leaves, bark

ment r6mundrateur pour des producteurs bien
organis6s, et d6sirant conclure un accord dans
ce but :

Sont, en consequence, convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les obligations d6finies par le present accord
s'appliquent pour le Gouvernement de ]a
R~publique franqaise, A l'Indochine franqaise ;
pour le Gouvernement du Royaume-Uni, ? la
Birmanie, iA Ceylan, aux Etats Malais fddr(s,
aux Etats Malais non f~dr~s, aux Straits
Settlements, A l'Etat de Borneo du Nord, i
Brunei et & Sarawak ; pour le Gouvernement
de l'Inde, A. l'Inde ; pour le Gouvernement
du Roya-ume des Pays-Bas, aux Indes n&er-
landaises; pour le Gouvernement du Royau'me
de Siam, au Siam.

Article 2.

Dans le texte ci-dessous :
a) ((Potentiels de base)) signifie: les potentiels

de production dont il est question A l'article
4 a).

b) (( Comit6 international de r~glementation
du caoutchouc ,, signifie : le comit6 dont il est
question l'article 15.

c) u(Annde de, contr6le )) signifie : une quel-
conque des annes durant lesquelles la rtgle-
mentation sera appliqu6e et, en ce qui concerne
l'ann~e 1934, la partie de cette ann6e comprise
entre la date d'entr~e en vigueur de la r6gle-
mentation, conform6ment & l'article 3 b), et
le 31 d~cembre 1934.

d) Plantes t caoutchouc ,, signifie et com-
prend: les plantes, arbustes, buissons ou lianes
et toutes feuilles, fleurs, graines, bourgeons,
greffes, branches, racines ou toute partie vivante
de ceux-ci susceptible de servir propager
l'une des espkces suivantes

A) Hevea Braziliensis (Para Rubber).
B) Manihot Glaziovii (Ceara Rubber).
C) Castilloa elastica.
D) Ficus elastica (Rambong).
E) Tout autre plante, arbUste, buisson

ou liane que le Comit6 international de
r~glementation du caoutchouc d~cidera
devoir 6tre consid6r6, en ce qui concerne
l'application de la r~glementation, comme
6tant une plante i caoutchouc.

e) (( Caoutchouc ) signifie: io le caoutchouc
brut, c'est--dire tout caoutchouc pr~par6 pro-
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or latex of any rubber plant, and the latex of
any rubber plant, whether fluid or coagulated,
in any stage of the treatment to which it is
subjected during the process of conversion into
rubber, and latex in any state of concentration;
and (2) for the purposes of paragraph (i) of
this Article and Articles 4, 5 and 6 includes the
raw rubber content of all articles and things
manufactured wholly or partly from crude
rubber within a territory to which the present
Agreement applies, which manufactured articles
had not been previously imported.

"New planting " means planting during
the period of the Regulation rubber seeds or
plants on an area which hois not since the
7 th May, 1934, borne such plants. If in an
area already bearing two (or more) cultivations
or other growths, one of which consists of
rubber plants, the other cultivation(s) or
growth(s) are being wholly or partly substituted
by rubber plants, this substitution will also be
regarded as new planting.

(g) " Replanting " or " replant " means
planting during the period of the Regulation
more than thirty plants on any acre (or more
than seventy-five rubber plants on any hectare)
of any area carrying rubber plants on the 7 th
May, 1934, so far as such planting cannot be
considered to be new planting as defined under
(I) of this Article.

(h) " Supplying "or" supply "means plant-
ing during the period of the Regulation thirty
rubber plants or less on any acre, or seventy-five
rubber plants or less on any hectare of any
area carrying rubber plants on the 7 th May,
1934, so far as such planting cannot be
considered to be new planting as defined under
(/) of this Article.

(i) " Net exports " means the difference
between the total exports of rubber from a
territory during a period, and the total imports
of crude rubber into that territory during the
same period.

(') " Owner " means and includes the pro-
prietor, occupier or person in the possession or
in charge of a holding, or such person as is,
in the opinion of the Government concerned,
the Manager or Agent of or entitled to act

venant des feuilles, 6corces ou latex de toute
plante A caoutchouc, ainsi que le latex de
toute plante A caoutchouc, liquide ou coagul6.
AL n'importe quel stade du traitement auquel il
est soumis au cours du processus de transforma-
tion en caoutchouc, et le latex, concentr6 ou
non, quelle qu'en soit ]a' concentration"
20 pour l'application du paragraphe i) de cet
article et des articles 4, 5 et 6, Ia teneur en
caoutchouc brut de tous les articles ou objets
fabriqu6s enti~rement ou en partie avec du
caoutchouc brut, dans Pun des territoires
auxquels s'applique le pr sent accord, si ces
articles manufacturds nont pas 6t6 pr6alable-
ment import6s.

f) u Plantation nouvelle u signifie : toute
plantation, pendant Ia pfriode de r~glementa-
tion, de graines ou de plants de caoutchouc
sur une surface qui, depuis le 7 mai 1934, n'a
pas produit cette plante. Si, sur une surface
produisant dejA. deux ou plusieurs espkces de
plantes cultiv~es ou autres,, dont l'une est la
plante A caoutchouc, l'autre ou les autres sont
progressivement remplaces enti~rement ou en
partie par 'arbre AL caoutchouc, cette substitu-
tion sera 6galement considre comme une plan-
tation nouvelle.

g) c( Replanter ,, signifie : planter, pendant Ia
priode de r~glementation, plus de trente
arbres A caoutchouc par-acre (ou plus de 75
arbres A caoutchouc par hectare) sur toute
surface plantde en caoutchouc A la date du
7 mai I94, dans Ia mesure oii cette plantation
ne pourra etre consid6r6e comme une plantation
nouvelle, conformment au paragraphe /) de
cet article.

h) a Production D signifie : planter, pendant
Ia p6riode de r~glementation, 30 arbres A
caoutchouc ou moins par acre (ou 75 arbres &
caoutchouc ou moins par hectare), sur toute
surface plant~e en caoutchouc au 7 mai 1934,
dans Ia mesure oii cette plantation ne pourra
tre consid6r~e comme une plantation nouvelle,

conform~ment au paragraphe f) de cet article.
i) a Quantit6 nette exportee)) signifie : la dif-

ference entre la totalit6 du caoutchouc export6-
d'un territoire pendant une certaine p6riode
et la totalit6 du caoutchouc brut import6
dans ce territoire pendant la mame p6riode.

j) ( Possesseur ), signifie et comprend: le
propriftaire, loccupant ou toute personne en
possession ou charg6e de Ia direction d'une
proprit6, ou telle personne qui, pour le gou-
vernement intdress6, est considr6e comme le
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for or on behalf of such proprietor, occupier or
person.

(k) " Holding " means land on which rubber
plants are grown which is iri the ownership,
possession or occupation, or is being worked
by or under the control of the owner.

(1) " Person, " unless the contexf otherwise
requires, includes a company, c6rporation,
partnership or other body whether corporate
or not.

(m) " Standard production " means the
amount fixed by the Government of each
territory or group of territories as the standard
production of rubber of a holding for any
control year.

Article 3.

(a) The contracting Governments undertake
to take such measures as may be necessary to
maintain and enforce in their respective terri-
tories, as defined in Article i, the regulation
and control of the production, export find
import of rubber as laid down in Articles 4,
5, 6, 8, 9, io, II, 12 and 13 of this Agreement,
hereinafter referred to as " the Regulation.

(b) The said Regulation shall come into
operation on the ist June, 1934, and shall
remain in force until the 31st December, 1943,
as a minimum period.

(c) Not less than twelve calendar months
prior to the 31st December, 1943, the Inter-
national Rubber Regulation Committee shall
make a recommendation to the contracting
Governments as to the continuation or otherwise
of the Regulation. The recommendation, if in
favour of continuation, may suggest amend-
ments to the Regulation and include proposals
relating to the other provisions of this Agree-
ment.

(d) Each contracting Government shall sig-
nify to the International Rubber Regulation
Committee its acceptance or rejection of the
recommendation referred to in the immediately
preceding paragraph within three calendar
months after the date of the receipt of such
recommendation.

(e) If the said recommendation is accepted
by all the contracting Governments, the con-
tracting Governments undertake to take. such

directeur de l'entreprise ou comme l'agent du
propriftaire ou occupant, et qui est habilit&
a agir en son nom.

k) , Domaine ,) signifie : le terrain sur lequel
des arbres et plantes Ai caoutchouc sont plaxut:,'
quels que soient le mode de tenure et l'occuIlM1.

1) Par (( personne )) on entend (5h moins que
le texte ne stipule autrement) toute compagnie,
corporation ou association, ou tout groupement
de personnes.

in) , Niveau de production D signifie: la
quantit6 fix&e par le gouvernement de cliaque
territoire ou g roupc de territoires comme repr&
sentant le niveau de production de caoutchouc
d'un domaine au cours d'une annie de contr61e
d~terminee.

Article 3.

a) Les gouvernements contractants s'enga-
gent A prendre toutes les mesures n6cessaires
pour mettre en vigueur et pour maintenir dans
leurs territoires respectifs, tels qu'ils sont
d~finis hi l'article premier, la r~glementation et
le contr6le de la production, de 1'exportation
et de l'importation du caoutchouc dans les
conditions dffinies aux articles 4, 5, 6, 8, 9,
io, 1i, 1z et 13 du present accord, qui est
d~sign6 ci-apr6s comme 6tant c( la r~glementa-
tion ),.

b) Ladite rfglementation entrera en vigueur
le ier juin f934 et restera en vigueur pendant
une priode minimum prenant fin le 31 d&cem-
bre 1943.

c) Dans un d6lai qui ne devra pas 6tre
inf6rieur 5. douze mois avant le 31 d~cembre
1943, le Comit6 international de r~glementation
du caoutchouc adressera aux gouvernements
contractants une recommnandation concernant
la continuation on la cessation de la pr~sente
r~glementation. La recommandation pourra, si
elle est en faveur de la continuation, sugg6rer des
amendemcnts at la r~glementation et contenir
des propositiois relatives aux autres disposi-
tions du pr6sent accord.

d) Chaque gouvernement contractant fera
connaitre au Comit6 international de r~glemen-
tation du caoutchouc s'il accepte on rejette la
recommandation ci-dessus dans un d~lai de
trois mois apres avoir requ ladite recommanlda-
tion.

e) Si ladite recommandation est accept6c par
tous les gouvernements contractants, ceux-cI
s'engagent 5. prendre les Inesures n6cessaires
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measures as may be necessary to carry out
the said recommendation. The International
Rubber Regulation Committee shall inform the
Government of the United -Kingdom, which
shall draw up a declaration certifying the
terms of the said recommendation and its
acceptance by all the contracting Governments,
and the present Agreement shall be deemed
to be amended in accordance with this decla-
ration as from the date specified in that decla-
ration. A certified copy of the declaration,
together with a certified copy of the Agreement
as amended, shall be communicated to all the
other contracting Governments.
(D If the said recommendation is not

accepted by all the contracting Governments,
the International Rubber Regulation Committee
shall decide as soon as possible whether they
desire to submit to the contracting Governments
an amended recommendation. If the Inter-
national Rubber Regulation Committee submits
an amended recommendation, each contracting
Government shall signify to the International
Rubber Regulation Committee its acceptance
or rejection of the amended recommendation
within one month after the date of its receipt.
If the amended recommendation is accepted
by. all the contracting Governments the pro-
visions of paragraph (e) above shall apply.

(g) If the International Rubber Regulation
Committee decides not to submit an amended
recommendation, or if its amended recommen-
dation is not accepted by all the contracting
Governments, the Internatiohal Rubber Regu-
lation Committee shall so inform the Govern-
ment of the United Kingdom which may of
its own accord, and shall, if requested by any
other contracting Government, convoke a
conference of the contracting Governments to
consider the situation.

(h) Unless a recommendation to continue
the Regulation is accepted under paragraphs (d),
(e) and (/) above, or unless an agreement for
continuation is concluded between the contract-
ing Governments at the conference referred
to in paragraph (g) above, the Regulation and
all the obligations arising out of this Agreement
shall terminate on the 31st December, 1943.
If at the conference referred to in paragraph (g)
above an agreement for continuation is conclu-
ded between some but not all of the contracting
Governments, the Regulation and all the
obligations arising out of this Agreement shall
terminate on the 31st December, 1943, in

pour appliquer ladite recommandation. Le
Comit6 international de r6glementation du
caoutchouc en infornera le Gouvernement du
Royaume-Uni, qui devra rdiger une ddclara-
tion certifiant les termes de ladite recommanda-
tion et son acceptation par tous les gouverne-
ments contractants. Le pr~sent accord sera
consid~ri comnme ayant 6t6 amend6 cononne-
ment 5. cette declaration a partir de la date
indiqu~e dans ladite dclaration. Une copie
certifi6e de la d6claration sera conmnuniqu6e,
ainsi qu'une copie certifiie de l'accord amend6,
h tous les autres gouvernements contractants.

/) Si ladite recommandation n'est pas accep-
t6e par tous les gouvernements contractants,
le Comit6 international de r~glementation du
caoutchouc devra d6cider'le plus t6t possible
s'il d~sire soumettre aux gouvernements con-
tractants une recommandation amend~e. Si le
Comit6 international de r~glementation du
caoutchouc sounet une recommandation amen-
dee, chaque gouvernement contractant fera
connaitre au comit6 s'il accepte ou rejette la
recommandation amend6e, dans un d6lai maxi-
mum d'un mois apr{s l'avoir revue. Si la
recommandation amendfe est acceptfe par
tous les, gouvernements contractants, les dis-
positions du paragraphe e) devront tre appli-
qu~es.

g) Si le Comit6 international de r6glementa-
tion du caoutchouc dcide de ne pas soumettre
une recommandation amend6e, ou si sa recom-
mandation amend6e n'est pas accept6e par
tous les gouvernements contractants, le comit6
en informera le Gouvernement du Royaume-Uni,
qui pourra, de sa propre initiative, ou devra, s'il
en est requis par tout autre gouvernement con-
tractant, convoquer une conffrence des gouver-
nements contractants pour examiner la situa-
tion.

h) -A moins qu'une recommandation de
continuer la r6glementation ne soit accept6e
conform6ment aux paragraphe d), e) et fci-dessus, ou . moins qu'un accord relatif h la

continuation ne soit conclu entre les gouverne-
ments contractants a la suite de la conf6rence
visde au paragraphe g) ci-dessus, la rglemen-
tation et toutes les obligations qui en d~coulent
prendront fin le 31 dicembre 1943. Si, 5. la
conftrcnce vis6e au paragraphe g) ci-dessus, un
accord relatif h la continuation est conclu entre
certains mais non entre tous les gouvernements.
contractants, la rdglementation et les obliga-
tions qui en ddcoulent prendront fin A la date
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respect of any contracting Government not a
arty to the Agreement for continuation.

(i) Without prejudice to the provisions of
paragraph (c) of this Article the International
Rubber Regulation Committee may at any
time make a recommendation to the contracting
Govenments for the amendment of any part
of fh. Regulation or any of the other provisions
of t, present Agreement except the provisions
of Anticles 4 and 6 and of paragraphs (1) or
(n) aef Article 15. The recommendations of the
Committee under this paragraph may include
a recormendation that the present Agreement
shoald be made open to the accession of a
no -signatory Government, and proposals for
such additions and amendments to the present
Agreement (including additions to Article 4 and
paragraphs (1) or (it) of Article 15) as may
be necessary to determine the conditions of the
participation of such Government. The pro-
visians of paragraphs (d) and (e) of this Article
shall apply as regards any recommendation
mad- under the provisions of this paragraph.
Recommendations under this paragraph, if not
accepted and put into force under paragraphs
(d) and (e), shall fall, but without prejudice
to the power of the International Rubber
Regudation Committee to present all or any
of them again under paragraph (c) at the

- appropriate time.

Article 4.

In the case of the Straits Settlements, the
Federated Malay States, and the Unfederated
Malay States and Brunei (which shall be deemed
to constitute a single group of territories for
this purpose), and of the Netherlands Indies,
7Ceylon, India, Burma, the State of North
Borneo, Sarawak and Siam, the exports of
rubber from the territory shall be, regulated in
accordance with the following provisions:

(a) The following annual quantities in tons
of 2,24o English pounds dry rubber shall be
adopted as basic quotas for each territory or
group of territories for the control years spe-
cified :

du 31 d~cembre 1943 en ce qui concerne tout
gouvernement contractant qui n'aura pas ac-
cept6 de continuer la r~glementation.

i) Sans prejudice des dispositions du para-
graphe c) de cet article, le Comit6i international
de r~glementation du caoutchouc pourra, a tout
moment, adresser une recommandation aux
gouvernements contractants en vue d'amender
une partie quelconque de la rglementation ou
toute autre disposition du present accord,
exception faite des dispositions contenues dans
les articles 4 et 6 et dans les paragraphes 1) et
n) de l article 15. Les recommandations du
comit6 en vertu de ce paragraphe pourront
comprendre une recommandation visant
rendre le present accord accessible A un gou-
vemement non signataire ainsi que des propo-
sitions relatives h des additions ou amendements
au present accord (y compris des additions
6ventuelles A l'article 4 et aux paragraphes 1)
et it) de l'article 15) nfcessaires pour dtfinir
les conditions de participation du gouvernement
en question. Les dispositions des paragraphes
d) et e) de cet article devront 8tre appliquies
dans le cas de toute recommandation formulae
conforni6ment aux dispositions de ce paragra-
phe. Toute recommandation formule confor-
mment h ca paragraphe sera annul6e si elle
n'est pas accept~e et misc en. vigueur confor-
m~ment aux paragraphes d) et e), mais sans
pr6judice du pouvoir du Comit6 international
de r~glementation du caoutchouc de la formuler
A nouveau en temps opportun, conform~ment
au paragraphe c).

Article 4.

En ce qui concerne les Straits Settlements,
les Etats Malais ffd~r~s et les Etats Malais
non ffdrr&6s et Brunei (qui seront consid6-
r~s A ce point de vue comme formant un
mme groupe de territoires), et enx ce qui con-
cerne les Indes n~erlandaises, Ceylan, l'Inde,
la Binnanie, l'Etat de Bornfo du Nord, Sarawak
et le Siam, les exportations de caoutchouc
seront rxgldes conform~ment aux dispositions
suivantes :

a) Chaque territoire ou groupe de territoires
adoptera comme potentiel de base pour chaque
annxie de contr6le les quantit~s suivantes,
exprimes en tonmes de 2.240 livres anglaises de
caoutchouc sec :
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Table of Basic Quotas (Long Tons).
1934-1938.

Straits Settlements,
U.M.S. and Brunei

Netherlands India .
Ceylon ........
India ..........
Burma..a ......
State of N. Borneo
Sarawak .......
Siam ....... ...

Total .

F.M.S.,
1934

7/12 of
504,000
352,000

77,500
6,850
5,150

12,000
24,000
1 5,000

g6,5oo

1935

538,000
400,000

79,000
12,500

8,000
13,000
28,000
40,000

1,118,500

1936

569,000
500,000
80,000
12,500
8,500

14,000
30,000
40,000

1,254,000

1937

589,000
520,000

81,000
12,500
9,000

15,500

31,500

.40,0,0001.298,50o

Table of Basic Quotas (Long Tons).
1939-1943.

Straits Settlements, F.M.S.,
U.M.S. and Brunei

Netherlands India .....
Ceylon ................
India... ... ........
Burma ..........
State of N. Borneo ....
Sarawak .............
Siam ... ...........

Total .......

Straits Settlements, Etats Ma-
lais fdr~s, Etats Malais
non f drs et Brunei . . .

Indes ndcrlandaises ....
Ceylan ... ...........
Inde ................
Birmanie . .........
Etat de Bomo du Nord
Sarawak .............
Siam ... ............

Total . ... * .

Straits Settlements, Etats Ma-
lais fdd6rs, Etats Malais
non ftd6r6s et Brunei . . .

Indes n6erlandaises ....
Ceylan ... ..... . . .
Inde ... ............
Birmanie .............
Etat de Borno du Nord . .
Sarawak ... .........
Siam ... ............

Total .......

1939

632.000
631,500
1o6,ooo

17,500
r3,500
21,000
43,000
54.,900

1940

642,500
640,000
107,500

17,750
13,750
21,000

43,750.55,300

648,000
645,500
109,000
17,750
13,750
21,000
44.000
55,700

1942

650,000

109,500
17,750
13,750
21,000
44,000
56,oo

X938

602,000
540,000

82,500
13,000
9,250

16,5oo
32,000
40,000

1,335,250

1943

651,500
651,ooo
II0,000

17,750
13,750
21,000
44,000
6o,ooo

1,519,000 1,541.550 1,554,700 1.563,000 1.569.ooo

Tableau des potentiels de base
(en tonnes longues).

1934-1938.

1934 r935 1936 1937 1938
7/12 de

504.000 538.000 569.000 589.000 602.000
352.000 400.000 500.000 520.000 540.000
77.500 79.000 80.000 81.00o 82.500
6.850 12.500 r2.500 12.500 13.000
5.150 8.000 8.500 9.000 9.250

12.000 13.000 14.000 15.500 16.500
24.000 28.000 30.000 31.500 32.000
15.000 40.000 40.000 40.000 40.000

996.500 1.118.500 1.254.000 1.298.500 1.335.250

Tableau des potentiels de base
(en tonnes longues).

1939-1943.
1 939 1940 1941 1942 1943

632.000 642.500 648.000 65i.ooo. 651.500
631.500 640.000 645.500 65o.ooo 651.000
io6.OOO" 107.500 109.000 109.500 110.000

17-500 17.750 17.750 17.750 17.750
13.500 13.750 13.750 13.750 13.750
21.000 21.000 21.000 21.000 21.000
43.000 43•750 44.000 44.000 44.000
e A. Cs.oo 00,5.700 56.ooo 60.000

1.519.000 1.541.550 1.554.700 1.563.000 1.569.ooo
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(b) Burma shall be permitted to export
rubber to India without debiting such exports
against her " permissible exportable amount "
as defined in paragraph (d) below and in
paragraphs (i) and (2) of Article 5, so long as
such exports are permitted by the Governments
of India and Burma. In the event of such
exports being absolutely prohibited, an addition
at the rate of 3,000 tons per annum shall be
made to the basic"quotas allotted to Burma
in paragraph (a) of this Article. If such exports
are limited and the amount so limited is less
than 3,000 tons, then an addition shall be
made to the basic quotas for Burma at a rate
per annum equivalent to the difference between
such permitted annual exports and 3,000 tons,
and if the amount permitted is equal to or
greater than 3,000 tons, no addition shall
be made to the basic quotas. An addition to
the basic quotas made under the provisions of
this paragraph at any time during a control
year shall bear the same relation to the addition
permitted for a full year as the remaining part
of the control year calculated from the date
on. which the prohibition or limitation came
into force bears to the whole control year.
Such exports of rubber imported into India
from Burma shall be deemed to be excluded
from India's " total imports of crude rubber "
and from Burma's " total exports of rubber "
for the purposes of Article 2 (i).

(e) The International Rubber Regulation
Committee shall fix from time to time for
each territory or group of territories a percentage
of the basic quota. The percentage of the basic
quota fixed by the International Rubber
Regulation Committee shall be the- same for
each territory or group of territories. In the
case of Siam, the percentage of the basic quota
for that -territory shall not be less than 50 per
cent. for the year 1934, than 75 per cent. for
the year 1935, than 85 per cent. for the year
1936, than 90 per cent. for the year 1937, andioo per cent. for the year 1938.

(d) In each control year the quantity of
rubber, which is equivalent to the percentage
so fixed of the basic quotas of each territory.
or group of territories, constitutes for that
territory or group of territories the" permissible
exportable amount " for such territory or
group of territories. Provided that in the case

b) La Bfrmanie pourra exporter du caout-
chouc vers l'Inde sans d6biter do ces exporta-
tions le (( quantum exportable autoris6 )) qui
lui est allou6 conform~ment au paragraphe d)
ci-dessous et aux paragraphes I et 2 de larticle
5, tant que lesdites exportations scront autori-
stes par les Gouvernements de l'Inde et de
la Birmanie. Dans le cas ohi ces exportations
scraient compl&tement interdites, ]a Birmanie
recevrait, pour son potentiel de base indiqu6
au paragraphe a) de cet article, une allocation
suppl6mentaire de 3.000 tonnes par an. Si ces
exportations sont limit~es et si la quantit6
ainsi limitie est inf6rieure ;k 3.000 tonnes, un
supplement sera accord6 au potentiel de base
de la Birmanie &i un taux annuel 6gal A la
diff6rence entre ces exportations annuelles
autorisdes et 3.000 tonnes; et si la quantit6
autoris~e est 6gale ou sup~rieure 3.000 tonnes,
aucun supplement ne sera accord6 pour le
potentiel dc base. Toute addition au potentiel
de base, accord~e conform~ment aux disposi-
tions de ce paragraphe un moment quelconque
d'une annie de contr6le, devra avoir le m~me
rapport avec l'addition autoris~e pour l'ann6c
enti~re que le rapport existant entre l'ann6e
de contr6le enti6re et le reste de I'annde de
contr6le, calcul6 A partir de la date de l'entr6c
en vigueur de l'interdiction ou de la limitation.
Ces exportations de caoutchouc de Birmanie
vers l'Inde seront consid6r~es, pour l'application
de 'article 2 i), comme ne faisant partie ni
du (( total des importations de caoutchouc
brut ) pour l'Inde ni du ac total des exporta-
tions de caoutchouc ) pour la Birmanie.

c) Le Comit6 international de reglementation
du caoutchouc fixera, de temps ' autre, pour
chaque territoire ou'groupe de territoires, un
pourcentage du potentiel de base. Le pburcen-
tage du potentiel de base d~termin6 par le
Comit6 sera le m~me pour chaque territoire ou
groupe de..territoires. En cc qui concerne le
Siam, le pourcentage ne devra pas 6tre infirieur
&. 5o % pour 1'annie 1934, 75 % pour l'annte
1935, 85 % pour l'annde 1936, 90 % pour l'ann6e
1937 et 1O % pour l'annde .1938.

d) Pour chaque annec de contr6le, la quan-
tit6 do caoutchouc 6quivalente au pourcentage
ainsi fix6 du potentiel dc base de chaque
territoire ou groupe do territoires constituera,
pour ledit torritoire ou groupe de territoires, le
((quantum exportable autoris6 ), pour ledit
teffitoire ou groupe de territoires, pourvu que,
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of Siam the " permissible exportable amount "
so constituted for that territory shall not in
any of the control years 1939 to 1943 be less
than 41,000 tons (of 2,24 o English pounds).

Article 5.
The net exports of rubber from each territory

or group of territories shall be limited to the
permissible exportable amount

Provided that (i) in any control year the
net exports may be permitted to exceed the
"ipermissible exportable amount " by a quan-
t'ty not greater than 5 per cent. of that amount,
but, if the " permissible exportable amount "
is exceeded in any year, the net exports for
the immediately following control year shall be
limited to the" permissible exportable amount "
for such year less the amount of such excess
for the previous year.

(2) If any territory or'group of territories
has exported in any control year less than its
" permissible exportable amount ", the net
exports from such territory or group of territories
for the immediately following year may be
permitted to exceed the" permissible exportable
amount " for such year by an amount equal to
the deficiency below the "permissible export-
able amount " for the previous year if such
deficiency was not more than IO per cent. of
such " permissible exportable amount, " or
equal to io per cent. of such " permissible
exportable amount " if the deficiency exceeded
ioper cent.

(3) In the case of the group of territories
comprising the Straits Settlements, the Fede-
rated Malay States and the Unfederated Malay
States and Brunei, the obligations arising under
this Article may be executed (a) by controlling
the actual production of rubber on the islands
of Singapore and Penang (parts of the Straits
Settlements), and (b) by controlling the exports
of rubber from the remainder of this group of
territories in such a manner that the total of
the production of rubber during the control year
in question in Singapore and Penang, together
with the net exports of rubber during the said
year from the remainder of t.he group of terri-
tories, shall not exceed the amount of the
" permissible exportable amount " for the
whole group of territories.

(4) For the purpose of the preceding proviso
and of the provisions of Articles 9, IO and 13

dans le cas du Siam, le aquantum expor-
table autoris6 ) ainsi dtermin6 ne soit pas
inf6rieur 5 41.000 tonnes (de 2.240 livres
anglaises), au cours de l'une quelconque des
annies de contr6le entre 1939 et 1943.

Artide 5.
Les exportations nettes de caoutchouc d'un

territoire ou groupe de territoires devront tre
limit6es au (( quantum exportable autoris6 ,
sous les rtiserves suivantes :

i. On ne consid~rera pas qu'il y a eu violation
de la riglementation si les exportations nettes
d'un des territoires participants exc~dent, dans
une quelconque des annes de contr6le, le
(( quantum exportable autoris6 ), de moins de
5%. Mais, dans cc cas, le ((quantum exportable
autorisi ) pour l'ann6e suivante, par le terri-
toire consid6r6, devra tre diminu6 de l'exc6-
dent export6 dans l'ann~e prfc~dente.

2. Si un territoire ou groupe de territoires
participants a exporti, dans une quelconque
des ann6es de contr6le, moins que la quantit6
qu'il 6tait autoris6 h exporter, it pourra tre
autorisd & compenser ce deficit dans l'ann~e de
contr6le suivante, sans que, toutefois, la quan-
tit6 supplfmentaire qu'il sera'autoris6 ii exporter
puisse tre suprieure a I % de la quantit6
qu'il aurait 6t6 autoris6 A, exporter au cours de
l'ann~e de contr6le durant laquelle le dfficit
s'est produit.

3. En ce qui concerne le groupe de territoires
comprenant les Straits Settlements, les Etats
Malais f6drfs et les Etats Malais non f~d6rs
et Brunei, les obligations d~coulant du prisent
article seront exfcut~es: a) en contr6lant la
production effective de caoutchouc dans les ies
de Singapour et de Penang (qui font partie
des Straits Settlements) ; b) en contr6lant les
exportations de caoutchouc des autres parties
de ce groupe de territoires, de telle mani~re
que la production totale de caoutchouc pendant
l'ann~e de contr6le bnvisage h Singapour et A
Penang, jointe aux exportations nettes pendant
la mrme ann6e provenant des autres parties
dudit groupe de territoires, fie d6pa~sent pas
le ((quantum exportable autoris)) pour l'ensem-
ble du groupe de territoires.

4. Pour l'application de la disposition ci-
dessus et des dispositions inscrites aux articles
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below, the entry of rubber from the remainder
of the group into Singapore or Penang, or
into such rubber storage places within the
remainder of the group as may from time to
time be sanctioned by the International Rubber
Regulation Committee, or vice versa, shall be
deemed to be an export or import as the case
may be.

Article 6.

in the case of French Indo-China, the Admi-
nistration (i) shall maintain a complete record
of all rubber leaving the territory and will
establish such control as is necessary for this
purpose, and (2) on the happening of the
events specified in paragraph (a) below, shall
cause the quantities of rubber specified in
that paragraph to be delivered to the order of
the International Rubber Regulation Committee
in accordance with the provisions of paragraph
(b) below :

(a) If in any control year the total quantity
of rubber leaving French Indo-China for any
part of the world shall exceed 6o,ooo tons (of
2,24o English pounds), and the permissible
exportable amounts for the territories specified
in Article 4 are less than the basic quotas,
a quantity of rubber shall be delivered equal
to a percentage of the amount by which the
total quantity of rubber leaving French Indo-
Chin-i exceeds 6o,ooo tons, such percentage
beng the average percentage of reduction of
basic quotas which shall have been applied
in that year in the territories specified in
Article 4.

(b) The quantities of rubber referred to in
paragraph (a) above shall be notified to and
agreed with the International Rubber Regu-
lation Committee, and delivered free of cost
cad all charges at warehouses in the United
Kingdom or in France in the form of London
standard quality sheets or London standard
quality crepe, to the order of the International
Rubber Regulation Committee, within six
months after the expiration of the control
year in question.

Article 7.
The International Rubber Regulation Com-

mittee may dispose of all rubber delivered in
accordance with the provisions of the preceding
Article in such manner as it shall deem to be

9, IO et 13 ci-dessous, le caoutchouc provenant
des autres parties du groupe de territoires et
entrant A Singapour ou A Penang ou dans des
entrep6ts (situ6s dans les autres parties du
groupe) que le Comit6 international de r6gle-
mentation du caoutchouc pourra approuver de
temps A autre, ou vice versa, sera consider6,
selon le cas, comme des exportations ou des
importations.

Article 6.
En ce qui concerne l'Indochine fran~aise,

l'administration devra : I 6tablir un 6tat
complet de tout le caoutchouc export6 hors de
son territoire et prendre A ce sujet les mesures
de contr6le ncessaires; 20 dans chacun des
cas pr~vus au paragraphe a) ci-dessous, faire
d~livrer, A l'ordre du Comit6 international de
reglementation du caoutchouc, les quantitis de
caoutchouc sp6cifi6es dans ce paragraphe, con-
formament aux dispositions du paragraphe b)
ci-dessous :

a) Si dans une quelconque des ann6es de
contr6le la quantit6 totale de caoutchouc
export~e de l'Indochine francaise, quelle qu'en
soit la destination, dpasse 6o.ooo tonnes (de
2.240 livres anglaises) et si le quantum expor-
table autoris6 pour les territoires indiqu~s A
l'article 4 est inf~rieur aux potentiels de base,
]a quantit6 de caoutchouc qui devra 6tre
delivrfe doit *tre 6gale A un pourcentage de
la quantit6 par laquelle les exportations totales
de caoutchouc de l'Indochine fran aise d~pas-
sent 6o.ooo tonnes, ce pourcentage 6tant le
pourcentage moyen de r~duction du potentiel
de base qui aura t6 appliqu6 cette ann~e-lU
dans les territoires indiqu~s A l'article 4.

b) Les quantit~s de caoutchouc vis~es au
paragraphe a) ci-dessus devront 8tre notififes
au Comit6 international de r6glementation du
caoutchouc et arrates d'accord avec lui. Elle
seront livr~es, tous frais payis, A l'ordre du
Comit6 international de r~glementation du
caoutchouc, dans des entrep6ts situ6s dans le
Royaume-Uni ou en France, sous la forme de
feuilles de la qualit (( Standard-Londres ), ou
de cr~pe ( Standard-Londres ),, dans un d~lai de
six mois apr~s l'expiration de l'ann~c de contr6le
consid~re.

Article 7.

Le Comit6 international de rdglernentation du
caoutchouc pourra disposer de tout le caout-
chouc qui lui sera d~livr6, conform~ment aux
dispositions du pr6c~dent article, de la fa~on
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most beneficial to the objects which are envi-
saged in the provisions of the present Agree-
ment.

Article 8.

The rovisions of Articles 9, 10, II, 12, 13
and 14 below apply to all the territories specified
in Article I unless the contrary is expressly
stated.

Article 9.
The exportation of rubber from a territory

or group of territories shall be prohibited under
penalties that will be effectively deterrent,

* unless such rubber is accompanied by a certi-
ficate of origin duly authenticated by an
official duly empowered for this purpose by
the Administration of the territory or group.
The penalties which may be imposed for this

* offence shall include (a) the destruction, and
(b) the confiscation of the rubber.- This Article
does not apply to the islands of Singapore and
Penang or to such rubber storage places as
may be sanctioned by the International Rubber
Regulation Committee under Article 5 hereof.

Article io.
The importation of rubber into a territory

or group of territories shall be prohibited,
under penalties that will be effectively deterrent,
unless such rubber is accompanied by a certifi-
cate of origin duly authenticated by a competent
official of the Administration of the territory or
group of origin. The penalties which may be
imposed for this offence shall include (a) the
destruction, and (b) the confiscation of the
rubber.

Article ii.

(a) Every owner of a rubber estate not less
than IOO acres in area shall be prohibited under
penalties that shall be effectively deterrent
rom having in his possession at any time stocks

of rubber exceeding one-quarter of the amount
of the total standard production of that estate
for the preceding control year

(b)' So far as estates of less than IOO acres
and small holdings are concerned, the Govern-
ments of each of the territories or group of

qui lui paraltra la meilleure pour atteindre les
buts envisag6s dans les dispositions du pr6sent
accord.

Article 8.
Les dispositions des articles 9, IO, II, 12, 13

et 14 ci-dessous s'appliquent A tous les territoires
viss A l'article premier, A moins qu' une dispo-
sition contraire ne soit expressdment sp~cifie.

Article 9.
L'exportation du caoutchouc d'un territoire

ou d'un groupe de territoires devra tre interdite
par des sanctions pnnales de nature a dicourager
toute fraude, h moins que ce caoutchouc ne soit
accompagn6 d'un certificat d'origine dfiment
certifi6 par un fonctionnaire investi des pouvoirs
nccessaires par l'administration du territoire
ou du groupe de territoires intdress6. Parmi les
pdnalitds qui pourront 8tre appliques aux
personnes coupables d'infraction h cette r~gle,
devront figurer a) la destruction, b) la con fisca-
tion du caoutchouc. Cet article ne s'applique
pas aux iles de Singapour et de .Penang ou aux
entrep6ts qui auront 6t6 approuv~s par le
Comit6 international de r~glementation du
caoutchouc, en vertu de l'article 5 ci-dessus.

Artide io.
L'importation du caoutchouc dans un terri-

toire ou un groupe de territoires sera ,interdite
par des sanctions pdnales de nature L d&ourager
toute fraude, i moins que cc caoutchouc ne
soit accompagn6 d'un certificat d'origine dfiment
certifi6 par un fonctionnaire comp~tent de
l'administration du territoire ou du groupe de
territoires d'origine. Parmi les p~nalit~s dont
seront passibles les personnes coupables d'infrac-
tion A cette r~gle devront figurer a) la destruc-
tion et b) la confiscation du caoutchouc.

Article ii.

a) I1 sera interdit & tout possesseur d'un
domaine d'une superficie d'au moins ioo acres,
sous peine de sanctions suffisamment s6v~res
pour d~courager la fraude, d'avoir en sa pos-
session, h un moment quelconque, des stocks
de caoutchouc s'6levant & plus d'un quart du
niveau maximum de production de caoutchouc
fix6 pour ce domaine, au cours de l'ann6e de
contr6le prc6dente.

b) En cc qui concerne les domaines ayant
une superficie de moins de ioo acres et les
petites plantations, le gouvernement de chaque
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territories will ensure that the total of the
stocks maintained by the owners of these
estates and small holdings shall be kept within
normal limits.

(c) The total of all other stocks of rubber
in the territory shall be limited to a quantity
not exceeding 12 per cent. of its " per-
missible exportable amount "for the preceding
control year.

(d) The preceding provisions of this Article
do not apply to India, Burma, the islands of
Singapore or Penang, Siam, or to the storage
places sanctioned by the International Rubber
Regulation Committee under paragraph 4 of
Article 5, but in India, Burma and Siam the
stocks of rubber shall be limited to normal
proportions having regard to the amount of
rubber internally consumed.

Article 12.

(a) Except as provided in the subsequent
paragraphs of .this Article, the planting of
rubber plants during the period of the Regu-
lation shall be prohibited under penalties that
shall be effectively deterrent, such penalties
including the compulsory eradication and des-
truction of the plants so planted at the expense
of the owne-.

(b) New planting shall be permitted during
the period the Ist January, 1939, to the 31st
December, 1940, in each territory or group of
territories on an area not greater than 5 per
cent. of the total planted area of that territory
or group as specified in paragraph (e) of this
Article. The International Rubber Regulation
Committee shall have the power to, and may,
if it so decides, permit additional new planting,
during this period, on an area up'to a maximum

-.. f i per cent. of the total planted area of all
territories as specified in paragraph (e) of this
Article. The Committee shall have the right
to allocate all or part of this additional area

* among all or to any of the territories or group
of territories specified in paragraph (e) of this
Article in such a manner as it deems appro-
priate.

(c)-- (i) New planting shall be permitted
after the 31st December, 1940, in-each territory
or group of territories on areas not greater
than- the percentages of the total planted area
of that territory or group which the International
Rubber Regulation Committee shall fix from
time to time for such periods as it shall deter-

territoire ou groupe do territoires s'assurera
que le total des stocks d6tenus par les propri-
taires de ces domaines et de ces petites planta-
tions reste dans les limites normales.

c) Le total de tous les autres stocks de caout-
chouc existant dans le territoire devra ttre
limit6 . 12,5 % au maximum du ( quantum
exportable autoris6 ) pour l'ann~e de contr6le
prdc~dente.

d) Les dispositions pr6c6dentes de cet article
ne s'appliquent pas h l'Inde, a la Birmanie, aux
iles de Singapour ou de Penang, au Siam
ou aux entrep6ts approutves par le Comit
international de r~glementation du caoutchouc
en vertu du paragraphe 4 do l'article 5. Toutefois,
dans l'Inde, en Birmanie et dans le Siam,
les stocks de caoutchouc seront limit~s des
proportions normales en tenant comnpte des
quantit&s de caoutchouc consommees clans le
pays.

Article 12.

a) Exception faite des cas pr6vus aux para-
graphes suivants de cet article, la plantation
d'arbres ou de plantes . caoutchouc pendant
la p6riode de rfglementation sera interdite,
sous peine de sanctions qui devront tre effec-
tives et qui pourront aller jusqu'5t l'obligation
d'arracher ou do d6truire les arbres plant~s,
aux frais du possesseur du domaine.

b) Les plantations nouvelles seront autori-
s6es, pendant la p~riode du Ier janvier 1039
au 31 dticembre 194o, dans chaque territoire ou
groupe do territoires, sur une superficie. ne
dpassant pas 5% du total de la superficie
plantfe dans ce territoire ou groupe do territoires,
conform6ment au paragraphe e) do cot article.
Le comit6 aura le pouvoir, s'il en ddcide ainsi,
d'autoriser, pendant cette pdriode, des plan-
tations nouvelles stippl6mentaires sur une
superficie no d~passant pas i % du total do
la superficie plant6e dans tous les territoires
conformdment au paragraphe e) ,de cet article.
Le comit6 aura le droit d'attribuer la totalit6
ou une partie do ces superficies supplmentaires

•. tous les territoires ou groupe de territoires.
ou h lun quelconque d'entre eux, conime il
le jugera bon.

c) i. Les plantations nouvellos scront
autoris6es apr~s le 31 d6cembre 1940, dans
chaque territoire ou groupe do territoires, sur
une superficie no d6passant pas, par rapport
au total do la supetficie plant6e dans ce terri-
toire ou groupe, le pourcentago quo fixera de
temps I autre le Comit6 international do r6gle-
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mine. (2) The Conunittee shall have the power
to, and may, if it so decides, permit additional
new planting during the period the ist January,
1941, to the 3st December, 1943, on an area
up to a maximum of one-fifth of the area
permitted to be new planted under sub-para-
gaaph (I) of this paragraph. The Committee shall
have the right to allocate all or part of this
additional area among all or to any of the
territories or group of territories specified in
paragraph (e) of this Article in such a manner
as it deems appropriate.

(d) The provisions of -paragraphs (b) and
(c) of this Article do not apply to Siam. In
Siam new planting shall be permitted during.
the period the Ist January, 1939, to the 31st
December, 1943, on a percentage of the total
planted area as given in paragraph (c)' of
this Article equivalent to the highest percentage
which may be granted to any other territory
or group of territories under paragraphs (b) and
(c) of this Article, and in any case on an area
not less than 31,ooo acres.

(e) The total planted areas of the territories
to which- this Agreement applies shall for the
purposes of this Article be deemed to be as
follows : -

Straits Settlements, Federated
Malay States, Unfederated Ma-
lay States and Brunei . . .

Netherlands India ........
Ceylon ....
French Indo-China ........
India ... .............
Burm a . . . . . . . . . ..
State of North Borneo ....
Sarawak ...............
Siam .... ............

Total planted
area (in acres)

3,273,100
3,214,900

605,200
314,200
128,000
104,400
126,6oo
228,000
312,000

(/) New planting rights not used in the
period referred to in paragraph (b) above or
in any of the periods fixed by the International
Rubber Regulation Committee tinder paragraph
(c) shall be automatically cancelled.

(g) " Replanting " shall be permitted Un-
conditionally, but the Committee shall have
the power to review the position and limit
replanting after the 3Ist December, 1940, if
this should seem advisable..

mentation du caoutchouc, pour une pdriode
que celui-ci d6terminera. 2. Le comit6 aura to.
pouvoir, s'il en decide ainsi, d'autoriser, pen-
dant la p6riode du Ier janvier 1941 au 31 d~cem-
bre 1943, des plantations nouvelles suppl6men-
taires stir une superficie ne dpassant pas un
cinqui~me do la superficie pouvant faire l'objet
de plantations nouvelles, en vertu du sous-pa-
ragraphe Ior de ce paragraphe. Le Comit6 aura
le droit d'attribuer la totalit6 ou une partie de
cette superficie supplimentaire h tous los terri-
toires ou groupes de territoires ou i l'un quel-
conque d'entre eux, comme il le jugera bon.

d) Les dispositions des paragraphes b) et
c) de cet article no s'appliquent pas au Siam.
Les plantations nouvelles seront autoris~es
dans Ic Siam pendant la pdriode du ICr janvier
1939 au 31 dcembre 1943, selon tin pourcentage
du total do la superficie plant6e. indiqu6 au
paragrapho e) de cot article, qui sera 6gal au
plus haut pourcentage qui puisse tre accord6 a.
tout autre torritoire ou groupe do territoires
en vertu des paragraphes b) et c) de cot article;
do toute fagon, il devra s'agir d'une superficie
d'au moins 31.ooo acres.

e) Le total des superficies plant~es dans les
territoires auxquels s'applique cot accord sera
considr6 comme 6tant le suivant pour l'appli-
cation du pr6sent article

Total dc la
Straits Settlements, Etats Malais superficie plan-

f~d6r~s, Etats Malais non fId6r~s t~e (en acres)
et Brunei . . .

Indes iierlandaises
Ceylan .....
Indochine franqaise
Inde .........
Birmanie ....
Etat do Borneo du
Sarawak .....
Siam .........

3.273.100
3.214.900

605.200
314.200
128.000
104.400
126.6oo
228.000
312.000

Nord ....

f) Le droit aux plantations nouvelles dont
ii n'aurait pas 6tL fait usage au cours do ]a
p6riode indiqu6e au paragraphe b) ci-dessus"
ou au cours de l'une des p6riodes fix&es par le.
Comit6 international de r~glementation du
caoutchouc, en vertu du paragraphe c), sera
automatiquement annul6.

g) II sera permis do u replanter ), incondi-
tionnellement, mais lo comit6 aura le pouvoir
d'examiner la situation et do limiter le a replan-
fbge ,, apr6s Ic 31 d6cenibre 1940, s'il 10 juge bon.
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(h) " Supplying " shall be permitted un-
conditionally.
(i) The contracting Governments undertake

to furnish to the International Rubber Regu-
lation Committee not later than the ist May
of each control year accurate statistics showing
separately the total areas replanted and new-
planted in the preceding control year divided
into areas planted -with bud-grafted rubber, high
yielding clonal seed and seedling rubber.

Artiele 13.
(a) The exportation from a territory or

group .of territories of rubber plants shall be
prohibited under penalties that shall be effec-
tively deterrent, except to any other territory or
group of territories to which this Agreement
appl.es. In the case of territories to which this
A reement applies it is contemplated that
c::-.'2pt where commercial or administrative
considerations in the territory of origin render
this undesirable, export of rubber plants should
b~e permitted from any such territory or group
of tec-itories to any other such territories or
grcp of territories.

(b) In the case of any such export to other
territories to which this Agreement applies, a
return showing the amount exported or imported
during that control year, afd the territories
ta which they were exported or from which
they were imported, shall be sent by the Admi-
nistrations of both the territory of export and
the territory of import to the International
Rubber Regulation Committee at the end of each
control year.

Article 14.
The contracting Governments and the Admi-

nistrations of the territories or group of terri-
tories to which the present Agreement applies
wll co-operate with each other to prevent
smuggling evasions and other abuses of the
Regulation.

Article 15.
(a) An International Committee to be de-

signated " The International Rubber Regula-

h) La a fourniture ), de caoutchouc devra trc
autoris6e inconditionnellement.

i) Les gouvernements contractants s'enga-
gent fournir au Comit6 international de
r6glementation du caotltchouc, au plus tard au
1 er mai de chaque annie de contr6le, des sta-
tistiques precises indiquant s6pardment les
superficies totales qui ont fait l'objet de replan-
tages ou de plantations nouvelles au cours de
l'anne de contr6le pr~c~dente, selon qu'il
s'agira de plantations de caoutchouc greffes
par ceil d~tach6, de graines . rendement mul-
tiple du groupe a clonal (se propageant I
partir d'un caudex unique) ou de jeunes plants
de caoutchouc non repiqu6s.

Article 13.
a) L'exportation de plantes t caoutchouc

d'un territoire ou d'un groupe de territoires
sera interdite sous peine de sanctions qui
devront tre effectives, k moins que l'exporta-
tion ne se fasse vers Fun des territoires ou
groupe de territoires auxqudls s'applique cet
accord. En ce qui concerne les territoires
auxquels s'applique cet accord, l'exportation
des plantes A caoutchouc de l'un desdits terri-
toires ou groupe de territoires vers un autre
de ces territoires ou groupe devrait etre
autoris6e, A moins que des consid6rations d'ordre
commercial ou administratif dans le territoire
d'origine ne s'opposent L cette operation.

b) En cc qui concerne ces exportations vers
d'autres territoires auxquels s'applique cet
accord, les administrations du territoire expor-
tateur et du territoire importateur devront
adresser au Comitd international de rdglemen-
tation du caoutchouc, .la fin de chaque annie
de contrble, un rapport indiquant les quantit6s
export~es ou import6es au cours de ladite
annie de contr6le, ainsi que les territoires vers
lesquels le -caoutchouc a W export6 ou dont
il a t6 import6.

Article 14.
Les gouvernements contractants et les admi-

nistrations des territoires ou groupe de terri-
toires auxquels s'applique le present accord
coop6reront les uns avec les autres, afin de
pr~venir la contrebande ou toutes autres
atteintes & la r~glementation.

Article 15.

a) Un comit6 international disign6 sous le
nom de a Comity. international de r6glementa-
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tion Committee " shall be constituted as soon
as possible.

(b) The said Committee shall be composed
of delegations representing the territories or
group of territories to which the present Agree-
ment applies, and the numbers of the respective
delegations and the numbers of the persons
who may be nominated as substitutes to
replace members of delegations who are absent
shall be as follows :

(i) Straits Settlements, Fe- Substitute
derated Malay States, Members Members

Unfederated Malay
States, Brunei . . 4 2

(2) Netherlands India .. 4 2
(3) Ceylon.. .... ...... 2
(4) French Indo-China . 2 I
(5) India .. . . . . . . 1 1
(6) Burma ... ....... i i
7) State of North Borneo, 1 I
(8) Sarawak .... x
(9) Siam ........ . ...

(c) The Government of the United Kingdom
shall be informed as soon as possible by the other
contracting Governments of the persons first
designated as members of delegations repre-
senting their respective territories. All subse-
quent changes in the membership of delegations
shall be notified by corrnunications addressed
to the Chairman of the Committee.

(d) The Government of the'United Kingdom
will convoke the first meeting of the Committee
as soon as possible, and may do so when the
members of six delegations have been dsignated.

(e) The principal office of the Committee
shall be in London. The Committee shall make
such arrangements as may be necessary for
office accommodation, and may appoint and
pay such officers and staff as may be required.
The remuneration and expenses of members of
delegations shall be defrayed by the Govern-
ments by wfiom they are designated.

(f) The proceedings of the Committee shall
be conducted in English.

(g) The Committee shall at its first meeting
elect its Chairman and Vice-Chairman.

(h) The Chairman and Vice-Chairman shall
not be members of the same delegation.

(i); Meetings shall be convened by the
Chairman, or in his absence by the Vice-Chair-
man. Not more than three calendar months

tion du caoutchouc s sera constitud aussit6t que
possible.

b) Ledit comit6 sera compos6 de d6l6gations
repr~sentant les territoires ou groupe de
territoires auxquels s'applique le prdsent accord,
et le nombre des membres des d6gations
respectives ainsi que le nombre des personnes
qui pourront tre nommes comme suppl6ants
pour remplacer les membres de d6l~gations
absents seront d6termin~s comme suit :

i. Straits Settlements,
Etats Malais fdd~r~s,
Etats Malais non 1d-
ddr&s, Brunei . . ..

2. Indes n~erlandaises
3. Ceylan ............
4. Indochine frangaise
5. Inde ............
6. Birmanie .........
7. Etat de Born6o du Nord
8. Sarawak .........
9. Siam ............

Membres
Membres supplbants

c) Les gouvemements contractants feront
connaitre aussit6t que possible au Gouvernement
du Royaume-Uni le nom des personnes qu'ils
d~signent, d~s l'origine, comme membres des
d~l~gations repr~sentant leur territoire respectif.
Tous les changements ult~rieurs dans ces
d~signations devront etre notifies par lettre
adresse au president du comit6.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni con-
voquera aussit6t que possible ]a premiere session
du comit6, et il pourra le faire lorsque les
membres de six d~l~gations auront 6t6 d~sign~s.

e) Le si~ge principal du comitd sera &
Londres. Le comit6 prendra les dispositions
qu'il jugera ncessaires en ce qui concerne
l'installation de ses bureaux, et pourra nommer
les agents et employds dont il aura besoin et
fixer leurs traitements. La rdmun6ration et les
d6penses des membres des d6lgations devront
6tre support~es par les gouvernements qui les
d6signeront.

I) Les d~lib6rations du comit6 auront lieu
en anglais.
-1g)"-Le comit6 devra lire lors de sa premiere

r~union son president et son vice-pr6sident.
h) Le pr6sident et le vice-prsident ne

devront pas 8tre membres de la mme d6ll-
gation.

i) Les seances seront fix~es par le president
ou, en son absence, par le vice-pr6sident. II ne
devra pas s'6couler plus de trois mois entre -
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shall elapse between any two consecutive
meetings. An extraordinary meeting shall be
convened at any time at the request of any
delegation within fourteen days of the receipt
of the request by the Chairman.

(j) The Committee shall perform the func-
tions specifically entrusted to it under the
subsequent paragraphs of this Article and
Articles 3 (c), (e), (, (g) and (i), 4 (c),
5 (4), 6, 7, f2 (c), 17, iS and 19 of this Agree-
ment, and shall, in addition, collect and publish
such statistical information and make such-
other recommendations to Governments relevant
to the subject-matter of this Agreement as may
seem desirable, in particular, with reference to
the disposal of any rubber which may come
into the ownership of any Government as the
result of the carrying out of Articles 9 and IO
of this Agreement. The Committee shall do
all such other lawful things as may be necessary,
incidental or conducive to the carrying out
of its.functions, and give such publicity to its
actions as it may deem necessary or desirable.

(k) Each delegation shall vote as one unit.
In case of delegations composed of more than
one member, the name of the member entitled
to exercise the vote shall be communicated
in case of the first meeting to the Government
of the United Kingdom and thereafter to the
Chairman of the Committee. The voting
member may in case of absence, by commuim-
cation to the Chairman, nominate another
member to act. for him.

(1) Each delegation shall possess a number
of votes calculated on the basis of one vote
for every complete I,OOO tons of the basic
quota of the control year for the time being for
the territory or group of territories represented
by that delegation, and for the purpose of
voting the territory of French Indo-China shall
be deemed to have a basic quota of 8o,ooo tons
for each of the control years 1939-1943.

(n) The presence of voting members of at
least four delegations shall be necessary to
constitute a quorum at any meeting : provided
that if within an hour of the time appointed
for any meeting a quorum as above defined
is not present, the meeting may be adjourned
by the Chairman to the same day, time and
place in the next week, and if at such adjourned
meeting a quorum as -defined above is not
present, those delegations who are present at the
adjoiired meeting shall constitute a quorum.

deux reunions cons6cutives. Une riunion extra-
ordinaire devra tre convoquie h tout moment
A la demande d'une quelconque des dfl6gations
dans un d~lai de quatorze jours apris la rception
de la requite par le pr6sident.

j) Le comit6 devra remplir les fonctions dont
il est charg et qui sont sp6cifi6es dans les
paragraphes suivants de cet article ainsi qu'aux
articles 3 c), e), ), g) et i), 4 c), 5 (4), 6, 7,
12 c), 17, 18 et 19 du pr6sent accord. II devra,
en outre, recueillir et publier toutes informa-
tions statistiques et faire aux difffrents gouver-
nements toutes recommandations.qui lui parai-
tront dfsirables et qui se rattachent au sujet
du present accord, en particulier en ce qui
concerne la disposition de tout caoutchouc
qui. aurait pu devenir la propri6t6 d'un gou-
vemement quelconque, par suite de l'applica-
tion des articles 9 et IO du present accord.
Le comit6 devra prendre toutes les mesures
l6gales qui pourront tre ndcessaires pour lui
permettre de remplir ses fonctions et donner 5. ses
actes la publicit6 qui lui paraitra micessaire ou
d6sirable.

k) Les votes se feront par dllgation. Dans
le cas de d6l6gations compos6es de plus d'un
membre, le nor du membre charg6 d'exercer
le vote sera communiqu6 au Gouvernement du
Royaume-Uni, pour la premiere runion du
comit6, et, ultfrieurement, au president du
comit6. Le membre votant peut en cas d'absence
nommer un autre membre pour le remplacer,

la condition de communiquer le nom de
celui-ci au pr6sident.

1) Chaque d6l6gation aura un nombre de
votes calcul6 sur la base d'une voix pour mille
tonnes du potentiel de base applique pour
l'ann6e consid6re au territoire ou groupe de
territoires reprsent6 par ladite dflgation.
Pour le vote, le territoire de l'Indochine
frangaise sera consid~r6 comme ayant un
potentiel de base de So.ooo tonnes pour chacune
des ann~es de contr6le de 1939 A 1943.

in) La pr6sence des membres votants d'au
moins quatre d6lhgations sera n6cessaire pour
constituer un quorum h une s,-ance quelconque.
Toutefois, si, dans un dflai d'une l1eure aprs le
moment fix6 pour une r6union, un quorum tel
qu'il est d6fini ci-dessus nest pas atteint, la
r6union peut tre ajourne par le pr6sident au
mme jour de la semaine suivante, a la nimne
heure et h la ime place. Si, at. la reunion ainsi
ajourn6e, le quorum ci-dessus nest pas atteint,
les dil6gations pr sentes t ]a r6uniou ajonrnfie
constitueront le quorum.
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(t) Decisions shall be taken by a majority
of the votes cast : provided that :

(I) A decision recommending amend-
ments to the present Agreement under
paragraph (i) of Article 3, or fixing or
varying the permissible exportable per-
centage of the basic quotas under Article
4, or fixing the percentage of the permissible
new planting area, or limiting replanting
under Article 12, or varying the rate of
the uniform cess under Article 19, or
making or modifying or abrogating the
rules of procedure, shall require a three-
fourths majority of the total votes which
could be cast by all the delegations
entitled to vote whether such delegations
are present or not.

(2) The delegation representing French
Indo-China shall only be entitled to parti-
cipate in any discussion or vote on the
permissible exportable percentage of the
basic quotas if and so long as exports from
this territory exceed 6o,ooo tons (of 2,240
English *ounds) in a control year.

(o) The Committee shall at the beginning of
each control year draw up its budget for the
forthcoming year. The budget shall show under
appropriate headings and in reasonable detail
the estimate of the Committee 6f its expenses
for that year. The budget shall be communicated
to the contracting Governments and to the
Administrations of the territories or group of
territories to which the present Agreement
applies, and shall show the share of the expenses
falling upon each territory or group of territories
in accordance with the provisions of Article 16.

As soon as possible after the end of each
control year the Committee shall cause to be
drawn up and audited by a duly qualified
chartered accountant a statement of account
showing the money received and expended
during such year. The statement of account
shall be.. communicated to the contracting
Governments and to the Administrations of all
territories or groups of territories to which
the present Agreement applies.

(p) The Committee may draw up, put- into
force, modify or abrogate rules for the conduct
of its business and procedure as may from time
to time be necessary, provided that its rules

n) Les d6cisions seront prises ilt a majorit6

des votes exprim~s, sous les reserves suivantes :

i. Toute decision recommandant des
amendements au prIsent accord en vertu
du paragraphe i) de l'article 3 ou fixant ou
modifiant le quantum exportable autoris6
du potentiel de base en vertu de l'article 4,
fixant le pourcentage de ]a superficie des
plantations nouvelles autoris6es ou limitant
le replantage en vertu de l'article 12,
modifiant le montant de la taxe uniforme
en vertu de l'article i9, 6dictant, modifiant
ou abrogeant les r~gles de proc6dure, devra
6tre prise h. une majorit6 des trois quarts
du total des votes qui pourraient tre
exprim~s par toutes les d~l~gations autori-
sees A voter, que ces dl6gations. soient
pr~sentes ou non.

2. La d~lgation reprdsentant l'Indo-
chine francaise ne sera admise h participer

une discussion ou k un vote relatif au
quantum exportable autoris6 du potentiel
de base que lorsque les exportations de ce
territoire d~passeront, au cours d'une annie
de contr6le. 6o.ooo tonnes (de 2.240 livres
anglaises).

o) Le comit6 devra, au d~but de chaque
ann6e de contr6le, 6tablir son budget pour
l'anne A. venir. Ce budget devra indiquer, sous
des totes de chapitres appropri~es et d'une fa~on
raisonnablement d~taill~e, l'6valuation par le
comit6 de ses d6penses pour l'ann~e envisag~e.
Le budget devra 6tre communiqu6 aux gou-
vernements contractants et aux administrations
des territoires ou groupes de territoires auxquels
s'applique le prtsent accord. I1 devra montrer
la part de d6penses aff6rente h chaque territoire
ou groupe de territoires, conform~ment aux
dispositions de l'article 16.

Aussit6t que possible apr s Jafin de chaque
annie de contr6le, le comit6 devra faire 6tablir
et v6rifier par un expert jur6 et qualifi un
rapport stir les comptes, indiquant les sommes
reques et ddpensdes pendant l'ann.e. Le rapport
sur les comptes sera communiqu6 aux gou-
vernements contractants et aux. administrations
de tous les territoires ou groupes de territoires
auxquels s'applique le pr6sent accord.

p) Le cornit6 pett r~diger, inettre en vigueur,
modifier ou abroger les regles applicables & la
conduite de ses op6rations chaque fois que cela
sera nicessaire, h la condition que ses rtdgles de
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of procedure shall be at all times in conformity
with the preceding provisions of this Article.

Article I6.

The expenses of the International Rubber
Regulation Committee shall be defrayed by the
Administrations of all territories, or group of
territories to which the present Agreement ap-
plies. One-half of the contribution for the whole
year of each territory or group of territories, as
shown in the budget drawn up by the Commit-
tee, shall be paid immediately on-receipt of the
budget by the contracting Governments, and
the balance of such contribution not later than
six months after this date. The contribution
of each territory or group of territories shall be
proportionate to their respective basic quota
for the control year to which the budget relates.
The basic quotas of French Indo-China for
this purpose shall be those specified in Article 15

Article 17.

(a) The Administrations of each of the
territories or group of territories to which the
present Agreement applies shall, not later than
the Ist January, 1935, communicate to the
International Rubber Regulation Committee a
declaration showing the total ascertained area
in the territory or group planted with rubber
on the Ist June, 1934.. (b) Each Administration will furnish to the
International Rubber Regulation Committee all
reasonable assistance to enable the Committee
properly and efficiently to discharge its duties.
Such assistance shall include annual reports on
the working of the Regulation in the territory
or group of territories and all necessary statis-
tical information, including information as to
costs of production collected by the organised
associations of rubber producers. Each Admi-
nistration shall grant ample facilities to duly
accredited agents of the Committee for the
investigation of the manmer in which the
regulation is being carried out in the territory.

Article 18.

The International Rubber Regulation Com-
mittee shall be empowered to, and shall within

procedure soient A tout instant en conformit6
avec les dispositions prdc~dentes de cet article.

Article I6.

Les dpenses du Comit6 international de
r6glementation du caoutchouc seront support~es
par les administrations de tous les territoires
ou groupe de territoires auxquels s'applique
le present accord. La moiti6 de la contribution
annuelle totale de chaque territoire ou groupe
de territoires, telle qu'elle r6sulte du budget
6tabli par le comit6, devra tre payee dsola
r6ception du budget par les gouvernements
contractants, et le reliquat de la contribution
devra 6tre pay6 au plus tard six mois apr~s
cette date. La contribution de chaque terri-
toire ou groupe de territoires devra tre pro-
portionnelle son potentiel de base respectif
pour 1'annde de contr6le A laquelle s'applique
le budget. Les potentiels de base applicables
A l'Indochine frangaise pour ce calcul seront
ceux qui figurent A 1'article 15 ).

Article 17.
a) Les administrations de chacun des terri-

toires ou groupe de territoires auxquels s'ap-
plique le pr6sent accord devront adresser, an
plus tard le Ier janvier 1935, une d~claration
au Comit6 international de r~glementation du
caoutchouc indiquant la superficie totale plantde
en caoutchouc h la date du Ier juin 1934 dans
leur territoire on groupe de territoires.

b) Chaque administration devra fournir au
Comit6 international de r6glementation du
caoutchouc toute assistance raisonnable pour
lui permettre de s'acquitter r~guli&ement et
efficacement de ses fonctions. Cette assistance
devra comprendre des rapports annuels sur le
fonctionnement de la r~glementation dans le
territoire ou groupe de territoires, et toutes
les informations statistiques ndcessaires, y
compris les renseignements recueillis par les
associations organis6es de producteurs de caout-
chouc, concernant le coilt de la production.
Chaque administration devra donner toutes
facilit6s aux agents diment accr~dit&s du
comit6 en vue des inspections destinies A2
v~rifier les conditions dans lesquelles fonctionne
la r6glementation dans le territoire en question.

Article 18.

Le Comit6 international de r6glementatioll
du caoutchouc devra 6tre investi des pouvoir-
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one month after the date of its first meeting,
arrange for the nomination of four persons
representative of the consumers of rubber, of
whom two shall be representative of such
consumers in America, and such representatives
shall form a panel who will be invited to tender
advice from time to time to the International
Rubber Regulation Committee as to world
stocks, the fixing and varying of the permissible
exportable percentage .of the basic quotas,
new planting, replanting and cognate matters
affecting the interests of rubber consumers.

Article 19.

(i) As from the ist October, 1936, a uniform
cess shall be levied and collected by the Govern-
ments concerned on the net exports from each
of the territories or group of territories to
which this Agreement applies at the approxi-
mate rate of id. per ioo lbs., or at such other
higher rate as the Governments concerned may
decide from time to time on the recommenda-
tion of the International Rubber Regulation
Committee, provided that : (a) in the case of
Singapore and Penang, this provision applies
to rubber produced in these territories and
included in. the permissible exportable amount
as defined in paragraph 3 of Article 5 ; (b) this
provision does not apply to exports from Sara-
wak prior to the ist January, 1939; (c) in
the case of Siam, this provision is not obligatory
but may be accepted at any time without
retrospective effect. by the Governunent of Siam.

(2) That part of the proceeds of the levy
of the above-mentioned cess which comes from
British (including India), Dutch and French
territories respectively shall be paid to the
British Rubber Research Board, the Crisis
Rubber Centrale, and by way of subvention
to the Institut franqais du caoutchouc, and
devoted to research with a view to the develop-
ment of new applications of rubber and to
propaganda for the extended use of rubber which
may be conducted through national propaganda
institutions.

If the Government of Siam decides to levy
the above-mentioned cess, it may levy it at
whatever rate it decides, and the distribution

n~cessaires pour faire proc6der dans le dlai
d'un mois apr~s sa premiere reunion A la nomi-
nation de quatre personnes reprdsentant les
consommateurs de caoutchouc, dont deux
reprsenteront les consommateurs d'Amrique.
Ces repr6sentants formeront un bureau qui
sera invit6 de temps en temps A conseiller le
Comit6 international de rtglementation du
caoutchouc sur les stocks mondiaux, la fixation
et. la modification du quantum exportable
autoris6 des potentiels de base, les plantations
nouvelles, le replantage et autres questions
analogues affectant les int6rits des consom-
mateurs de caoutchouc.

Article 19.

i. A dater du Ier octobre 1936, une taxe
uniforme sera per~ue et recouvrde par les
gouvrnements int6ress6s sur les exportations
nettes de chacun des territoires ou groupe de
teeritoires auxquels s'applique le present accord,
au taux approximatif d'un penny pour cent
livres, ou 5. un taux plus 6&eve que pourront
fixer, de temps A autre, les gouvernements
int~ress6s, A la recommandation du Comit6
international de r~glementation du caoutchouc,
. condition : a) que cette disposition s'applique,
en ce qui concerne Singapour et Penang, au
caoutchouc produit darts ces territoires et
compris dans le quantum exportable autoris6,
dpfi au paragraphe 3 de l'article 5 ; b) que
cette disposition ne s'applique pas aux expor-
tations de Sarawak ant~rieurement au Ier
janvier 1939 ; c)fque cette disposition ne soit
pas obligatoire en ce qui concerne le Siam, mais
puisse 6tre acceptde A tout moment par le
Gouvernement du Siam, sans effet rttroactif.

2. La proportion du revenu de la taxe ci-
dessus mentionnee qui provient respectivement
des territoires britanniques (y compris l'Inde),
ri6erlandais et franqais, sera versde au c British
Rubber Research Board)), Ak la Centrale de crise
du caoutchouc et, sous forme de subvention,
A l'Institut franqais du caoutchouc, et sera
consacr6e aux recherches en vue de d6velopper
les utilisations nouvelles du caoutchouc et
d'organiser la propagande en faveur d'un usage
plus g6n6ral dsi caoutchouc, qui pourra tre
effectu e par lintermddiaire des institutions
nationales de propagande.

Si le Gouvernement du Siam dcide de
percevoir ladite taxe, i pourra le faire au
taux qu'il 6tablira, la distribution des revenus
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of the proceeds of the levy in Siamese territory
shall be left to the decision of the Siamese
Government.
(3) The Governments of the French Re-

public, the United Kingdom and the Kingdom
of the Netherlands agree that the national
rubber research institutions will co-operate in
the constitution and maintenance of an Inter-
national Rubber Research Board and an Inter-
national Propaganda Committee to co-ordinate
the research and propaganda work of the three
national research institutions and the national
propaganda institutions.

Article 20.

(a) If, as the result of a recommendation of
the International Rubber Regulation Committee
under paragraphs (c) or (i) of Article 3 and
the acceptance of such recommendation by the
contracting Governments under paragraphs (d)
or ([) of.that Article, a non-signatory Govern-
ment is invited to accede to the present Agree-
ment, the Government of the United Kingdom
shall communicate to the Government invited
to accede a copy of the present Agreement as
amended in accordance with all declarations
issued under paragraph (e) of Article 3 up to
date.

(b) The Government so invited may then
accede by the deposit with the Government of
the United Kingdom of an instrument of
accession accepting this Agreement as set out
in the copy thereof communicated by the
Government of the United Kingdom.

(c) The Government of the United Kingdom
shall communicate to the other contracting
Governments and to the International Rubber
Regulation Committee copies of the instrument
of* accession.

Article 21.

(a) .Any contracting Govenment may ,at
any time, if it considers that its national security
is efidangered and that the continuance of its
obligations under this Agreement would be
inconsistent with the requirements of its national
security, give notice to the Government of the
United Kingdom that it desires the suspension
for the period of the emergency of all its rights
and obligations under the Agreement (except

de la perception sur le territoire du Siam devant
6tre laiss~e aux soins du Gouvernement siamois.

3. Les Gouvernements de la R6publique
franqaise, du Royaume-Uni et du Royaumne des
Pays-Bas conviennent que les institutions
nationales do recherches du caoutchouc coop.--
reront en vue d'instituer et de maintenir un
Bureau international de recherches pour le caout-
chouc et un Comit6 international de propagande,
destines A coordonner les travaux de recherches
et de propagande des trois institutions natio-
nales de recherches et des institutions nationales
de propagande.

Article 20.

a) Si, par suite d'une recommandation du
Coinit6 international de r6glementation du
caoutchouc, formulae en vertu des paragraphes
c) ou i) de l'article 3, et de l'acceptation de
cette recommandation par les gouvernements
contractants, conformment aux paragraphes
d) et /) dudit article, un gouvernement non
signataire est invit6 Ai adh6rer au pr6sent
accord, le Gouvernement du Royaume-Uni
communiquera au gouvernement invit6.A adh6-
rer une copie du present accord, amend6 confor-
m~ment A toutes les ddclarations formul~es
jusqu'1 cette date, en vertu du paragraphe e)
de 'article 3.

b) Le gouvernement ainsi invit6 pourra alors
adherer en dposant, entre les mains du Gou-
vernement du Royaume-Uni, un instrument
d'adh~sion par lequel il accepte cet accord
tel qu'il figure dans la copie qui lui aura 6t6
communiqu~e parle Gouvernement du Royaume-
Uni.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni.fera
parvenir aux autres gouvernements contrac-
tants et au Comit6 international do r6glementa-
tation du caoutchouc des copies de l'instrument
d'adh~sion.

Article 2r.

a) Tout gouvernement contractant, s'il con-
sid~re que sa s6curit6 nationale est menac~e
et quo le maintien de ses obligations en vertu
de cet accord serait incompatible avec les
exigences do sa s6curit6 nationale, pout, h tout
moment, aviser le Gouvernement du Royaumo-
Uni de son d~sir dc suspendre, pendant ]a
pdriode qu'il estime dangereuse, tous ses droits
et obligations en vertu de laccord (a l'exception
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those set out in Articles 12 and 13 in regard
to new planting and the export of planting
material respectively), and all such rights and
obligations shall thereupon be suspended until
the Government which has given notice informs
the Government of the United Kingdom of the
termination of the emergency,

(b) The Government of the United Kingdom
shall immediately inform all the other contract-
ing Governments on receipt of any notice of
suspension under the first paragraph of this
Article, and each of the other contracting
Governments shall have the right to notify
the Government of the United Kingdom within
one month of the receipt of this information
that, in the circumstances, it desires to suspend
its rights and obligations (other than those set
out in Articles 12 and 13).

(c) If notifications of suspension are received
under paragraph (b) from two or more con-
tracting Governments, the Agreement shall .be
suspended (except for Articles 12 and 13) in
respect of all contracting Governments until
the suspension is terminated by the Government
which first gave notice under paragraph (a).
Otherwise the Agreement will remain in full
force between the contracting Governments who
have not given notice of suspension.

Article 22.

All declarations drawn up by the Government
of the United Kingdom certifying the terms of
a recommenidation under Article 3 (c), and
all copies of the present Agreement communi-
cated by the Government of the United Kingdom
under Article 2o (a), shall be in English and
French, both texts being equally authentic.

de ceux qui figurent aux articles 12 et 13,
concernant respectivement les plantations nou-
velles et l'exportation des 61l6ments de plan-
tation) ; tons ces droits et obligations seront
alors suspendLus jusqu'A ce que le gotivernement
qui a fait la d6marche ait inform6 tc Gouverne-
ment du Royaume-Uni qu'il consid~re ]a
p6riode dangereuse comme termin6e.

b) Au reu de tout avis de suspension,
conformiment au premier paragraphe de cet
article, le Gouvernement du Royaumc-Uni en
informera imnmidiatement tous les autres gou-
vernements contractants, et chacun do ces
gouvemements aura le droit de faire part au
Gouvernement du Royaume-Uni, dans un
d~lai d'un mois apres avoir re~u cet avis, de
son d~sir de suspendre, dans ces circonstances,
ses-dro.its et obligations (antres que ceux qui
figurent aux articles 12 et 13).

c) Si des avis de suspension sont reus de
deux gouvernements contractants ou plus, en
vertu du paragraphe b), l'accord sera suspendu
(exception faite des articles 12 et 13) pour
tous les gouvernements contractants, jusqu'a
ce que le gouvernement qui, en premier, .a fait
une d~marche en vertu du paragraphe a) ait
mis fin A cette p~riode de suspension. Dans
le cas contraire, F'accord restera int6gralement
en vigueur entre les gouvernements contrac-
tants qui n'ont pas formulM d'avis de suspen-
sion-

Article -72.

Toutes les declarations fornules par le
Gouvernement du Royaume-Uni et certifiant
les termes des recommandations, conform6-
ment A. l'article 3 c), ainsi que toutes les copies
du present accord qui seront communiques
par le Gouvernement du Royaume-Uni en
vertu de l'article 20 a), devront 6tre en anglais
et en francais, les deux textes faisant 6galement
foi.
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No 3987. - ],CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS FINLANDAIS
ET HONGROIS COMPORTANT UN
ACCORD RELATIF A LA DISPENSEDE
L'OBLIGATION, POUR LES RESSORTIS-
SANTS DES DEUX PAYS, DE L'OBTEN-
TION D'UN VISA POUR ENTRER EN
HONGRIE OU EN FINLANDE. HELSIN-
KI, LE 3 AVRIL 1936.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DE;NONCIA-

TION PAR LA FINLANDE DE L'ACCORD SUS-

MENTIONNE. BUDAPEST, LES 8 ET 10 MARS

1939.

Enregistrd le 14 avril 1939 1 la demande du
chef de la dildgation royale hongroise prds la
Socijtd des Natiovs et du dadgud permanent
de la Finlande pris la Socidtd des Nations.

I.

SUOMEN LXHETYST6.

FINN K6VETStG.
Ldgation de Finlande.

No 296.

BUDAPEST, le 8 mars 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Par l'Echange des notes h Helsinki en date

du 3 avril 1936 la Finlande et la Hongrie ont
convenu de supprimer l'obligation du visa de
voyage pour l'entr~e dans ces deux pays. I1 y
fut stipul6 que l'accord pourra, en tout temps,
6tre d6nonc6 par l'une des Parties contrac-
tantes moyennant- prdavis d'un mois.

D'ordre du Gouvernement de Finlande j'ai
l'honneur de porter la connaissance de Votre
Excellence, que le Gouvernement de Finlande
a d~cid6 de d~noncer, pour des raisons pratiques,
cet accord h partir daujourd'hui et ainsi ces
stipulations cesseront leurs effets le 8 avril
1939.

En plus le Gouvernement de Finlande me
charge de vous informer,. qu'il est dispos6 de
n~gocter un nouvel accord pour supprimer,
daps, certains cas, l'obligation de visa des
passeports entre la Finlande et la "Hongrie.

1 Vol. CLXXII, page 167, de ce recueil.

No. 3987. - EXCHANGE OF NOTES' BE-
TWEEN THE FINNISH AND HUNGA-
RIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING
AN AGREEMENT WHEREBY NATIO-
NALS OF THE TWO COUNTRIES ARE
EXEMPTED FROM THE OBLIGATION
TO OBTAIN A VISA FOR THE PURPOSE
OF ENTERING HUNGARY OR FINLAND.
HELSINKI, APRIL 3RD, 1936.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE DENUN-
CIATION BY FINLAND OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. BUDAPEST, MARCH

8TH AND IOTH, 1939.

Registered on April 14th, 1939, at the request of
the Head of the Royal Hungarian Delegation
to the League of Nations and of the Permanent
Delegate of Finland to the League of Nations.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

FINNISH LEGATION.

No. 296.

BUDAPEST,- March 8th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

By exchange of notes at Helsinki dated
April 3rd, 1936, Finland and Hungary have
agreed to abolish the obligation to obtain a
travel visa for entry into those two countries.
It was stipulated in the exchange of notes that
the Agreement might. be denounced at any time
by either of the Contracting Parties at one
month's notice. .

I am instructed by the Government of
Finland to inform Your Excellency that the
Government of Finland has decided for practical
reasons to denounce this Agreement as from
to-day's date, and thus its provisions shall
cease to take effect as from April 8th, 1939.

The Government of Finland further instructs
me to inform you that it is prepared to nego-
tiate a new agreement for the abolition, in
certain cases, of the obligation to obtain a
passport visa as between Finland and Hungary.

' Vol. CLXXII, page 167, of this Series.
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Je serais oblig6 . Votre Excellence de bien
vouloir m'accuser reception de la pr~sente note.

Je prie Votre Excellence d'agr~er l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

Onni TALAS,

Ministre de Finlande.

S. E. M. le comte Etienne de Csky,
Ministre des Affaires trangres, Budapest.

Copie certifi~e conforme:
Efno Westerlung,

Chef des Archives du Ministgre des
Aflaires itranggres de Finlande.

II.
MINISTkRE ROYAL

DES AFFAIRES PTRANGkRES DE HONGRIE.
41.8o8/1o.

1939.
BUDAPEST, le 10 mars 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
No 296, en date du 8 mars 1939, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu porter & ma
connaissance que le Gouvernement de Finlande
avait dcid6 de d~noncer l'Accord conclu entre
la Finlande et la Hongrie par 6change de notes
A Helsinki, le 3 avril 1936, relatif A la suppression
de l'obligation du visa de voyage dans les deux
pays. Par cons6quent les stipulations de I'accord
en question cesseront d'etre en vigueur le 8
avril 1939.

J'ai l'honrneur de prendre 6galement bonne
note de l'aimable information contenue dans
la mme note, selon laquelle votre gouverne-
ment est dispos6 de n6gocier un nouvel accord
pour supprimer, dans certains cas, l'obligation
de visa des passeports entre la Hongrie et la
Finlande.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre
Son Excellence V6RNLE.

Monsieur Onni Talas,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de Finlande A Budapest.

Copie certifi~e conforme:
Efno Westerlung.

Chef des Archives du Ministite des
Aflaires itrangires de Finlande.

I should be obliged if Your Excellency would
be so good as to acknowledge receipt of the
present note.

I have the honour to be, etc.

Onni TALAS,
Minister of Finland.

His Excellency Count Etienne de Csiky,
Minister for Foreign Affairs, Budapest.

II.
ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS OF HUNGARY.
41.808/10.

1939.
BUDAPEST, March ioth, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
Note No. 296 of March 8th, 1939, in which
Your Excellency was so good as to inform me
that the Government of Finland had decided
to denounce the Agreement concluded between
Finland and Hungary by an exchange of notes
at Helsinki on April 3rd, 1936, concerning the
abolition of the obligation to obtain a travel
visa in the two countries. In consequence, the
provisions of the Agreement in question will
cease to be in force as from April 8th, 1939.

I have also the honour to note the infor-
mation which you are kind enough to include
in the same note, to the effect that your Govern-
ment is prepared to negotiate a new agreement
for the abolition, in certain cases, of the obli-
gation to obtain a passport visa as between
Hungary and Finland.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
His Excellency V6RNLE.

Monsieur Onni Talas,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Finland, Budapest.
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No. 3998. - AGREEMENT ' BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE TURKISH
GOVERNMENT RESPECTING TRADE
AND CLEARING, WITH ANNEXES AND
PROTOCOL. SIGNED AT LONDON,
SEPTEMBER 2ND, 1936.

EXCHANGE OF NOTES 2 REGARDING THE ADDI-
TION OF FLOWER BULBS TO THE FOURTH

SCHEDULE ATTACHED TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED BY THE
EXCHANGE OF NOTES OF OCTOBER 7TH, 1937,
AND BY THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF
MAY 27TH, 1938. LONDON, NOVEMBER 14TH,
1938.

Registered on March 8th, 1939, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain.

I.

TURKISH EMBASSY.
LONDON.

No. 886/145.

November 14th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from my
Government, I have the honour to inform
Your Excellency that the Government of the
Turkish Republic propose the addition of flower
bulbs to the Fourth Schedule attached to the
Trade and Clearing Agreement of the 2nd
September, 1936, between the Government of
the Turkish Republic and the Government of
the United Kingdom, as amended by the ex-
change of Notes of the 7th October, 1937, and
by the Supplementary Trade and Clearing
Agreement 3 of the 27th May, 1938.

It is understood that this addition, which
shall take effect as from to-day's date, shall be
governed by the provisions of the above-

'Vol. CLXXII, page 289, of this Series.

2 Came into force November 14 th, 1938.

3 Vol. CXC, page 121, of this Series.

No 3998. - ACCORD ' DE COMMERCE ET
DE CLEARING ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE SA MAJESTt DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT TURC, AVEC ANNEXES ET PRO-
TOCOLE. SIGNt-S A LONDRES, LE 2
SEPTEMBRE 1936.

ECHANGE DE NOTES 2 
RELATIF A L'ADJONCTION

DES OIGNONS A FLEURS DANS LA QUATRItME

LISTE ANNEXtE A L'ACCORD SUSMENTIONNt,
MODIFIt PAR L'ECHANGE DE NOTES DU 7
OCTOBRE 1937 ET PAR L'ACCORD COMPL]IMEN-
TAIRE DU 27 MAI 1938. LONDRES, LE 14
NOVEMBRE 1938.

Enregistrd le 8 mars 1939 a la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires itrangires de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE TURQUTE.

LONDRES.

No 886/145.

Le 14 novembre 1938.

MONSIEUR LE PRINCIPAL SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de porter h la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de la R6publique turque
propose d'ajouter les oignons h fleur h la
quatri~me liste annex~e Ii l'Accord de commerce
et de clearing conclu, le 2 septembre 1936,
entre le Gouvernement de la R6publique turque
et le Gouvernement du Royaume-Uni, amend.
par l'Echange de notes du 7 octobre 1937 et
par 1'Accord 3 compl~mentaire de commerce et
de clearing du 27 mai 1938.

I1 est entendu que cette addition, qui prendra
effet h dater de ce jour, sera r6gie par les dispo-
sitions de 1'Accord de commerce et de clearing

' Vol. CLXXII, page 289, de ce recueil.

2 Entr6 en vigueur le 14 novembre 1938.

3 Vol. CXC, page 121, de ce recueil.
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mentioned Trade and Clearing Agreement, as
amended by the Supplementary Trade and
Clearing Agreement of the 27th May, 1938.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's most obedient
Servant,

Bay Kari RIZAN,

Chargd d'Affaires.
His Excellency

The Right Honourable
The Viscount Halifax, P.C.,

His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs,

S. W. .

II.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

(No. E 5627/67/44).

November 14th, 1938.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of to-day's date informing me
that the Government of the Turkish Republic
propose the addition of flower bulbs to the

ourth Schedule attached to the Trade and
Clearing Agreement of the 2nd September,
1936, between the Government of the United
Kingdom and the Government of the Turkish
Republic, as amended by the exchange of
Notes of the 7th October, 1937, and by the
Supplementary Trade and Clearing Agreement
of the 27th May, 1938, and that it is understood
that this addition, which shall take effect as
from to-day's date, shall be governed by the
Frovisions of the above-mentioned Trade and

learing Agreement as amended by the Supple-
mentary Trade and Clearing Agreement of the
27th May, 1938.

2. In reply I have the honour to inform you
that His Majesty's Government in the United
Kingdom are in agreement with the proposal
of the Government of the Turkish Republic in
this matter.

I have the honour to be, with high conside-
ration, Sir, Your obedient Servant.

HALIFAX.
Bay Ka~ri Rizan,

etc., etc., etc.

susmentionn6, amend6 par l'Accord compl6men-
taire de commerce et de clearing du 27 mai
1938.

Veuillez agr6er, etc.

Bay Ka~ri RIZAN,

Chargd d'Aflaires.
Son Excellence

le tr~s honorable vicomte Halifax, P. C.,
Principal Secr6taire de Sa Majest6

aux Affaires 6trangres,
S. W. I.

II.

FOREIGN OFFICE. S. W. I.

(No. E 5627/67/44).

Le 14 novembre 1938.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note en date de ce jour, m'informant que le
Gouvernement de la R6publique turque propose
d'ajouter les oignons A fleur & la quatri~me
liste annex6e A l'Accord de commerce et de
clearing du 2 septembre 1936 conclu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement de la R~publique turque, amend6
par I'Echange de notes du 7 octobre 1937 et
par 1'Accord compl~mentaire de commerce et
de clearing du 27 mai 1938 ; il est entendu que
cette adjonction, qui prendra effet A dater de
ce jour, sera r~gie par les dispositions de l'accord
de commerce et de clearing susmentionn6,
amend6 par 1'Accord compl6mentaire de com-
merce et de clearing du 27 mai 1938.

z. En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A
votre connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni accepte la propo-
sition du Gouvernement de la R~publique
turque en cette mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

HALIFAX.
Bay Ka~ri Rizan,

etc., etc., etc.
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EXCHANGE OF NOTES 1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE ADDITION OF
MOHAIR TO THE FOURTH SCHEDULE AT-
TACHED TO THE TRADE AND CLEARING
AGREEMENT OF SEPTEMBER 2ND, 1936, AS
AMENDED BY THE EXCHANGE OF NOTES OF
OCTOBER, 7TH, 1937, AND NOVEMBER 14TH,
1938, AND BY THE SUPPLEMENTARY AGREE-
MENT OF MAY 27TH, 1938. LONDON, MARCH
IST, 1939.

Registered on June 7th, 1939, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain.

'-I. VISCOUNT HALIFAX TO DR. TEVFIK Ri1 TU
ARAs.

FOREIGN OFFICE.
March Ist, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform your Excellency
that His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
desire that mohair should be added to the
Fourth Schedule attached to the Trade and
Clearing Agreement signed in London on the
2nd September, 1936, between the Government
of the United Kingdom and the Government
of the Turkish Republic, as amended by the
Exchange of Notes of the 7th October, 1937,
and the 14th November, 1938, and by the
Supplementary Trade and Clearing Agreement
of the 27th May, 1938.

2. If the Turkish Government agree to this
proposal, I have the honour to suggest that
the present note and your Excellency's reply
in that sense shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments,
which shall take effect this day. The present
Agreement shall remain in force until the 31st
December, 1939, and shall continue in force
thereafter until one month after the date on
which agreement shall have been reached
between the two Governments to terminate the
Agreement.

3. It is understood that any suggestion of
His Majesty's Government in the United
Kingdom to terminate the Agreement in accord-
ance with the preceding paragraph shall
receive the sympathetic consideration of the
Government of the Turkish Republic.

I have, etc. HALIFAX.

I Came into force March Ist, 1939.

ECHANGE DE NOTES 
1 

COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'ADJONCTION DU MOHAIR DANS
LA QUATRItME LISTE ANNEX~iE A L'ACCORD
DE COMMERCE ET DE CLEARING DU 2 SEP-
TEMBRE 1936, MODIFIt PAR LES ECHANGES
DE NOTES DES 7 OCTOBRE 1937 ET 14 NO-
VEMBRE 1938, ET PAR L'ACCORD COMPLPIMEN-
TAIRE DU 27 MAI 1938. LONDRES, LE Ier MARS
1939.

Enregistri le 7 juin 1939 a la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires itrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. LE VICOMTE HALIFAX AU D r 
TEVFIK RtiTU

ARAs.
FOREIGN OFFICE.

Le Ier mars 1939.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord d6sire ajouter
le mohair h la quatri~me liste annex~e a l'Accord
de commerce et de clearing entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement
de la R~publique turque, sign6 a Londres
le 2 septembre 1936, amend6 par Echanges
de notes du 7 octobre 1937 et du 14 no-
vembre 1938, ainsi que par l'Accord compl6-
mentaire de commerce et de clearing du
27 mai 1938.

2. Si le Gouvernement turc accepte cette
proposition, j'ai l'honneur de sugg~rer que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens constituent un accord entre
les deux gouvernements, qui prendra effet A
la date de ce jour. Le present accord restera
en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1939 et
demeurera en vigueur par la suite jusqu'A
l'expiration d'un d~lai d'un mois & partir de
la date h laquelle les deux gouvernements
seront convenus de mettre fin A l'accord.

3. I1 est entendu que toute suggestion du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni, tendant A mettre fin A l'accord conform6-
ment au paragraphe precedent, sera examin~e
favorablement par le Gouvernement de la
R6publique turque.

Veuillez agr6er, etc. HALIFAX.

'Entr- en vigueur le Ier mars 1939.
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II. DR. TEVFIK R0§T0 ARAs TO VISCOUNT
HALIFAX.

TURxISH EMBASSY.

March ist, 1939.

My LORD,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Lordship's note of to-day's date inform-
ing me that His Majesty's Government in the
United Kingdom propose the addition of
mohair to the Fourth Schedule attached to the
Trade and Clearing Agreement signed in
London on the 2nd September, 1936, between
the Government of the United Kingdom and
the Government of the Turkish Republic, as
amended by the Exchange of Notes of the
7th October, 1937, and the 14th November,
1938, and by the Supplementary Trade and
Clearing Agreement of the 27th May, 1938.

2. In reply I have the honour to inform
your Lordship that the Government of the
Turkish Republic accept the proposal of His
Majesty's Government in the United Kingdom
in this matter and will regard your Lordship's
note and this reply as constituting an Agreement
between the two Governments, which shall take
effect this day. The Turkish Government agree
that the present Exchange of Notes shall remain
in force until the 3Ist December, 1939, and
shall continue in force thereafter until one
month after the date on which agreement shall
have been reached between the two Govern-
ments to terminate the Agreement.

3. I further confirm that any suggestion of
His Majesty's Government in the United
Kingdom to terminate the Agreement in
accordance with the preceding paragraph shall
receive the sympathetic consideration of the
Government of the Turkish Republic.

I have, etc.
T. R. ARAS.

II. LE Dr TEVFIK ROjTu ARAS AU VICOMTE
HALIFAX.

AMBASSADE DE TURQUIE.

Le ler mars 1939.

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note
de Votre Excellence, en date de ce jour, par
laquelle vous avez bien voulu me faire connaitre
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni propose d'ajouter le mohair & la
quatri~me liste annex~e A l'Accord de com-
merce et de clearing entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R~publique turque, sign6 A Londres le 2 sep-
tembre 1936, amend6 par Echanges de notes
du 7 octobre 1937 et du 14 novembre 1938,
ainsi que par l'Accord compl6mentaire de
commerce et de clearing du 27 mai 1938.

2. En rtponse, j'ai l'honneur de faire con-
naitre A Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique turque accepte la proposition
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni A cet 6gard et considrera la
note de Votre Excellence, ainsi que la pr~sente
r~ponse, comme constituant un accord entre
les deux gouvernements prenant effet A la date
de ce jour. Le Gouvernement turc accepte que
le present 6change de notes reste en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 1939 et demeure en
vigueur par la suite jusqu'A 1'expiration d'un
d6lai d'un mois A partir de la date A laquelle
les deux gouvernements seront convenus de
mettre fin h l'accord.

3. Je confirme 6galement que toute suggestion
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, tendant A mettre fin A l'accord
conform~ment au paragraphe precedent, sera
examinee favorablement par le Gouvernement
de la R6publique turque.

Veuillez agr6er, etc.
T. R. ARAs.
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No 4048. - CONVENTION' POSTALE UNI-
VERSELLE, AVEC PROTOCOLE FINAL,
Rt-GLEMENT D'EXtCUTION ET DIS-
POSITIONS CONCERNANT LE TRANS-
PORT DE LA POSTE AUX LETTRES PAR
VOIE At1RIENNE, AVEC PROTOCOLE
FINAL. SIGNt-S AU CAIRE, LE 2o MARS
1934.

RATIFICATIONS
D~pos6es au Caire:

LETTONIE ........... 26 janvier 1939.

Enregistrde le 28 fdvrier 1939 d la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangres
du Royaume d'Egypte.

BRASIL ................. 19 mars 1939.

Enregistrie le 4 avril 1939 t la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangJres
du Royaume d'Egypte.

No 4049. - ARRANGEMENT2 CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DICLARItE, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL ET RtGLEMENT D'EXt9-
CUTION. SIGN1RS AU CAIRE, LE 20 MARS
1934.

RATIFICATIONS
D~pos~es au Caire:

LETTONIE ........... 26 janvier 1939.

Enregistrde le 28 fdvrier 1939 4 la demande du
sous-secretaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres
du Royaume d'Egypte.

BRASIL ............. 19 mars 1939.

Enregistrde le 4 avril 1939 d la demande du
sous-secrJtaire d'Etat aux Affaires "ftrang~res
du Royaume d'Egypte.

I Vol. CLXXIV, page 171 ; et vol. CLXXXV,
page 455, de ce recueil.

2 Vol. CLXXV, page 5 ; et vol. CLXXXV, page
56, de ce recueil.

No. 4048. - UNIVERSAL POSTAL CONVEN-
TION 1, WITH FINAL PROTOCOL, DE-
TAILED REGULATIONS AND PROVI-
SIONS RELATING TO THE CON-
VEYANCE OF LETTER MAILS BY AIR,
WITH FINAL PROTOCOL. SIGNED AT
CAIRO, MARCH 2OTH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo:

LATVIA .......... January 26th, 1939.

Registered on February 28th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

BRAZIL .......... March 19th, 1939.

Registered on April 4th, 1939, at the request of
the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

No. 4049. - AGREEMENT 2 CONCERNING
INSURED LETTERS AND BOXES, WITH
FINAL PROTOCOL AND DETAILED
REGULATIONS. SIGNED AT CAIRO,
MARCH 2OTH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo

LATVIA .......... January 26th, 1939.

Registered on February 28th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Aflairs of the Kingdom of Egypt.

BRAZIL ........... March I 9th, 1939.

Registered on April 4th, 1939, at the request of
the Under-Secretary of State for Foreign Affairs
of the Kingdom of Egypt.

I Vol. CLXXIV, page 171 ; and Vol. CLXXXV,
page 455, of this Series.

2 Vol. CLXXV, page 5; and Vol. CLXXXV,
page 456, of this Series.
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NO 4050. - ARRANGEMENT 1 CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX, AVEC
PROTOCOLE FINAL, RtGLEMENT
D'EXRCUTION ET DISPOSITIONS CON-
CERNANT LE TRANSPORT DES COLIS
POSTAUX PAR VOIE AP-RIENNE, AVEC
PROTOCOLE FINAL. SIGNtS AU CAIRE,
LE 2o MARS 1934.

RATIFICATIONS
D6pos~es au Caire

LETTONIE ......... 26 janvier 1939.

Enregistrie le 28 fdvrier 1939 d la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux A/laires itrangires
du Royaume d'Egypte.

BRtSIL .............. 19 mars 1939.

Enregistrde le 4 avril 1939 a la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangires
du Royaume d'Egypte.

No 4051. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE, AVEC
RtGLEMENT D'EXRCUTION ET SUP-
PLRMENT CONCERNANT LE SERVICE
DES BONS POSTAUX DE VOYAGE.
SIGNtS AU CAIRE, LE 2o MARS 1934.

RATIFICATION
D~pos~e au Caire:

LETTONIE .......... 26 janvier 1939.

Enregistrde le 28 fdvrier 1939 a la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dtranggres
du Royaume d'Egypte.

No. 4050. - PARCEL POST AGREEMENT 1 ,
WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED
REGULATIONS AND PROVISIONS RE-
GARDING THE CONVEYANCE OF
POSTAL PARCELS BY AIR, WITH FINAL
PROTOCOL. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo

LATVIA .......... January 26th, 1939.

Registered on February 28th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

BRAZIL .......... March 19th, 1939.

Registered on April 4th, 1939, at the request of
the Under-Secretary of State for Foreign A/lairs
of the Kingdom of Egypt.

No.405I.- MONEY ORDERS AGREEMENT 2

WITH DETAILED REGULATIONS AND
SUPPLEMENT CONCERNING THE SER-
VICE OF TRAVELLERS' POSTAL VOU-
CHERS. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATION.
Deposited in Cairo:

LATVIA ........... January 26th, 1939.

Registered on February 28th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

1Vol. CLXXV, page 73; and Vol. CLXXXV,
page 457, of this Series.

2 Vol. CLXXV, page 269; and Vol. CLXXXV,
page 458, of this Series.

1 Vol. CLXXV, page 73; et vol. CLXXXV,
page 457, de ce recueil.

2 Vol. CLXXV, page 269; et vol. CLXXXV,
page 458, de ce recueil.
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No 4052. - ARRANGEMENT I CONCER-
NANT LES VIREMENTS POSTAUX, ET
RPGLEMENT D'EX9CUTION. SIGN9S
AU CAIRE, LE 2o MARS 1034.

RATIFICATION
D6pos6e au Caire

LETTONIE ......... 26 janvier 1939.

Enregistrde le 28 fdvrier X939 a la demande du
sous-secrftaire d'Etat aux Afaires etrang~res
du Royaume d'Egypte.

No 4053. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS, ET R9-
GLEMENT D'EXPICUTION. SIGNRS AU
CAIRE, LE 20 MARS 1934.

RATIFICATION
D6pos6e au Caire:

LETTONIE ......... 26 janvier 1939.

Enregistrde le 28 fvrier 1939 d la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires trangres
du Royaume d'Egypte.

No. 4052. - AGREEMENT ' CONCERNING
TRANSFERS TO AND FROM POSTAL
CHEQUE ACCOUNTS, AND DETAILED
REGULATIONS. SIGNED AT CAIRO,
MARCH 20TH, 1934.

RATIFICATION.
Deposited in Cairo:

LATVIA ......... January 26th, 1939.

Registered on February 28th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

No. 4053. - AGREEMENT 2 CONCERNING
THE COLLECTION OF BILLS, DRAFTS,
ETC., AND DETAILED REGULATIONS.
SIGNED AT CAIRO, MARCH 20TH, 1934.

RATIFICATION.
Deposited in Cairo

LATVIA .......... January 26th, 1939.

Registered on February 28th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
A fairs of the Kingdom of Egypt.

'Vol. CLXXV, page 363; and Vol. CLXXXV,
page 458, of this Series.

2 Vol. CLXXVI, page 9; and Vol. CLXXXV,
page 459, of this Series.

I Vol. CLXXV, page 363; et vol. CLXXXV,
page 458, de ce recueil.

' Vol. CLXXVI, page 9; et vol. CLXXXV,
page 459, de ce recueil.
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No 4054. - ARRANGEMENT I CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ]ECRITS P]RIODIQUES, ET
RtGLEMENT D'EXtCUTION. SIGNES
AU CAIRE, LE 20 MARS 1934.

RATIFICATION
D~pos~e au Caire:

LETTONIE .......... 26 janvier 1939.

Enregistrde le 28 fdvrier 1939 4 la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trangdres
du Royaume d'Egypte.

No. 4064. - CONVENTION 2 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND IRAQ REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT BAG-
DAD, JULY 25TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-

SION TO BASUTOLAND, BECHUANALAND PRO-
TECTORATE AND SWAZILAND OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BAGDAD, DECEM-
BER 8TH, 1938, AND JANUARY 18TH, 1939.

Registered on June 7th, 1939, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain.

BRITISH EMBASSY. I

No. 667.

YOUR EXCELLENCY,

No. 4054. -AGREEMENT' CONCERNING
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, AND DETAILED REGU-
LATIONS. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATION.
Deposited in Cairo:

LATVIA .......... January 26th, 1939.

Registered on February 28th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

No 4o64. - CONVENTION 2 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET L'IRAK CONCERNANT
LES ACTES DE PROC]UDURE EN MA-
TItRE CIVILE ET COMMERCIALE. SI-
GNIZE A BAGDAD, LE 25 JUILLET 1935.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU BASSOUTOLAND, AU PROTECTORAT DU
BETCHOUANALAND ET AU SWAZILAND DE LA
CONVENTION SUSMENTIONNtE. BAGDAD, LES
8 D.CEMBRE 1938 ET 18 JANVIER 1939.

Enregistrd le 7 fuin 1939 11 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires itrangires de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

BAGDAD, December 8th, 1938.

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance With Article 16 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at Bagdad on the
25th July, 1935, the extension of the operation of that Convention to Basutoland, theBechuanaland
Protectorate and Swaziland.

2. The authority in these territories to whom requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is as follows :

1 Vol. CLXXVI, page 55; and Vol. CLXXXV,
page 459, of this Series.

2 Vol. CLXXVI, page 229; et vol. CLXXXV,
page 46o, de ce recueil.

I Vol. CLXXVI, page 55; et vol. CLXXXV,
page 459, de ce recueil.

s Vol. CLXXVI, page 229; and Vol. CLXXXV,
page 460, of this Series.
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Basutoland.
The Registrar of the Resident Commissioner's Court, Maseru.

Bechuanaland Protectorate.
The Registrar of the Resident Commissioner's Court (or of the Special Court),

Mafeking.
Swaziland.

The Registrar of the Special Court, Mbabane;
and the language to be used in communications and translations is English.
3. In accordance with Article 16 (b) of the Convention, the extensions now notified will

come into force one month from the date of this note, that is to say, on the 8th January next.
4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this

communication, I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration. Maurice PETERSON.

His Excellency
Saiyid Taufiq-al-Suwaidi,

Minister for Foreign Affairs,
Bagdad. II.

TRXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

LL ki i;,J1l 44i 1L~ A j r ~ j1S .. .. *a . . aW,1 ,L

I I..4StJI ti - .. ,,1 J1
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Basutoland.
The Registrar of the Resident Commissioner's Court, Maseru.

Bechuanaland Protectorate.

The Registrar of the Resident Commissioner's Court (or of the Special Court), Mafeking.

Swaziland.
The Registrar of the Special Court, Mbabane.

%JI 1' 340 d4W , r

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

DIRECTORATE OF WESTERN AFFAIRS.
No. 171/171/5.

BAGDAD, January I8th, 1939.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter addressed to the
former Foreign Minister, His Excellency Saiyid Taufiq-al-Suwaidi, No. 667, dated 8th December,
1938, concerning the Convention relating to legal proceedings in civil and commercial matters,

I Translation of His Britannic Majesty's ForeignOffice.
I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.
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signed at Bagdad on the 25th July, 1935, in which, in accordance with Article 16 (a) of the Conven-
tion, you notify me :

That the Convention has been extended to Basutoland, Bechuanaland and Swaziland;
2. That the appropriate authority in these territories to whom requests for service

or for the taking of evidence should be transmitted is as follows:
Basutoland.

The Registrar of the Resident Commissioner's Court, Maseru.
Bechuanaland Protectorate.

The Registrar of the Resident Commissioner's Court (or of the Special Court),
Mafeking.

Swaziland.
The Registrar of the Special Court, Mbabane,

and the language to be used in communications and translations is English ; and
3. That in accordance with Article I6 (b) of the Convention, the extensions now

notified will come into force one month from the date of your letter, that is to say, on the
8th January, 1939.

I avail myself of this opportunity to express to you my highest consideration and esteem.

His Excellency Rustam HAIDAR.
Sir Maurice Drummond Peterson, K.C.M.G.,

His Britannic Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary,

Bagdad.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.
No 667.

BAGDAD, le 8 ddcembre 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, conform~ment aux instructions du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trang~res, de porter & la conmaissance de Votre Excellence, conform6ment &
l'article 16 a) de la Convention concernant les actes de proc6dure en mati~re civile et commerciale,
sign6e A Bagdad le 25 juillet 1935, que l'application de cette convention est 6tendue au Bassou-
toland, au Protectorat du Betchouanaland et au Swaziland.

2. Les autorit~s de ces territoires auxquelles doivent tre adressdes les demandes de signification
ou les demandes en vue de l'obtention des moyens de preuve sont les suivantes:

Bassoutoland :
((The Registrar of the Resident Commissioner's Court ), Maseru.

Protectorat du Betchouanaland :
((The Registrar of the Resident Commissioner's Court (ou of the Special Court) i.,

Mafeking.

Swaziland:
((The Registrar of the Special Court )), Mbabane ; la langue dans laquelle devront

8tre faites les communications et les traductions est l'anglais.
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3. Conform6ment i l'article 16 b) de la convention, les extensions ci-dessus notifi6es entre-
ront en vigneur un mois apr~s la date de la pr~sente note, c'est-4 dire le 8 janvier prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir accuser r6ception de la prsente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Maurice PETERSON.

Son Excellence
Saiyid Taufiq-al-Suwaidi,

Ministre des Affaires 6trangres,
Bagdad.

II.
GOUVERNEMENT DE L'IRAK.

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

DIREcTION DES AFFAIRES OCCIDENTALES.

No 171/171/5.
BAGDAD, le i8 janvier 1939.MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre No 667, en date du 8 d~cembre 1938, que Votre
Excellence a adress~e h l'ancien ministre des Affaires 6trang~res, Son Excellence Saiyid Taufiq-al-
Suwaidi, au sujet de la Convention concernant les actes de procedure en mati~re civile et commerciale,
sign~e &L Bagdad le 25 juillet 1935, et par laquelle, conform6ment h l'article 16 a) de la convention,
vous m'informez:

Que l'application de la convention a 6t0 6tendue au Bassoutoland, au Protectorat
du Betchouanaland et au Swaziland ;

2. que les autorit~s de ces territoires auxquelles doivent tre adress~es les demandes
de signification ou les demandes en vue de l'obtention des moyens de preuve sont les
suivantes :

Bassoutoland:
((The Registrar of the Resident Commissioner's Court ), Maseru.

Protectorat du Betchouanaland :
((The Registrar of the Resident Commissioner's Court (ou of the Special Court), Y

Mafeking.
Swaziland:

((The Registrar of the Special Court ), Mbabane; et que la langue dans laquelle
devront 6tre faites les communications et les traductions est l'anglais ;
3. Que, conform~ment & l'article 16 b) de la convention, les extensions notifies

ci-dessus entreront en vigueur un mois apr s la date de votre lettre, c'est-A-dire le 8 janvier
1939.

Je saisis cette occasion, etc.
Rustam HAIDAR.

Son Excellence
Sir Maurice Drummond Peterson, K.C.M.G.,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Bagdad.



476 Sociti des Nations - Recueil des Traites. 1939

No 4117. - PROTOCOLE 1 RELATIF AUX
OBLIGATIONS MILITAIRES DANS CER-
TAINS CAS DE DOUBLE NATIONALITk.
SIGNI A LA HAYE, LE 12 AVRIL 1930.

RATIFICATION
BELGIQUE ... ... ... 4 avril 1939.

No 4137. - CONVENTION 2 CONCERNANT
CERTAINES QUESTIONS RELATIVES
AUX CONFLITS DE LOIS SUR LA NA-
TIONALITR. SIGNRE A LA HAYE, LE
12 AVRIL 1930.

RATIFICATION
BELGIQUE .......... 4 avril 1939.

Conform~ment aux dispositions de l'article 20
de la convention, la ratification de la Bel-
gique est donn~e & 1'exclusion de l'article 16
de celle-ci.

No 4141. - PROTOCOLE 8 RELATIF A LA
REGLEMENTATION DES ECHANGES
COMMERCIAUX ENTRE LA SUMDE ET
LA YOUGOSLAVIE. SIGN9 A STOCK-
HOLM, LE 14 MAI 1937.

Communiqud par le ddldgu, permanent du
Royaume de Yougoslavie pres la Sociedt des
Nations, le 28 janvier 1939.

No. 4117. - PROTOCOL I RELATING TO
MILITARY OBLIGATIONS IN CERTAIN
CASES OF DOUBLE NATIONALITY.
SIGNED AT THE HAGUE, APRIL I2TH,
1930.

RATIFICATION.
BELGIUM ........... April 4th, 1939.

No. 4137. - CONVENTION 2 ON CERTAIN
QUESTIONS RELATING TO THE CON-
FLICT OF NATIONALITY LAWS. SIGNED
AT THE HAGUE, APRIL 12TH, 1930.

RATIFICATION.
BELGIUM .......... April 4th, 1939.

In accordance with the provisions of Article 20
of the Convention, the ratification by Bel-
gium is given excluding Article 16 thereof.

No. 4141. - PROTOCOL 3 REGULATING
COMMERCIAL EXCHANGES BETWEEN
SWEDEN AND YUGOSLAVIA. SIGNED
AT STOCKHOLM, MAY 14TH, 1937.

Communicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia to the League of
Nations, January 28th, 1939.

'Vol. CLXXVIII, page 227, of this Series.
2 Vol. CLXXIX, page 89, of this Series.
8 Vol. CLXXIX, page 147, of this Series.

1 Vol. CLXXVIII, page 227, de ce recueil.
2 Vol. CLXXIX, page 89, de ce recueil.
5 Vol. CLXXIX, page 147, de ce recueil.
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No. 4200. - TREATY I BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND HUNGARY SUPPLEMENTARY TO
THE TREATY OF DECEMBER 3RD, 1873,
REGARDING RECIPROCAL EXTRADI-
TION OF FUGITIVE CRIMINALS. SI-
GNED AT BUDAPEST, SEPTEMBER 18TH,
1936.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE ZANZIBAR PROTECTORATE AND
TO THE BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTO-
RATE OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY.
BUDAPEST, NOVEMBER 17TH, 1937, AND
OCTOBER 5TH, 1938.

Registered on March 8th, 1939, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

BRITISH LEGATION.

No. 117.
(211/4/37).

4200 SZ. - MENEKOLT B(ONTETTESEK
KOLCSONOS KIADATASANAK, (YGY-
BEN NAGYBRITANNIA tS tSZAK-
IRORSZAG VALAMINT MAGYARORS-
ZAG KOZOTT 1873 DECEMBER 3-AN L--
TREJOTT SZERZODEST KIEGESZITO
POTSZERZOD]ES 1. ALAIRATOTT BU-
DAPESTEN 1936 SZEPTEMBER 18-AN.

JEGYZP-KVALTAS A FENTEMLITETT SZERZ6DAS
HATALYANAK AZ ANGOL PROTEKTORATUS ALATT
ALL6 ZANZIBAR VALAMINT SALAMON SZIGETEK

TERtLETARE VAL6 KITERJESZTP-SE UGYABEN.
KELT BUDAPESTEN, 1937 NOVEMBER 17-AN
PS 1938 OKT6BER 5--N.

Enregistrd le 8 mars 1939 d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtranggres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

BUDAPEST, November 17th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom consider it desirable that the provisions of extradition treaties
concluded by His Majesty should be made applicable to the Zanzibar Protectorate and the
British Solomon Islands Protectorate.

I have accordingly the honour to enquire whether the Royal Hungarian Government agree
that the provisions of the Extradition Treaty2 signed at Vienna on December 3rd, 1873, as
amended by the Declaration s signed at London on June 26th, i9oi, and the Supplementary
Convention signed at Budapest on September 18th, 1936, shall be deemed to apply to the
above-mentioned Protectorates. In this event the present note and Your Excellency's reply
to that effect would be regarded as placing upon formal record the understanding arrived
at between the two Governments that the provisions of that Treaty as amended by the said
Declaration and the said Supplementary Convention shall, as from the date of your note,
apply to the said Protectorates, the requisitions for extradition from and to those Protectorates
being made in accordance therewith in like manner as if the said protectorates were posses-

1 Vol. CLXXXI, page 337, of this Series.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 63,

page 213.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 94,

page 5.

1 Vol. CLXXXI, page 337, de ce recueil.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de

Trailds, deuxi~me s6rie, tome I, page 527.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXX, page 565, et
tome XXXIII, page 112.



Socie'e' des Nations - Recuedi des Traite's.

sions of His Majesty, and as if the nationals or natives of the said Protectorates were
British subjects.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance
of my highest consideration.

G. G. KNOX.

His Excellency
Monsieur Coloman de Kanya,

Royal Hungarian Minister
for Foreign Affairs,

Budapest.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

MAGYAR KIRALYI
KULUGYMINISTERIUM.

6o.672/5.
1938.

BUDAPEST, 1938. oktdber 5-9n.

MINISZTER UR!

Van szerencs6m Nagymdlt6sigoddal k6z6lni,
hogy a m. kir. kormany az 1937. 6vi november
h6 I7-6n 117/: 211/4/37: / sz-m alatt kelt
jegyzkben a magyarbrit kiadatdsi szerz6ds,
p6tnyilatkozat 6s p6tszerzbdds alkalmaz~s6nak
terdileti kiterjesztdsdre vonatkoz6lag tett javasla-
tot elfogadja, minek k6vetkeztdben az emlitett
szerzbdds, p6tnyilatkozat 6s p6tszerzbdds ren-
delkezdsei a jelen jegyzdkem keltdt6l, vagyis
1938, 6vi okt6ber h6 5. napjdt6l kezd6do
hatf.lyal a brit v6dn6ks6g alatt All6 Zanzibar
teriiletdre 6s a brit Salamon szigetekre is alkal-
mazdst nyernek. Ezzel kapcsolatban tisztelettel
megjegyzem, hogy a. m. kir. kormny adott
esetekben az oda menekiilt btintettesek kiada-
tisira vonatkoz6 k~relmek el6terjesztdsdvel a
londoni m. kir. k6vets6get fogja megbizni.

Fogadja, Miniszter Ur, oszinte tiszteletem
nyilvdmitdsit.

A miniszter rendeletdbbl

DANILOVICS,

miniszteri osztdly/6n6k.
Nagymidlt6s~gu

Sir Geoffrey George Knox urnak
rendk. k6vet 6s meghat. miniszter

Budapest.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

60.672 /5.
1938.

BUDAPEST, October 5th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Royal Hungarian Government agrees
to the proposal contained in letter No. 117/:
21114/37:/ of November 17th, 1937, for the
territorial extension of the provisions of the
Hungarian-British Extradition- Treaty, Decla-
ration and Supplementary Convention, as a
result of which the provisions of the above
Treaty, DeclarAtion and Supplementary Con-
vention shall, as from the date of my present
letter, i. e. as from October 5th, 1938, be extend-
ed to the British Zanzibar Protectorate and the
British Solomon Islands Protectorate. In this
connection, I beg to inform you that, in cases
arising therefrom, the Royal Hungarian Govern-
ment will entrust to the Royal Hungarian
Legation in London all negotiations relating to
the extradition of offenders who bave escaped
to the above territories.

I have the honour to be, etc.

For the Minister

DANILOVICS,

Ministerial Head of Section.

H. E. Sir Geoffrey George Knox,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Budapest.

1939
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4200. - TRAIT ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD
ET LA HONGRIE, ADDITIONNEL AU TRAITt DU 3 DItCEMBRE 1873 CONCER-
NANT L'EXTRADITION RCIPROQUE DES DELINQUANTS FUGITIFS. SIGNE
A BUDAPEST, LE 18 SEPTEMBRE 1936.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION AU PROTECTORAT DE ZANZIBAR ET AU PROTEC-
TORAT DES ILES SALOMON BRITANNIQUES DU TRAITA SUSMENTIONNt. BUDAPEST, LES
17 NOVEMBRE 1937 ET 5 OCTOBRE 1938.

I.
LU-GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 117.(2II /4 /37.)
BUDAPEST, le 17 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest: aux Affaires 6trang~res,
de porter k la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni estime souhaitable que les dispositions des trait~s d'extradition conclus par Sa
Majest: soient rendues applicables au Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des fles Salomon
britanniques.

En consequence, j'ai l'honneur de vous demander si le Gouvernement royal hongrois
accepte que les dispositions du Trait6 d'extradition sign6 A Vienne le 3 d~cembre 1873,
amend6 par la D6claration sign~e & Londres le 26 juin 19O1, ainsi que par le Trait6 additionnel
sign6 A Budapest le 18 septembre 1936, soient consid6r6es comme s'appliquant aux protecto-
rats pr~cit~s. Dans ce cas, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence h cet effet
seraient consid~r~es comme consacrant l'accord intervenu entre les deux gouvernements, et
portant que les dispositions dudit trait6, amend6 par ladite d6claration et par ledit trait6
additionnel, s'appliqueront, A compter de la date de votre note, auxdits protectorats, les
demandes d'extradition qui 6maneront desdits protectorats ou qui leur seront adresses 6tant
formules, conform~ment aux dispositions susdites, comme si lesdits protectorats 6taient des
possessions de Sa Majest6 et comme si les ressortissants ou indig nes desdits protectorats 6taient
sujets britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.
G. G. KNOX.

Son Excellence
Monsieur Coloman de Kinya,

Ministre royal des Affaires 6trang~res
de Hongrie,

Budapest.
II.

MINISTPRE ROYAL HONGROIS
DES AFFAIRES 9TRANGiRES.

60.672/5.
1938.

BUDAPEST, le 5 octobre 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement royal
hongrois accepte la proposition contenue dans la lettre No 117/211/4/37, en date du 17
novembre 1937, visant A 6tendre, au point de vue territorial, 1'application des dispositions du
traitd d'extradition, de la dgclaration et de la convention additionnelle hungaro-britanniques ; en
consequence, les dispositions desdits trait6, d6claration et convention additionnelle seront 6tendues,
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A partir de la date de la prdsente lettre, c'est-5-dire 6 partir du 5 octobre 1938, au Protectorat
britannique de Zanzibar et au Protectorat des iles Solomon britanniques. A cette occasion, j'ai
I'honneur de vous informer que le Gouvernement royal hongrois, le cas 6ch~ant, chargera la
Lgation royale hongroise k Londres de toutes les n~gociations ayant trait A 1'extradition des
d~linquants qui se seraient r6fugi6s dans les territoires susmentionn6s.

Je vous prie d'agr~er, etc.
Pour le Ministre:

S. E. sir Geoffrey George Knox,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire,
Budapest.

No 4202. - CONVENTION 1 CONCERNANT
L'ABOLITION DES CAPITULATIONS EN
tGYPTE. SIGN9E A MONTREUX, LE
8 MAI 1937.

RATIFICATION
D~pos~e au Caire:

FRANCE ............. 8 fvrier 1939.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise
desire user de la facult6 pr~vue It l'article 9 de
la convention et conserver ses tribunaux con-
sulaires k l'effet d'exercer la juridiction en
matire de statut personnel dans tous les cas
oii la loi applicable est la loi frangaise.

Enregistrie le 24 ldvrier 1939 11 la demande du
sous-secritaire d'Etat aux Affaires Itrangires
du Royaume d'Egypte.

No 4216. - D]tCLARATION 2 CONCERNANT
L'ENSEIGNEMENT DE L'HISTOIRE
(REVISION DES MANUELS SCOLAIRES).
OUVERTE A LA SIGNATURE A GENEVE,
LE 2 OCTOBRE 1937.

SIGNATURES
DANEMARK
ISLANDE ...
AUSTRALIE

... ... ... 4 fdvrier 1939.

... ...... 4 f6vrier 1939.
.... ...... 24 juin 1939.

DANILOVICS,

Chef de Section.

No. 4202. - CONVENTION I REGARDING
THE ABOLITION OF THE CAPITULA-
TIONS IN EGYPT. SIGNED AT MON-
TREUX, MAY 8TH, 1937.

RATIFICATION.
Deposited in Cairo

FRANCE ...... February 8th, 1939.

The Government of the French Republic
desires to exercise the right provided for in
Article 9 of the Convention and retain its
Consular Courts for the purpose of jurisdiction
in matters of personal status in all cases in
which the law applicable is the French law.

Registered on February 24th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

No. 4216. - DECLARATION 2 REGARDING
THE TEACHING OF HISTORY (REVI-
SION OF SCHOOL TEXT-BOOKS). OPE-
NED FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
OCTOBER 2ND, 1937.

SIGNATURES.
DENMARK ...... February 4th, 1939.
ICELAND ...... February 4th, 1939.
AUSTRALIA ....... June 24 th, 1939.

I Vol. CLXXXII, page 37 ; and Vol. CLXXXIX,
page 507, of this Series.

I Vol. CLXXXII, page 263; and Vol. CLXXXIX,
page 507, of this Series.

I Vol. CLXXXII, page 37; et vol. CLXXXIX,
page 507, de ce recueil.

2 Vol. CLXXXII, page 263 ; et vol. CLXXXIX,
page 507, de ce recueil.
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No 4242. - ACCORD 1 TEMPORAIRE ENTRE
LA BELGIQUE ET LA FRANCE CONCER-
NANT LE TRANSIT DE CERTAINES
MARCHANDISES IMPORTtES EN
FRANCE PAR LA VOIE DES PORTS
BELGES. SIGNt A BRUXELLES, LE 2
OCTOBRE 1937.

AVENANT A L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNII
k BRUXELLES, LE 3 AVRIL 1939.

Enregistrd le Ier uin 1939 4 la demande du
ministre des Aflaires dtrangres de Belgique.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA LE Roi
DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE LA
IEPUBLIQUE FRAN9AISE sont convenus, en
d~rogation au premier alin6a de l'article 5 de
l'Accord du 2 octobre 1937, de porter la dur~e de
cet accord & douze ann~es a compter du Ier jan-
vier 1938.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autori-
sos, ont sign6 le pr6sent avenant.

Fait A Bruxelles, en double exemplaire, le
3 avril 1939.

(s.) BARGETON. (s.) Eugene SOUDAN.

No. 4242. - TEMPORARY AGREEMENT'
BETWEEN BELGIUM AND FRANCE RE-
GARDING THE TRANSIT OF CERTAIN
GOODS IMPORTED INTO FRANCE
THROUGH BELGIAN PORTS. SIGNED
AT BRUSSELS, OCTOBER 2ND, 1937.

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRUSSELS,
APRIL 3RD, 1939.

Registered on June zst, 1939, at the request of
the Belgian Minister for Foreign Affairs.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE
KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC have agreed, not-
withstanding Article 5, first paragraph, of the
Agreement of October 2nd, 1937, to extend the
duration of this Agreement to twelve years
dating from January ist, 1938.

In faith whereof the undersigned, duly
authorised, have signed the present Agreement.

Done at Brussels, in duplicate, on April 3rd,
1939.

(Signed) BARGETON. (Signed) Eugene SOUDAN.

No. 4246. - TREATY 2 FOR THE LIMITA-
TION OF NAVAL ARMAMENT. SIGNED
AT LONDON, MARCH 25TH, 1936.

PROTOCOL 3 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, FRANCE AND THE UNI-
TED STATES OF AMERICA MODIFYING THE
ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT
LONDON, JUNE 30TH, 1938.

Registered on March 15th, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I Vol. CLXXXIV, page 65, de ce recueil.
2 Vol. CLXXXIV, page 115, of this Series.
3 Came into force June 3oth, 1938.

No 4246. - TRAITR 2 POUR LA LIMITATION
DES ARMEMENTS NAVALS. SIGNR A
LONDRES, LE 25 MARS 1936.

PROTOCOLE a ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, LA FRANCE ET LES
ETATS-UNIS D'AMftRIQUE MODIFIANT LE TRAI-
TA SUSMENTIONNt. SIGNt A LONDRES, LE 30

JUIN 1938.

Enregistrd le 15 mars 1939 ei la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de Sa
MajestM en Grande-Bretagne.

1 Vol. CLXXXIV, page 65, of this Series.

I Vol. CLXXXIV, page 115, de ce recueil.
8 Entr6 en vigueur le 30 juin 1938.
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Whereas by Article 4 (I) of the Treaty for
the Limitation of Naval Armaments signed in
London on the 25th March, 1936, it is provided
that no capital ship shall exceed 35,000 tons
(35,560 metric tons) standard displacement

And whereas by reason of Article 4 (2) of the
said Treaty the maximum calibre of gun carried
by capital ships is 16 inches (406 mm.) ;

And whereas on the 31st March, 1938, the
Government of the United States of America
and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland gave
notice under paragraph (2) of Article 25 of the
said Treaty of their decision to exercise the
right provided for in paragraph (i) of the said
Article to depart from the limitations and
restrictions of the Treaty in regard to the upper
limits of capital ships of sub-category (a);

And whereas consultations have taken place
as provided in paragraph (3) of Article 25, with
a view to reaching agreement in order to reduce
to a minimum the extent of the departures from
the limitations and restrictions of the Treaty;

The undersigned, duly authorised by their
respective Governments, have agreed as follows:

i. As from this day's date the figure of
35,000 tons (35,560 metric tons) in Article
4 (I) of the said Treaty shall be replaced
by the figure of 45,000 tons (45,720
metric tons).

2. The figure of 16 inches (406 mm.) in
Article 4 (2) remains unaltered.

3. The present Protocol, of which the
French and English texts shall both be
equally authentic, shall come into force on
this day's date.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Protocol.

Done in London the 3oth day of June, 1938.

For the Government of the United States
of America: Herschel V. JOHNSON.

For the Government of the French Republic:
Roger CAMBON.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Alexander CADOGAN.

Considrrant que l'article 4 (I) du Trait6 pour
la limitation des armements navals sign6 &
Londres le 25 mars 1936 a stipul6 qu'aucun
navire de ligne ne doit avoir un drplacement-
type suprrieur L 35.000 tonnes (35.560 tonnes
mrtriques) ;

Consid~rant que, en raison de l'article 4 (2)
dudit trait6 le maximum du calibre de l'artillerie
portre par les navires de ligne est de x6 pouces
(406 m /m) ;

Considrrant que, A la date du 31 mars 1938,
le Gouvernement des l~tats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ont notifi6,
conform6ment au paragraphe (2) de l'article 25
dudit trait6, leur decision d'exercer le droit
stipul6 au paragraphe (i) dudit article de
d~roger aux limitations et restrictions du trait6
relatives aux limites sup6rieures des navires de
ligne de la sous-cat~gorie a) ;

Considrrant que des consultations ont eu lieu,
conformrment au paragraphe (3) de l'article 25,
en vue de rraliser un accord pour rrduire au
minimum la portre des d6rogations aux limi-
tations et restrictions du trait6 ;

Les soussignrs, dfiment autorisrs par leurs
gouvernements respectifs, sont convenus de ce
qui suit :

i. A dater de ce jour, le chiffre de 35.000
tonnes (35.56o tonnes m6triques) de l'ar-
ticle 4 (I) du trait6 sera remplac6 par le
chiffre de 45.000 tonnes (45.720 tonnes
mrtriques).

2. Le chiffre de 16 pouces (406 m /m)
de l'article 4 (2) est maintenu sans change-
ment.

3. Le present protocole, dont les textes
franqais et anglais feront 6galement foi,
entrera en vigueur la date de ce jour.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 le

present protocole.

Fait h Londres le 30 juin 1938.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amrrique : Herschel V. JOHNSON.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique
frangaise : Roger CAMBON.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Alexander CADOGAN.
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No. 4278. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND GREECE REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, FEBRUARY 27TH, 1936.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO NEWFOUNDLAND OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. ATHENS, NOVEM-
BER 26TH AND DECEMBER 2ND, 1938.

Registered on March I5th, 1939, at the request of
His Majesty's Secretary o/ State lor Foreign
A/lairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.
No. 297.

(151/41/38).

ATHENS, November 26th, 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil
and commercial matters, which was signed in
London on the 27 th February, 1936, the exten-
sion of the operation of that Convention to
Newfoundland.

2. The authority in Newfoundland to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is The Registrar of the
Supreme Court of Newfoundland and the
language to be used in communications and
translations is English.

3. In accordance with Article I5 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 26th December
next.

I Vol. CLXXXV, page 113, of this Series.

No 4278. - CONVENTION I ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA GRtCE CONCERNANT
LES ACTES DE PROC]3DURE EN MA-
TIRE CIVILE ET COMMERCIALE. SI-
GNIRE A LONDRES, LE 27 FkVRIER
1936.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A TERRE-NEUVE DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONNPE. ATHkNES, LES 26 NOVEMBRE
ET 2 DPCEMBRE 1938.

Enregistrd le 15 mars 1939 1 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE.
No 297.

(I5 I/41 /38.)

ATHkNES, le 26 novembre 1938.

MONSIEUR LE PRIISIDENT DU CONSEIL,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires dtrangres,
de notifier A Votre Excellence, conform~ment A
l'article 15 a) de la Convention concerant les
actes de procedure en matire civile et commer-
ciale, sign~e A Londres le 27 f6vrier 1936,
1'extension des dispositions de cette convention
A Terre-Neuve.

2. L'autorit de Terre-Neuve ii laquelle les
demandes de signification ou les commissions
rogatoires devront 6tre transmises est: ((The
Registrar of the Supreme Court of Newfound-
land D. Les communications et traductions
devront 6tre rddig~es en langue anglaise.

3. Conform6ment iL l'article 15 b) de la
convention, l'extension ainsi notifi~e entrera en
vigueur un mois apr~s la date de la pr~sente
note, c'est-&-dire le 26 d6cembre prochain.

I Vol. CLXXXV, page 113, de ce recueil.
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4. In requesting that you will be so good
as to acknowledge the receipt of this commu-
nication,

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le President du Conseil, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

Sydney WATERLOW.

His Excellency
Monsieur J. Metaxas,

etc., etc., etc.

II.

MINISTPERE ROYAL
DES AFFAIRES -TRANGtRES.

No 28233/ /I/IV.

ATHkNES, le 2 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre

No 297 du 26 novembre que vous avez bien
voulu adresser A Monsieur le President du
Conseil concernant l'extension de l'application
,h Terre-Neuve de la Convention d'entr'aide
judiciaire en mati~re civile et commerciale entre
la Grande-Bretagne et la Grace sign~e A Londres
le 27 f~vrier 1936.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
de renouveler k Votre Excellence l'assurance de
ma haute consideration.

Le Directeur gdnlral,
A. DELMOUZOS.

Son Excellence
Sir Sydney Waterlow, K.C.M.G., C.B.E.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
En Ville.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO CERTAIN COLONIES, PROTECTORATES,
PROTECTED STATES AND MANDATED TERRI-

TORIES OF THE ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION. ATHENS, DECEMBER 19TH AND 27TH,
1938.

Registered on March 15th, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de la pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Sydney WATERLOW.

Son Excellence
Monsieur J. Metaxas,

etc., etc., etc.

II.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 28233 / /I/IV.

ATHENS, December 2nd, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
letter No. 297, of November.26th, which you
were so good as to send to the President of the
Council concerning the extension to Newfound-
land of the operation of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters
between Great Britain and Greece, signed in
London on February 27th, 1936.

I avail myself of this opportunity, etc.

A. DELMOUZOS,

Director General.

His Excellency
Sir Sydney Waterlow, K.C.M.G., C.B.E.,

His Britannic Majesty's Envoy
Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Athens.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A CERTAINES COLONIES ET A CERTAINS PRO-

TECTORATS, ETATS SOUS PROTECTION ET

TERRITOIRES SOUS MANDAT DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNPE. ATHtNES, LES 19 ET

27 D-CEMBRE 1938.

Enregistri le 15 mars 1939 d la demande du
secritaire d'Etat aux Aflaires Jtrang~res de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 320.
(151/46/38.)

BRITISH LEGATION.

No. 320.
(151/46/38).

ATHENS, December 19th, 1938.

MONSIEUR LE PRIISIDENT DU CONSEIL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Afairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed at
London on the 27th February, 1936, the
extension of the operation of that Convention
to the Colonies, Protectorates, Protected States
and Mandated Territories shown in the annexed
list.

2. This list also indicates in each case the
authority to whom requests for service under
Article 3 or Letters of Request for the taking
of evidence under Article 7 should be trans-
mitted. The language in which communications
and translations are to be made is English in
each case except that of Transjordan where the
Arabic language is to be used.

3. In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the i 9 th January
next.

4. In requesting that you will be so good
as to acknowledge the receipt of this communi-
cation,

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Pr6sident du Conseil, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

Sydney WATERLOW.

His Excellency
Monsieur J. Metaxas,

etc., etc., etc.

ATHANES, le 19 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE PRASIDENT DU CONSEIL,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secretaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de notifier A Votre Excellence, conform~ment
h l'article 15 a) de la Convention concernant
les actes de procedure en matire civile et com-
merciale, sign~e tL Londres le 27 f~vrier 1936,
l'extension des dispositions de cette convention
aux Colonies, Protectorats, Etats proteges et
Territoires sous mandat mentionn6s It ]a liste
ci-annexie.

2. Cette liste indique 6galement dans chaque
cas quelle est l'autorit6 A laquelle les demandes
de signification pr6vues t l'article 3 ou les
commissions rogatoires pr6vues A l'article 7
devront 6tre transmises. Les communications
et traductions devront 8tre r6dig6es en anglais
dans chaque cas, sauf pour la Transjordanie,
oii elles devront 6tre r~dig~es en langue arabe.

3. Conform6ment t l'article 15 b) de la
convention, l'extension ainsi notifi~e entrera en
vigueur un mois apr~s la date de la pr~sente
note, c'est-4-dire le 19 janvier prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de la pr~sente communica-
tion, je saisis cette occasion, etc.

Sydney WATERLOW.

Son Excellence
Monsieur J. Metaxas,

etc., etc., etc.
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LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY
SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES
AND PROTECTED STATES, AND OF MANDATED
TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHO-
RITY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED
TO APPLY THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION
WITH GREECE REGARDING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, WHICH
WAS SIGNED IN LONDON ON THE 27TH FEBRUARY,
1936.

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES NE JOUISSANT
PAS D'UNE PLEINE AUTONOMIE, DES PROTECTO-

RATS BRITANNIQUES ET ETATS SOUS PROTECTION

BRITANNIQUE, ET DES TERRITOIRES SOUS MAN-
DAT ADMINISTRtS SOUS L'AUTORITA DU GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTA DANS LE ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

AUXQUELS ON DASIRE VOIR S'ATENDRE LES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION CONCLUE AVEC

LA GRACE, CONCERNANT LES ACTES DE PROC9-
DURE EN MATIARE CIVILE ET COMMERCIALE, QUI

A ATA SIGNAE A LONDRES LE 27 FAVRIER 1936.

Colony
Bahamas

Barbados

Basutoland

Bechuanaland
Protectorate

Bermuda

British Guiana

British Honduras

British Solomon
Islands Protec-
torate

Ceylon

Cyprus

Falkland Islands
and Depen-
dencies

Fiji

Gambia (Colony
and Protecto-
rate)

Gibraltar

Gilbert and Ellice
Islands Colony

Gold Coast
(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern

Territories

Local Authority
The Registrar of the Supreme

Court, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridge-

town, Barbados.
The Registrar of the Resident

Commissioner's Court, Ma-
seru.

The Registrar of the Resident
Commissioner Court (or of
the Special Court), Mafeking.

The Registrar of the Supreme
Court, Hamilton, Bermuda.

The Registrar of the Supreme
Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Magistrate and Legal
Adviser. (Postal cover to be
addressed to The Registrar,
High Commissioner's Court,
Suva, Fiji).

The Chief Secretary, the Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland
Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Resident Commissioner.
(Postal cover to be addressed
to The Registrar, High Com-
missioner's Court, Suva,Fiji).

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Accra, Gold
Coast.

Colonies
Bahama

La Barbade

Bassoutoland

Autorit6 locale
The Registrar of the Supreme

Court, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridge-

town, Barbados.
The Registrar of the Resident

Commissioner's Court, Maseru.

Protectorat du The Registrar of the Resident
Betchouanaland Commissioner Court (ou of the

Special Court), Mafeking.
Bermudes The Registrar of the Supreme

Court, Hamilton, Bermuda.
Guyane The Registrar of the Supreme

britannique Court, Georgetown, British
Guiana.

Honduras The Registrar - General, Su-
britannique preme Court, Belize, British

Honduras.
Protectorat The Chief Magistrate and Legal

des iles Adviser (sous enveloppe ad-
Salomon ress6e A : The Registrar, High
britanniques Commissioner's Court, Suva,

Fiji).
Ceylan The Chief Secretary, the Secre-

tariat, Colombo, Ceylon.
Chypre The Chief Registrar of the

Supreme Court, Cyprus.
Iles Falkland et The Registrar of the Supreme

d6pen- ances Court, Stanley, Falkland
Islands.

Fidji The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

Gambie (Colonie The Judge of the Supreme Court,
et Protectorat) Bathurst, Gambia.

Gibraltar

Iles Gilbert et
Ellice (Colonie
des)

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Resident Commissioner
(sous enveloppe adress6e AL:
The Registrar, High Com-
missioner's Court, Suva, Fiji).

C6te de l'Or:
a) Colonie The Chief Registrar of the
b) Achanti SuTh e Chief R e ra ot
c) Territoires Supreme Court, Accra, Gold

du Nord I Coast.



1939 League of Nations -- Treaty Series. 487

Colony Local Authority

(d) Togoland The Chief Registrar of the
under Bri- Supreme Court, Accra, Gold
tish Man- Coast.
date

Hong-Kong The Registrar of the Supreme
Court of Hong-Kong.

Jamaica The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Cayman Islands Judge of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Turks and Caicos Commissioner and Judge of the
Islands Turks and Caicos Islands.

Kenya (Colony The Registrar of the Supreme
and Protecto- Court, Nairobi, Kenya.
rate)

Leeward Islands:
(Antigua,
Dorn*sica, The Chief Registrar of the
St.Christopher Supreme Court, Antigua,and Nevis, | Leeward Islands.

Virgin Islands))
Malay States :

(a) Federated
Malay
States:

Perak,
Selangor,[Negri } The Federal Secretary, Fede-

Sembilan rated Malay States.

Pahang '
(b) Unfederated

Malay
States

Johore General Adviser.
Kedah Legal Adviser.
Kelantan British Adviser.
Trengganu British Adviser.
Perlis British Adviser.
Brunei British Resident.

Malta The Legal Secretary, Valetta,
Malta.

Mauritius The Master and Registrar of the
Supreme Court, Mauritius.

Nigeria :
(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons The Chief Justice, Lagos,

under [ Nigeria.
British J
Mandate

North Borneo, The Registrar of the High
State of Court, Sandakan, British

North Borneo.
Northern The Registrar of the High

Rhodesia Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

Nyasaland The Judge of the High Court
Protectorate of Nyasaland, Blantyre,

Nyasaland.

Colonies

d) Togo sous
mandat bri-
tannique

Hong-Kong

La Jamaique

Iles Caimans

Iles Turques et
Ca'ques

K6nia (Colonie
et Protectorat)

Iles sous le Vent:
(Antigua,
Dominique,
Montserrat,
Saint-Christo-
phe et Nevis,
iles Vierges)

Etatq Malais:
a) Etats Malais

f6d6r6s :

Autorit6 locale

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Accra, Gold
Coast.

The Registrar of the Supreme
Court of Hong-Kong.

The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Judge of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Commissioner and Judge of
the Turks and Caicos Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Nairobi, Kenya.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Antigua,
Leeward Islands.

Perak
Selangor, The Federal Secretary, Fede-
Negri J rated Malay States.

Pahang j
b) Etats Malais

non f6d6r6s:

Johore
Kedah
Kelantan
Trengganu
Perlis
Brunei

Malte

Ile Maurice

Nig6ria :
a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun

sous mandal
britannique

General Adviser.
Legal Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resident.
The Legal Secretary, Valetta,

Malta.
The Master and Registrar of the

Supreme Court, Mauritius.

The ChiefJ Nigeria.
Justice, Lagos,

Born6o du Nord The Registrar of the High
(Etat du) Court, Sandakan, British

North Borneo.
Rhoddsie du Nord The Registrar of the High

Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

Nyassaland The Judge of the High Court
(Protectorat du) of Nyasaland, Blantyre, Nya-

saland.
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Colony Local Authority

Palestine The Chief Registrar of the
(excluding Supreme Court of Palestine,
Trans-Jordan) Jerusalem, Palestine.

St. Helena and The Acting Chief Justice, Su-
Ascension preme Court, St. Helena.

Sarawak The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

Seychelles The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

Sierra Leone The Master and Registrar of
(Colony and the Supreme Court, Free-
Protectorate) town, Sierra Leone.

Somaliland The Secretary to the Govern-
Protectorate ment, Berbera, Somaliland.

Straits The Chief Justice and Judges
Settlements of the Supreme Court of the

Straits Settlements. (Postal
cover to be addressed to The
Registrar of the Supreme
Court, Singapore, Straits
Settlements).

Swaziland The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

Tanganyika The Registrar of the High
Territory Court, Dar-es-Salaam.

Tonga The Agent and Consul. (Postal
cover to be addressed to The
Registrar, Hihg Commission-
er's Court, Suva, Fiji).

Trans-Jordan The Minister of Justice, Amman.
Trinidad and The Registrar, Supreme Court,

Tobago Port of Spain, Trinidad.
Uganda The Chief Secretary to the

Protectorate Government, Entebbe,
Uganda.

Windward Islands:
Grenada The Registrar, Supreme Court,

Grenada.
St. Lucia The Registrar, Royal Court,

St. Lucia.
St. Vincent The Registrar, Supreme Court,

St. Vincent.
Zanzibar The Chief Justice, Zanzibar.

Protectorate

MINISTARE ROYAL
DES AFFAIRES ATRANGkRES.

No 31o8i/ /i /IV.

ATHtNES, le 27 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre
No 32o du 19 d6cembre, par laquelle vous avez
fait connaitre A Monsieur le Pr6sident du Conseil
l'extension de l'application de la Convention

Colonies Autorit6 locale

Palestine (non The Chief Registrar. of the
compris la Supreme Court of Palestine,
Transjordanie) Jerusalem, Palestine.

Sainte-H6lne The Acting Chief Justice, Su-
et Ascension preme Court, St. Helena.

Sarawak The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

Seychelles The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

Sierra-Leone The Master and Registrar of
(Colonie et the Supreme Court, Freetown,
Protectorat) Sierra Leone.

Somalie (Protec- The Secretary to the Govern-
torat de la) ment, Berlera, Somaliland.

Straits The Chief Justice and Judges of
Settlements the Supreme Court of the

Straits Settlements (sous en-
veloppe adress6e & : The Re-
gistrar of the Supreme Court,
Singapore, Straits Settle-
ments).

Swaziland The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

Tanganyika The Registrar of the High Court,
(Territoire du) Dar-es-Salaam.

Tonga The Agent and Consul (sous
enveloppe adress~e &: The
Registrar, High Commission-
er's Court, Suva, Fiji).

Transjordanie The Minister of Justice, Amman.
Trinit6 et Tobago The Registrar, Supreme Court,

Port of Spain, Trinidad.
Ouganda (Pro- The Chief Secretary to the

tectorat de I') Government, Entebbe,
Uganda.

Iles du Vent:
Grenade The Registrar, Supreme Court,

Grenada.
Sainte-Lucie The Registrar, Royal Court,

St. Lucia.
Saint-Vincent The Registrar, Supreme Court,

St. Vincent.
Zanzibar The Chief Justice, Zanzibar.

(Protectorat de)

II.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 3108i/ / /IV.

ATHENS, December 27th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
letter No. 320 of December I 9 th, in which you
informed the Prime Minister of the extension
of the operation of the Convention regarding
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d'entr'aide judiciaire en mati6re civile et
commerciale entre la Grace et la Grande-
Bretagne, sign6e k Londres le 27 f6vrier 1936,
aux Colonies, Protectorats, Etats sous protection
et Territoires sous mandats mentionn6s A la
liste annex~e la note ci-haut.

Cette extension a W consignee dans les
archives du Minist~re royal des Affaires 6tran-
g~res, et elle prendra effet & partir du 19 janvier
1939, soit un mois L partir de la date de la
reception de votre lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

legal proceedings in civil and commercial
matters between Greece and Great Britain
signed in London on February 27th, 1936, to
the Colonies, Protectorates, protected States
and mandated territories shown in the list
annexed to the above note.

This extension has been put on record in the
archives of the Royal Ministry of Foreign
Affairs, and it will come into effect as from
January Ist, 1939, that is to say, one month
from the date of the receipt of your letter.

I have the honour to be, etc.

Le Directeur gdndral,
A. DELMOUZOS.

Son Excellence
Mr. Sydney Waterlow, K.C.M.G., C.B.E.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
En Vile.

No 4319. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'EMPLOI DE LA
RADIODIFFUSION DANS L'INTIRftT
DE LA PAIX. SIGN]eE A GENtVE, LE
23 SEPTEMBRE 1936.

ADH1PSIONS

Application l'ensemble des colonies et pro-
tectorats fran~ais et aux territoires sous mandat
franqais ............. 14 janvier 1939.

LETTONIE .......... 25 avril 1939.

RATIFICATION

PAYs-BAS ... ...... 15 f~vrier 1939.
(Y compris les Indes n~erlandaises, le Surinam

et Curacao).

1 Vol. CLXXXVI, page 30l; et vol. CXCIII,
page 36, de ce recueil.

A. DELMOUZOS,

Director General.

His Excellency
Sir Sydney Waterlow, K.C.M.G., C.B.E.,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Athens.

No. 4319. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF
PEACE. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 23RD, 1936.

ACCESSIONS.

Application to the whole of the French
Colonies and Protectorates and to the Territories
under French mandate January 14th, 1939.

LATVIA ............... April 25th, 1939.

RATIFICATION.

THE NETHERLANDS February 15th, 1939.

(Including the Netherlands Indies, Surinam
and Curaqao.)

1 Vol. CLXXXVI, page 301 ; and Vol. CXCIII,
page 316, of this Series.
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No. 4332. - AGREEMENT 'BETWEEN THE
GERMAN GOVERNMENT AND HIS MA-
JESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM PROVIDING FOR THE LIMI-
TATION OF NAVAL ARMAMENT AND
THE EXCHANGE OF INFORMATION
CONCERNING NAVAL CONSTRUCTION.
SIGNED AT LONDON, JULY 17TH, 1937.

PROTOCOL 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT LONDON, JUNE 30TH,

1938.

Registered on March 15th, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain.

Whereas by Article 4 (i) of the Anglo-German
Naval Agreement signed in London on the
I7th July, 1937, it is provided that no capital
ship shall exceed 35,000 tons (35,560 metric
tons) standard displacement ;

And whereas by reason of Article 4 (2) of
the said Agreement the maximum calibre of
gun carried by capital ships is 16 in. (4o6 mm.);

And whereas on the 31st March, 1938, the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland gave notice under
paragraph (2) of Article 25 of the said Agreement
of its decision to exercise the right provided for
in paragraph (i) of the said Article to depart
from the limitations and restrictions of the
Agreement in regard to the upper limits of
capital ships of sub-category (a) ;

And whereas consultations have taken place
as provided in paragraph (3) of Article 25,
with a view to reaching agreement in order to
reduce to a minimum the extent of the depar-
tures from the limitations and restrictions of
the Agreement ;

The undersigned, duly authorised by their
respective Governments, have agreed as follows:

i. As from this day's date the figure

of 35,000 tons (35,560 metric tons) in

1 Vol. CLXXXVII, page 43, of this Series.
2 Came into force June 3oth, 1938.

No 4332. - ABKOMMEN I ZWISCHEN DER
DEUTSCHEN REGIERUNG UND DER
REGIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHS VON GROSSBRITAN-
NIEN UND NORDIRLAND OBER DIE
BEGRENZUNG DER SEERYSTUNGEN
UND DEN NACHRICHTENAUSTAUSCH
tiBER FLOTTENBAUPLANE. GEZEICH-
NET IN LONDON, AM 17. JULI 1937.

PROTOCOLL 
2 ZUR ABANDERUNG DES OBENER-

WAKHNTEN ABKOMMENS. GEZEICHNET IN
LONDON, AM 30. JUNI 1938.

Enregistrd le 15 mars 1939 d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de
Sa Majesid en Grande-Bretagne.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nachdem in Artikel 4 Absatz i des am I7.
Juli 1937 in London unterzeichneten deutsch-
englischen Flottenabkommens bestimmt worden
ist, dass kein Schlachtschiff 35 ooo Tonnen
(35 56o metrische Tonnen) Standard-Wasser-
verdraingung fOberschreiten soll,

und nachdem in Artikel 4 Absatz 2 des
genannten Abkommens das H6chstkaliber der
von Schlachtschiffen gefiihrten Geschfitze auf
16 Zoll (406 mm) festgesetzt ist,

und nachdem am 31. Marz 1938 Seiner
Majestat Regierung im Vereinigten K6nigreich
von Grossbritannien und Nordirland gemass
Artikel 25 Absatz 2 des genannten Abkommens
ihren Entschluss mitgeteilt hat, von dem in
Absatz i jenes Artikels vorgesehenen Recht
Gebrauch zu machen und von den Begrenzungen
und Beschrdnkungen des Abkommens hinsicht-
lich der H6chstgrenzen der Schlachtschiffe der
Unterklasse a) abzuweichen,

und nachdem Beratungen, wie in Artikel 25
Absatz 3 vorgesehen ist, mit der Absicht
gefiihrt worden sind, eine Vereinbarung zu
erreichen, um den Umfang der Abweichungen
von den Begrenzungen und Beschrdnkungen
des Abkommens auf ein Mindestmass zu
beschranken.

haben die von ihren Regierungen ordnungs-
massig bevoilmAchtigten Unterzeichneten fol-
gendes vereinbart :

i. Mit Wirkung vom heutigen Tage ab
sol die Zahl a'35 ooo Tonnen (35 560

1 Vol. CLXXXVII, page 43, de ce recueil.

2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1938.
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Article 4 (1) of the said Agreement shall be
replaced by the figure of 45,000 tons
(45,720 metric tons).

2. The figure of 16 in. (406 mm.) in
Article 4 (2) remains unaltered.

3. The present Protocol, of which the
German and English texts shall both be
equally authentic, shall come into force
on this day's date.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Protocol.

Done in London the 3oth day of June, 1938.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

Alexander CADOGAN.

For the German Government :
Herbert VON DIRKSEN.

metrische Tonnen) )) in Artikel 4 Absatz i
des genannten Abkommens ersetzt werden
durch die Zahl ((45 ooo Tonnen (45 720
metrische Tonnen). )

2. Die Zahi ((16 Zoll (4o6 mm) , in
Artikel 4 Absatz 2 bleibt unverdndert.

3. Dieses Protokoll, dessen deutscher
Wortlaut und dessen englischer Wortlaut
in gleicher Weise massgebend sind, soll am
heutigen Tage in Kraft treten.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten
dieses Protokoll unterzeichnet.

Geschehen in London am 30. Juni 1938.

Ffir die Regierung des Vereinigten K6nigreichs
von Grossbritannien und Nordirland :

Alexander CADOGAN.'i

Fur die Deutsche Regierung :
Herbert VON DIRKSEN.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4332. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND ET LE GOUVERNE-
MENT DE SA MAJEST: DANS LE ROYAUME-UNI CONCERNANT LA LIMITATION
DES ARMEMENTS NAVALS ET LICHANGE DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS
AUX CONSTRUCTIONS NAVALES. SIGNfl A LONDRES, LE 17 JUILLET 1937.

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNt.
SIGNt A LONDRES, LE 30 JUIN 1938.

Consid6rant que l'article 4, alin~a premier, de l'Accord naval anglo-allemand sign6 h Londres
le 17 juillet 1937, dispose qu'aucun bhtiment de ligne ne d6passera le d6placement-type de
35.000 tonnes (35.560 tonnes m~triques) ;

Et qu'aux termes de l'article 4, alin6a 2, dudit accord, le calibre maximum de l'artillerie des
batiments de ligne est fix6 A 16 pouces (406 mm.)

Consid~rant, d'autre part, qu'A la date du 31 mars 1938, le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a fait savoir, suivant les termes de l'alin6a 2
de l'article 25 dudit accord, son intention d'user de la facult6 qui a 6t6 pr6vue A l'alin~a premier
dudit article de d~roger aux limitations et restrictions de l'accord qui ont trait aux limites
sup~rieures fix~es pour les bAtiments de ligne de la sous-classe a) ;

Et que des consultations ont 6t6 engag6es, comme il est pr6vu A l'alin~a 3 de l'article 25,
en vue d'aboutir A un arrangement destin6 A r6duire au minimum la port6e des d~rogations
aux limitations et restrictions fix~es par ledit accord,

Les soussign~s dfiment autoris~s par leurs gouvernements sont convenus de ce qui suit:
I o A dater de ce jour, le chiffre de 35.000 tonnes (35.560 tonnes m~triques)

qui figure A l'article 4, alin~a premier, dudit accord sera remplac6 par le chiffre de
45.ooo tonnes (45.720 tonnes m~triques).
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20 Le chiffre de 16 pouces (406 mm.) qui figure l'article 4, alin6a 2, demeure
sans changement.

30 Le pr6sent protocole, dont le texte allemand et le texte anglais font 6galement
foi, entrera en vigueur en date de ce jour.

En foi de quoi, les soussign6s ont appos6 leurs signatures au present protocole.

Fait & Londres, le 30 juin 1938.
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Alexander CADOGAN.

Pour le Gouvernement allemand:
Herbert VON DIRKSEN.

No 4334. - ACCORDOI COMMERCIALE
FRA IL GOVERNO DI SUA MAESTA NEL
REGNO UNITO E IL GOVERNO ITA-
LIANO. FIRMATO A LONDRA, IL 18
MARZO 1938.

SCAMBIO DI NoTE 2 ALLO SCOPO DI MODIFICARE
L'ACCORDO SOPRACITATO. ROMA, 14 MARZO

1939.

Enregistrd le 7 1utn 1939 li la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

No. 4334. - COMMERCIAL AGREEMENT 1

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE ITALIAN GOVERNMENT. SIGNED
AT LONDON, MARCH 18TH, 1938.

EXCHANGE OF NOTES 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. ROME, MARCH

I4TH, 1939.

Registered on June 7th, 1939, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I. COUNT CIANO TO LORD PERTH.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

SIGNOR AMBASCIATORE, ROMA, 14 marzo 1939.

Ho l'onore di informare V.E. che in rapporto all'attuale situazione di alcuni dei conti istituiti
in virtit degli Accordi di Compensazione del 6 novembre 1936 3 e del 18 marzo 1938 4, il Governo
Italiano formula le seguenti proposte di modifiche all'Accordo Commerciale firmato a Londra
il 18 marzo 1938.

i. Fino a nuova intesa fra i due Governi, l'Allegato al predetto Accordo Commerciale resterht
modificato come segue :

1 Vol. CLXXXVII, page 13% de ce recueil.
2 Entr6 en vigueur le 14 mars 1939.

3 Vol. CLXXVII, page 183 ; et vol. CLXXXV,
page 466, de ce recueil.

4 Vol. CLXXXVII, page 149, de ce recueil.

1 Vol. CLXXXVII, page 139, of this Series.
2 Came into force March i 4 th, 1939.

3 Vol. CLXXVII, page 183; and Vol. CLXXXV,
page 466, of this Series.

4 Vol. CLXXXVII, page 149, of this Series.
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Lista dei Contingenti (C.I.F.) per importazioni dal Regno unito in Italia di merci diverso dal carbone.

PARTE A.

N. della tariffa
doganale
italiana

34 (a) 2, 3
34 (a) 4, 5
152, ex 154

211, 212, 214 (a),

218 a 245
274 (C)
278, 279

281, 285, 286 a
289, 297 a 300

403, 418, 419,
453, 457, 46o,

466
556
558

781, 782

Denominazione della merce

Baccal e stoccafisso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aringhe e salacche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pilati di lino ....... ........................
Lana (esclusa la lana per materassi), cascami e borra di lana, pelo

greggio e stracci di lana ..... ..................
Tessuti ed altri manufatti di lana, di crino e di pelo .........
Minerali di piombo ...... .....................
Rottami di ferro, di acciaio e di ghisa ...............
Leghe ferro-metalliche ; acciai comuni in blooms e bidoni; ferri e

acciai comuni e acciai speciali in barre o verghe ; ferri e acciai
in lamiere ....... .........................

Macchine, apparecchi e loro parti .... ...............

Caolino ....... ............................
Argille e terre refrattarie . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Preparazione farmaceutiche e specialit& medicinali .........

PARTE B.

(i) L'importazione delle seguenti merci sark ammessa fino ad un valore (c.i.f.) in lire rappre-
sentato dalle seguenti percentuali del valore (c.i.f.) in lire delle merci della stessa specie originarie
e provenienti dal Begno Unito e importate in Italia nel corrispondente periodo nel 1934.

N. della tariffa
doganale
italiana

16o, 16x, 164 a
171

I9O a 198
294 a 296, 301 a

309, 313 a 348

Denominazione della merce

Tessuti ed altri manufatti di lino, canapa e juta. .......

Tessuti ed altri manufatti di cotone .............
Lavori di ferro e di acciaio ..... ..................

(2) L'importazione di merci non specificate nelle parti A o B (i) di cui sopra sarA ammessa
per un valore (c.i.f.) in lire corrispondente al 31 per cento del valore (c.i.f.) in lire delle merci della
stessa specie originarie e provenienti dal Regno Unito e importate in Italia nell'anno 1934 o nel
corrispondente periodo del 1934, a seconda dei casi.

PARTE C.

Importazioni addizionali ai contingenti di cui sopra, o importazioni di merci non importate
in Italia dal Regno Unito nell'anno 1934 o nel corrispondente periodo del 1934, a seconda dei casi,
potranno essere ammesse per qualsiasi specie di merce, fino ad un valore globale (c.i.f.) di lire
13.ooo.ooo all'anno.

1 Con facolta del Governo italiano di utilizzare l'importo del contingente per baccalA e stoccafisso in
aumento del contingente per aringhe e salacche.

Contingente
annuo

(valore c.i.f.)

2.400.000 1
i i.6oo.ooo1
2.500.000

33.900.000
i8.ooo.ooo
4.000.000
3.500.000

4"000.000
24,000.000

5.8oo.ooo
2.000.000
1.000.000

Percentuale
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2. In deroga alle disposizioni dell'articolo i del suddetto Accordo Commerciale, non sarA
rilasciata, salve le eccezioni previste ai successivi para~rafi 3 e 4 della presente nota, alcuna licenza
d'importazione in Italia di merci originarie e provenienti dal Regno Unito per il periodo dal I
gennaio al 28 febbraio 1939, ed i contingenti indicati al precedente paragrafo (I) avranno applicazione
a partire dal 1o marzo 1939. Pertanto, per il periodo dal Io marzo al 30 giugno, i contingenti per
ogni specie e categoria delle merci di cui trattasi, saranno distribuiti nella misura di 4/12 dei
contingenti annui stabiliti in base alle disposizioni del paragrafo (i) della presente nota per tale
specie o categoria. Le licenze d'importazione rilasciate per detto periodo avranno validith di quattro
mesi dalla data del loro rilascio, e potranno essere utilizzate in qualsiasi momento durante i quattro
mesi predetti per tutto o parte dell'ammontare totale delle merci in esse indicate.

3. Le disposizioni del precedente paragrafo (2) non si applicheranno a queue merci per le
quali sono state gi& rilasciate, di intesa fra i due Governi, le relative licenze, e cio :

(a) Per il io semestre 1939, aringhe e salacche ; tessuti ed altri manufatti di lana,
di crino, e di pelo ;

(b) Per l'intero anno 1939, solfato di rame.

I contingenti per dette merci stabiliti al paragrafo (i) della presente nota avranno applicazione
a partire dal io gennaio 1939.

4. Per le merci la cui importazione in Italia 6 sottoposta al regime della (( bolletta i, le percen-
tuali fissate nell'Allegato all'Accordo Commerciale sopra accennato resteranno in vigore fino al
31 marzo 1939, e le nuove percentuali stabilite al paragrafo (i) della presente nota avranno effetto
a partire dal I0 aprile 1939.

5. Le licenze d'importazione relative alle aringhe e salacche ed ai tessuti ed altri manufatti
di lana, di crino e di pelo, potranno essere utilizzate per tutto o parte dell'ammontare totale in
esse indicato, in qualsiasi momento durante il periodo della loro validitU (che non sarit inferiore
a 6 mesi).

6. In deroga alle disposizioni dell'articolo 2 dell'Accordo Commerciale sopracitato non saranno
rilasciate licenze d'importazione in Italia di baccalh e stossafisso di Terranova per il periodo dal
io gennaio al 28 febbraio 1939.

7. Salvo quanto sopra disposto, il sopracitato Accordo Commerciale resterA in vigore in
conformitA delle disposizioni in esso contenute.

Prego 'E.V. di farmi conoscere se il Vostro Governo 6 d'accordo su quanto precede.
Colgo l'occasione, &c.

CIANO.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

See No. II.

II. LORD PERTH TO COUNT CIANO.

EXCELLENCY, ROME, March 14th, 1939.

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of to-day's date reading,
in translation, as follows :

" I have the honour to inform your Excellency that, having regard to the present position
of certain accounts established under the Clearing Agreements of the 6th November, 1936, and
the 18th March, 1938, the Italian Government makes the following proposals with regard to the
modification of the Commercial Agreement signed at London on the 18th March, 1938 :

i. Pending further agreement between the two Governments, the Annex to the above-
mentioned Commercial Agreement shall be modified to read as follows:
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List o/ Quotas (C.I.F.) for United Kingdom Imports into Italy of Goods other than Coal.

PART A.
No. in the

Italian
Tariff

34 (a) 2, 3
34 (a) 4, 5
152, ex 154

211, 212, 214 (a),
ex 951

218 to 245
274 (c)

278, 279
281, 285, 286 to

289, 297 to 300
403, 418, 419,
453, 457, 460,

466
556
558

781, 782

Class of Goods

Codfish and stockfish ....... .....................
Herrings and pilchards . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Linen yam s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wool (excluding mattress wool) ; wool waste and borra ; other animal

hair, raw; and woollen rags ..... .................
Tissues and other manufactures of wool, of horse hair and of hair.
Lead ore .......... ..........................
Scrap iron, cast iron and steel scrap .... ..............
Ferro-alloys ; common steel in blooms and billets; common iron

and steel and special steel in bars or rods ; iron and steel in sheets
Machines, apparatus and parts thereof .................

China clay ...............................
Potter's clay and refractory earths .... ...............
Pharmaceutical preparations and medicinal specialities .......

PART B.

(i) Imports of the following classes of merchandise will be admitted up to a value (c.i.f.)
in lire representing the following percentage of the value (c.i.f.) in lire of goods of such classes
originating in and consigned from the United Kingdom and imported into Italy in the corresponding
period of 1934 :

No. in the
Italian Tariff Class of Goods

i6o, i61, 164 to 171 Tissues and other manufactures of linen, hemp and jute ....
19o to 198 Tissues and other manufactures of cotton ... ............

294 to 296, 301 to Manufactures of iron and steel ..... .................
309, 313 to 348

Percentage

50
50
50

(2) Imports of all merchandise not specified under A or B (I) above will be admitted up to
a value (c.i.f.) in lire representing 31 per cent. of the value (c.i.f.) in lire of goods of such classes
originating in and consigned from the United Kingdom and imported into Italy in the year 1934
or the corresponding period of the year 1934, as the case may be.

PART C.

Imports additional to the above quotas, or imports of classes of merchandise which were
not imported into Italy from the United Kingdom in the year 1934 or in the corresponding period
of 1934 as the case may be, may be admitted for any class of merchandise up to an aggregate value
(c.i.f.) of 13 million lire per annum.

2. Notwithstanding the provisions of Article i of the above-mentioned Commercial Agree-
ment, no authorisation will, subject to the exceptions contained in paragraphs 3 and 4 below,
be issued for the importation into Italy of goods originating in and consigned from the United
Kingdom in respect of the period the Ist January to the 28th February, 1939, and the quotas
set out in paragraph (i) above will be applied as from the ist March, 1939. The quotas, therefore,
for the period the ist March to the 3oth June, 1939, shall for each class or category of such goods

I At the option of the Italian Government the value of the quota for codfish and stockfish may
be used to increase the quota in respect of herrings and pilchards.

(Yearly Quota
c.i.f. Value)

Lire
2,400,0001

11,60o,ooo 1

2,500,000

33,900,000
18,ooo,ooo

4,000,000
3,500,000

4,000,000
24,000,000

5,8oo,ooo
2,000,000
1,000,000
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be distributed in the proportion of 4/I2ths of the annual quotas established under the provisions
of paragraph (i) above for that class or category. The import licences issued in respect of that
period will be valid for four months from the date of their issue, and will be valid at any time during
the four months for the whole or for any part of the total quantity of goods indicated therein.

3. The provisions of paragraph (2) above shall not apply to those goods for which licences
have already been distributed in agreement between the two Governments, namely :

(a) For the first six months of 1939, herrings and pilchards; tissues and other
manufactures of wool, of horse hair and of hair; and

(b) For the whole year 1939, sulphate of copper.

The quotas of these goods set out in paragraph (i) above will be applied as from the
1st January, 1939.

4. For those goods the importation of which into Italy is subject to the " bolletta " system,
the quotas set out in the Annex to the above-mentioned Commercial Agreement shall remain
in force until the 31st March, 1939, and the revised quotas established under paragraph (i) above
will take effect as from the Ist April, 1939.

5. Import licences for herrings and pilchards and tissues and other manufactures of wool,
of horse hair and of hair will permit the importation of the whole or any part of the total quantity
of goods indicated therein at any time during the period of their validity (which shall be of not
less than 6 months' duration).

6. Notwithstanding the provisions of Article 2 of the above-mentioned Commercial Agreement,
no licences will be issued for the importation into Italy of Newfoundland codfish and stockfish in
respect of the period the Ist January to the 28th February, 1939.

7. Save as above provided, the above-mentioned Commercial Agreement shall remain in
force in accordance with its own provisions. "

I have the honour to inform your Excellency that my Government concur in the procedure
outlined in this note.

I avail, etc. PERTH.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4334. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIA
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN. SIGNA A LONDRES,
LE 18 MARS 1938.

E CHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. ROME, LE 14 MARS 1939.

I. LE COMTE CIANO A LORD PERTH.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, ROME, le 14 mars 1939.

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'6tant donn6 la situation
actuelle de certains des comptes institu~s en vertu des Accords de compensation du 6 novembre
1936 et du 18 mars 1938, le Gouvernement italien propose les modifications suivantes l'Accord
commercial sign6 h Londres le i8 mars 1938.
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i. Jusqu'h nouvelle entente entre les deux gouvemements, l'annexe A l'accord commercial
susmentionn6 sera modifi~e comme suit :

Liste des contingents (c.i./.) ditablis pour les marchandises autres que le charbon importdes en Italie en
provenance du Royaume-Uni.

PARTIE A.

No du tarif
italien

34 a) 2, 3
34 a) 4, 5
152, ex 154

211, 212, 214 a),

ex 951
218 h 245

274 c)
278, 279

281, 285, 286 k
289, 297 A 300

403, 418, 419, 453,
457, 46o, 466

556

558781, 782

Nature de la marchandise

Morue et stockfish . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Harengs et aloses ....... ......................
Files de lin ...... ..........................
Laines (k l'exclusion de la laine k matelas) ; d~chets et bourre de

laine ; poils bruts et chiffons de laine. ............
Tissus et autres articles manufactur6s, en laine, en cnn et en polls.
Minerai de plomb ...... ......................
D6bris de fer, de fonte et d'acier .... ...............
Alliages ferro-mtalliques ; aciers communs en blooms et en largets

fers et aciers communs et aciers sp6ciaux, en barres ou en tiges
t6les de fer et d'acier ...... ...................

Machines, appareils et leurs pices dtach6es .........

Kaolin ........ ...........................
Argile et terres r6fractaires ...... ..................
Pr6parations pharmaceutiques et sp6cialit6s m6dicinales .......

PARTIE B.

(I) L'importation des cat6gories de marchandises suivantes sera autoris6e jusqu'dt concurrence
d'une valeur (c.i.f.) en lires repr6sentant les pourcentages suivants de la valeur (c.i.f.) en lires
des marchandises de la m~me cat6gorie originaires et provenant du Royaume-Uni et importes
en Italie pendant la p6riode correspondante de 1934.

No du tarif
italien

16o, 161, 164 a 171
19o 198

294 h 296, 301 h
309, 313 h 348

Nature de la marchandise

Tissus et autres articles manufactur6s, en lin, chanvre et jute . . .
Tissus et autres articles manufactur6s en coton .. .........
Ouvrages en fer et en acier ..... ...................

(2) L'importation des marchandises non spcifies aux lettres A et B (I) ci-dessus sera autoris6e
jusqu' t concurrence d'une valeur (c.i.f.) en lires repr6sentant 31 % de la valeur (c.i.f.) en lires des
marchandises de la m6me categorie originaires et provenant du Royaume-Uni et import6es en
Italie au cours de l'ann6e 1934 ou pendant la p6riode correspondante de la meme anne, selon le cas.

PARTIE C.

L'importation de marchandises en sus des contingents ci-dessus, ou 1importation de categories
de marchandises qui n'6taient pas import~es du Royaume-Uni en Italie en 1934 ou au cours de
la p6riode correspondante de 1934, selon le cas, pourra 6tre autoris&e pour toute cat6gorie de mar-
chandises jusqu'6 concurrence d'une valeur (c.i.f.) globale de 13 millions de lires par an.

1 I1 est loisible au Gouvernement italien d'employer le montant du contingent fix6 pour la morue

et le stockfish b accroitre le contingent accord6 pour les harengs et les aloses.

32

Contingent
annuel

(valeur c.i.f.)

2.400.000 1
i1.6oo.ooo
2.500.000

33.900.000
i8.ooo.ooo
4.000.000
3.500.000

4.000.000
24.000.000

5.8OO.OOO
2.000.000

I.000.000

P'ourcentage
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2. Par d~rogation aux dispositions de l'article premier de l'accord commercial susmentionn6,
il ne sera d~livr6, sauf les exceptions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 ci-apr~s de la pr6sente note,
aucune autorisation pour l'importation en Italie de marchandises originaires et provenant du
Royaume-Uni pendant la p~riode comprise entre le Ier janvier et le 28 fvrier 1939, et les contingents
indiqu6s au paragraphe I precedent seront applicables h partir du Ier mars 1939. En cons6quence,
pour la p~riode comprise entre le Ier mars et le 30 juin, les contingents 6tablis pour chaque espke
et categorie des marchandises en question seront distribu6s dans la proportion de 4/12 des contingents
annuels 6tablis en vertu des dispositions du paragraphe i de la pr6sente note pour ladite espce
ou categorie. Les autorisations d'importation d6livr~es pour la p6riode en question seront valables
pendant quatre mois h dater du jour de leur d~livrance et pourront 6tre utilis~es I n'importe quel
moment pendant ces quatre mois pour tout ou partie de la quantit6 totale de marchandises qui y
est indiqu~e.

3. Les dispositions du paragraphe 2 prec6dent ne seront pas applicables aux marchandises
pour lesquelles ont d~jA W d~livr~es, en vertu d'une entente entre les deux gouvernements, les
autorisations correspondantes, h savoir :

a) Pour le premier semestre de 1939, harengs et aloses ; tissus et autres articles
manufactures en laine, en crin et en poils ;

b) Pour toute l'ann~e 1939, sulfate de cuivre.

Les contingents 6tablis pour lesdites marchandises au paragraphe x de la pr~sente note seront
applicables A partir du ler janvier 1939.

4. Pour les marchandises dont l'importation en Italie est soumise au regime de la ( bolletta )),
les pourcentages fixes dans l'annexe h l'accord commercial susmentionn6 resteront en vigueur
jusqu'au 31 mars 1939, et les nouveaux pourcentages 6tablis au paragraphe 1 de la pr~sente note
prendront effet A partir du Ier avril 1939.

5. Les autorisations d'importation relatives aux harengs et aloses et aux tissus et autres articles
manufactur6s en laine, en crin et en poils, pourront 6tre utilis~es pour tout ou partie de la quantit6
totale qui y est indiqu~e, A n'importe quel moment de la p~riode pendant laquelle elles sont
valables (et qui ne sera pas inf~rieure A six mois).

6. Par derogation aux dispositions de l'article 2 de l'accord commercial susmentionn6, it ne
sera pas d~livr6 d'autorisation pour 1'importation en Italie de morue et de stockfish de Terre-Neuve
pendant la p6niode comprise entre le jer janvier et le 28 fvrier 1939.

7. Sous reserve des dispositions ci-dessus, l'accord commercial susmentionn6 reste en vigueur
conform6ment aux dispositions qui y sont contenues.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre si votre gouvernement est dispos6
h accepter ce qui precede.

Je saisis cette occasion, etc. CIANO.

II. LORD PERTH AU COMTE CIANO.

MONSIEUR LE MINISTRE, ROME, le 14 mars 1939.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont la
traduction est la suivante :

( J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'6tant donn6 la situation
actuelle de certains des comptes institu6s en vertu des accords de compensation du 6 novembre
1936 et du 18 mars 1938, le Gouvernement italien propose les modifications suivantes A l'Accord
commercial sign6 a Londres le 18 mars 1938.

i. Jusqu'a nouvelle entente entre les deux gouvernements, l'annexe a l'accord commercial
susmentionn6 sera modifi6e comme suit :
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Liste des contingents (c.i./.) dtablis pour les marchandises autres que le charbon importdes en Italie en
provenance du Royaume-Uni.

PARTIE A.

No du tarif
italien

34 a) 2, 3
34 a) 4, 5
152, ex 154

211, 212, 214 a),

ex 951
218 h 245

274 c)
278, 279

281, 285, 286 h&
289, 297 h 300

403, 418, 419, 453,
457, 46o, 466

556558
781, 782

Nature de ]a marchandise

Morue et stockfish . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Harengs et aloses ....... ......................
Files de lin ....... .........................
Laines (13 l'exclusion de la laine It matelas) ; d6chets et bourre de

laine ; poils bruts et chiffons de laine ... ............
Tissus et autres articles manufactur6s, en laine, en crin et en poils.
Minerai de plomb ....... ......................
D6bris de fer, de fonte et d'acier .... ...............
Alliages ferro-m6talliques ; aciers communs en blooms et en largets;

fers et aciers communs et aciers sp6ciaux, en barres ou en tiges ;
tbles de fer et d'acier ...... ...................

Machines, appareils et leurs pi&es d6tach6es .............

Kaolin ........ ...........................
Argile et terres r6fractaires .. ... ..... . .... ..
Pr6parations pharmaceutiques et sp6cialit6s m~dicinales .....

PARTIE B.

(I) L'importation des categories de marchandises suivantes sera autoris6e jusqu'A concurrence
d'une valeur (c.i.f.) en lires repr6sentant les pourcentages suivants de la valeur (c.i.f.) en lires
des marchandises de la m~me categorie originaires et provenant du Royaume-Uni et import6es
en Italie pendant la p6riode correspondante de 1934 :

No du tarif
italien

16o, 161, 164 It 171
19o It 198

294 1. 296, 301 It
309, 313 h 348

Nature de la inarchandise

Tissus et autres articles manufactur6s, en lin, chanvre et jute
Tissus et autres articles manufactur6s en coton ...........
Ouvrages en fer et en acier .... ..................

(2) L'importation de toutes les marchandises non sp~cifi6es aux lettres A et B (i) ci-dessus
sera autoris6e jusqu'I concurrence d'une valeur (c.i.f.) en lires repr6sentant 31 % de la valeur
(c.i.f.) en lires des marchandises de la m8me categorie originaires et provenant du Royaume-Uni
et import6es en Italie au cours de l'annie 1934 ou pendant la p6riode correspondante de la m~me
ann6e, selon le cas.

PARTIE C.

L'importation de marchandises en sus des contingents ci-dessus, ou l'importation de cat6gories
de marchandises qui n'6taient pas import6es du Royaume-Uni en Italie en 1934 ou au cours de la
p6riode correspondante de 1934, selon le cas, pourra tre autoris6e pour toute cat6gorie de mar-
chandises jusqu'A concurrence d'une valeur (c.i.f.) globale de 13 millions de lires par an.

2. Par d6rogation aux dispositions de l'article premier de l'accord commercial susmentionn6,
il ne sera d6livr6, sauf les exceptions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 ci-apr~s de la pr6sente note,
aucune autorisation pour l'importation en Italie de marchandises originaires et provenant du
Royaume-Uni pendant la p6riode comprise entre le Ier janvier et le 28 f6vrier 1939, et les contingents

I I1 est loisible au Gouvernement italien d'employer le montant du contingent fix6 pour la morue
et le stockfish h accroltre le contingent accord6 pour les harengs et les aloses.

Contingent
annuel (valeur
c.i.f.) en fires

2.400.0001
ii1.6oo.ooo 1

2.500.000

33.900.000
18.ooo.ooo

4.000.000
3.500.000

4.000.000
24.000.000

5.800.000
2.000.000
1.000.000

Pourcentage

50
50
50
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indiqu~s au paragraphe I precedent seront applicables a partir du ier mars 1939. En consequence,
pour la p~riode comprise entre le ier mars et le 3o juin 1939, les contingents 6tablis pour chaque
espce et categorie des marchandises en question seront distribu6s dans la proportion de 4/12 des
contingents annuels 6tablis en vertu des dispositions du paragraphe I de la pr~sente note pour
ladite esp~ce ou cat6gorie. Les autorisations d'importation d6livr~es pour la p6riode en question
seront valables pendant quatre mois k dater du jour de leur d~livrance et pourront 8tre utilis~es
A n'importe quel moment pendant ces quatre mois pour tout ou partie de la quantit6 totale de
marchandises qui y est indiqu~e.

3. Les dispositions du paragraphe 2 precedent ne seront pas applicables aux marchandises
pour lesquelles ont d~j 6t6 d6livr6es, en vertu d'une entente entre les deux gouvernements, les
autorisations correspondantes, A savoir :

a) Pour le premier semestre de 1939, harengs et aloses ; tissus et autres articles
manufactur6s en laine, en crin et en poils ;

b) Pour toute l'anne 1939, sulfate de cuivre.

Les contingents 6tablis pour lesdites marchandises au paragraphe i de la pr6sente note
seront applicables k partir du jer janvier 1939.

4. Pour les marchandises dont l'importation en Italie est soumise au r6gime de la (( bolletta ),
les pourcentages fixes dans l'annexe h l'accord commercial susmentionn6 resteront en vigueur
jusqu'au 31 mars 1939, et les nouveaux pourcentages 6tablis au paragraphe i de la pr6sente note
prendront effet h partir du Ier avril 1939.

5. Les autorisations d'importation relatives aux harengs et aloses et aux tissus et autres articles
manufactures en laine, en crin et en poils, pourront 6tre utilis~es pour tout ou partie de la quantit6
totale qui y est indiqu~e, h n'importe quel moment de la p6riode pendant laquelle elles sont
valables (et qui ne sera pas inf~rieure a six mois).

6. Par d~rogation aux dispositions de l'article 2 de l'accord commercial susmentionn6, il ne
sera pas d6livr6 d'autorisation pour l'importation en Italie de morue et de stockfish de Terre-Neuve
pendant la p6riode comprise entre le jer janvier et le 28 f~vrier 1939.

7. Sous reserve des dispositions ci-dessus, l'accord commercial susmentionn6 reste en vigueur
conform~ment aux dispositions qui y sont contenues. ),

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement
accepte les modalit6s indiqu6es dans cette note.

Je saisis cette occasion, etc. PERTH.

No 4347. - CONVENTION' ENTRE LA NO. 4347. - CONVENTION' BETWEEN
R]SPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA Rt- THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
PUBLIQUE DE FINLANDE CONCER- REPUBLIC OF FINLAND CONCERN-
NANT LA COOPIZRATION INTELLECTU- ING INTELLECTUAL CO-OPERATION.
ELLE. SIGNtZE A HELSINKI, LE Ier SIGNED AT HELSINKI, DECEMBER 1ST,
D]CEMBRE 1937. 1937.

Communiquie par le ddldgud permanent de la Communicated by the Permanent Delegate of
Finlande prds la Socidtd des Nations, le 16 Finland to the League of Nations, February
fdvrier 1939. 16th, 1939.

IVol. CLXXXVlI, page 413, of this Series.IVol. CLXXXVII, page 413, de ce recucil.
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No 4351. - PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL
RELATIF A LA NON-INTERVENTION,
ADOPTt PAR LA CONFt RENCE INTER-
AMtRICAINE POUR LE MAINTIEN DE
LA PAIX. SIGNt A BUENOS-AYRES, LE
23 DIZCEMBRE 1936.

Communiqui par le chargi d'Affaires de la
ddligation permanente de Cuba pros la Socidtd
des Nations, le 3 avril 1939.

RATIFICATION

D~pos~e t Buenos-Ayres:

CUBA .............. 25 mars 1938.

Enregistrde le 3 avril 1939 i la demande du
chargd d'Affaires de la ddldgation permanente
de Cuba pros la Socidtd des Nations.

No. 4374. - EXCHANGE OF NOTES2
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
FRENCH GOVERNMENT CONSTITUT-
ING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. PRETORIA, AUGUST
27TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT FOR THE FURTHER PROLONGATION, UNTIL
JUNE 30TH, 1939, OF THE ABOVE-MENTIONED
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT. PRE-
TORIA, SEPTEMBER 30TH, 1938.

Registered on June 27th, 1939, at the request of
the Accredited Representative of the Union of
South Africa to the League of Nations.

1 Vol. CLXXXVIII, page 31, de cc recucil.
Vol. CLXXXIX, page 41, of this Series.

No. 4351. - ADDITIONAL PROTOCOL.
RELATIVE TO NON-INTERVENTION,
ADOPTED BY THE INTER-AMERICAN
CONFERENCE FOR THE MAINTENANCE
OF PEACE. SIGNED AT BUENOS AIRES,
DECEMBER 23RD, 1936.

Communicated by the Chargd d'Affaires of the
Permanent Delegation of Cuba to the League
of Nations, April 3rd, 1939.

RATIFICATION.

Deposited at Buenos Aires

CUBA ............... March 25th, 1938.

Registered on April 3rd, 1939, at the request
of the Chargd d'Afaires of the Permanent
Ddegation of Cuba to the League of Nations.

No 4374. - 1kCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT
FRAN AIS COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE. PRIPTO-
RIA, LE 27 AOUT 1935.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
PROROGEANT A NOUVEAU, JUSQU'AU 30 JUIN
1939, L'ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE SUS-
MENTIONN]. PRItTORIA, LE 30 SEPTEMBRE 1938.

Enregistrd le 27 juin 1939 d la demande du
reprdsentant de l'Union Sud-Africaine pros la
Socidtd des Nations.

Vol. CLXXXVIII, page 31, of this Series.
Vol. CLXXXIX, page 41, de cc recueil.
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P.M. 55/6o.

PRETORIA, September 30th, 1938.

MR. MINISTER,

I have the honour to place on record that
the Government of the Union of South Africa
agree to the further prolongation, to the 3oth
June, 1939, of the operation of the Preliminary
Commercial Agreement which was concluded
between the Governments of the Union of
South Africa and France on the 27th August,
1935, as subsequently extended, provided that
this Agreement will lapse if not ratified by
Resolution of both Houses of Parliament of the
Union of South Africa during its next ensuing
Session.

The present Note, and your confirmatory
reply in similar terms, will be regarded as an
Agreement between our two Governments in
this matter, with effect from the ist October,
1938.

Please accept, Mr. Minister, the renewed
assurance of my highest consideration.

(Sgd.) H. D. J. BODENSTEIN,

Secretary /or External Agfairs.

The Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the French Republic,

972 Arcadia Street,
Pretoria.

II.

PRtTORIA, le 30 septembre 1938.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE AUX AFFAIRES
EXTfRIEURES,

Me r~f6rant h votre lettre en date de ce jour
relative h l'Accord commercial pr~liminaire
conclu entre le Gouvernement frangais et celui
de l'Union Sud-Africaine le 27 aofit 1935 et
prolong6 ensuite jusqu'au 30 septembre 1938,
j'ai 1'honneur de vous informer que le Gouver-
nement frangais accepte de prolonger de nouveau

1 Traduction du Gouvernement de Sa Majest6
dans l'Union Sud-Africaine.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

P.M. 55/6o.

PRPTORIA, le 30 septembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte
de prolonger de nouveau, et jusqu'au 30 juin
1939, 1'Accord commercial pr6liminaire conclu
entre le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
et le Gouvernement fran~ais, le 27 aofit 1935,
et prolong6 ensuite, h la condition que cet
accord deviendra nul s'il n'est pas ratifi6 par
les deux Chambres du Parlement de l'Union
Sud-Africaine dans leur prochaine session.

La pr6sente note et votre r6ponse portant
confirmation dans les m~mes termes constitue-
ront un accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur le Ier octobre 1938.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) H. D. J. BODENSTEIN,

Secrdtaire aux Aflaires extdrieures.

L'Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de la R~publique frangaise,

972, Arcadia Street,
Pr6toria.

II.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PRETORIA, September 3oth, 1938.

SIR,

With reference to your Note of to-day's date
relative to the Preliminary Commercial Agree-
ment which was concluded between the Govern-
ments of France and the Union on the 27 th
August, 1935, and subsequently extended to
the 3oth September, 1938, I have the honour
herewith to place on record that the Government

I Translation of His Majesty's Government in
the Union of South Africa.
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et jusqu'au 30 juin 1939 ledit accord commercial
A la condition que cet accord deviendra nul s'il
n'est pas ratifi6 par le Parlement de l'Union dans
sa prochaine session.

Je vous confirme que votre lettre mentionnie
ci-dessus et la pr~sente r6ponse constitueront
un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur le Ier octobre 1938.

Veuillez agrger, Monsieur le Secr6taire aux
Affaires ext6rieures, l'assurance de ma haute
consideration.

(Sgd.) M. DE SIMONIN,

Envoyd extraordinaire et Ministre plini-
potentiaire de la Ripublique franpaise

dans l'Union Sud-Africaine.

Monsieur le Secr6taire aux Affaires extrieures
de l'Union Sud-Africaine,

Union Buildings, Pr6toria.

of France agree to the further prolongation of
the above Preliminary Commercial Agreement
to the 3oth June, 1939, provided that this Agree-
ment will lapse if not ratified by the Parliament
of the Union during its next ensuing session.

It is hereby confirmed that your Note under
reference and this reply thereto constitute an
Agreement between our two Governments,
coming into force on the Ist October, 1938.

Please accept, Sir, the renewed assurance of
my highest consideration.

(Signed) M. DE SIMONIN,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the French Republic

in the Union of South A/rica.

The Secretary for External Affairs
of the Union of South Africa,

Union Buildings, Pretoria.

Certified a true copy.

Jordaan.
For Secretary for External Affairs.

Pretoria, May 29th, 1939.

No 4403. - VERDRAG I OVER HET NEDER-
LANDSCH-DUITSCHE BETALINGSVER-
KEER. GETEEKEND TE BERLIJN, DEN
18 DECEMBER 1937.

OVEREENKOMST 2 AANGAANDE DE VERLENGING
TOT 31 DECEMBER 1939 VAN BOUENGENOEMD
VERDRAG. GETEEKEND TE WIESBADEN DEN
13 SEPTEMBER 1938.

Enrcgistrd le 29 avril 1939 a la demande du
ministre des Affaires dtrangres des Pays-Bas.

1 Vol. CXC, page 29, de ce recueil.
2 L'6change des ratifications a eu lieu i La

Haye, le 29 mars 1939.
Entr6 provisoirement en vigueur le ler janvier

1939, et d6finitivement, le 13 avril 1939.
Le present accord s'applique 6galement aux

Indes n~erlandaises, au Surinam et h Curagao.

No 4403. - VERTRAG' OBER DEN
DEUTSCH - NIEDERLANDISCHEN VER-
RECHNUNGSVERKEHR. GEZEICHNET
IN BERLIN, AM 18. DEZEMBER 1937.

ABKOMMEN 2 
UBER DIE VERLANGERUNG BIS ZUM

31. DEZEMBER 1939 DES OBENERWAHNTEN
VERTRAGES. GEZEICHNET IN WIESBADEN, AM
13. SEPTEMBER 1938.

Registered on April 29th, 1939, at the request of
the Netherlands Minister for Foreign Afairs.

1 Vol. CXC, page 29, of this Series.
2 The exchange of ratifications took place at

The Hague, March 29th, 1939.
Came into force provisionally on January ist,

1939, and finally on April 13th, 1939.
The present Agreement applies also to the

Netherlands Indies, Surinam and Curacao.
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TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

Tusschen DE KONINKLIJK NEDERLANDSCHE
REGEERING ell DE DUITSCHE REGEERING is het
volgende overeengekomen :

Arlikel i.

De bepalingen van het Nederlandsch-Duitsche
verdrag over bet betalingsverkeer van 8
December 1937 blijven tot en met 31 December
1939 van kracht.

Artikel 2.

(i) Deze overeenkomst moet bekrachtigd
worden. Zij treedt op den vijftienden dag na
de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden,
welke zoo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage zal
plaats vinden, in werking.

(2) Gedaan in tweevoud in de Nederlandsche
en de Duitsche taal te Wiesbaden, den I3den
September 1938.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Zwischen DER DEUTSCHEN REGIERUNG und
DER KONIGLICH NIEDERL-NDISCHEN REGIERUNG
ist folgendes vereinbart worden:

Artikel I.

Die Bestimmungen des deutsch-niederldndi-
schen Vertrags fiber den Verreclmungsverkehr
vom I8. Dezember 1937 bleiben bis zum 31.
Dezember 1939 in Geltung.

Artikel 2.

(i) Dieses Abkommen soll ratifiziert werden.
Es tritt am fiinfzehnten Tage nach dem Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden, der sobald
als m6glich in Haag erfolgen soll, in Kraft. -

(2) Geschehen in doppelter Ausfertigung in
deutscher und rWederldndischer Sprache in
Wiesbaden am 13. September 1938.

H. M. HIRSCHFELD. DR. WALTER. DR. WALTER. H. M. HIRSCHFELD.

NOTAWISSELING AANGAANDE DE VOORLOOPIGE
TOEPASSING DER OVEREENKOMST VAN 13
SEPTEMBER 1938. WIESBADEN, DEN I3DEN
SEPTEMBER 1938.

NOTENWECHSEL UBER DIE VORLAUFIGE AN-
WENDUNG DES ABKOMMENS VOM 13. SEPTEM-

BER 1938. WIESBADEN, DEN 13. SEPTEMBER
1938.

TEXTE N]tERLANDAIS.- DUTCH TEXT.

DE VOORZITTER
VAN DE NEDERLANDSCHE DELEGATIE.

MIJNHEER DE VOORZITTER, WIESBADEN, 13 September 1938.

Ik heb de eer, U te bevestigen, dat in verband met de heden plaatsgevonden hebbende
onderteekening van de overeenkomst met betrekking tot het Nederlandsch-Duitsche verdrag
over het betalingsverkeer van 18 December 1937 tusschen de Koninklijk Nederlandsche en de
Duitsche Regeeringen overeenstemming is bereikt omtrent het volgende :

De contracteerende Regeeringen zullen de overeenkomst met betrekking tot het
Nederlandsch-Duitsche verdrag over het betalingsverkeer van I Januari 1939 af voorloopig
toepassen, wanneer zij niet volgens artikel 2 van de overeenkomst op I Januari 1939
in werking treedt.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om U, Mijnheer de Voorzitter, de hernieuwde verzekering
van mijn bijzondere hoogachting te geven.

H. M. HIRSCHFELD.

Aan den Voorzitter van de Duitsche Delegatie,
den Heer Dr. Walter,

te Wiesbaden.
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II.
TEXTE ALLEMAND.--GERMAN TEXT.

DER VORSITZENDE
DER DEUTSCHEN DELEGATION.

HERR VORSITZENDER ! ,WIESBADEN, den 13. September 1938.

Ich beehre mich Ihnen zu bestdtigen, dass aus Anlass der heute erfolgten Unterzeichnung
des Abkommens zum deutsch-niederlindischen Vertrag fiber den Verrechnungsverkehr vom 18.
Dezember 1937 zwischen der deutschen und der K6niglich Niederlhndischen Regierung folgende
Vereinbarung getroffen worden ist :

Die vertragschliessenden Regierungen werden das Abkommen zum deutsch-nieder-
lindischen Vertrag fiber den Verrechnungsverkehr vom i. januar 1939 ab vorldufig
anwenden, wenn es nicht gemass Artikel 2 des Vertrages am I. Januar 1939 in Kraft tritt.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vor-
zfiglichen Hochachtung zu erneuern.

DR. WALTER.

An den Vorsitzenden der Niederlandischen Delegation,
Herrn Generaldirektor Dr. Hirschfeld,

z. Zt. Wiesbaden.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
du Ministare des Aflaires dtrangdres

des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

TRADUCTION.

No 4403. - TRAITtI CONCERNANT LE
REGIME DES PAIEMENTS ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LES PAYS-BAS. SIGNR A
BERLIN, LE 18 DICEMBRE 1937.

ACCORD RELATIF A LA PROROGATION JUSQU'AU
31 DP-CEMBRE 1939 DU TRAITt SUSMAENTIONNt.
SIGNIl A WIESBADEN, LE 13 SEPTEMBRE 1938.

Entre LE GOUVERNEMENT ROYAL NEERLAN-
DAIS et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, il a 6t6
convenu ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions du Trait6 germano-n6erlandais
du 18 d6cembre 1937 concernant le r6gime des

TRANSLATION.

No. 4403. - TREATY CONCERNING
CLEARING TRANSACTIONS BETWEEN
GERMANY AND THE NETHERLANDS.
SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 18TH,
1937.

AGREEMENT REGARDING THE RENEWAL UNTIL
DECEMBER 31ST, 1939, OF THE ABOVE-MEN-
TIONED TREATY. SIGNED AT WIESBADEN,

SEPTEMBER 13TH, 1938.

THE ROYAL NETHERLANDS GOVERNMENT and
THE GERMAN GOVERNMENT have agreed upon
the following :

Article i.

The provisions of the Treaty of December
18th, 1937, concerning Clearing Transactions
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paiements restent en vigueur jusqu'au 31
d6cembre 1939.

Article 2.

i. Le present accord sera ratifi6. I1 entrera
en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu le
plus t6t possible A La Haye.

2. Fait en double exp6dition, en langue
n~erlandaise et en langue allemande, k Wiesba-
den, le 13 septembre 1938.

H. M. HIRSCHFELD.

D r WALTER.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ENTRAE EN

VIGUEUR PROVISOIRE DE L'AcCORD DU 13

SEPTEMBRE 1938. WIESBADEN, LE 13 SEP-
TEMBRE 1938.

I.

LE PRP-SIDENT DE LA DtLGATION
NfERLANDAISE.

WIESBADEN, .e 13 septembre 1938.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'h l'occa-
sion de la signature, qui a eu lieu ce jour, de
'Accord relatif au Trait6 germano-n6erlandais

du 18 d~cembre 1937 sur le r~gime des paiements,
1'arrangement suivant est intervenu entre le
"Gouvbrnement royal n6erlandais et le Gouverne-
ment allemand :

Les gouvernements contractants appli-
queront, A titre provisoire, l'Accord relatif
au Trait6 sur le regime des paiements
germano-n~erlandais A partir du Ier janvier
1939 s'il n'entre pas en vigueur i cette date
en vertu de l'article 2 de l'accord.

Je saisis cette occasion, etc.

between the Netherlands and Germany shall
remain in force until December 31st, 1939,
inclusive.

Article 2.

i. The present Agreement shall be ratified.
It shall come into force on the fifteenth day
after the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which shall take place as soon as possible
at The Hague.

2. Done in duplicate, in the Dutch and
German languages, at Wiesbaden, on September
13th, 1938.

H. M. HIRSCHFELD.

Dr. WALTER.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROVI-
SIONAL ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT
OF SEPTEMBER 13TH, 1938. WIESBADEN, SEP-
TEMBER 13TH, 1938.

I.

THE PRESIDENT

OF THE NETHERLANDS DELEGATION.

WIESBADEN, September 13th, 1938.

SIR,

I have the honour to confirm that, in con-
nection with to-day's signature of the Agreement
relating to the Treaty of December 18th, 1937,
concerning Clearing Transactions between Ger-
many and the Netherlands, the Royal Nether-
lands Government and the German Government
have agreed upon the following :

The contracting Governments shall provi-
sionally apply the Agreement relating to
the Treaty concerning Clearing Transactions
between the Netherlands and Germany as
from January Ist, 1939, should it not come
into force on January Ist, 1939, as provided
by Article 2 of the Agreement.

I avail myself of this opportunity, etc.

H. M. HIRSCHFELD.

Le Dr Walter,
Pr6sident de la d6lgation allemande,

Wiesbaden.

H. M. HIRSCHFELD.

Dr. Walter,
President of the German Delegation,

Wiesbaden.



1939 League of Nations - Treaty Series. 507

LE PRtSIDENT
DE LA D-LfGATION ALLEMANDE.

WIESBADEN, le 13 septembre 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'i l'occa-
sion de la signature, qui a eu lieu ce j our, de
1'Accord relatif au Trait6 germano-n~erlandais
du x8 d6cembre 1937 sur le regime des paie-
ments, 1'arrangement suivant est intervenu
entre le Gouvernement allemand et le Gouver-
nement royal n~erlandais :

Les gouvernements contractants appli-
queront, 'A titre provisoire, l'Accord relatif
au Trait6 sur le r6gime des paiements
germano-n~erlandais partir du Ier janvier
1939 s'il n'entre pas en vigueur b. cette date
en vertu de l'article 2 de l'accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Dr WALTER.

Le Dr Hirschfeld,
Directeur g~n~ral, President

de la d 16gation des Pays-Bas, Wiesbaden.

THE PRESIDENT
OF THE GERMAN DELEGATION.

WIESBADEN, September 13th, 1938.

SIR,

I have the honour to confirm that, in connec-
tion with to-day's signature of the Agreement
relating to the Treaty of December 18th, 1937,
concerning Clearing Transactions between the
Netherlands and Germany, the German Govern-
ment and the Royal Netherlands Government
have agreed upon the following :

The contracting Governments shall provi-
sionally apply the Agreement relating to the
Treaty concerning Clearing Transactions
between Germany and the Netherlands as
from January Ist, 1939, should it not
come into force on January ist, 1939, as
provided by Article 2 of the Agreement.

I avail myself of this opportunity, etc.

Dr. WALTER.

Dr. Hirschfeld,
General Director, President

of the Netherlands Delegation, Wiesbaden.
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